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VORWORT DES HERAUSGEBERS

ɔe Reihe Tiircologica, deren erster Band hier vorgelegt wird, hat zwei Wurzeln.
e se ist, wie der vollständige Titel zeigt, die von Horst Wilfrid Brands bis 

ɪɪ seiner Emeritierung herausgegebene und in zwei Heften vorliegende Reihe 
ʃhete-iʧer Turkologische Arbeitsmittel. Die andere ist eine bereits von Johannes 
ÄEXZ2SG konzipierte, aber vor seiner Emeritierung noch nicht zu verwirk- 
jtrenče Serie von - hauptsächlich turkologischen - „Mitteilungen“ aus dem Se- 
жпгаг für Orientkunde der Johannes Gutenberg-Universität Mainz.

Obwohl von den jeweiligen Schwerpunkten der beiden erwähnten Gelehrten 
д Forschung und Lehre geprägt, waren beide Vorhaben gesamtturkologisch an- 

d.h. bezogen sich auf Sprachen und Literaturen der gesamten Turcia. 
Ste neue Folge der Reihe soll beide Konzepte in eben dieser Breite vertreten.

zur Gesamtturkologie bisher selbstverständlich auch die Beschäftigung bzw. 
Vertrautheit mit mongolischen und tungusischen Sprachen gehörte, sieht der 
Herausgeber keinen Widerspruch, sondern eher ein überaus gutes Omen darin, 
ru£ als erster Titel einer grundsätzlich turkologischen Schriftenreihe eine kai- 
arEkiische Grammatik von Johannes Benzing, dem hochverehrten Nestor der 
^xRazschen“ Philologie in Deutschland, erscheinen kann.

itiɪz, den 13. Januar 1985 Lars Johanson



Dem Gedenken an 
Heinrich August Zwick (1796-1855), 

der 1825-1836 als Vorsteher 
der Brüdergemeine in Sarepta 

an der Wolga 
das Material für seine kal­

mückische Grammatik und sein 
kalmückisches Wörterbuch 

gesammelt hat.

Wer sich außerhalb der Kalmückischen Autonomen Sowjetischen Sozialisti­
schen Republik mit dem Kalmückischen beschäftigt, tut dies normalerweise aus 
wissenschaftlichem Interesse an der Sprache und der Literatur. Da die Erfah­
rung lehrt, daß eine systematische Grammatik ohne ganz ausführlichen Index in 
vielen Fällen nur geringe Hilfe bietet, ist mit dieser Grammatik zum Nachschla­
gen ein neuer Weg versucht worden. Aus den erreichbaren Veröffentlichungen 
zum modernen Kalmückischen übernommene Angaben sowie beim Durcharbei­
ten von Texten gewonnene Ergänzungen sind nach Stichwörtern alphabetisch zu­
sammengestellt, damit man bei der Lektüre von Texten oder für den Vergleich 
der Formen und ihrer Anwendung mit denen anderer Sprachen des altaischen 
Sprachenverbunds sich über das bisher Festgestellte schnell vergewissern kann.

Es dürfte nicht nötig sein, über die Einrichtung dieser Grammatik zum Nach­
schlagen viele Worte zu machen. Die benützten Abkürzungen sind in einem An­
hang erklärt. Bei der Auswertung kalmückischer Schulgrammatiken und für die 
Zusammenstellung der bibliographischen Angaben ist möglichste Vollständig­
keit erstrebt, aber keineswegs erreicht worden, da nicht alle Anfragen einen zur 
Hilfe bereiten Adressaten gefunden haben. Einige Zusätze sind in einem Nach­
trag beigegeben. Für Verbesserungsvorschläge und Ergänzungen wäre ich dank­
bar.

7744 Königsfeld im Schwarzwald, 
w'o H.A. Zwick 1847-1854 als Vor­
steher der Brüdergemeine gewirkt 

und seine kalmückische Grammatik 
und sein Wörterbuch herausge­

bracht hat.

Johannes Benzing



Abkürzungen

(soweit nicht im Text, 

a. » auch 
Abk. = Abkürzung 
Abi. » Ablativ 
Abs. « Absatz
Acc. - Accusativus, Akkusa­

tiv
Acta or.Hung. - Acta orien- 

talia Academiae Scienti- 
arum Hungaricae

Adj. = Adjectiv/um, /a 
adj. = adjektivisch 
Adv. = Adverbi/um, /a 
ält. = ältere(r) 
amo« - altmongolisch 
AN = Akademija Nauk 
Anm. - Anmerkung 
ar. » arabisch
ASSR - Avtonomnaja Sovet- 

skaja Socialisticeskaja 
Respublika

Astr. = Astrachan 
atü. - alttürkisch 
Auflo - Auflage 
avtoref. = avtoreferat

3a. - B.B.Badmaev: Gramma- 
tika kalmyckogo jazyka. 
filista 1966 (s.p.16) 

bes. - besondere 
Bez. «« Bezeichnung 
bez« - bezeichnet ... 
blk. - balkarisch 
BSfi ■ Bol’šaja Sovetskaja

Enciklopedija
Bu. - (Mundart der) Buzav, 

Don-Kalmücken (s.pp.21, 
22) 

bub. - buriatisch 
bzw. ŋ beziehungsweise

C - Konsonant 
c. = cum ... 
ca. « circa, ungefähr 
CAJ - Central Asiatic 

Journal 
card. - cardinal/e, /ia
Caus. = Causativum
chin. = chinesisch
coli. » collectiv/um, /a
Comit. « Komitativ 
cond., condit. - conditio- 

nal/e, /ia
Coop. - Cooperativum 

pp.1 - 195» erklärt) 
copul. « copulativum 

c. - cast* (Teil) 

Dat. « Dativ 
def., defin. » definitus 
demonstr. ɔ demonstrativem, 

demons trativa 
d.h. « das heißt 
Dir. ж Direktiv 
Diss., dies. « Dissertation, 

dissertacija
distrib. =« distributiv/um, /a 
DÖ « Dorböten, DÖrbötisoh 
Doe « Doerfer (s. pp. 3^,195) 
dokt.diss. =• doktorskaja dis- 

sertacija, Habilitations­
schrift 

ds. « dasselbe 
dtsch. « deutsch 
dur. , durato = durativun 

ed. • editor(es) 
eigo » eigentlich 
etc. « et cetera, und so wei­

ter 
etw. - etwas 
evtl. - eventuell 
excl. « exclusiv(e Form) 

f. - femininum 
f. (nach Seitenzahl) - und 

die folgende Seite
Fak» » fakul’tet, Fakultät 
Fern. ~ Femininum, Feminina 
fract. - fractionaria 
frz. = französisch 
FUF * Finnisch-Ugrische 

Forschungen
Fut. = Futurum; ... Futur!

Gen. = Genitiv 
Ger. - Gerundi/um, /a 
GG, moGG - (altmongolische) 

Sprache der Geheimen Ge­
schichte der Mongolen 

gr. « (alt)griechisch 

Hdb.d.Or., HdQ. - Handbuch 
der Orientalistik

Hilfsvb. « Hilfsverb/um, /a 
i.a. = im allgemeinen 
ibd. » ibidem, ebendort 
id. = idem, derselbe (Ver­

fasser)



Imp. =» Imperativ 
inclus. - indusiv(e Form) 
Indef. = Indefinitus 
indef. = indefinitus 
Inf. - Infinitiv 
insbes, ж insbesondere 
Instr. » Instrumental 
Interj. » Interjektion 
interrog. » interrogativum, 

interrogativa
Ipf. “ Imperfectum; .« Im- 

perfecti 
itr. » intransitiv 
Izv. » Izvestija

JAOS » Journal of the Ame­
rican Oriental Society 

jd. - jemand 
JHAS = Journal of the Roy­

al Asiatio Society
JSFOÜ. » Journal de la 

Soci^te Finno-Ougrienne
Kand. - kandidat, Doktor 
kand.diss., kandid.diss. * 

kandidatskaja disserta- 
cija, Doktordissertation 

kaz. •» kazakisch, kasachisch 
KazSSR « Kazachskaja Sovet-

skaja Socialistieeskaja 
Respublika

KCsA - Korösi Csoma Archi- 
vum

KGPI » Kalmyckij Gosudarst- 
vennyj Pedagogioeskij 
Institut

Kim. = Kalmücken; Kal­
mückisch

kirn. = kalmückisch
KNIIJaLI - Kalmyckij nauono- 

-issledovatel‘skij In­
stitut jazyka, litera- 
tury i istorii pri So- 
vete ministrov Kalmyo- 
koj ASSR 

kom. - komanisch 
Kons. = Konsonant
Kotv., s. Wl.Kotwicz (р.?б) 
Kotv. (+ Seitenzahl und §) 

- Vl.L.Kotvic: Opyt 
grammatiki kalmyckogo 
razgovornogo jazyka. - 
2 1929.

Kotw. ~ Wl.Kotwicz: Dekli- 
naeja we wspolczesnym 
jezyku kalmuckim, 191 ɛ

X -
KR « B.D.Muniev (red.): 

Kalmycko-russkij slo-
Лаг\ 1977 

krco - karatschaisch 
krg. « kirgisisch 
kyrill. « kyrillisch

L = literarisch, schrift­
sprachlich

1 . - in lateinischer Schrift
l .c. - loco citato, an der 

zitierten Stelle
LGU » Leningradskij Gosu- 

darstvennyj Universitet
Lim., Limit. - Limitativ 
lit. “ literarisch, 

schriftsprachlich
Lit.fincikl. - Literatur- 

naja Änoiklopedija
Loc., Lok, ж Lokativ 
lt, ж laut ...
LW a Lehnwort, Lehnwörter
m., masc. - masculinum
Mda. « Mundart(en)
mda. «» mundartlich(e Form) 
M/L » Moskva/Leningrad 
mo. - mongolisch
moGG, GG « Sprache der Ge­

heimen Geschichte der 
Mongolen

moL - Schriftmongolisch 
Mosk. « Moskva, Moskau 
MSFOu. « Memoires de la So-

ciete Finno-Ougrienne
MSOS - Mitteilungen des Se­

minars für Orientalische 
Sprachen

Muq. - mongolische Version 
der Muqaddima (s. N.N. 
Poppe: Mongol’skij slo- 
var’ Mukaddimat al-Adab;
1958, Nachdruck 1971)

+ N - dazu Nachtrag
NA » Nomen Actionis, Nomina 

Actionis
Neg. » Negation 
neg. = negativum 
neolog. » (als) Neologismus, 

neue Wortbildung
NIIJaLI - Naucno-issledova- 

tel’skij Institut Jazyka, 
literatury i istorii

nog. » nogaisch
Nom. - Nominativ; Nomen

Nomina ...
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Npr. - Nomen proprium, Ei­
genname

Nurn. • Numeral/e, /ia
NW - Nordwesten

o.a. - oben angeführt 
o.ä. » oder ähnlich(es) 
Qo. - ū.OČirov: Xal'Jmg kei­

ne ucebnik, 1970
od. - oder
Oir. = Oiratisch, altes 

Sohriftkalmüokiseh 
oir. - oiratisch 
ōl. • ölötisch 
OLZ = Orientalistische Li­

teraturzeitung
Opt. - Optativ 
ord. » ordinal/e, /ia 
Orenb. » Orenburg 
osm. « osmanisch, Türkei- 

türkisch
otv.red. - otvetstvennyj 

redaktor, verantwortli­
cher Herausgeber

p. « pagina, Seite
Pbg. “ Peterburg, Peters­

burg
Part. - Partioipi/um, /a 
pass. =■ passivum
Perf. - Perfeotum; .. Per­

fect!
pers. - personal/e, /ia 
PI. - Plural
Po. Nicholas Poppe (s. 

p.120)
poln. - polnisch 
poss. - possessivum 
PP « Participium Perfecti 
Ppos. - Postposition 
Praedik. - Praedikat(s..) 
Praes. ■ Praesens; ...

Praesentis
Praet. - Praeteritum; ...

Praeteriti
Pron. » Pronomen, Prono­

mina
prs. » persisch
PS - Possessivsuffix

r. - in russischer Schrift
Ra. « G.J.Ramstedt (s.p.141) 
Reoipr. « Reciprocum 
red. » redaktor, Herausge­

ber 
refl. - reflexivum 
Rea. « Rezension von ..

RK « loKoIliskin: Russko- 
-kalmyckij slovar1. 
Mosk. 19^4

RO « Rocznik orientali- 
styczny

RS « Reflexivsuffix(e) 
russ. = russisch

s. = siehe; (Verb;) sein 
s.a. » siehe auch .. 
sc. » scilioet, nämlich 
s.d. = siehe dort 
Sg. » Singular 
skr. » sanskrit 
Soc. « Soziativ 
sp. « speoies, Art(en) 
SPb. « Sanktpeterburg 
Spr. - Sprache(n) 
SprW. » Sprichwort 
sq. « eequentes, die fol­

genden Seiten
SSR =- Sovetskaja Sociali- 

sticeskaja Respublika 
s.u. » siehe unten 
Subst. - Substantiv(e) 
subst. «• substantiviert, 

substantivisch
Suff. - Suffix(e) 
s.ve a sub voce, beim 

Wort ..

tat. « tatarisch 
tib. » tibetisch 
To. - Mundart der Torguten 
tr., trans. » transitiv 
tü. “ türkisch
Tul’s = Märchen (hier: G.J. 

Ramstedt, Kalmückische 
Märchen; s. p.14l)

u. » und
u.a. - und andere; unter 

anderem
u«ä, » und ähnliche (Formen) 
u.a.n. »• und anderes mehr 
Uc.zap. = Ucenye zapiski 
u.dgl. und dergleichen 
uig. - (alt)uigurisch 
unpers. « unpersönlich 
usw. » und so weiter 
u.v.a. - und viele andere

V - Vokal
V = heller Vokal 
Vb. » Verb/um, /a 
Vbst. « Verbstamm 
VCV » Vokal-Konsonant-Vokal 
Verf. - Verfasser 
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vgl. « vergleiche
VJa. = Voprosy Jazykoznanija 
VN - Verbalnomen
VOK - Veröffentlichungen 

der Orientalischen Kom­
mission der Akademie der 
Wissenschaften und der 
Literatur in Mainz

Vok. - Vokal
Vost.Fak. = Vostocnyj fa- 

kul'tet 
vyp. » vypusk 

w. » werden

Wh. « Wörterbuch
WZKM^ Wiener Zeitschrift 

für die Kunde des Mor­
genlandes

XK » B.Badmaev: Xal’mg 
kein (s»p0184)

XKU - B.Badmaev: Xal’mg 
kelnd uoebnik (з.р.1Ө4)

xlx. - chalcha-mongolisch

Zap. » zapiski
ZoB« - zum Beispiel
z.T. = zum Teil
Ztge ж (aus) Zeitung(stext)



a (l.r. a), ungerundeter tiefer hinterer Vokal ГРозсһ 201Д, in 
erster Silbe /а/, in nichterster Silbe /a<va/ (s. lange Vo­
kale) ; - in 1.Silbe oder durch "Brechung" <4,
nichtersten Silben: 1) durch Kontraktion aus ^aγa . , ʌʌɪraʌ 
(v ^ɪiɪa., *» uγa. (s.d.), 2) < *.a i_.

*a- famo.*a- ‘sein’], "tHilfsverb j~ Ko tv. 31 θ §284],_ nur erhalten 
in sanʒ,. ’es soll (wie man sagt) gewesen sein’ L^^^san^a^u], 

’es war’ ɛpraet. Ipf., < ^j^uɑuij J, +sn. ‘gewesen’ fPart.
Perf. , <*Лг1§ап ] .

+a L< t+ai; nach Vokal +haj, ’zu .. gehörend*, > Genitivsuffix 
fKotv.152 §135*4; bes. nach (wobei in einsilbigen Wör­
tern die ursprüngliche Vokallänge wiederhergestellt wird) 
und bei Pron.]: xönä^•zum Schaf gehörend, des Schafs’ (<■ 
xön) ; oDl ’ vieljährige Pflanze’; teɪ bj,dn ɪojɪ
neg hazr».a Vlg’vdh. LRK.193b] ’er und (ich,) wir beide sind 
(zu einem Lande gehörende Leute >) Landsleute*.

Eine elliptische Ausdrucksweise wohl bei den Bruchzahlen: 
hurvn«a ‘das Drittel* (s. Numeralia fractionaria).

+a [<?, evtl, verschiedener Herkunft], in einigen’Adverbien:* 
dora ‘unten (befindlich)*; haza ‘hinaus, draußen’; tendä 
‘einst, damals’ f: tend ‘dort*?].

ta [Po(55)25ff., Posch 201fj: a) in 1.Silbe >(oir.a,) klm.a 
№(durch i-Umlaut) ɪ fz.B. xärü 'zurück*,  = o ir.xariu, amo. 
^qari’u] ʌj (in einigen Fällen durch u-Umlaut) o ɛɪɑɪr ’^hen*J;  
- ь7~Тп nichtersten Silben: 1) bei Kontraktion )>(oir.a,>) 
klm.a, v`(oir,o, ou, uu, >) klm.u (ʌo durch gelegentlich vor­
kommende Palatalisierung ^ü.); - 2) in nicht kontrahierten 
Silben reduziert /p ,ü/ oder ganz geschwunden;in alter Laut­
folge *u.a  > ^oʌa^nachweisbar bei Brechung: sovhr ‘spitz’ 
L< •

ä (l.r. ɔ) , ungerundeter tiefer Vokal der hinteren Serie der 
vorderen Vokale fPosch 20l], in 1.Silbe /ä/, in nichtersten 
Silben /ɛ, 5 > £, &/ Cs. lange Vokale); "statt ē erscheint^ 
im Auslaut gern S" [Ra(35)ɪɪɪ §15S irn£ ’(er) kommt’ jrQä 
(= lit. irnä), keztnZ ʌʃ Kez^nä ‘irgendwann’ (= lit. kegänä) ; 
- in 1.Silbe durch i^Umlaut -< *a , in nichtersten Silben 
durch Kontraktion -<

a (l.r. aa), in 1.Silbe langes a, in nichtersten Silben lit. 
(l,rɔ'ɪkurz, halblang oder lang /a, a/ (s. lange Vokale); 
- in 1. Silbe durch Kontraktion , *.iγa. (s.d.), in
nichtersten Silben s. ɪ.

ä (l.r. əə) , in 1.Silbe langes ä., in nichtersten Silben etwas 
enger gesprochen pKotv.51. bei Ra. /ɛ, ä/, lit. stets 
oder (im Auslaut, falls <_ ^ʌad) .a [nach Kotv.12 §14a To. 
Bu. .a : Bö. ʌa]. /g/ kannʌfur /ɪ/ eintreten, wenn in ei­
nem Wort bei enklitischer Verwendung der Akzent verschoben 
wird: der^ ‘oben’: mörp-der£n ’auf seinem Pferde’ > Dö.öl. 
morndɛɪ^nj To.morpdārān, morn' derān ГRa(35)ɪɪɪ § 1 5 J• - ɪn
1.Silbe <* лад., in nichtersten Silben s. aL
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+a [emphatische Verlängerung des alten Auslautvokals?], hervor- 
hebende Partikel am Praet.Perf. (гУ, > tXä) » 0РУ. )
[Kotv.279 §249.17 ɑf- ɪɪɪi Im^Sg.?.

+a- bildet denominale Verben [Ra(l2)l4 §14]* ~
verteilen ‘ [: xüy ‘Teil’; <

,a- f<*.a+yi-, cf. *+yiJ, bildet Verba Status Гва(12)60 §71;
^'kotvr21^f7FlÖ4; dazu gehören Adj; auf ,hr/ʌgr (Y lʌfeɔr eaʃ- 

‘weiß sein’ [<*cag^^ kecä^ ‘schief sein’ [: kecgr 
’schief’].

-a ü^laj, 1) Suff. des Part.Ipf. [XKU.118ff.§74] * kün 
'derbensch, der immer noch spricht/sprach' ; ter mini umsʌa 
degtr ‘dies ist das Buch, das ich zu lesen angefangen habe’; 
'^Y'VN. [ Kotv. 106f.§95 ‘ 3J : cuhla ’Fußlappen ’ cuhl- ’aisam- 
menbinden, umwinden’], uya ‘Band, Knoten* f<uy^ ‘binden’, < 
*uya~(’a)]; cf. ^^asn •

-a, Suff, des bittenden Imp.Sg.2. Г Ba.871* kelä ‘sage doch bit-
^ te’f< kel ^*kele, mit emphatischer Verlängerung des alten 

Auslautvokals?, s. +aj.
_a_ ^^ɪaɪ, cf. -g-, -h-, -x-], bildet Causativa von Verba auf 

alten Kurzvokal EKotv.219 ~§189*5 ; Ba•80; XKU.116 §72; KR.75% 
cf. Ra(l2)l0-14 §§9-14]: dusa-J tropfenweise fallen lassen’ 
[= oir.^^-, <^£usp^^-] ‘übrig lassen’ üld- ‘üb-
rig bleiben^, ISJäS ‘Mühe verursachen’ L <
zov- * leiden ’ , ɔɪoba-,θa-:ɪj > ɪura- ’ versammeln ’[ 4xur^ 
‘sich sammeln’,

AALTO, Pentti (*1917):
•=, Armas Salonens Über den Gebrauch der Hilfs- und deskripti­

ven Verba. Vorläufige Bemerkungen zur kalmückisch-mongo­
lischen Satzlehre. -HJSFOu. 52:4 (1944) , 8 PPŋ •

*. aß. [moL. .atu, Po (55)68; oir. .jpu. , ли., «up. , Posch(57) 
215], > (inɪWortsilbe) kirn. X: ’Hase’J= oir.tpulai

*taji(u)lß,i ], ūhn ‘erstgeborener, ältester’oir,uuɪanɪ 
moL.augan

s. ^aɪa^ .
Ablativ (klm.hargč kiskvr,c russ. ischodnyj padez)| Kotw. 

251 (“Elativus”) ; Kotv. T56fT?139; 3^7 §347; Posch 216; Ba_j_ 
34f.; KR.738; cf. Po(55)200f-L Suff.: (nach Konsonanten) 
-bas [= oir. +asa] ɔɔ (nach Vokal) +has [= oir. (nach langem 
Vokal und Diphthong) луāsa7; mit PS♦ +asni usw. , mit RS.
-basnɪ

Gebrauch:
a) örtlich (bez. den Ausgangspunkt einer Handlung): 

surhul[eʌas bieg ɪɪɪ ‘von dem Schuler ist ein Brief gekom­
men’; ВапаИГаз skpɪ kürt], xoyr.dūna ‘von uns(erer Wohnung) 
bis zur Schule sind es 2 km’;

b) als Abi . partitivus : ätXl
kev ‘er nahm Felle und machte einen Pelz’; tamkʌas ayn, gern 
ay^ ’(Tabak nehmend >) wegen des Rauchens wurde erbkrank’;

e)als Abl.Causae: hulʌhne,. noxa/has adg, noxa



^ūl'hnc♦as ädg (SprW.) ’der Bettler fürchtet sich vor, dem 
Hunde, der Hund fürchtet sich vor dem Bettler’; кщпһап gig- 
n«äs öglhn ‘(sein Gewichtiges wegen des Leichten aufgeben >j 
sTch um sein Ansehen bringen’;

d) als Abi . Comparationis [Ba.531 ɪ enʌ^ger 
ter ger«äs öndr ’dieses Haus ist höher als jenes Haus’; bal 
sikrʌas amtaxn •Honig ist süßer als Zucker*; aktin alg«as 
āhin alg der fKo ty.367] ’besser als die Buntheit eines Wal- 
laclis ist die Buntheit einer Trinkschale’;

e) zeitlich (bez. den Anfangspunkt einer Handlung 
neɪg s ar»a s ^rhulj eklɪ |Ba.351 ’in/nach einem Monat wirdder 
Unterricht beginnen’; - häufig in Verbindung mit Ppos« [Ba.
35] J tün«äs xōran mand irdgän ūrad bay ’nach diesem hörte 
er auf, zu uns zu kommen’; enpn«äsv ömärän tim ypydl bo^v. 
'seitdem war eine solche Sache’; kesg jiɪvas naran^’seit 
vielen Jahren*; xayr«as nāran xur orad. ,bäy ’vom Frühjahr an 
war Regenwetter*.

Nicht selten findet man den Abi. in Partizipialkonstrukti­
onen (-sn, -j) : juɪ^ bosɪ^ sänär kelsn Nikolaj
’(von den in der Versammlung aufgestanden seiend Gesprochen­
habenden der gut Gesprochenhabende >) wer in der Versammlung 
am besten^aufgetreten ist, ist Nikolaj’; xurgt, bos^kelx*äs 
tercn odacn bah ’um in der Versammlung aufzutreten, ist die­
ser noch zu jung’.

Acc., = Akkusativ.
A c t i v u m (klm.u^^ yanz^ ’Wurzelform*), ein Genus Verbi, 

"die Grundlage für die Bildung aller anderen Genera Verbi" 
[KR.752, auch XKU.9O §54]«

-ač E<*-yaci], bez. das Nomen Actoris [Kotv.102 §91; XKU.46^
§25*6; KR.735; cf. ,+c], bildet den Pl^ mit +nr: ~ bɪðifi 
‘Schreiber’ [PI. bicäc.nr; < bic- 'schreiben’]; mal öskäcnr 
‘die Viehzüchter * ]^ʌosk^ (*ogke-) ’aufwachsen lassen’J; 
hardacnr ‘die Verwalter, Geschäftsführer’; kötläc 'Anführer, 
Leiter*; kirhäpL ’(Schaf-)Scherer’.

rad Qo ta&ftd; oir. +ād PI« zu am0• Po(55)
^ЗО], ɜuff. der Nurn, dis tributiva [XKÜt65f«§39] s ayyad ar- 

vahad) * j e zehn* aryn ‘zehn*].
+ad- Г<*.a+yitda-, Ra(l2)57]s neräd- ‘mit Namen nennen’[= oir. 

ngʃede-, zu klm.nern, oir.ŋergn ‘Name’].
-ad [^j^jad; S. Po(55)277f.§233 ("Converbum Perfecti”) ]: Suff, 

des Ger.disjunctivum fKotv.3Q0f»§269; 3O2f.§272; Ba.95f; 
XKū. 128f.§81 ]: xavr bo 1 ?a,d, nohan kökry fQc»991 ’(Frühling 
geworden seiend >7~es wurde Frühling^und das Gras wurde 
grün’.

-ad uga ist nach Ra(35)XVHI §47’15 Verneinung zum Part. 
Ipf? РУГ, nach Kotv. 325 §3°5’1b aber wohl zum Perfectum I 
(<La) s QJ&gP.y.d fRK,731a] ‘die Zeit ist noch nicht
verstrichen*; bidn ɪilin ut-tursar uzɪ^^ʌjj^avdn |~RK.224bf 
’wir haben uns das ganze Jahr hindurch nicht gesehen*.

+ada [cf« +da ?] , in: xarada ‘Schwalbe’ [= oir. jcay.ad.ai]«

-ada- p-’ (nach Vokal) -had.a -; ^ad^ (Ger,disjunctivum) + bä-
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’ stehen, sein’J, bez. ein Durativum ßKotv.317 §295.]: oɪad bä 

olādā (лг olāda) ‘suche herum, mache dich auf die Suche’;
s. Praesens durativum II, Imperfectum I.

-adcn {<?], in: tärädcn ’ abgehauenes Stück* f^tarɪ (ʌ *ta^ari-) 
* abhauen *].

Adjectiva (klm.cīrlgc nerɪd, cfr üzülgč ner’d) ГBa.51- 
60; XKū.48-56 §§26-33; KR.742f£T, sind morphologisch nur un­
vollkommen (wenn sie nämlich durch bestimmte Ableitungssuff, 
gebildet sind) gekennzeichnet, aber syntaktisch vom Substan­
tiv geschieden: a) sie können nicht Subjekt sein (es sei 
denn, daß eine vorangehende Aussage oder die Situation die 
Bedeutung klar machen: ɪarʌ urIdand hary fBa.571 ’der Rappe ist 
im Rennen herausgekommen >Sieger geworden’; in diesem Fall 
ist ein reduzierter Endvokal wieder zu hören), b) sie kön­
nen nicht mit Pron.demonstr♦ verbunden werden, c) in eini­
gen Fällen (Farbbezeichnungen von Vieh) können^sie ein Fern.- 
Suff, annehmen, d) sie können mit^den Adv. mas ʌsehr1, ^ir 
‘durchaus, sehr’ verbunden werden j Ba. 521: nias sän ‘sehr gut’. 

Nach der Bildung werden unterschieden: A) nicht 
abgeleitete (z.B. bpr ’grau’); B) abgeleitete; sie werden 
hauptsächlich mit folgenden Suff, gebildet:

1) aus Subst.: +a, +£0, +1& (+12k) ♦ tɪʌlɪn, +r]/g, 
+sg, + š, + ta, Ü&»

2) aus Adj.: v+an, +ayr, +gr, +d, +dg<L (Num.ord.), ^+gc 
(+gjn; yjn^ +l^n, ^n^n, s. Feminina), +gn, +h, t^u, 
.nnɪs. AltersangabenУ, +^hu,vt£X, thɪu,

+ tr, ^ul, tul£, +ycr, +vp, +vr (u.ä., s. Farb­
bezeichnungen) , +vtr, +xn,

3) aus Adv.: +k (+$к)У
4) aus Verben: a) s. Participia, - b)^Verbaldjektive 

[Kotv.112-117 §§99-105.]: 
.hr, .ka, ʌln, -1$, -ɪta, -ml> Ж»
^mJg/ÜmtxJ7 -mxa, -n, -j, , -ТОЬ ,
-_гУУ?) , ££ -qkn,\-ōgq, tu, tɑd, -щь -ur, -vr,
-vsrj, -ха, -xg,

Über Ableitung von Vb. aus Adj. s. Verba Denominalia.
Zur Steigerung (klm,adɪeullhn ‘Komparation’) s. 

Komparativ, Superlativ, Reduplikation.
Ba.55 unterteilt die Adj. in qualitati v^e (aus 

denen durch das Instr.-Suff. Adv, gebildet werden können), 
und bezügliche , zu denen er auch die Attribute im 
Sen. (+in, +|Ü und die ɪɪɪɪt tʌʌɪɪga *un‘ ’ » ohne . . ’ ge­
bildeten Formen rechnet.
Verwendung: A) attributiv, unveränderlich, vor

dem Subst.: kītn usn »kaltes Wasser’, kītn usʌar^ 'mit kaltem 
Wasser1; B) prädikativ, unveränderlich, nach dem Subjekt: 
usn kītn ’das Wasser ist kalt’; C) als Bestimmung der Art__ 
und Weise; bj,d^. ar hui gert. qruydn LKR-49aJ 'wir gingen lang­
sam in das Haus’; in solcher Verwendung aber meist im Instr.' 
san/aɪ ‘(mit Gutsein >) bene’ : sän ‘bonum, gut* .
~ Jedes Adj. kann substantiviert werden j Ba.57-60] durch An­
fügen von PI.- und/oder Kasussuff., PS., RS., oder durch ein 
Gen.-Attribut: teqgs^ijk giw.. ' die Tiefe des Meeres», nur,ɑn 

kemsälx ГНК.55а] ‘die Tiefe eines Sees messen’; 
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auch durch Kennzeichnung als Acc.indef.: sar gerl ögnä, ʌbolv 
dula; ögxs j“XK.63] ’der Mond gibt Helle, aber er gibt (nicht 
Warmes >) keine Wärme’. - Als unregelmäßige Bildung nennt 
Ba. 55 kögsn 'alt* > kögšä. ‘der Alte’ [kögsä irv ’der Alte 
ist gekommen’; ursprünglich Vokativform?].

Adverbia (kirn, nareeʌs) [kotv.519-524 §§299-504; Ba. 97- 
103; XKU.131-158 §§85-88pKR.754f >1 dienen zur näheren Be­
stimmung eines Adj./Adv., oder des Orts, der Zeit, der Art 
und Weise einer Handlung. Nach der Form werden Adv.primitiva 
und Adv.derivata unterschieden:

A) eigentliche Adv.: nā 'diesseits^, oda^ ‘jetzt’, ara-ɪra 
‘kaum, mit Mühe’; zur ‘unterwegs ’ j^^j^uraj evtl. alte Ka- 
susform], xamt ‘gemeinsam, gerneinschaftlich’ l<^*qa%+tu];

unverändert als Adv. verwendete Adj.: sulun kürx ’er wird 
schnell hingelangen’; yir berk kelɪ fBa.521‘er hat sehr gut 
aco»rochen’; bjerk ik ‘sehr groß', kecü san 'außerordentlich 
gut’ U-<Adj. 'heftig, stark’], erk uga kergtä '(es ist) unbe­
dingt nötig'.

B) abgeleitete Adv.:
1) Subst. (auch Fron, und substantivierte Adj.) in ver­

schiedenen Casus: I n d e f .: tal. 'Seite; nach der Seite 
hin', zqrc 'Absicht, Wille; absichtlich, zum Trotz’; Dat. 
fKotv. 320f. §500] : ard 'hinten', ik • d ’sehr'[/<‘im Großen'], 
xam-d’an 'zusammen', yir»d«än [Kotv.3571 ‘durchaus, im allge­
meinen', sāxn*d«an 'unlängst, neulich' fc sāxn (•< *saya+qan) 
ds.j, besT^von Pron. [Kotv.322 §302]: end 'hier', ^end^ 
'dort’, al'd 'wo'; I n s t r .: die Normalform der Bildung 
von Adv. Ad j . : arhulxn«ax 'ziemlich langsam', närär ‘fein,
in feinen Einzeihe 'fein'; C^narin], ɪ ugahar
hary 'er ging lautlos hinaus’, Ilhn ugaʌhaɪ^ 'furchtlos, oh­
ne sich zu fürchten', xar^jax^ar.'nur so herumschauend, aus 
Langeweile’; E^s^d ^dn._germüd olj,ar bärgdjänä [XK. 1 31 ‘in 
Elista werden Holzhäuser viel/in reichlichem Maße gebaut’ , 
terünä kelsnL üg muʌhar medgdnä ГRK.225a] 'was jener gespro­
chen hat, ist schlecht zu verstehen'; - auch beim Nomen Ac- 
tionis -Ihn ГВа.97]: sdnʌar kuealhnʌ 'das gut-zu-Ende-Führen^ 
yoyjv ar yoylhn. 'das zu-Fuß-Gehen’; Abi .: gras 'aus der 
Nähe', sidr»äs 'in diesen Tagen, demnächst';

2) ube^rʌɪie besonderen Adverbialformen von Zahlwörtern 
s. Nurn.distributiva (+ad), Num.enumerativa (+dyar), Num.mul- 
tiplicativa ( + t; Acc.indef. der Num.card.);

3) G e r u n d i a [Kotv.322f.§503; Ba.99]: dak/ad ‘wie- 
derum', ɪgʌad ‘auf solche Weise'; sun_sū^ iÄY- ’er aß siz- 
zend, im Sitzen', ɪpɪlɑ,uga odv 'ohne zu übernachten, ging 
er (weiter)'.

Auch Onomatopoetica, Interjektionen u.ä. werden, bes. in 
Verbindung mit den Vb. gpXr 'schlagen', tjlÄx. 'treffen, hin­
fallen', ’Weggehen’ fBa.991, als Adv. verwendet: 
cok- ’in kleine Stücke zerschlagen’, su_tus^-. ’ganz abfallen’ 
ivtjod^ ’ganz hindurchdringen'.

Neben"diese formale Einteilung tritt eine semantische:
l) Adv. (Partikeln) a) der Verneinung (s. Negation), b) 

der Frage (s. Fragepartikeln), c) der Bestätigung (s. bestä­
tigende Partikeln), d) des Zweifels (s. Dubitativ), e)der
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Konzession (s. Konzessivsätze, Ger.concessivum);

II) eigentliche Adverbien
a) des Orts (s. Ortsadverbien) ) einige Adv. sind so-
b) der Zeit (s. Zeitbestimmungen)J wohl lokal als auch

4 , temporal rKotv.553 §
c) der Art und Weise (s.d. und 5127 2-B. Smn ,vorn.

Bestimmungen der Art, und vorher’, xönThintens
Weise). nachher’.

Viele Adv. können auch als Ppos. verwendet werden [s.Kotv.
534f.§3Uj. +

Adverbien der Art und Welse LKotv.333f.§313 , 
s. Bestimmungen der Art und Weise]als solche werden bes. 
folgende genannt: ärä (ara DÖ., ära To.Bu.) oo ärä^GtärL 
‘kaum’; - bas~ 'noch, nochmals, wieder’; - dg^sehr, ganz ’ 
(degd i& ’ganzT groß’); - lav Cvlav^x) 'ordentlich’ (cit£~
rüg. ɪav' m^ʤɪɑ-ʌ 'weißt du das genau?’; en tovc ɪavʌar xadgdj^ 
XK.47 'dieser Knopf ist ordentlich festgenäht worden’T; 
mas »sehr’ (maijsän ’sehr gut*); - mel ‘ganz, vollständig’ 
(mel xosn 'ganz leer'); - fug 'durchaus, ganz' (tu^ saxn. 
’durch'und durch gut'); - yir 'sehr' (^ir bickn 'sehr klein

Als Adv.der Art und Weise sind auch die (oft in Verbindung 
mit Vb. auftretenden) Onomatopoetica, Interjektionen u.ä. an­
zusehen ГBa.991: co.cok- 'durchlöchern*, bulh tat- ’ausren- 
ken', toflha tus^ 'kopfüber hinabfallen'.

Affrikaten , s. £ /ts/, c /ts/, [ɪ /dz/ fehlt, dafür 
£1’ ɪ *

^aɪa^ f ? -° , Po(55)60f.] > [o ir. Posch(57)211 f.
;>J klm.ā^in 1. Silbe; evtl, verkürzt zu a) ɑɔ a. (in nicht — 
ersten Silben) [ Posch(64)2O5J : maɪɑr ^'Rechen' [ = oir,maɪi^ 
uɪ, udan 'langsam' L= olr.Tjdān, <*u4axan],
cahan 'weiß' L= ɑir.eaɪan,

Aggre gat , bei Posch(64)205f. Bezeichnung für bestimmte 
Lautfolgen ^ɪevʌ, die in den meisten mo.Spr. zu einem Diph­
thong oder langen Vokal kontrahiert worden sind. Der ur­
sprüngliche Kons, des Aggregats ist als ^ɪ, *y, seltener 
als *m, anzusetzen. Näheres s. Kontraktionen.

-agp jlc ^a^uga], formal Verneinung zum Part. Ipf ♦ (~a) [Ba.89] > 
nach Kotv.292f.§260 aber Verneinung zum Part.Perf.II (-ar ta)r 
ypy g uga rc ypvagp [ Ba. 89] ‘er ist noch nicht gegangen'.

ɪuʌ Po(55)67f«;> oir»f.pu<> Posch(57)2151 >>klm. ɪ
(in 1.Silbe; evtl, verkürzt zu uɔ oj u (in nichtersten Silber^ 
būx (Imp. bu) ‘sich senken* oir.^^i^J, < *ba^u^J ; oft 
unregelmäßige Entwicklungen, z.B. dü.ya- ’nachahmen ’ ^dgʌuɪ 
riya^j, ōsk 'Lunge' [ = oir.ōski, GG. aʌusigij.

Durch Einwirkung eines vorangehenden *,i kann in nichterster 
Silbe ü entstehen: kirü 'Rauhreif* oir.kiruu, ^*^irajuJ.
Wörter mit j-Brechung lassen erkennen, daß in nichtersten 
Silben in manchen Fallen zunächst ergeben haben muß: 
colun 'Stein’ £=» oir.cjQoun, » a^er gaɪɑ 'beinahe,
ungefähr* L= oir.^xpu, *siq.a.γ.u; evtl, weil durch das Vb. 
saɪɪ = oir.^gxa^ (^ t^iä.^) geschützt?].

+aha /.cf. +ha;-<?], in Adv.: zunɪa,ha 'im Sommer* , nwgr;^ ’ ɪɪɪɪ
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Herbst’, üvl-ähä ’im Winter’ [Ва.ЮО], sönähä л? sönä ‘bei 
Nacht (зрУЛ "tendähä tenda ‘damals, vor einiger ^eifɪ er-
tinähä xj ertinä ‘früher, vor_langer Zeit’; nvini .^pKn
xqyr ujrzn; aha surhul^d odla l Xk.48f «j * meine Tochter ist im 
vorletzten Jahre in die Lehre gegangen’.

♦ahad ls« +ad], Suff, der Nurn.distributive? yisähäd (`ʌɔ yisad) 
'ɔθ 9’ H Xisn '9’1 •

+ahur [< *+'a’ur], Suff, des Prosekutivs: dotɪahur ’innen ent­
lang’, talahur 'an der Seite entlang’, endähür 'hier entlang, 
tendähür ’dort entlang’.

*.ai (im Auslaut) bzw. *.ayiL (im Wortinneren) [> oir. ad (im 
Auslaut oft j^ei); Po 05Т77^^ •, Posch 204],; ɪɪɪɪ Kim.:

l) in einsilbigen Wörtern im Auslaut > .ä (n? a+. wenn Suff, 
antreten): ä Cy» a+) 'Laut, Stimme, Ton’ [<^Ra. Ji; -<.^ai] ca. 
’Tee’ Ra.^tsa; = oir.cai], ca^drin uxr ‘Teelöffel’; - ebenso 
in einsilbigen Wörtern vor ʌn: san 'guf[ʃ^ Ra» san; = oir. 
sain] > Adv.san«ärj

in anderen^eTnsilbigen Wörtern und allgemein in 1.Wort­
silbe > ä: äl 'Zeltdorf• [= oir.all,< *ayil]t xax ’suchen’[= 
oir.xaixuj; _

5) in nichtersten Silben im Auslaut > a ^Ra. _ä, āt "statt ä 
findet sich bei den Torguten oft im Auslaut a, wo es sich um 
altes ai handelt <also nicht für ^ei)> , und auch bei den ölö- 
ten ist nach und y ā gewöhnlicher als Jā’’, Ra(35)XII § 1 5J ɪ 
tolha ‘Kopf’ Po Ra. DöTtolya, θl,tolʌa, To.tolja, = oir,tplpɪo,i 
< *tolagaj.J, budʌa ‘Weizen’ jʃo Ra. Dö.būda, budʌ^, ЬшРа, 
büdiɪɪrʌbttdf, Öl.būdä, = oir.buudai] .

Akkusativ (k1m.gemngč kīskyr, «e- ru s s.yinitel’nyД padez\ 
bez. das direkte Objekt bei transitiven Vb. ʌf Ba. 32f • » KR.7 371, 
dabei sind Kategorien der Bestimmtheit und der Unbestimmtheit 
formal von einander abgehoben, s. bestimmter Akkusativ und 
unbestimmter Akkusativ.

ʌ'ʌ V.

Akkusativ, bestimmter [ Ko tw. (1 917 ). 2 5 ɔf Kotv. 
155f.§138; Posch 215; Ba.32f.~~; cf. Po(55)187-194J :

A) Form:
+g (nach Vokal): xaraJa+g. 'die Schwalbe'; in_einsilbigen 

Wörtern Wiederherstellung der alten Vokallänge: ko+g 'den Ruß' 
köj;

(für .n1 nach Vokal, aber nicht bei Eigennamen: yaman 
> Acc. y^mag ‘die Ziege', aber ɪamaniɪ Npr.f. ‘die Geiß’),in 
einsilbigen Wörtern Wiederherstellung der alten Vokallänge : 
kün ‘Mensch’ > Acc.kug, dun ‘Lied* > dūg;

+ ig (nach Konsonant außer ^nɪ) ʌ-` tɪɪ (nach velarem 1.) : 
mal+ig 'das Vieh’,

(für .nA nach Konsonant): usʌig 'das Wasser' L< usn]f 
oir. +igi Гпа°Ь kurzem Vokal und ɪ-ɪ)iphthongen), +gjL nach 

langem Vokal und u-Diphthongen), ^,igi (für ui, z.B. ^kumüi^i 
'den Menschen’ , ■< kümün) ; amo. ^iɪɪɪiaeh Kons, außer .n) muß­
te im Kim. lautgesetzlich schwinden, daher Verallgemeinerung 
des Suffixes +igl. - _

Mit PS. und RS. ergeben sich folgende Formen j Ba.44-471: 
nach Kons.: +im, +icn, +in, +imdn, titn» tɪɪb nach Vokal :
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+gim, +gicn, +gin, +gitn, nach Ba.46 wird für
+gim (usw.) auch +him geschrieben: temäg ‘das Kamel'(Acc. zu 
t^män) temähim, temäl^icn usw. ‘mein Kamel, dein Kamel*£ — 
RS. : -Fan rv; (nach Vokal bzw. für ,nɪ nach Vokal) +han: xöhän 
• suam ovem, suas oves' xön] .

B) Gebrauch:
a) zur Bezeichnung des direkten und bekannten (individu­

ellen, eindeutig bestimmten) Objekts: dɪsʌig dälx ‘den Feind 
bekriegen’, kerg«itn kücä^änä ‘sie erledigen euren Auftrag', 
sovxozin ükrmüd’in malihar sāna 'die Kühe des Sowchos melkt 
man mit Maschinen’, hosn köl.im xavcad banä i RK.159b ] ’der 
Schuh drückt meinen Fuß';

b) in Bezug auf Personen mit einer Reihe^von Verben als 
Akkusativ der Beziehung: camag majhdur 
balhs or^ana gisn zä^g ünniy? I RK.518b] 'stimmt die Nachricht 
(welche dich/in Bezug auf dich besagt: er . >) wonach du 
morgen in die Stadt gehst?'; - bags namag sänär surhul’ sur- 
cana gi} kely LXK.26] 'der Lehrer hat (in Bezug auf mich ge­
sagt: er lernt gut .>) gesagt, ich sei ein guter Schüler’; 
terüg y^amarap kühin cuhar mednä [ RK. 225a] ‘(in Bezug auf ihn 
ihren was für einen Menschen, alle wissen alle wissen,was 
er für ein Mensch ist’; - hieraus dürfte sich die Verwen­
dung des Acc. zur Bezeichnung der Subjektsperson in (vor al­
lem) gerundialen Nebensätzen entwickelt_haben fs. auch San- 
dzeev( 1 964)6]: namag irxlä, xurg eklv [Ba.71] ‘als ich„kam, 
begann die Versammlung’ ; - terug irxlä«n, nand darun zäŋtgl^ 
Ш i~RK.224b] ’(in Bezug auf ihn, bei seinem Kommen, gebt mir 
sogleich Nachricht >) benachrichtigt mich, sobald er kommt*; 
- en yovdjk tanig uga4harla fRK.32a] ‘dieser Vorgang ist (im 
Nichtvorhandensein in Bezug auf euch >) ohne euch passiert*.

c) zur Bezeichnung eines unbestimmten direkten Objekts, 
wenn dieses nicht unmittelbar vor dem Vb. steht: neg 
хЗд2 tolg giʌ keldmn fXK. 6] ‘ein einjähriges Schaf (Acc.def.) 
nennt^man tolg (Äcc.indef‘; - halu/g nuhs’ig olar xadhltn 
[XK.151 *haltet reichlich Gänse (^lun) und Enten (nuhsn) ’.

d) ? in Zeitbestimmungen mit RS. [wohl eher als Casus 
indefinitus aufzufassen]: ter jilʌan^ ‘in jenem Jahre (von 
ihm, RS.).

A k k usativ, unbestimmter f Ba.52f.I : er ist 
(außer bei alten .n-Stammen, s.u. ) formal mit dem Nomina-v 
tiv identisch ["Casus absolutus", "Casus indef initus''j: zems 
tg- ‘Beeren sammeln’;

bei alten ^jn-Stämmen fällt das n ab [Kotv.156 §158‘3j: Ür 
čkn coluhar j-k ^oɪu cokdg f Kotv. 367~l ‘mit einem kleinen Stein 
ɪɪplunʃ behaut man einen großen Stein*; - xadas» xad-^ ‘ei­
nen Nagel, Nägel einschlagen *; - vago kedg zayod f RK.52b ]
’Waggonbaufabrik’.
Gebrauch: Er bezeichnet ein nicht identifiziertes 

oder ein als Gattungsbegriff verstandenes direktes Objekt 
und steht normalerweise direkt vor dem Verb: ul mör• zoyadg, 
ur biy zoyadg j~XK. 6] ’der Berg peinigt ein Pferd, der Zorn 
peinigt einen selbst'. __

"Man sagt nie ükrig зДх. 'die Kuh melken’, xög kirhx ‘das 
Schaf scheren’, haxag öjskx ‘die Schweine züchten', sondern
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es heißt gewöhnlich ükr sāx bzw. xö^kirhx, haxa öskx,f! Ва.з4«
Das Vb. or- ’hineingehen’ (normalerweise mit Dat. verbun­

den: ger»t orx ‘in das Haus gehen’) kann mit dem Acc.indef. 
verbunderfʌwerden: evränn xoj? orx * in sein Dorf (xojbn) gehen 
baɪh^-orʒana ‘er geht in die Stadt’ [evtl. so, wenn das Ziel 
innerhalb des Dorfes, der Stadt unbestimmt ist?J.

Wo der Acc.indef. für einen von uns erwarteten Acc.defin. 
steht, scheint es sich um einen aus Gründen der Emphase aus 
dem Satz herausgenommenen und diesem vorausgeschickten Aus­
druck zu handeln:

e,a,-degt^ B§dm umsna fXK. 35j ‘dieses Buch, Badma liest 
(es);

en der, ögsn tablic bieɪ^ avtn [XK.38] ‘diese oben gege­
bene Tabelle,^schreibt (sie) ab!;

en^üldyrmüdin u§.^ sinɪltn f%K. 38 | ‘die Stämme dieser 
^Verben, stellt (sie) fest!’;

kolxozinn jnal xälädg bilä ГВа.671 ‘das Vieh ihres Kol­
chos,' sie'pflegten (es) zu hüten*.

Mit PS/RS. kann offenbar nur der Acc.defin. stehen; Ba.32£ 
scheint aber anzunehmen, daß auch der Acc.indef. mit PS^RS. 
stehen kann (+m, +cn_usw.), jedoch fehlen Beispiele dafür.

Akkusativobjekt |~Kotv.366 §347j, wird aus gedrückt 
durch den Acc♦defin. bzw. Acc.indef.; es steht im Normalfall 
direkt vor dem Vb., kann aber auch vor nähere Bestimmungen- 
des Verbs und sogar vor das Subjekt gestellt werden: kug ö- 
rärn šin^ldg ’celoveka uznajut po^okruzajuscem’; - övs kol-
xo^.d beldxar kesg` mašid harad УЯҮЗ. odv j'XKU.421 ‘um Heu (Acq 
indefövsn) für das Kolchos zu bereiten, sind viele Ma­
schinen hinausgefahrenʌj- vɪadimir ɪlɪiejn kelsn ügig äm- 
tn ^ojsɪ ī Oc.188j 'die von Vl.Il’ic gehaltene
Rede hörten die Leute aufmerksam an’.

-aksan [in mindestens dreisilbigen Wörtern; cf. +ksa^, +gsan; < 
+ Dir» C+gsi) + RS. (+an) : deräksän_ G'C dēgäan) ‘nach o- 

ben'; uraksan ‘nach vorne’, hazak^an ‘nach draußen’; barun 
talaksan 'nach der (~i seiner) rechten Seite hin'.

Aktionsarten des Verbs drücken sachliche Merkmale 
des Vorgangs oder der Handlung aus, z.B. ob diese sich wieder­
holen (ɪterativum), besonders heftig verlaufen (Intensivum) 
oder von geringerer Intensität oder nur ganz kurzer Dauer 
sind (Detensivum), ob sie erst einsetzen (ɪnehoativum), sich 
längere Zeit hinziehen (Durativum) oder zu einem Ziel führen 
(Resultativum).

Akzent , s. Betonung.

-al nach Wortstämmen mit ʌrʌ oft_für *+ar: yoral, ‘Boden’ t 
^iruɪarjj ura^an 'vorwärts’ L- oir,uralɪn ’ehemals, vor die­
sem'; nach Ra(35)45Ob -< ^uri4jcaru; + RS. J .

-al L< [^ɪa-l, Ra(12)12 §12»2]: tejäl 'Futter' *teji-ye-l^.

-alha, in -alhata (Neg. -alha uga; es ..-alhata) PPP. I Kotv. 
293f • §2^O<2^: tajtaɪ^ata^ 'angespannt`ɪbleibend) ', t^āXXÄ 
gā^ 'nicht angespannt (seiend)‘; ɪɪzaiɑɪta ‘angebunden gewe­
sen' : u^alha__uga 'nicht angebunden gewesen' j~ Kotv.4141«

M -
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A 1 1 a t i v , sekundärer Kasus Ppos. taɪ 'in Richtung auf 
.. • : bags skol tal ^ov^yovna ГКН.738] 'der Lehrer geht auf 
die Schule zu’unregelmäßig gebildet: enʌtl 'in diese 
Richtung’, teltr jʌ^ertl] 'in jene Richtung’.

Allgemeines zum Kalmukischen: Von 1943 his 1957 waren die Kim. 
offiziell “inexistent”; sie und ihre Sprache sind weder in 
der Bol'saja Sovetskaja finciklopedija » auf^eführt, noch 
finden wir das Klm._ erwähnt z.B. bei G.D.Sanzeev: Mongol'skie 
jazyki i dialekty [Uc.zap.Instituta vostokovedeni ja (AN SS SR) 
4 (Mosk.1952)30-125].

Pentti Aalto: Schrift-Oiratisch. - [Handbuch der Orienta­
listik, I,5>2: Mongolistik (Leiden 1964)185-199]j

N.N.Poppe: Ojratskij jazyk. - [Lit.fincikl.8, 264f.]; 
id.: Kalmyckij jazyk. - [Lit.Snciklopedija 5(l931)66ff.}; 
id.: Kalmyckij jazyk. - £ВЗЁ = 30(1937) 763 f.J;

Udo Posch: Das Kalmükische und verwandte Dialekte. -[Hand­
buch der Orientalistik, I,5,2_ (1964)200-226] ;

B.Ch.Todaeva: Kalmyckij jazyk. -[in: Jazyki narodov SSSR, 
V(1968) Js

D.A.Pavlov: Issledovanija po kalmykskomu jazyku i pis*- 
mennosti. - Alma-Ata 1971.

Alphabet (s. Schrift, Lateinschrift): Seit 1938 wird 
das russ.Alphabet mit einigen Zusatzzeichen verwendet. Die 
zunächst eingeführten Zeichen гъ, нъ, ä, ö, y wurden 1940
ersetzt durch h, ц, 0, ө, γ, gleichzeitig wurde die Bezeich­
nung der reduzierten Vokale (durch ә) ganz aufgegeben. Die 
seit der Wiederherstellung der Kalmyckaja Avtonomnaja Oblast/ 
(11.2.1957) und deren Umwandlung in die Kalmyckaja ASSR (29« 
7.1958) benützte Form und Reihenfolge ist die folgende ГXK._ 
4;
Ы,

klm.Wörtern selten: avJlYäÄ ‘Lust, 
Neigung, Manier’ [=■ oir.abiyas& skrj

**) ɪðln temdg 'weiches Zeichen’.

Ba. 7f.; KR. 16,730; im XKU.-11 steht Җ. vor ɔk, und für "ъ,
ist dort die Reihenfolge ъ, bi , i> :

A a (a) a `n- K K (ka,) ɪs Ф Ф (ef ) f
Ә ә (ä) a, Л .1 (el ' ) 1 X x (xa) xg 6 (be) b U uB ß

M M (em ) ® (ce)
kve / V H H (en ) Д 4 ч (ce)

Г Г
ҺҺ
A A

(gθ) 
(ha) 
(de)

£ 
h
d

4
0 o
Ө e

(an 
(o) 
(3)

) 5
q. 
ö

Ш Ш
1Ц üA

ъ

(sa) 
(sca)

5
sšH

E e (ye) e Ы 
ъ

CM
Ё ё (^ɔ) 'F П n

P p
(Pe, 
(er

) £
) r

(ɪ) 1
T

(ze) z C c (es,) s Э з (e)
(yu)

e^
Җк (зе) Г

T T (te ) 5 Ю l£ yu
3 2 
И и

(ze) 
(i)

z. 
i У У (u) u Я я (ya) ya

W w V Y (u) ü
И и X

T temdg. ’ hartes Zeichen ’ , iɪɪ

Al tersangaben werden in verschiedener Weise aus- 
gedrückt i Kotv.121fOlQ9; Ba.66f. ; XKU.63f.§38; КЯ.745Ъ

a) für Menschen durch Nurn.card. mit +ta 'versehen mit ..’ 
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wohl elliptisch für .. nasta ‘mit . . Jahren ’ J: .xo^rjte '2 Jahr 
re alt’, hurvta (r^ i j ähr ig1, dörvtä (TTdontä) ' 4"
jährig’, tavta~’5-jährig', aryta ( = am nastTT ’ 1 0. Jahre 
alt’, xoni. ‘20-jährig’, hueta^ ‘ 30- jährig’,
jirtä uɔθ-ɪahrig ’ , yijrta_’9O Jahre alt’; täytä kün öygnä.. 
tōnd bas ordg j'Ba. 69J ‘ein Fünfzigjähriger (geht in die Zahl 

zählt schon zu den Alten’;
abweichende Formen (außer den o.a. һйд/ta, döntä): nemstɪ.

' e in jährig’ [< nemsɪɪ ’ ein Mal ’ , nej? mösn j Posch 221 f. Д, ɪɑʃ. 
д 3t ä ’ zwei jähr ig{"es Kind) ’ f= oir.xoimisteij;
**~bj für männliche ^.nn <\nan; ɪɪnj^ʌund weibliche Tiere
(. n jn < \ naɪin; bis zu 5 Jahren [darüber hinaus gehen
de Altersangaben wie bei a]:

Rind im 5.Jahre: һщт (m.) ec hun^n (f.),
Rind, Pferd ”4» " dönn don^n»
Rind, Pferd, Ka­

mel (+ Schafe, 
Ziegen, Ra.) ”5- " tūln, tūljn;

c) für junge (bis 3-jährige) Tiere gibt es z.T. besondere, 
nicht mit Zahlwörtern zusammenhängende Ausdrücke:

neugeboren; bis zu 1 Jahrt bis zu 2J>.; bis 3 d>: 
Lamm tälg ?££&
Kalb tuhl bürü \
Fohlen unhn Жүа dahn j ^ɪɪ

Kamel botxn^ torrn talʌg.
an_ r<^a+^anj s temän ’Kamel* f< ^[temeɪen] , yamary ‘Ziege ’ L 

♦imaγanj.
-an [• oir.+ān .. bēn; '‘[^Sān] , Ref lexivsuf f ix (s.d.); es 
'^’kann auch^an AdyT^Vz'. B. dōran’unter sich, nach unten’) und 

an Gerundien (z .B. Ger, terminale -tɪʌan und, immer, im Ger, 
conditionale V -ɪlarʌn < -^ɪlarʌan) antreten.

-an [cf. ^hnɔ “ oir.-jān, < *g^an, Ra(12) 13 §12*5; cf« <
^ɔɪ-ganj, bildet Verbalnomina verschiedener Art fKotv.105f♦ 
§95-27 Ba.50; ХКП.47 §25-9Ъ

daj^n ‘Reihenfolge* [^^aru^ɪan, zu dar- (<jj[daru-) druk- 
ken, pressen, sogleich folgen’J, utan. ‘Rauch’ [<^ʌɪta^ɪanJ, 
tülän ’ Brennmaterial * E<d *[ti^y^yenj, idäry * $Peɪθθ ’

и!дп ‘rot* £<.*hula^^an■];
auch von abgeleiteten Verbstämmen: urɪdg^ ‘Wettrennen* 

Recipr. 1, noldan^ ‘Kampf * *£oju^ldaγan] ; 
‘Gespräch*.

-anc, in: ö^n^ * freigebig* [XKU. 54f«§32 ; ög- ‘geben’].

-ancg xatxancg [Stachel(n), Dorn(en) [_< xatx-
’ 3 te chenT^ ’̂ s tachl ɪg» dornig *] .

anfangen , s. beginnen.
Anrede , 1) mit den Pron.pers.: a) für Einzelpersonen ci

ɪdu', höfliche Form tt^ ‘Ihr, Sie’; b) für mehrere Personen 
tadn ‘ihr’, höfliche Form tānr ‘Ihr, Sie^;
'~ТУ mit Subst. im Nom, oder im Vokativ | Kotv. 3^5 §34^; Oc. 
SO-87 §§37-38j» gelegentlich mit nachgestelltem Pron.poss.: 
e^kr ing^ud^ min^ ‘liebe Freunde mein! ’ .
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Apposition (klm.daxLt üg) [Kotv.373f.§356; Oc.38 §1^j 
steht voraus: £isr^Santin Badm cas bicjän^ [bei
53] ’Badma Sandzeev, der Sekretär des^DorfSowjets, schreibt 
eine Bescheinigung’. - Besonders zu beachten sind die Kon­
struktionen mit Zahlwörtern: öysn der Dorj Badm хоугхд üld-^ 
sn baj fXKU.58] ‘am Heuen sind (nur die zwei, Dordzi und Bad- 
та,4^) nur Dordzi und Badma geblieben’; - ax dü xo^r^kün, 
sanɪ ‘es waren einmal zwei (Menschen, älterer und jüngerer 
Bruder^ >) Brüder'; - bid xoyr 'wir(, die zwei >) beide’ , 
> Gen." man xoyran v man xoyrinT' Dat. man xo^rad v man ɔeoɛt.

+ar (nach Kons, und für -nɪ, +har nach Vokal; -^oir.^/txā^ 
"Suff. des Instrumentals fKotv.157f.§140j: uzgʌar bičsig, 
sük'är č av 5 x bo 1 dgp^ SprW. ’was mit der Feder geschrieben ist^ 
kann^manʌnfit dem" Beil nicht abhacken'; mÖgg.är sīlsn toyc 
‘ein in Silber gravierter Knopf’; патгддг, ’ im Herbst’; orsɪ 
ar ‘auf russisch'; besonders häufig zur Bildung von Adv. -< 
Adj. benützt [XKU.134 §87•1; KR.754].

+ar [+RS. ; rc? +al nach Wortstämmen mit ; ^.J4γaru, Ra(35)45O 
b], Suff, eines tDirektivs: ömärän 'vorwärts’.

-ar *r7£-ri, Ra(l2)l2f.§12*5] : bolzar ‘Termin’ [<^Ъо1да^ 
ЖЦ’ N

Artikel • Das Kim. hat weder bestimmten noch unbestimm­
ten Artikel. Im Sg. wird bisweilen ein Wort durch das PS.3» 
definiert: xa‘n ‘der Chan (von ihnen)*, gerʌn^'das Haus (a- 
berz) ..‘; das Zahlwort neg^ dient gelegentlich als unbestimm­
ter Artikel. Ein unbestimmter Plural kann durch besondere Um­
schreibungen gekennzeichnet werden: ^ān kün_ ”Chan-Mensch” « 
‘jeder, der ein Chan ist’ - ‘Chane im allgemeinen’ ɪ ‘Chanet 
ger jumn (ger-jomn, ger-im) ’was ein Haus ist* = ‘Häuser im 
allgemeinen’ « ‘alle Hauser’ f Ra(35)XVI §2}j.

as ‘gib her!, hole her!' L“ ɪmp. (oder Interjektion)^,
als Hilfsverb mit Ger,copulativum (-ʒj 'tu .. fur^mich!’ 
fKotv. 318 §298J: o]J as <0 olɪas ‘finde mir keʒ as 
ке^ад 'tu für mich'.

+as fro+has nach Vokal; oir. sa/ +γā s a, moL.+acaJ, Suffix des 
Ablativs* fcf. +asrjJ: modnʌas^ ^vorT^dem Baume (weg, her)',^ 
boɪɪ^omr^a^ xatu^ 'Stahl ist härter als Eisen'; 1^J2jgc 
lʌg^. nāran 'seit dem Jahre 1932’.

^as [Ra(55)XIX §28A; cf. Po(55)282; GG.^su], Suff, des Ger_. 
conditionale I: ukɪ^ uks^j^ʌ ^aɪɪ3 ɪɑɪɪ sterben muß, so ster­
be ich’ .

+asn |<Abl. (+^3) + RS. (taɪk)] ? ’nac^ diesem, danach'.

Ж fKotv. 108 §95-7; Ra(l2)l2 §12; cf. ɔhsn^ (nach
r), -xasn (nach 1), ^a, +qn]: xadasn /Nagel' zu
xad-_"T-< ’einsehlagθɪɪ'j 5 keyasn 'das zum Wiederkauen
aus dem Magen Aufgestoßene ‘ f<C ^JcehiX^ün; <kɪv^ 
’Wiederkäuen’J ; xurnasn 'Runzel' [<C*xjurn^-^aj^sun],

Aspekte , sind "dem Verbalsystem der altaischen Sprachen 
vollkommen fremd” ГPoppe, UAJb.25(1953)1531• $er Ausdruck A. 
findet sich gelegentlich, so "perfektiver Aspekt” für den 
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mit dem Hilfsverb ork- (s.d.) gebildeten Ausdruck ^ɪ^orkɔ^ > 
Perfectivum oder "imperfektiver Aspekt" für das mit
bS- ’ stehen: sein* gebildete Durativum (-ʒ b‘ä- > -xa~) [u.a.: 
s. Sanzeev(64)^5-711 * + N

Assimilation (klm.ädlclhn): von den bei Ra(55)X f. 
aufgeführten Lautangleichungen in Konsonantenverbindungen
werden die meisten in der Schrift nicht bezeichnet:

a) mit Velaren: gʌ + кД > : θɪk^
•sich drehen’ £L. ergx], ‘verlieren las­
sen’ [L. gēlhx], ог]с?£ку e`ɔor^s, okk/c 'lassen’ [L. .ork^x ] ; 
- h/x + x >7kk/: ^агузд^ ro garɪkko ‘austreiben’
[L. har hx], baraɔ^ rɔ baraLokko, ‘Audienz haben* Гь.ЬагдЛ- 
xxj; - itg^ɪ itu];
Ü, sx: osk^ ‘aufwachsen lassen’; ÄXS <ubos£X£, bo^ 
з*ккл ’aufrichten* [L. bosxx];

bɪ^mit Dentalen: g^hʌ + t > : bitgʌl/^ ,
bitsɪlgət^ co bits^lpkte, bitsV^ktfe. ‘mit Schreiben* L'L.

alwt^r?al^ptn^ 'Untertanen* 
[L. alvtn] ; t^+d^/tt/: tat^dg^ ev tattoʌ ’ ziehend ’ [_L.
tatd,gɔr^d + Ä >7^> %/: idɪdəfi ,AJ -bsɔs ‘essend* [b.i^gj; 
s + Д ^/st/j ^uspdD£ cm /ustp^ ' streichend* [ L. xusdg^, aber 
xu^tg^ * Streichholz’J; + Д > rɪ: gert 'im Hause *;

e)mit Labialen: v, + 5 > 7^ J а^до, appp 
’er nahm' [L. av^b 1°РЖ ‘er ging’ [L. j^ɪvɪj v

d) mit Aff rvi k a t e n : g/hʌ + > /jetg^ (>• ksɔ/ :
^ölg^tsk лз töl^ktsv 'Zeichendeuter]; t + ɪ laÜr.
OSSj^tajJ^^ EL. ta^xjäf; tJ/T
id^dzänä ‘er ißt*v[,L. i^anä] , odc, nj oc. *er ist
weggegangenɪʌrɑ^) 5 + Д apt.|> *er hatʃnom-
men* £b. ave]; ɪtsʌdz^rɪh. co ittsZna ’er
schämt sich' [L. ieɪanaj: д + x >"/d^T^^pdzTdz^ä 
dzjyjä ‘es fließt durefi^ L'b- ; Д + ɪ:
nists 'V n^tɪ 'fliegend* [L. nisɪɪf
^e7”~mit Sibilanten: k + >/^3/: ut^sn ro utsn
(ɔɑ- ‘Zwirn* [L. Uten, Д + £gsn
•Magen' C-c'^gedesün]; c+£>s: ku^ä Jun^ <0’ kuUÄ^^ 
küsdundūr. 'anderthalb* £L. küsdund^r] ; d^+ ɪ >/XsJs/x tsa-
Oägt tlssaw, 'kaɪɪɪɪ gar nicht* fL. &dšgo]; ~

f) mit 1: d + jLd > Id: jculd.x 'handeln, kaufen’[< ^udaɪ- 
diiq.u]; y

gɪɪɪiitɪ: l + n£>/tš/» (t^J) ^a^^^testɪa^
XS tθtɪp,dʌp) ‘nicht aushalten können; die Geduld verlie­
ren* + uɪ^^,ʌa^^o uɪ]dla^
4^42 ^stgatʌp) 'nicht sehen können* fL. uzɪ 1 •

-ata L<tdX&ti&ll» an transitiven Verbstämmen, bez. ein PPP»[Ba. 
96; XKU^54f §52]: xusaj^ • rasiert'^^ɑugu^ʌj^ ÄU&iāu 
•genaht', to£p^gji& 'ordentlich gernacht]]<ttmük#M^

даШк allk kīstai bieʌat^ XSXXU “e^tn [XK^ 
18J 'stellt fest, in welchem Kasus die (schwarz >) fett ge­
druckten Wörter geschrieben sind*.

Attribut (klm.cälhlt) fKoty.372ff.§§554-558: Oc.55-58 , 
§§15-14],bestimmt ein Subst. naher und steht vor diesem 
[nachgestellt würde es als Prädikat aufgefaßt]. Es wird aus- 
awdrückt durch
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A) Adj. (und Part.): dulan salMcn ‘ein warmer Wind’, ʌik 
kītn odr bi^ä 'es ist ein sehr kalter Tag gewesen’ ;
ugaʌ oln^ küq ‘zahllos viele Menschen’, arvhɪɪɪɛ^ɪh^ mo_dn^ ‘ein 
struppiger dicht belaubter Baum*; irsn ’der Mann, wel­
cher gekommen ist’, axirgi Ъхсдд bieg^ɪr^ ’der Brief, den 
sein Bruder geschrieben hat, ist gekommen’;

bei mehreren Attributen steht dasjenige, welches eine be­
ständigere Eigenschaft bezeichnet, näher bei seinem Substan­
tiv [Kotv.359 §33ö; Oc-36 §14; 72 §33J ɪ ɪɪθg ɪɑ^ɪɪ
’ein gutes braunes Pferd*; andererseits besteht die Neigung, 
bei ungleich langen Attributen das längere vor das kürzere 
zu stellen: ut sultä zērd mörn ’ein langschwänziges hell­
braunes Pferd*, mana axlac ɪkrɛ-^jbuɪg halzn mör und^ʌb^ila 
•unser Vorsitzender pflegte eirT geschecktfüßiges hellmäuliges 
Pferd zu reiten’;

B) Subst.
1*) im Casus indef., wenn sie das Material bezeichnen, aus 

dem ein Gegenstand besteht (diese Verbindungen können als 
Wortzusammensetzungen angesehen werden) : BO^ger^jrad Holz- 
hauser’, tomr zürkn ’ (Eisenherz >) hartes Herz’, torhn^ʌʌbus^- 
mü<L ’(Seidenkleid >) seidenes Kleid’;

2) gewöhnlich im Gen., wobei (besonders bei Wörtern auf 
.j?) Gen.-Bildungen auf + in und +a_ konkurrieren: tuhlin maxn 
‘Kalbfleisch*, biegin utx ’der Inhalt des Schreibens’; neg 
hazr»in kün ‘(Mensch eines Landes >) Landsmann* : ter bidn^ 
xoyr neg Kazya udsydn ‘(er, wir, die beiden >) er und ich 
sind Landsleute^; ködä’hin kök bux ‘(blauer Stier des Ried­
geländes >) Rohrdommel^TSotaurusɪ^ köd£n?_ kün (öl.) Step­
penbewohner’. 4

Ausdrücke, bildliche, s. bei Interjektionen.
Ausrufe [Qc.90ff.§40], s. bei Interjektionen.

Ausrufesätze £0c. 4 §1] werden gekennzeichnet: a)
durch Satzbetonung (> ɪ), und/oder b) durch Interjektionen.

ay- (‘nehmen’), Hilfsvb. Es bezeichnet
A) mit Ger.copulativum (-ɪ) "zu eigenen Gunsten, nach 

Wunsch, für sich, in Richtung auf sich" etwas tun fRa(35)19b{ 
surʌ^ ayx 'lernen, erlernen'; en ügmüdig feɪ^ɪ,avtɪi 
‘schreibt diese Wörter ab*;

B) mit Ger.disjunctivum (:^ɪ) θin kurzfristiges Tun: amrad 
ayckad, tedn cuh^r nādx zöytä fXK.371 'wenn sie sich etwas / 
ein wenig ausgeruht haben, sollen sie alle spielen*.

C) als Ger .modale ayn ist es Ppos. c. Abi. ‘von .. an, seit’; 
ŋ^h^durɪas ’a^ übermorgen, von übermorgen an'; xayr Jbpl- 
sn-as ayn 'seit es Frühling geworden ist’.

+ayr Es. +vr; Kotv.93f.§86»2 |: ki^šjiyr (cckögsjyr) ʌaltlieh  ̂
bjJl^y£(Dö7J•ziemlich klein’.

ГроХ55)771 •! , > foir. klm,ɪ (1 .Silbe) rɔ ^a, (nicht- 
erste Silben).

b (ɪ-ɪ , r» 6), labialer Verschlußlaut /& ,^b/: a) stimmlose Le­
nis L^J ɪɪa Auslaut, > /$j vor stimmlosem"Kons. [l. bleibt bl
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b) Lenis /b/ nur im Anlaut und vor Д und j. jRa(35)VHlf J
b. > vɪ/ɪ. in oir.ba.inai 'steht; ist’ = klm.banä wana, -ä* 
na (s. Praesens durativum); vor n > (mda.) ɪ: amna ʌ) L.ab^ 
na 'er nimmt’.

*b fKotv.36f.§38; Posch 206; cf. Po(55)98-101J: a) im Anlaut, 
Auslaut, vor stimmlosen Konsonanten und vor d^ und > b (zur 
Aussprache s. b) ; - b) zwischenvokalisch >(oir./ klm. jz;
- c) gelegentlich > mj jcamr ‘Nase’ £= oir.xamar, GG xabar J, 
namj ’Laub’ [ = oir.nahÖi, xlx.nay^j, nulʌmɪ 'spucken’f= oir. 
n i 1 mu - , < ^i,lbu^-j .

+b [in .mb für .n+y; = oir,bi^ɪ^, dient in Fragesätzen als Prae­
sens des defektiven Vb. *^ü- 'sein’ (s. Copula): en kemb?
1 wer ist der?’, en yumb? ’was ist das?'; ^ana^ nerntn kemb? 
'(wer ist euer Name>j wie heißen Sie?’; oft als reine Fra­
gepartikel aufgefaßt [>.B. KR.758f.] : j^er yovsmb, аГ uga£_? 
'ist er gegangen oder nicht?'. Mit diesem Suff, wird allge­
mein die Frageform des Perf.II (7^1) gebildet, wobei nach 
dem Prädikatssuffix die Fragepārtikel +iy gesetzt werden kann 
irsmtiy? 'seid ihr gekommen?'.

+b [< ?], bildet Pron.indefinita [Kotv.Д14 §402^ : af leb 'kto- 
-nibud'', kedüb. ' skol' ko-nibud-^ ' .

Ba. , s. B.B.Badmaev: Grammatika kalmyckogo jazyka. filista 19бб<
* ♦ Да Г Po(5 5)711 * > (oir. .oj ) klm. oonʌ 'Wolf' |<*4inga, Po]

ba- ('stehen; sein’), als Hilfsvb.J~Ba.92]:
л’х~~ A) mit Partizipien: 1) Perfectum IV): düryn^

ɪila boɪz^ar s^ah^j^ bäßä 'er ist für 4 Jahre gewählt' ; 
ir*sn bāna 'er ist gekommen (und jetzt da)'; govɪɪ bas^l s^k 
kewtan^^ʌmaɪ ulan bo 1 cks д ._bSnä. ГBa.8 3 7 ’Bovrg ist, wie für ihn 
gewöhnlich, sehr (Trot geworden, >) blau, sehr betrunken' ; bɪi^ 
ter^ mej^^ fRK. 51a 1 ' ich^habe/hatte ihn gar nicht
bemerkt’; - 2)^x^bä^ (bzw. Neg. ^g^Jba-): bi 03 boXx basmn 
ГKR.90a7 'man hat es schreiben können’, ave boTs^o b äs mn |KR♦ 
90aj 'man hat es nicht nehmen können'; - 3) -a bä-: ir • ajb§r 
nä [Ba.9^1 ’prodolzaet priezzaf;

B) mit Gerundien:
1) mit Ger.copulativum (-3) > Purativum fKotv.316f.§295.1 

Ba. 88; XKU. 101 ]: (keine Kontraktion, wenn
konkrete Bedeutung hat): manad jr^ä *k nam^prichazivaj‘[aber 
manad ir 3(,) bä ’prichodi k nam zif'J; ū3_bä cj 'iß

golkd ɛanɪ cergl«.3. bSlä fXKU.101 1 'bei die­
sem Regiment hat Sandzi Militärdienst gemacht’;_

2) mit Ger.disjunctivum (^ad): y0y♦adbg- fKR.9Qa1 'im­
mer wieder hingehen'; sūyād^bä .v sūγādā, sūyāda )~Ko tv. Зɪ7 § 
295] 'sidi (kak vsegda) ’ ; gaX'kn kodl « a(i, tðsn^ har^aɪbaɪ 
[ XK. 61 'der Wind wehte, und es kam Staub auf, iθjgas harsn 
sal'kn ГХК. 17 I 'der aus der Steppe kommende
Wind ist kühl';

3) mit Ger .modale (7П.) bez. es einejnit Unterbrechungen 
verlaufende Handlung PkR.90al: xälän bä- 'von Zeit zu Zeit 
schauen';

4) mit Ger.finale (<xar) bez. es 'dabei sein .. zu tun': 
bri^ad mjighdur taldan hazrt. odɪködl»xär b^nä 'die Brigade 
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geht morgen auf ihr besonderes Gelände und arbeitet’, bri^ 
gad nökädürtän amr.xar bäna fXK.481 ‘die Brigade wird über­
morgen ausruhen’.

bäy EPrekativ Sg.Pl.1. zu bä^] ‘ich möchte sein, wir möchten 
sein’: xoyurn sän bäy? ]'XKU.78] ‘wollen wir beide gut 
(Freund) sein?’.

BADMÄEV, Bata Badmaevic, Verfasser kirn.Schulbücher pTliškin(72) 
17]: . v ..
Badmin Batt Xal’mg kelnd ucebnik negdgc xuv. Fonetik, mor- 

folog. - Slst 1959» γ v y + N
Badmin Bata: Xal’mg kein, feklc skolyn 4-gc klassin ucebnik 

(« -: Kalmyckij jazyk. Ucebnik dlja 4 klassa). filst 1964* 
80, 88 pp. (Auf1.5000).

Grammatika kalmyckogo jazyka. - Morfologija. - ßlista 
1966. 8°, 115 PP« (Aufl.1000).

BADMAEV, N. , hat das klm.-russ.Wb. von Sandzirchaev umgearbei­
tet und 1898 herausgegeben fBa.20]: 
—• Kratkij russko-kalmyckij slovar’. - SPbg.1898.

BASANGOV, B.B._: '
Russko -kalmyckij slovar1. Okolo 25000 slov. - Mosk.1940>

328 pp.
Bedingung, Bedingungssätze, s. Konditionalsatze.

beginnen (klm.eklx), zur Konstruktion vgl.: ör ekl*äd 
sarlɪana-ГЕК.47а] ‘der Morgen^beginnt (gelb zu werden^ zu 
tagen’; ter deglgan ekl»ad umsʌv ГXK.261 ‘sie begann, ihr 
Buch zu lesen’, bi ekl*ad biɪ^biɪ^uw PRK. 330a] ‘ich begann 
einen Brief zu schreiben’; martd eklʌad casn xSlnä Г XK.17 7 
Im März beginnt der Schnee zu schmelzen’. + N

BEMBEEV-SAL’MIN, D.-S. (1902-1965), klm.Journalist, Mitarbeiter 
am Russko-kalmyckij slovar' (1964; Buchstaben S, U, F, Ch 
und C) [s. Uc.zap. KNIIJaLI 5(1967)253]•

Benediktiv [Ra(35)XVII §24’3; Posch 222; auch bei Po. 
(55)253 "Benedictive"j, s. Imperativ PI.2. -tn (= oir.-ktun, 
GG -dqun): ir» tn 'kommt!’.

Bestimmu n g en, adverbiale (klm. uɪggrud) 
fKotv.368-372 §§348-353 "obstojatel'stva"; Oo.40-54 §§17-23 
werden eingeteilt in a) B. des Orts, s. Ortsbestimmungen , 
b) B. der Zeit, s. Zeitbestimmungen, c) B. der Art und Wei­
se (s.d.), d) B. des Maßes und der Menge (s.d.), e) B. des 
Vergleichs (s.d.), f) B. des Grundes (s.d.), g) B. des  
Zwecks (s.d.).

Bestimmungen der Art und Weise (klm.ulɪ 
dyr ursgʌud. Uldyr .medulgc uy|g»u.d)TKotv. 371 §351 ; ɔeʌ 41 f» 
§18; KR.755] antworten auf die Fragen wie, in welcher Wei­
se. Sie stehen gewöhnlich vor der Aussage, welche sie naher 
bestimmen. Sie werden ausgedrückt

A) durch (eigentliche) Adverbien und adverbial verwendete 
Adjektive: sal’kn ferk dog^n 'der Wind ist sehr heftig’, 
sän üzlä (x> sɪnʌar ügla) 'er hat (es) gut gesehen’; s. Ad­
verbien der Art und Weise;

B) durch Adj. + key«är 'in .. Art und Weise': kɪdn 
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geyoieesk keyär köyyidn fOc * 42] ‘wir haben den Feind beiden* 
haft zuruckgeschlagen*. - Evtl, ist die Adverbbildung aus 
(substantiviertem) Adj. + Instr. (+ay ) θɪɪɪ elliptischer Aus­
druck: cipj Ke^gig b^dn sjinʌar medläyidn ‘wir haben gut ɛmit 
Gutem’, für”^an kevar o.a. ‘in guter Weise’?J verstanden, was 
du gesagt hast’^; u£r ɔi^iʌ^ar inaɪ ‘grundlos lachen’.

C) durch Gerundien fθɑ«41f«§1 51dyr ursg].

3 e s t i m m u n g e n des Grunde s (klm.ucr дгз£<ц4) 
[ТоЧуТу/^ЗГзУзТ^^ antworten auf die Fragen warum,
wieso, aus welchem Grunde. Sie stehen vor der dadurch be­

gründeten Aussage und werden ausgedrückt:
A) durch den Abi. Causae : kītn • ä s dqra.d c i erx |~RK. 760a 1 

'vor Kälte (frierend) zittern*;
B) durch Ausdrücke (Subst., Part.) mit Ppos. (s. Ppos.Bγ:

kausale Beziehungen; Kausalsätze);
C) durch Gerundien, wobei sich die kausale Bedeutung meist 

nur aus dem Zusammenhang ergibt: con*as ähad, xöd guldcxa;y 
'["sich vor dem Wolf fürchtend (öer.disjunetɪvumʃ^ aus īUrcht 
vor dem Wolfe liefen die Schafe davon’; - kerä ba^rl^xjj^^ 
bägna ‘die Krähe krächzt [wenn sie sich freulT^Ger^cor^  ̂
>1 vor Freude’.

Bestimmungen des Maßes und der Menge 
[Kotv.371f.§3521 antworten auf die Fragen wieviel, wie weit 
u.a. Sie werden ausgedrückt:

A) durch den Limitativ: usnd ру^^д^һап pry ‘er ging bis 
an die (< seine) Kniee in das Wasser’;

B) durch Nurn, (card., distributiva): cecn neg ömkʒ, ergü 
xpyr pmk^ ‘der Kluge hat einen Mund voll genommen, der Dumme 
hat zwei Mundvoll genommen’; xpyr epge ärk. ‘zwei Trinkscha­
len (voll) Schnaps’; - nejäd qe^äd^äy manɪana 'jeweils ei­
ner hält Wache’; - kedü cindn kudr bolvcgn[*^Twieviel auch 
stark >) wie stark er auch sein mag’.

dese st immun g e n des Vergleichs (klm. düqcül 
uɪɪgʌud) fQc«5Q §23] werden ausgedrückt durch die Ppos. mgj; 
'wie' , ädl ’gleich wie’ : surhuɪʌe^ b.ar 1 spornet saxnar , jɔlɪna
'der Schuler schreibt schön, wie gedruckt’; - s.Vergleichs­
sätze .

3 e s t i m m u n g e n des Zwecks (klm.küsl uršgHidJ 
fKotv.372 §353; 0^.49 §22 J werden ausgedrückt:

A) durch Subst” ("subst.Part. ) mit Ppos. (s. Ppos. Bo: fi­
nale Beziehungen; Finalsätze);

B) durch das Gerundium finale (^x^r).
3 e tonung [klm.ud^rlhrb u^aj^t., < klm-Uää£r. ‘lang werden/ 

sein, von Vokalen, >< russ.p^yjpie) f Kotv. 65§p3 ; Ba.28f. 1 : 
"Die erste Silbe ist stark akzentuiert, und die folgenden 
sind .. schwächer und schwächer geworden. Dennoch kann die 
Endung eines Wortes, falls diese besonderen Nachdruck bekommt 
einen Nebenakzent haben. Emphatische Verlängerung einer Sil­
be, besonders der letzten Silbe, kommt mit fragendem Ton und 
beim Herbeirufen vor" [ Ra(35 )XIH §17; s. auch Vokativ, Imp.

Gegenüber dieser Aussage steht die unklare Formulierung im 
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KR.733: Für das Kim. ist eine kräftige dynamische Betonung 
charakteristisch, welche durch Position festgelegt ist. Beim 
Antreten von Suffixen geht in abgeleiteten Wörtern die Beto­
nung auf die Endsilbe des Wortes über: ködljä ’arbeite weiter^ 
kodlɪana ‘er arbeitet’, sulun 'schnell (AdjT) ’ , suluhar^, 
‘schnell (Adv.)’. In mehrsilbigen Wörtern mit langem Vokal in 
der ersten Silbe kommt eine zweipolige Betonung vor - schwache 
und starke. Die schwache Betonung fällt auf die erste Silbe, 
die starke auf die letzte. Bei Antreten von Suffixen ver­
schiebt sich die starke Betonung auf die letzte Wortsilbe: 
nōldan 'Kampf', nōldanas 'von dem Kampfe’. - Im Kim. beob­
achtet man auch Elemente der sogen, quantitativen Betonung, 
welche darin besteht, daß betonte Vokale sich von unbetonten 
durch die Stärke der Lautung und durch die Länge unterschei­
den. .. In Fremdwörtern werden betonte Vokale der ersten Sil­
be lang gesprochen: .. zākr^m ’Kornkasten’ russ.zakrom. 
Ppos. und (enklitische und proklitische) Partikeln haben kei­
ne Eigenbetonung. - Eine musikalische Betonung dient als 
Mittel für die logische Abhebung eines Worts oder einer Wort­
gruppe. .. Mehrere Glieder eines Satzes können, je nach ih­
rer grammatikalischen Funktion und akzentmäßigen Spezifik, 
in einer gemeinsamen rhytmischen Melodie verbunden werden : 
ɪpal-ger * (Vieh und Haus >) Habe, Besitz *, öndr ūlin £ja, 
ker mornä ömn 'hinter dem hohen Berge, vor dem schwarzbraunen 
Pferde’. *

Bibelteile (cf. Missionsdrucke) [Poucha(19$7)389^.»An­
merkung 31.1 s

Evangelium St.Matthei in linguam Calmucco-Mongolicam trans- 
latum ab Isaaco Jacobo Schmidt. - Petropoli 1815« 4°j

Novyj zavet Gospoda i Spasa nasego lisusa Christa. Tom per- 
vyj [enthaltend die 4 Evangelien]. S greceskago podlinnika na 
kalmyckij jazyk perevel Aleksej Pozdnlev. - Sanktpeterburg 
1887. Gr.-8°, 587 pp. [verkleinert nachgedruckt und in chine­
sischer Weise geheftet als Einzel-Evangelien herausgegeben 
von der British and Foreign Bible Society: Kalmuk. Gospel of 
S.Matthew (bzw. S.Mark, S.Luke, S.John), Shanghai 1896. 8°,
587 pp. (Seitenzahl in den 4 Heften durchnumeriert)2«

Nikolaus Poppe: Stand der Kalmückenforschung. - [WZKM 52 
(1953/55)346-379]; r

N.Poppe: Novye izdanija po kalmykovedeniju. - [ Kalmyk-Oiiat 
Symposium. Kalmyk Monograph Series No.2 (Philadelphia 1966) 
213-222,].

bjpä [aj bjxkä; = oir.bigi^ej.] , präpositive Verneinungspartikel 
bei allen Imperativformen (Imp., Jussiv, Prekativ, Optativ) 
rKotv.240f.§211 ; Ba. 110; KR.7591 : bwLML 'gθh nicht fort’; 
bigɪɪɑtnɪ 'setzt euch nicht!’; biekaʌrg ’er soll nicht kom* 
men!’; - gelegentlich selbständig verwendet: ^ʃbiea ʧʌj bicäc 
'untersteh dich nicht!*, >» PI.2. bicätn bieæt ГKotv.1.c.],

bilä [= oir.Mlē ʌɔ bü^ügē, GG.büle^aj, Perf.^zu tbüj ‘ist gewe­
sen*; kommt selten selbständig vor: irxsiy, .Щ.а, jKR.99aJ 
'ich werde nicht kommen, (es ist gewesen>) das steht fest*;

mit Partizipien [XKU.101f.§651: a) Part.Perf. > Plusquam- 
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perfectum: ter kezänä yovj od*sn bilä [KR.99a] ‘jener war 
schon langst weggegangen'; Ü^VJPartTUsus (^dg) > Imperfec- 
tum II: ir«dg bilä ГBa.921 ‘ei’ pflegte zu kommen’; - c) 
Part.Ipf ir«aʌbila ‘er war (noch immer kommend >) noch
unterwegs hierher'^^-'ʌdʃ'ʌpart.Fut. adh• x Mlä £Ba. 11 ī|
‘man sollte sich (wir sollten uns) beeilen1; ci nand nökd ЬоЪ 
sg, bqlxla, узл^зап boɪ'ɪɪilʌae^ [~KR.99a] 'wenn du mir geholfen 
hättest, wärest du ein sehr guter (Mensch) gewesen^, s. Con- 
ditionalis; - e) Debitativ (-xmn): e^Jholijg jahɪ, xatl/jcmn
bilä? ГKR.99a] 'wie sollte man diesen Fluß überqueren können?!

Bindestrich (klm.tatasn, defiɪ)[s. Ba.10] wird verwen- 
det a)in Wortzusammensetzungen: mal-ger 'Habe', ^ork-buɪ 
'Hausvolk, die Familie samt eesindɪɪ/bʃ in Reduplikationen: 
xaya^xaya^ 'bisweilen, ab und zu', ükr-mükr 'Kühe u.dgl., cay- 
-cahan"'ganz weiß'.

bis fKR. 102a; «= oir. bisi, < *busi 'another', Po(55) 124] :
" T) 'der andere, der übrige', >• Ppos.c.Abi. 'außer': ^oda

yoyx^as biɪ nan arh uga 'jetzt (ist >) bleibt kein sonstiges 
Mittel, ("außer dem Gehens) als zu gehen'; > bis9.k+, Ppos.c. 
Abi.: ^ог^дд^. bijɪkɪn^cuhar irɪ'(ihre außer dem Dordzi sei­
enden > ) sie, außer dem Dordzi, sind insgesamt gekommen';

2) enklitische Verneinungspartikel ГBa. 
109f.; KR.759], dient

a) als Privativsuffix (in der offiziellen Orthographie^ge­
trennt geschrieben) 'un. . ' : balhsn tömr^xājLhas xol_bxl Jb^iä 
ГНК. 54a 1 'die Stadt ist unweit von der Eisenbahn'; terünäj)iyn 
mu bis bol^ana fRK. 357&1 '(jenes Mannes sein Selbst er (ist>) 
fühlt sich (unschlecht >) einigermaßen gut'; - substanti­
viert: cag^is»Дп ayul '(Katastrophe des ünzeitigen >) Na­
turkatastrophe';

b) als kopulative Konjunktion (^bis, .»bis, 'weder . .., 
noch .. ’) : surg, biɪ, fearg ɑjgɪl fekθ ‘es ɪ3^ wec^er θɪɪ1 
Windhund, noch ein Hofhund' (SprW.: weder Fisch noch Fleisch);

c) als adversative Konjunktion ('nicht .., sondern’): xar 
bis саһдп 'nicht schwarz, sondern weiß'; bi tangjhur, .mayhdur 
biT, nokadür irnäy fRK.15a] 'ich werde nicht morgen, wsondern 
übermorgen zu euch kommen'; - irx bis, zä^gän eɪgn
sn. uga 'nicht nur, daß er nicht sich zu erkundigen kam, er hat 
(sogar) nicht einmal Nachricht gegeben'.

d) als negative Copula ('nicht so seiend'; gegenüber jiga 
'nicht vorhanden seiend'): ter sän kün bis 'jener ist (nicht 
ein>) kein guter Mensch', en degtr mini biɪ 'dieses Heft ist 
nicht meines’ Kotv. 526 §30^5;

e) mit Part.Perf. (- sn) und Part .Usus* (^dgɔ ɪ11 rhetori­
scher Frage [BaJ09]: ter tig^kebsn bisjɪ ’(ist er niŋhJ 
ein So-gesagt-Habender? >) er hatɪesɔ doch so gesagt’; ɪɪgɪ 
ke^ʌdg biɪɪiɪ ’(pflegten sie nicht so zu sagen? >) so erzähl­
ten sie doch die ganze Zeit’; tadn xamdan yoy^sn. bisj^iyjJt^ 
'ihr seid doch mit einander gekommen, nicht?';

f) mit Part.Fut. (xx) zum Ausdruck des negati­
ven Futurum: bj gerühh ɪaʃʌ . 3 1 b 1 'ich werde nicht
nach Hause zurückkehren’, bi tanig tan^ə^ʌɪɪiʌv [KR.7591 ‘ich 
kenne Sie nicht’.
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BITKEEV t P. 0., Kandidat der philologischen Wissenschaften (Vost. 

Fak.LGU, Nov.1965); Diss.: “fiksperimental’nye issledovanija 
zvukovogo stroja kalmyckogo jazyka“ ɛs. Uc.zap.KNIIJaLI 5(£li“ 
sta 1967)229j. + N

bjɪ (ɔɔ+УД) > Partikel der Ungewißheit (‘vermutlich, wahrschein­
lich, vielleicht’) [kR. 97a,759$ = oir. ds. , s. dj:
ter ɑ^ɪn biz. pBa.107]’jener ist wahrscheinlich Ceren’; ta ɪs 
üzsn biz ‘ihr habt es vermutlich nicht gesehen’; ter odad_ 
ɪigɪɪ bax bjji īKR.97aj ’on, verojatno, pojdet*. ɪj

BOBROVNIKOV, Aleksej Aleksandrovič (1821-1865), russ.Mongolist
fs. BSfi 5(1950)528b]:
-: Grammatika mongol’sko-kalmyckago jazyka. - Kazan 1849» 

bol- (‘sein, werden’) als Hilfsverb in verschiedenen Funktionen: 
'<,&***** a) als Fut. (boɪɪ ’es wird sein’) hinter finiten Verbformen 

zum Ausdruck einer Vermutung ГBa.92; XKU. 101 f.§65]s irsn bplx 
‘er wird gekommen sein, er ist wohl gekommen’, irx^ bclx ‘er
wird wohl kommen’;

b) als Ger.copulativum (bolɪ ‘seiend, werdend’) im^Sinn von 
‘als .., in der Eigenschaft eines ..’: bi kolxoz^an caban bog. 
k^l^äŋ^y: ’ich arbeite in meinem Kolchos als Schafhirte •;

c) als Ger.conditionale IV (boLxljL 1 wenn^es^ist’ ) » enkliti­
sche Adversativpartikel (’aber’): jeʃ end uldjÄnaj vbi bolxɪa 
^gv^,anav ) RK. 16QaJ ‘er bleibt hier, (wenn ich es bin, >- was 
mich betrifft, >.) ich aber gehe’;

d) als Ger, terminale (boltɪ. ‘bis es wird’)>. Ppos. ‘bis’ : 
asxn boltl ‘bis zum Abend’;

e) als modales Hilfsverb mit Ger, copul. (ɪɪ^bgl,-) im Sinne- 
eines Possibilitativs (‘es ist möglich .♦ zu tun, man darf/ 
kann .7 tun‘): t anas_ vum surɪ3 bql_xiy? ГRK.501 b] ‘darf man 
(> ich) Sie etwas fragen?*; yamaran nilx bickn bolv cign, 
yapl^^d. ög^p. bplx ГХК»517 'wie klein auch ein^Kind ist,^. man 
kann es in die Kinderkrippe geben’; kɪnod pc [für odʌejbolx- 
mŋ. ‘man kann (> ihr dürft, u.ä.) ins Kino gehen’;

als Verneinung hierzu dient -3 bplsgp: tämk tat.5. bplsgo 
'(man darf nicht rauchen >) Rauchen verboten!’; - auch -sgp 
bp.l -: bi ypvxax beldckäd, yoysgo boluy Г RK.51aj ’ich hatte
mich bereit gemacht zu gehen, (konnte aber dann doch nicht 
gehen,>) bin aber (dann doch) nicht gegangen’;

f) als modales Hilfsverb mit Part.Fut. (-x bql-) im Sinne 
eines Nezessitativs (’es ist notwendig .. zu tun, man muß 
tun’): gertan ir»x bol.uy ГКК. 1073 ’ (ich wurde ein Nach-Hause» 
Gehenwerdender >УТсһ mußte nach Hause gehen, es wurde für 
mich Zeit, nach Hause zu gehen’; bi čamta урудх boluv Г KR» 
107bJ ’ich mußte mit dir gehen’; v _

g) als Hilfsverb mit Part.Usus (-dg): bičkn köyün kükn 
xoyrpygnä Sr pad-dg bolv ГXKU.1011 'der kleine Junge und das 
ɪklɪine) Mädchen (, die' zwei,) pflegten in der Nähe des alten 
Mannes zu spielen’;

h) als Hilfsverb mit Part.Perf. (-sn boɪ-) zum Ausdruck ei­
nes Inchoativs: ne, tigad bāv uxahan sol’.sn boljanu? pQc. 1 84] 
’nun, so ändert (-< wird ein Geänderthabender)_also der Vater 
seine Meinung?’ ; xāna yosna ɑagt Leriinydäk^ turmd sū«sn ]ɔpldʃ. 
mn PXK.343 'zur Zeit des Zarenregimes hat Lenin oft im Gefäng­
nis gesessen (c pflegte zu werden ein .. Gesessenhabender);
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i) als Hilfsverb mit Part »Perf. (-jnJ^oder mit ^ms_ zum Aus­
druck von ‘als ob (-s n bo 1 - b z w. -ms bpl- ‘tun, als ob.., 
sich .. tuend stellen’) Г Kotv.315f.§293; 298 §26ö]: ʌuitʌsn
Ъю^, unt»ms bol- ‘tun als ob man schliefe, sich schlafend 
stellen’ ; - bi tanig üzγ sn bolad banäy ГнК.224а1 ’ (ich bin>) 
mir ist, als ob ich Sie schon gesehen hätte’.

30RMANŠ1N0V, Aras:
A.Bormanshinov, G.Zagadinov: Kalmyk-English dictionary. 

1963.
A.Bormanshinov, John Krueger (ed.): Kalmyk-Oirat Symposium 

(Kalmycko-ojratskij sbornik). - (Kalmyk Monograph Series 
No.2) Philadelphia, Penn. 1966. 222pp. [Anz.: P.Poucha,
OLZ 66(1971)300f.; Rez. G.Doerfer, CAJ 12(1969)238-240].

Brechung f Posch 202; Po (55) 56-44.1, die Veränderung eines 
*i der ersten Wortsilbe durch Einfluß des Vokals der folgen­
den Silbe (nach dem Muster *п|яМг ‘zerreiben’ ’> ^n^ejuɔ bur. 
npxa-, xlx.klm.nux>); soweit sich aus den Wörterbüchern er­
gibt, unterbleibt die Brechung bei anlautendem ^b^, tgXi > 
*y i., öfter auch ohne ersichtlichen Grund in^anderen Fällen : 

> a^ in der alten Silbenfolge čadx ‘können,
durchhalten’ [= oir.cidaxu], maxn 'Fleisch’ f= oir .ipaxan, < 
amo.mi^an], nā- ’leimen, zusammenkleben’ [ = oir.nā-, GG ɪɪi’aɪ 

U >e: negn ‘1’ f= oir.nigen, GG nikan ];
^> 0: jola ’Zugel’ ^no^oir,ɪ^u)^^iluɪaj, , ^soyun 

‘Vogel’ *sibon (0 i r. s p boun).<. * s i ba * un ] , con^ ‘Wolf’ [= oir. 
cino]; v _ v _

tī > cölä.n 'freie Zeit’ *cilön (= oir.čilön ‘Gelegen­
heit ’)•< *cilü‘en], körä ‘Säge’ θoir,kgrɪ, c *kirüγe] ;

*i > uj puhr-. 'sich umbiegen' [= moL.nigura-j, surh-
’sich durchpressen' [’= moL.sirgu^J, ku 1 ɪ‘schief sein* f-<

.. r ........... ......... 7*i > uj nuckn ‘nackt$ bloß' i= oir.nucukun, -< *nicukunj, 
šürusn ‘Sehne* |Vo (Ra) sürwsp, = moL.^irbüsun].

Aus anlautendem entsteht ya. (usw.): yaman 'G_eiß‘L= oir. 
yamān, amo.imayanj; yoral 'Boden (eines Gefäßes)' tiɪɑɪ 
(oir.irpul) •<. ^irajuy, УРЛж. 'RebhuhnJ fc^itōn (oir. itpun) 

ɪiɪaJ u (nj ]; ypjrä- ‘beglückwünschen' *ij^- (oir. iröü-) c
*ire’ü-J.

Daß im Oir. in gi^ und ʒi. nicht, wie in den anderen Fällen, 
die Brechung in der Schrift bezeichnet ist, könnte evtl, or­
thographische Gründe haben; auch das aus der NW-Gruppe^der 
Türksprachen übernommene Wort gökn ‘Ulme’ (ro mda.Ra. dzök£_ 
‘Linde; Ulme‘) wird oir.^Zwick 3^-ба) jj.kün geschrieben, ob­
wohl das tü.Grundwort (^ʒpkka, Д^ока) labialen Vokal in der 
ersten Silbe hat; bei *si. jedoch finden wir auch im Oirati- 
schen die Brechung bezeichnet fBeispiele s. ɪ].

Die Brechung unterbleibt (außer den o.a. Fallen) u.a. auch 
in 3id, ‘Lanze ' f= oir. ^ida] , yisän ‘Ordnung* [<*3isaγan], in 
vielen Wörtern mit *miT^^B. (Raj ml,la- o mɪl^-ɔ ‘eine neue 
Sache (Haus, Kleidungsstück) einweihen’, -< ɪnjlaʌa- (= xlx.&a- 
lā-)] und mit *ni. [z.B. nilx. ‘Kleinkind’, = oir.nilxa, aber 
xIx.naIx].

Bu., Mundart der Buzav (Don-Kalmücken).
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*bü- ‘sein* (defektives Vb.) [Koty.,509f-§285]; von diesem Verbum 
'^kommen im Kim. folgende Formen vor: 1) Praesens +b (s. Copula) 

rKotv.309 §285-1 bi^£Ö’ - 2) Perfectum bila_ (sTdJ
Гс*Ьй1й*е; Kotv.509 §285 * 2J; am Part.Fut.> Conditionalis 
bilayT-^ 5) Probabilitativ biltä_‘ist wahrscheinlich ...’ 
tKotv.509 §285-5j; -4)Ь£г/3 m, Partikel der Ungewißheit 
(‘ist vermutlich .., ist wahrscheinlich ..) [a s-
Kotv.5Q9f.§285-41-

B u z a v , die Don-Kalmücken, die kirn. Kosacken und ihr Land.- 
Diese klm. Gruppe wurde zu Anfang des 18.Jh. auf Veranlassung 
Peters d.Gr. durch den klm. Chan Ajuka zwischen den Flüssen 
Sal und Mangyc zum Schutz des Dongebiets in Militärkolonien - 
гизз.Ш (»Basen1) - angesiedelt und bazovye (> klm. buzāw») 
genannt fs. N.Š.Tasninov: K etimologii .slova buzavaj. - 1899
waren es 257О4 Personen, davon 18616 Dörböten und 5О88 Torgu­
ten. Ihre Mundart ist gemischt, der dörbötische Anteil^Jgr- 
wiegt. über die an sich geringen phonetischen, morpholggismēn 
Unterschiede der Bu.-Mda. gegenüber der Dö.-Mda. s. A.S.Kici- 
kov: 0 govore donskich (buzava) kalmykov [JJc.zap.KNIIJaLI, 5 
TŠut 1967)59-51].

c (1. g, г.ц)> dentale stimmlose Affrikate /ts/ L Posch 205» s.a. 
Kotv.58f.§42] ; -c falls nicht vor ^i, in diesem Falle oin 
klm,ɪj aber ac. »Zweig’>Gen.$cin (oir.aca, Gen.acayin) u.ä., 
Kotv759]; mit vielen Unregelmäßigkeiten (z.B. acan ‘Ladung’ 
■<tðɪaɪan,ajx ’laden’c ^aüigu), besonders, wenn das Wort 
zwei solche Affrikaten enthält: ɪave^ ‘hauen’ (für ^cavc- 
^abci-)fRa(55)lxJ; öfter auch c^s: (Ra)butslT busl^ 
‘kochen, sieden (itr.)’ L= oir.buculj^, ; (b,θl,)jeoɪ
er- ‘übrig bleiben’ [< ^^ɪoeur- ] 5 suden ‘Ader’ j =
oir.sudusun1.

+c hanc_ ’ganz allein’; onc ‘abgesondert, für sich
stehend, selbständig’ £= oir.onco ‘einzig’].

+cx [c»tča-. s. Ra(l912)5O; Kotv.204f-§176; XKU.116 §72-8; KR. 
7491 bildet

1) itr.Vb. ’zu etw. werden’: θvp- ‘friedlich sein/werden’ 
[<r *ebče-J , ‘gleich s./w.’f:^adilca^_], davg&Z~ ‘viel­
fältig s./w.’ ^dabguea-] , ser^eɪ- ‘sich abkühlen^L^' ^θɪiɪ 
^u(nɔɪeɪl, ÜgSs. * disputieren (Ba?79)> einander sein Ehren­
wort geben, sich verschwören, eine Übereinkunft treffen’ (Ra. 
456a) » satre-’Schachspieler s./w.’, közr^^ Kar­
tenspieler s.^wT’ R^kozr/"*Spielkarte • -< russ.kozyr ’ Trumpf jj; 
j->Caus.: dü^pül- ‘in das rechte Verhältnis bringen’ [<i.Müij+ 
ee^lɪ^ evtl. > +cr, +c& (s.d.);

2) tr.Vb. : tgc^ ’ abreebnen' j•<- ^tQj.a+са-J.
^c oir.-ca, ct-oa*; Kotv. 107 §95*5; Ba.50д XKU.46 §25*7; KR. 

755J bildet Nomina verschiedener Art: хэДас^ ‘Anschauung, An­
sicht ɪajʌaɪ ’betrachten’j ^aliya-ʃɑaɪj, bärc ‘Geschenk
an einen Höhergestellten’ ‘Drehung, Wirbel^,
urhe ‘Gewächs, Pflanze’, täyc ‘Gestell’ ^talbi-ca.;, 
p^ʌoir.talbiɔ) ’hinstellen’I; zarc ‘Diener, Knecht’ [с*даги- 
с^]; ekle^ɪkoɪ ’ Elementarschule^^ θklɪ < ^anfangeriɪ
zö^c ’ absichtlich’ [< ‘beabsichtigen’; <. - (p.a)1 > tö.Z
rüc ’ganz und gar* [< ?].
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 ui ii % < ^č&r» s« Ra(l912)29f.§35]> bildet einige Ver-

cooperativa: ЬДд^ ‘unter einander verabreden’ E^.bō^, ’ zu- 
ɪɪɪenbinden1; c tboɪa^ɪes^ cf. ^leɪ.
_ɔw Ra. + tsä; = atü»+£§3, Ra(55)XlV §18^, Suffix des
dɪitativs | Koty,l6l §143] ‘bis .. ^räumlich) ’ : öydg^_cä’knie- 
och’, bu s./ pa^ hän usnd orx Г RK. 464a] ‘bis (zu seinem^ɪ zum 
ürxel in das Wasser gehen’; xurγ^cā (To.Bu.)ro хиг^дса^ (Dö) 
bis zum Finger’ (: xurhn ’FingerŋT^

’ven demselben Maß (Höhe, Länge, Alter, Wert); ebenbürtig’ 
= оЬг.сдсии ‘gleich’, ^sajj^γu ] : e,aeu^^ag^t^ kün = naaʌn
acu kün 'ein gleichaltriger Mann; ein Mann, dessen Alter 
leich ist’;
aix dem Part.Possibilitatis (^) >• ‘gleichzeitig mit dem .. 

sobald man .. getan hat’: kejbm cacu ‘sobald er gesagt 
axxe, kaum hatte er gesagt’; - oft mit PS.: sjb^ £acu^ ’er
axte sich kaum gesetzt, da ^uʌmʌeaegʌmdn^ ’sobald wir uns
esexzt hatten’ f Ba.961; narn -2593’ bi^S xālhdan 22373 
x _ RK.272b] ‘sobald die Sonne aufging, machten wir uns auf 
ex Weg’; - auch mit cacu + Instr.: xalun hazras xarada xa^
T bol;m cacujjhar nisʒ igŋa_Г XK. 551 ‘aus warmen Landern körn­
en die'Schwalben geflogen, sobald es Frühling wird’.
aus (klm.k^skyr^müd; nach russ.pad_ez aus kisk> ‘fallen’) 
zu den klm. Bezeichnungen der Casus s. Poucha(67)397-399; zɪɪ 
ex Casus s. Kotw(l918)225-258, Kotv.146-171 §§130-151; Ra(55) 
"If.§18; Posch 215ff• ; Ba.28-40; XKU.41f-§23; Todaeva( 1960)], 
. a. Deklination.
In Klm. werden folgende Casus unterschieden (bei Kotv., XK. 

= . in der unten mit Nummern gekennzeichneten Reihenfolge auf-
«führt; die nicht numerierten Casu 
xen) :
* Nominativ

s. a. Casus indefinitus
“1) Vokativ
2y lenitiv
3 Dativ (Ra.: Lokativ, Posch: 

Dativ-Lokativ)
1 Akkusativ, bestimmter 

Akkusativ, unbestimmter

5) Instrumental
6) Komitativ(l) (Kotw.: Casus 

comitativus; Ra.Posch: Sozi- 
ativ; Ba.: Kopulativ)

Komitativ II

~) Soziativ (Kotw.: Casus comi­
tativus, Ra.Posch: Komitativ)

= ) Ablativ (Kotw.: Casus elatius)
$) Direktiv

“O) Limitativ (Posch: Terminalis) 
Casusreste, s.d. ; sekundäre Ca

Die Kasussuffixe treten hinter di

sind dort nicht bespro-

+d
tg/tɪɪ >01
bei Stämmen ,ɪn > 0, 

sonst = Nominativ
+ar [Зп'' > 0 ]

+la^
+lar+PS/RS. <Kom.I + In­

strumental

+ta >* 0 I

is, s.d.
Pluralsuffixe; die PS/R^

folgen den Kasussuffixen. Bei nebengeordneten Wortgruppen im 
selten Kasus steht das Kasussuffix nur am Ende der Wortgruppe:
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^xnr^dünr^in respubliks^ ‘die (Republiken der älteren und jün­
geren Bruder^)Bruderrepubliken’.

Zur Kombination mehrerer Kasussuffixe s. doppelte Deklina­
tion.

Casus indefinitus, oft verwendete Bezeichnung 
für den Nominativ (der im Kim, als Kategorie durch den Nomina­
tiv der Pronomina gesichert ist), besonders wenn er in seiner 
syntaktischen Verwendung als Objekt (s. Akkusativ) oder als 
nähere Bestimmung (Zeitbestimmung o.ä.) dient: jjkɪljəaɪ. ’die 
Kuh/Kühe melken*, tej? д sxn 'an jenem Abend*, en Ji 1 ‘dieses 
Jahr* (jo en ʌilʌ gl * in diesem Jahr*). - Die Verwendung als at­
tributive Bestimmung kann man als Wortzusammensetzung ansehen: 

geg. ’ Holz «haus’, ^odnʌkurz, '(Holz•schaufel >• )hölzerne 
Schaufel *.

Casus, sekundäre, bez. die an das Substantiv an­
wachsenden Postpositionen |TKotv.194ff.§170; Po(55)2O6f. (ohne 
Hinweis auf das Kim.)] tal ’ in Richtung auf ..’ (s. Allativ), 
der ‘oben auf ..* (s. Superessiv). dōr ‘unter ..’ (s. Sub- 
essiv), doʌtr ‘innen in .. ’ (s. Inessiv). Als Ppos. nominaler 
Herkunft regieren sie den Gen., aber oft werden sie nicht mit 
Genitiv verbunden und nehmen, wie die gewöhnlichen Kasussuff^ 
die ps/rs. hinter sich: ger^iri der ‘auf dem Hause’ ge r . dējr 
(ʌɔ mda. ger^de^r), gerim tal ‘in Richtung auf mein Haus’

ds., ger^ɪotr^m ’ in meinem Hause', ge^r^dpʌtr «ад ‘in 
seinem Hause’.

Casusreste : in einigen Ortsadverbien und Zeitbestim­
mungen finden wir Suffixe, die man als Kasusreste ansehen 
kann. Es sind vor allem +in (s« Lokativ), +r (s. Direktiv).
+ahur (s. Prosekutiv).

Causativum (kirn.küc lgeʌ yanz) ГKotv.216-222 §§187-191 ; 
Ba.80; XKU.90 §55; KR^752], ein Genus Verbi, welches bezeich­
net, daß man eine Handlung veranlaßt oder zuläßt. Es wird ge­
bildet mit den Suffixen

*-γa- £Ra(1912)1O-14 §§9“14j >■ klm. ^a^, (nach altem kurzem 
Vokal, meist bei itr.Vb.) -h-/ɪg^ (ɪɪaeh ʌɪr), -x (nach

füa(l2)l3 §15] >• klm. -Ih- (nach Verbstämmen mit aus­
lautendem _langem Vokal);

IzJüic )Ra(12)18 §19j > klm. -ul- (nach altem kurzem Vokal, 
meist bei tr.Vb.).

Bei einigen Vb. sind zwei Kausativbildungen_mö^lich, so die 
anscheinend^ gleichbedeutenden zoya,- ‘quälen’ L< ^^b^ɪa-^,] 
govul- ds. ‘sich abquälen’ cf«
RaT72yi 8 §19;Sanjeev(1964)32].

Nach Kotv.219f.§190 bezeichnen die Suffixe ^ub- bzw. -Ih-^ , 
daß das Subjekt die Handlung durch eine andere Person durch­
führen läßt, während die anderen Suffixe darauf hinweisen, 
daß die Handlung ohne Mittelsperson erfolgt:

69s- ‘stehen* bpgu.l- ‘veranlassen, daß jd. steht’, 
l^ogx^. ‘hinstellen, aufstellen’;

sogs- ‘hören’ sonsul- ‘veranlassen, daß jd. hört’, 
sop,^sɪ^ 'melden, zu Gehör bringen';

Die Formen lassen sich auch kombinieren rKotv.220ff. §19lj: 
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avnɪlɪ ^(l) ayyx^u]^ ‘nehmen lassen’; harʌul^ ‘veranlassen, 
daß jd. hinausgeht’ r har \h,«,ul- ‘veranlassen, daß man hinaus­
führt ’.

Die zum Handeln veranlaßte Person wird bezeichnet
a) durch den Acc.: eckn kov^ʌ^an cergt_ ‘der Va­

ter ließ den^Sohn zum Militär^rei ten gehen’; Kegmn bickn 
dü«hän s^tuɪɪ untuly ‘die Kermen legte ihren kleinen Bruder v 
zur Ruhe und ließ ihn schlafen’ ; kɪɪibd artistnrʌig ,olʌdak^ 
dūlulv ’im Klub ließ man die Künstler viele Maie singen’;

b) durch den Instr.: bags surhul'eʌar degtr umsulv *_'der 
Lehrer ließ (durch den >) den Schüler ein Buch lesen’; kük*är 
cecgudt us kelgülv ‘er ließ (durch) das Mädchen den Blumen 
Wasser geben’;

c) durch den Dat.: kög^min u?okd madn»d sin du dasxuly^ in 
der Musikstunde ließ man uns ein neues Lied lernen’.

-cavr, in eccäyr ‘ziemlich abgemagert’ |<- ec- (= oir.ece-) ‘abma- 
gern’].

-cg [< *+čag; Ra(12) 51 §55, *^a^-g.l, Diminutivsuffix?: tüŋgr-
cg, 'kleiner Beutel' [-<?], тоһ1сд ‘Kugel’ f» oir. mo^olcok^ 
'Klumpen, Knollen’], torcg^Mutze; Blumenkelch' ^-^toyurcag].

Chinesisch, liefert (indirekt) einige Lehnwörter, so 
z.B. ly. ‘Drache’ [=\ oir. <л? ( tib. ) glu; uig.luu],
'Porzellan’ [kj Bu^Iā^g; = oir.sazaj].

Comitativus I fKo tw(1917)2 51 ] , s. Komitativ I (+^a).

Comitativus II FKotw(l 917)251], S. Soziativ (+ j^a) .

Conditionalis , die finite Verbform, welche den Fol­
gesatz bei irrealen Bedingungen (s. Konditionalsätze) ab­
schließt; sie besteht aus dem Part.Fut. (-x: evtl, mit ange­
fügter Partikel mön cv +m) + bila, ‘war, ist gewesen’
s.d.] : aghta bolx^a, bi ^qvjc biɪ^ʌv [RK^Ob] 'wenn ich könn­
te, würde ich gehen'.

"Converba" Г Ро(55)27б-28б; u.a.], s. Konverbien, Ge-
rundia.

C.

Converbum abtemporale }Posch 225; Po(55)28Q 
§240], s. Ger^abstemporale. (^Щ.); 7 C« c o^n c e s s i vu m
pPosch 226J, s. Ger.concessivum (^y ^eign rv ^yen) ; - C. con-
di tionale fPos^h 226], s. Ger.conditionale III (^yl), 

. e s s i v u m fPosch 225; Po(55)28Of.§2411, 
finale |~Ra(35)XX B 6; Posch 225], s. Ger. 

imperfecti [Ra(55)XX B 1; Posdi 
s. Ger.copulativum (-ɪj; - C. m o d a-
■'"“1. s. Ger.modale I (^ ; - C. __x cs.

s. -mha C
finale (^xar) ; - C.
225; Po(55)277 §252], __________________
1 θ [Ra(55)XX B 5; P°(55)25OJ, s. Ger.modale I (^n); - 
perfecti [Ra(55)XX B 4; Posch 225; Po(55)277 §253], 
Ger.disjunctivum T^ad); - C. successivum fPosch
225; Po(55)279fV§238], s. Ger.conditionale 1V/V (;£la, -^ar^ 
- C. terminale Ra(35)XX B 5; Posch 225; PoT55) 278 
§254j, s. Ger.terminale Сг£1)•

Cooperativum (klm.xamt zalog/ygnz) fKotv.224 §194; 
Ra(1912)51 §36: Ba.81; KR.7527, bez. ein gleichzeitiges, ge­
meinsames Handeln mehrer Personen:

a) ^le^. [= oir. of« cScl]» ɪ131 Sinne von ’helfen
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.. zu tun, beim .. Tun behilflich sein*:  ums *-  ‘gemeinsam 
lesen, beim Lesen behilflich sein’, tar> 1c~ ’mit einander 
pflanzen, säen’; kolxpzjyi xö kirh» 1c 'hilf mir * die Kolchos- 
Schafe scheren’; ɪ)orʒ San^d. mal iysl*lcyv  ‘Dordzi half dem 
Sandzi beim Vieh-Tranken’; - gelegentlich statt des Recipro-

*č [Kotv.58f.§42; Posch 207; cf. Po(55)110-114], kommt nur im 
Silbenanfang vor; (vor *1) oir.klm.c, (vor anderen Vokalen)
c [Ra(55)lX].

+c oir.+ci; rb-Stämme verlieren ihr ui], bildet BerufsbeZeich­
nungen [Kotv.87f«§81 ; XKU.45 §25• 1-2 5 KR.735.742 :

cums (-ld-)s uz•lc-_‘einander sehen’;
b) eine" andere Kooperativform -exa« bez. gemeinsames Handeln 

und dient oft zur (in vielen Fällen pl^onastischen) Bezeich- 
'nung des Plurals bei^finiten Verbformen pKotv.225 §195; XKU» 
117 §72] : soyud nisʌ ’die sind fortgeflogen’-;
ke^cxä^tn (ɔɔ ’ tut - nach Oc.78 §35 sagt man: jɔo^
lan*̂pln^Many  xurgt irʌezaʌv, aber Dolan Manj xojr xurgt iɪɪv. 
‘Dolan und Mandzi sind zur Versammlung gekommen’.

C o p u 1 a : für Sg.Pl.1-2. s. Prädikatssuffixe, für Sg.Pl.1-5 
fragend auch +y/Vb [= oir.bui] + Pradikatssuff. : eɪɪ JÄisa,^ 
yamaran uxata kumɪb/ɪ [Ba.71 ] ’du, Michael, (ein. Mensch mit 
was^fur einem Verstand bist du? .>) was hast du für einen Ver­
stand!’; ^aɪɪsn saxn küzüjtä ɔrun^bɪ [KR.759J ‘(eine wie schön 
behalste Sache ist es,ʒŋ was für ein schöner Hals!’ [s. Ьед. 
auch Frageform des Perf.II ]. - Als Copula dienen ferner baɪ
nä und bolna ‘ist’ [Praes.ī zu b^- bzw. bpl-J, die hervorhe­
bende Partikel mön +mp fKotv.562 §541], und die Negation u- 
ga [Kotv.5^3 §545]»

+cr [-<^car, “Komparativbildung”, wohl aus *+ca~  + Suff. <r, 
Ra(l912Т31 §55; s. auch Kotv.94 §86»4; Ba.5 6; XKU.54 §51; KR« 
742; vgl. +yrcr, +yc^]: ɪarʌɑjr.. ‘schwärzlich, recht schwarz’, 
kītycr ‘recht kalt^Y ondrjʌer ger j Ba.10] ‘das höhere Haus’.

in ɪgogr 'Zurückbleiben’ ^cycur^]•

-exa- l~<>čagā-; s. Ra(l912)}1f.§57], bez. ein Cooperativum [Ra. 
(55)Xlīlfl6; XKU .117 §72] : cug prn-nutgudin proɪeta,ŋmudɪ^ 
ne gd»gxä■tn ! ‘Proletarier aller Länder, vereinigt euch!1; tLe- 
nina zāyrig ulmar batly medy avʌeja^ɪ [XK.20j ‘wir wollen die 
Lehre Lenins immer mehr erkennen’; xot ūxar bedr > ^ä♦exa<na_ 
[XK.783 ’sie machen sich zum Essen bereit*.

č (1. £, г.ч), palatale stimmlose Affrikate /^s/ I Posch 205; s. 
Kotv.58f.§42], palatalisiert vorangehendes 1 [das aber, nach 
XKU.17, nicht als l.‘t geschrieben wird (dem widersprechen aber 
Formen wie al Jour ‘Handtuch’, gurhul /ɪ ‘Schüler’ u.a.)]; -<

vor kücn ‘Kraft’ [= oir ,^eiɪi], con ‘Wolf’ f= pir.čino]; 
für *c  vor anderen Vokalen als ^i, wenn das Wort ein c/y ent­
hält: cavc- ’hauen’ [< , §ēy ’Brust(kasten) ’ [ = oir.
cē5i; xlx.cēj, bur.sēzej; oft in unregelmäßigem Wechsel mittc 
oder mit s: xavč- (Dö.) ’ zusammenklemmen * L<tqap-

‘bringen1 [schon GG gÄiXär. , 
<;*a£cu  i^eɪ- ‘nehmend kommen';^s. Ra(35)ixl♦ - oc_ (nach der 
Orthographie in XKU, KR) odɪ (so nach früherer Orthogra­
phie) ‘weggehend"*  [Ger. copulativum zu 0Д3).
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•die Melker(innen)’, em-c«n:y * die Ärzte’, ppli tik»^ Politiker, 
nosc ’ Schuster’ (<. hpsn ‘Schuh.’), aduɪ ]Pferdehirte • v adun 
‘Pferdeherde’). - sT'auch +huPj yvr+c; -gc, -aɪ.

, in: tovč ‘Knopf’ [= oir.tobči], xač 'Schere’ Г= oir. 
c. *qaBiti?T.

cj ’du’], Prädikatssuffix Sg.2.
’?], in: malč-^. ‘sich Vieh verschaffen, sich mit Vieh versehen, 
fiɪɪ(v)j Ra(1912)5-7 §5; Koty.211 § 183 ] , bildet Intensiva 

zu Interjektionen: xūc- ’abreißen, schinden’ f: ^ūl- ’abreis- 
sen, abschälen’,< xu a13, weg’].

(nach . g-, .V- für (für ^-3) , Suff, des Ger,
copulatiyum ^Normalform -ɪ): ta '̂ ziehend(erweise) ’ (^-' tat-), 
c X nā6an c 1mac h s t du Spaß?’ (< nadɔ^ ’spielen’; KR.365a).

(nach ^r-, ^§7, . v- für -ʒ), Suff, des Praeteritum Imperfec- 
ti (Normalform
[<*-ci-, Ra(l912)5-7 §5, 21f.§25j, bildet Intensiva zu trans. 

7b. rgotv.229f<§202]; moSk^ 'stark zusammendrehen' [< mpgk^, 
<*muski- 0i-)], ebd^täi- 'zerbrechen, zerstören' pc ebd- ds9 

- (nach ,rɔ, ^y- für Tja.?)» Suff, des Durativums: biyn 
yir ikär dar»Sa/TJ [ Ba.7 5 ] ‘er selbst fror sehr heftig’.
n (ro +£kn, +čn). eine "verstärkend-konzessive Partikel” ГBa« 
106; s. Kotv.330 §309; XKU.70 §43, 79f-§48, 142 §93-4, 147~J 
97; KR.759; nach XKU.142, 147 kl®« suldgc xüv (= mjagkaja ča* 
stiea)ɔ ’auch, sogar; wer/was auch immer sei’; tritt an Nom. 
^Subst., Adj., Adv., Num., Pron.) und hinter die finite Verb­
form -y: Sergey čign irg. ’ selbst Sergej soll kommen!’; xar 
cign. ʌbolgɪ ‘mag es auch schwarz sein!'; aryn cign 'auch zehɪ^ 
selbst zehn'; ta pjign (cu ta cn) y pytn._ 'vy toɪe by poechali!'; 
kenäs cign 'von irgend jemand' ɛ s. Pron.indefinital; - irsn 
cign (-ʌj ir s cn) irülsn . c ign önr bplg]^ ‘sowohl der Gekommene, 
als~-auch der, welcher £ihn) hat kommen lassen, möge kinder­
reich sein!'; - irvʌeign 'obwohl er kam* ; Ba dm es^rvɪeɪ 
xurg boXx j. XKU. 142] 'selbst wenn Badma nicht kommt, wird die 
Versammlung stattfinden’ [’s. Gerundium concessivumj♦
S ɔʃkɔ 289a; Kotv. 228f.§§200-201 ; s. Hilfs-
vb. ork-J, bez. das Perfectivum: ūrlsn .bars conan aɪ/jck*ad, 
gühäd**ā|na [ Ba. 83] 'der wütende Tiger, nachdem er (seinen 
den Wolf erledigt hat aɪɔ-, 'töten'), kommt herbeigelaufen' ; 
- kel•qk;lä 'er hat (es) gesagt (dies ist absolut sicher * ГBa. 
35j; - es kann mit weiteren Hilfsverben verbunden werden, z.
3. zärm kqlxozmud xayrin ert tärä tärlhän ma^rtin ayn θklɪ 
čk»exa/y. 'einige Kolchosen haben ihre Frühaussaat des Früh­
jahrs vom 5»-6.März an begonnen'.
n Г-v+čn, eign (s. d.)] : kenčkn * irgendwer/niemand '.

п^ ^?, KR.75l] * tackri- 'krachen' [<. ^acigina_-] .

Ка(1912)81 §100-1; Ba.79; XKU. 115f.§72• 5;KR.
749 b 'zum Viehhirten (mab^)machen'; zöycl- ‘über­
reden’ f: zövc 'Ratgeber', -< zöy 'richtig, passend’]; - .köyü-
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ɑl^ ‘adoptieren* [< k^yün ‘Sohn’], ‘(von der Frau: die
Verwandten (feto) besuchen ɔɔ Ra* töjknsia^-C
^^tɔrkujɪe^ ds.j .

+cn. Po Ra. +tsn; <’^J^cini], Possessivsuff. Sg.2.:^ gercn ‘dein 
' Haus'* £> Gen. ge rTnSn’de i n e s Hauses’, Acc. gericri ’dein Haus)- 

kövüncn ’dein Sohn^*^ >- Gen.^yün^γncn, ‘deines Sohnes’); encn 
‘dieser (von dem du sprichst)’; s. auch ^lon, ^xncn^

+čn (s.d.)J: l^ezäcn = ke zä pign ’ (wanntes auch sei>)
^^immer, stets’, о^асд ‘auch jetzT*7^yunčn" = CT^cign^ ‘irgend 

etwas’.
+cud |<*+či + Pl-t+ud, Po(55)1ö1, Posch 181], Pluralsuffix für 
'"^lassen von Personen”FKotv. 140f.§ 124; Ra(35)^VII §23’7; ɪbseh 

215; Ba.27.59; XKU.32 §17; KR.736]: jadūtlū^ ’die armen Leu­
te, die Nichts-Habenden’ [le yadu ’ arm ’ Д ,"Дк£и^ ‘die Erwachse­
nen’ [<r ik, ’groß’J; eahaʌeud ^ie Weiß(gardist)en’ , ulafei^ 
‘die Roten’; - unregelmäßig'gebildet: ba^acud^ ‘die Reichen, 
die Kapitalisten’ [zu bayn. ‘reich’; cf. Ra. baʌatsps. BÖ. oj 
baj°tsūp öl.].

ČÜDUTA, A., Mitverfasser einer klm. Sprachlehre für den Schul­
unterricht (1974)«

-guy (+J. ɛnaeh Verbstämmen mit auslautendem stimmlosem Kons.; s. 
"^=73.uy(+)] , Frage form des Praeteritum Imperfecti Г Kotv.2б4§235Ь 

d (1. jd, г.д), dentaler Verschlußlaut /d,ɔ ,Д/ [Kotv.37 §40;
Posch 2O5J : im Anlaut und vor Vokalen und stimmhaften Kons, 
/d/, im Auslaut stimmlose Media /Ъ/, vor stimmlosen Konsonan­
ten /t/, das in der Schrift meist als d bezeichnet bleibt]Ra. 
(55)VIIl]j CM.

*d [Po(55)1O5-11O; Posch 2O6f.J, >(oir.d,) klm.d, vor stimmlo- 
šen Kons, gelegentlich >tt xa tx- ‘durchstechen’ [- oir.xad^ 
xa-, << ■’^gadeju^]; > ф in einigen Wörtern (bes. solchen, die 
auf ...рд p<*. .sup] enden): hosn ^Stiefel’ [= ɑir,ɪodosun, < 
*gutalsun, Po(55)32J, nul’msn ‘Träne’ [ = oir.njj^§№» 
hu§un oo , xuld-^ ’kaufen, verkaufen’ Г= oir.xudul;
dp- *quda-ldu-J ‘mit einander Handel treiben’].

,d, tritt als Pluralzeichen an die Stelle von altem auslautendem 
.n, ʌr, ʌl fKotv.Ulf.§125; Ra(35)XVI §23-2, Posch 215; Ba. 
27; cf. Po(55)l78ff.]: modd ’die Bäume’ P modn], feud ɪdie 
Steine* f< egɪu^,j, xöd ’die^Schafe * [zu xö, roxön+; = oir.xöd : 
Sg. .xgsJ’ auch in LW: masid < masin ‘Maschine; Auto*, vagod 
C yagon ‘Eisenbahnwagen’; _- oft mit zusätzlichem PI.-Suffix 
±ÜSLS ’die Knochen^ [< y&§>nj, JÄKQduä ‘die Rayone, Be­
zirke’ f<£äxo.ü (russ.)J, cledüd ’die Mitglieder* Lucien ( 
russ.)J.

+d [cf. = oir.+du/+^u], in wenigen Wörtern für jetzt allge- 
mein verwendetes j;ta [= oir.+taj. ’versehen mit .., .. habend’]: 
ämd 'lebendig* [= oir.ajpj.du.; s. Po(55) 1 96f.§135] ♦

+d r^t±dlÄl» ɪɪɪ Ortsadverbien: od ’aufwärts, nach oben*

+d r^*tdy; s« Po(55) 196 §135.1, bildet Adj. aus einigen Ortsadv: 
dēd ’der obere’ "MeJ'edü ɪ, dord ‘der untere’ £<, *dor adu], -u ♦ a.
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el^, »adoptieren* t kgvün »Sohn»], »(von der Frau: die
Verwandten (&Э£К&) besuchen f^nörkü’cile-, ɔɔ Ra^. toɪknsə^e 
■^töidcü/jce^ ^s*l*

+cn [k> Ra♦ + tšn; C ♦ Possessivsuff, Sg.2.:^ geren »dein
~~~Haus ’ (j>*Gen. ge rin%n*de i n e s Hauses», Acc. geričn. ‘dein Haus}- 

kövünčn »dein Sohn^Y >• Gen. }$^^j^ncn^ »deines Sohnes’); enčn 
Mieser (von dem du sprichst)’; s. auch ^len, -xnen.

+Čn f« v cign (s.d.)J: kezäčn = ke zä cign ’(wanntes auch sei>) 
^^immer, stets», odaeß »auch je tzɪ^ʌ^uneɪ = * ɪɪgθɪɪd

e twas’.
+cud [< *t<?ɪ + Pl^t+ud, Po(55)181, Posch 181 ] , Pluralsuffix für 

Klassen von Personen~TKotv.140f.§ 124; na(^)ɪvɪɪ §25*7 ; ɪbseh 
215; Ba.27,59; XKU.52 §17; KR.756]: jadūtsū^,’die armen Leu­
te, die Nichts-Habenden* |1< yadu 'arm‘ J,'ʌɪk^uɪ ’ die Erwachse­
nen’ [<ik ‘groß’]; eahaʌeud ^ie Weiß(gardist)en’, ulaM^. 
’die Roten»; - unregelmäßig gebildet: b^acud ‘die Reichen, 
die Kapitalisten’ [zu bayii ’reich’; cf. Ra. baʌ^tsg^ Do. c-.^ 
bajŋtsup öl.].

SlJBUTA, A., Mitverfasser einer kirn. Sprachlehre für den Schul­
unterricht (1974)«

-čuy(+). [nach Verbstämmen mit auslautendem stimmlosem Kons.; s.
, Frage form des Praeteritum Imperfecti Г Kotv.264§255h

d (1. d, г.д), dentaler Verschlußlaut /d,^ŋ , jt/ [Kotv. 57 §40; 
Posch 205]: im Anlaut und vor Vokalen und stimmhaften Kons, 
/d/, im Auslaut stimmlose Media ^/, vor stimmlosen Konsonan­
ten /t/, das in der Schrift meist als d bezeichnet bleibt [Ra. 
(55)VIII];

*d ГРо(55)Ю5-1Ю; Posch 2O6f.], >(oir.d,) klm.d, vor stimmlo-
~~ sen Kons, gelegentlich >£: gatx- »durchstechen» oir.xad^ 

xa-,ISJLääbrJ; > 0 in einigen Wörtern (bes. solchen, die 
auf . .sn [<c*. . sup ] enden): hos,n »Stiefel* [= oir.γodosun, < 
*gutalsun, Pbf55)52J, nul *msn ’ Träne ’ [= oir,nɪɪm^^i^, ^^lɪ 
bu§un ^p,^lb^dagunj, xuId- * kaufen, verkaufen’ [= oir.xudul; 
du^ ɪ-e^gudaɔldu-) ’mit einander Handel treiben*].

d, tritt als Pluralzeichen an die Stelle von altem auslautendem 
ʌi fKotv.141f.§125; Ra(55)XVI §25/2, Posch 215; Ba._ 

27; cf. Po(55)l78ff.]: mqdd ’die Bäume’modn], e^ɪud Mie 
Steine * Г< epɪuɪij , xöd * die v Schafe ’ fzu xö. ruxön+; = oir.xöd : 
Sg. xon]; auch in LW: mašid < masin ‘Maschine; Auto’, vagod 

vagon ‘Eisenbahnwagen’; ʃ oft mit zusätzlichem PI.-Suffix 
tlɪslɪ ’die Knochen^ L< y^sj f rs-XO-dud ’die Rayone, Be­
zirke* (russ.)J, pledüd ‘die Mitglieder* i,^ɑlθɪɪ (
russ.)J.

+d [cf. +£; = °ir*+b3/+j;u], in wenigen Wörtern für jetzt allge- 
mein verwendetes j;ta [= oir.+taj ‘versehen mit .., .. habend']: 
ämd »lebendig* f= oir.agiidjxj s. Po(55) 1 96f.§155] •

+d in Ortsadverbien: öd ‘aufwärts, nach oben*[<*öγe^
***** ] •
+d f<*+du} s. Po(55) 196 §155.1, bildet Adj. aus einigen Ortsadv: 

dēd Mer obere’ r<*ä®igdü], dord ‘der untere’ [<*doradu], u.a.
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-- ft (nach .g, .v und altem auslautendem ^r) ; = oir.+du/+tu7 

s’. Po( 55) 1 96f7§1 35 ; Kotv.1 54f • §1571, Suffix^des Dativs : xund 
’dem Schwan’, sare(. ‘dem Mond’ L= oir.s^ra+du]; in einsilbigen 
Wörtern wird ursprünglicher Langvokal wieder hergestellt: 
^dnd, ’dem Schaf’ |}xöh_ - in einigen Ortsadv. (>Adj., s.o. 

‘auswärtig’ k^aɪaɪaduj .

-i- “cf. +t-; -<*+d-, Ra(l912)38 §48b, 40f.§5l], bildet itr. Vb. 
aüs AdjTT Ко1Г199Д75Ь; Ba.78; XKU.115 §72*2; KR.749 ]: 
örd- ’sich nähern’ [= oir.oi^o+d^], (zu) klein, (zij) we­
nig sein’f<tMfe+M, Ä ’ioskommen’ [= oir.s^lu+d-J, 
ɪovrd^'zwei werden, sich teilen’, dē^rd^‘hochfahrend, stolz 
seTn~|< dēgür ‘oben entlang; (> Adj.Jhochfährend'].

Ra(1 912) 38f • §48A, §49J, bildet tr.Vb. aus Subst.
~ ʌfotv. 199f»īT73a; Ba.78; XKU«115 §72-2; KR.749I: dūd^ ’ru- 

fen’[: du£ ‘Stimme’ ; < ^^daɪudaɪ, Ma^un], ШЖт. ’bohren 
turhu ‘Bohrer’], bülüd-^ ‘mit dem Wetzstein schärfen’ £< buɪa. 
‘Wetzstein’; ^^biɪeɪuɪide-]] » ’js. Spuren folgen’ [ c
*mör+de-].

>±- [cf. -ɪi Ctzä&zj Ra( 1912)38 §48» 44f«§55; vgl. auch Ml ] , 
Suff, des Passivs f Kotv.222f.§192; KR. 7 5_21. nur in Resten (ge­
wöhnlich .7^3) s äīiäcL ‘besiegt werden’ [cu dīlgdj-; c*de *^il - ], 
ɔlɑjɪ. ‘gefunden werden’ [ro ^Idgd^; C gl-.Ъ bgɪd^ ‘ergriffen 
werden’ fv bgrgd^; <_^b^ri^1; - ɪ11 vielen Neubildungen auf
ɪae^ [c itr.Vb.] : harad- 'hüpfen’ [ -<
♦qarayidgr]: kölväd^ ‘auf der Seite liegen, sich wälzen (von 
TierenpT^olva- ’ taumeln, auf der Seite liegen und zappeln’ 
“< ■’^kölbe^TL^dedjJ .

-da 'cf. +ada?l: būrlda ’ Pfriemgras (Stipa) ‘ būrl ‘weißhaarig, 
“ a. 121T^ — 

lAMBin Badmd,
K voprosu 0 kalmyckoj pismennosti. - [in: Xalbmg^ 3/4 (Ber­
lin Juli/Aug.1943)15f«J«

■daa. [< +d (Dat .-Suff.) + RS. +anj: ЙуйпМап ‘seinem Sohne’; - 
in einigen Fallen wie ein attributives Adj. verwendet: o^dan 
neg ’ein anderes Land’ og.^ ‘für sich, zur Seite’J; tal- 
dan огд^. zɪsn θdʃ^vr pRK.55a s.v. vvozj ‘aus fremdem Lande 
hertransportierte Waren’ [mit +a£, (instr.) > Adv.: taldgjiʌ^ 

j RK* 1 52a] ’mit anderen Worten’].

^ar^[?],_in: ogdar^ ’sich verändern’ (> Caus.ogdaruɪɪ^ ’verän­
dern’) londan ‘anderer’ + Suff. +r-T.

LARMAN, Z., Mitverfasser einer kirn. Sprachlehre für den Schul­
unterricht (1974)«

z a t i v (klm,^ggɪ kīskvr, < russ.datel’nyj padez) ГKotw.230. 
Kotv.154f«§137; Posch 2<5f. “Dativ-Lokativ”; Ba.31f«; KR.737; 
cf. Po/55)195-199 "dative-locative”], Suffix +d ./»(nach

_3, _J_, z, ^d) +t^ in einsilbigen Wörtern mit Wiederherstel­
lung eines ursprünglichen langen Vokals (z.B. dūndduri^ ‘Ton, 
Laut ’ ; tōnd to • Zahl ’) [Ra. +dp/+££ , nach Posch
215 < jedoch oir. Mu]: aratd ’dem Fuchse’, aratsɪ‘den
Füchsen’; ükrmüdt ‘den Kühen’.
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Mit PS. +dH4n/+t+m, +d+cn} usw., mit RS. t^t^/^t+an«
Gebrauch :

l) räumlich: _
a) bez. den Ort einer Handlung: ggrʌt bäx (= ^er £otr bäx) 

* im Hause sein', orц«d«ap Kevt-v 'auf seinem Lager liegen'; 
balhsnas xoyr kil5>metr«t, *2 km von der Stadt (entfernt)'; man 
beachte Konstruktionen wie jl^ɪid. taljd«an d^gtr ögtn 'gebt mir 
(aif der Seite von euch ein >) ein anderes Buch';

b) bez. das Ziel, den Endpunkt der Handlung: degtj stol.^ 
orkg f RK. 52a J 'ein Buch auf den Tisch legen'; a.xin«dʌɪi^ JSHH 
irɪ^'es ist ein Mann zu seinem [eius] Bruder gekommen';

ɪɪ) zeitlich (s. auch ZeitbeStimmungen D2):
en jilγd. ‘in diesem Jahr', xayrjjt. 'im Frühling', sen^jaibrʌt 

'imSeptember', vtornikʌd 'am Montag', sbʌd cign, ödr«t ɪign 
'sowohl in der Nacht als auch bei Tage'; en k.o dlmsi g bi tavn 
sarin šJCSSfA dūsxy ГRK« 52al 'diese Arbeit werde ich innerhalb 
von~5 Monaten erledigen’; nökädür«t*än '(an seinem übermor­
gigen Tag >) übermorgen' ; nɪ^ɪɪɪn^^ seinem >) im Schlafe1.

III) übertragen:
a) bez. den Zweck einer Handlung: keʌdʌan ümsdg xuven I Ba. 

102j '(Kleidung, welche man für seinen Schmuck anzieht>) Aus­
gehkleidung' ;

b)als Dativus causae: zöv Doaxlf^d,. tolha^ 
ɔeandg Г Kotv, 566, KR. 252a] SprW. 'für eine passende Mütze ist 
der Kopf dankbar';

c) als Dat. rei efficientis bei passiven 
Verben: xön gpnʌd idʌgdʌv 'das Schaf (ließ sich durch den 
Wolf fressen Zjwurde von dem Wolf gefressen';

d) beim Causativum (selten und nur wenn der Satz keine an­
dere Bestimmung im Dativ enthält) zur Bezeichnung der Person, 
die etw. zu tun veranlaßt wird (s. Causativum c).

Dativobj ekt [Kotv.566 §547]т s« Dativ (Gebrauch).

Datum, ɛs. auch Kalender! :
a) die alten Jahresbezeichnungen nach dem Zwölftierzyklus 

(klm.möcjj werden nicht mehr benützt; sie waren: 1) xulhn ^_i 1 
'Maus-Jahr', 2) ükr ɪil^ 'Rind-Jahr', 5) bars, ^ɪ]-,'Panther-Jah?, 
4) tu la ɪiɪ ' Hasen-Jahr~', 5) lu ’ Drachen-Jahr' , 6) щрһа_
ɪil 'Schlangen-Jahr’ 7) mojaʃɪil ’Pferde-Jahr’ , 8)хоп^ ^il
'Schaf-Jahr', 9) möen ɪil *Affen-Jahr', 10) taka ^il 'Huhn-
Jahr', 1l) noxa 311 'Hunde-Jahr', 12) haxa ^il 'Schweine-
Jahr ' ;

b) die alten Monatsbezeichnungen kommen außer Gebrauch (er­
setzt durch die russischen). Es waren, angefangen vom Oktober 
= xulhn gay 'Maus-Monat', der Reihe nach dieselben Tiernamen 
wie bei (a) + sar 'Monat'; daneben gab es auch Bezeichnungen 
nach Jahreszeiten wie z.B. jayriji türün. .sar ' 1 .Frühlingsmonat) 
xavrin feöd sar. 'mittlerer Frühlingsmonat' , xavrin, J?ül 
'letzter Frühlingsmonat', гйда tüyün sar '1.Sommermonat';

heute z.B. avgɪɪs^tʌin ^isnʌd irxar sedɪana [Ba.69 1 ‘er hat 
vor, am 9«August zu kommen';

c) die alten Stundenbezeichnungen waren, angefangen von ca. 
22-2ДҺ, der Reihe nach dieselben Tiernamen wie bei (a) + ʌeag 
'Doppelstunde*: Ь^гд c^g; *(Panther-Doppelstunde >) die Zeit 
zwischen 2 und 4 Uhr', taka eɪ ’die Zeit ca. 16 - 18 Uhr'.
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Rezitativ, eine Verbform, welche die (sittliche) Not­

wendigkeit einer Handlung ausdrückt:
l) -xmn [<Part.Fut. (-x) + Partikel jjjən], mit Prädikats­

suffixen: Sg.1. ^xrob P1.1. zXB&l
2 * täS 2. 7 xm^

z.B. surhulʌ gpirvas gjlndn ^üptq шицзтп ГKR»754,1 ‘wenn. man 
Lerntɪʌ^oll man T^-9 zu seiner Tiefe gelangend >) gründlich 
lernen’; ür Lenind sofer bol^xmč )XKU.51’du sollst dem Ge­
nossen Lenin Chauffeur sein’; - s. auch bilä (e).

II) -xncn, (Sg.2.), nxnbn (P1.2.) ["in XKÜ.97 §64 als aɑrge 
einrtɪ zakgc uldyr =_”Imperativ von fragendem^Charakter” be­
zeichnet]: lærgan sänär kücä-xntn, ködjlmsän sunʌ ke^xntn^ 
~XKU.992 ’ihr sollt eure Angelegenheiten gut ausführen und 
eure Arbeit eifrig verrichten’.

Deklination (kirn. kijsklhn] [s. Wladyslaw Kotwicz: De- 
klinacya we wspolczesnym j^zyku kalmuckim, Rocznik oryentali- 
styczny 1(Krakow 1916-1918)225-238; Kotv.146-196 §§ 130-170; 
2a(35)XIII-XV §§ 18-21; Posch 215-218; B.Ch.Todaeva (196О); 
3.3.Badmaey (1966)28-48: Sklonenie imen suscestvitel’nych; 
XKC.27-52~?17; KR.736-741 - - Cf. Po(55)185-208].

Dekliniert werden Substantive und Pronomina. Adjektive (mit 
Partizipien und Zahlwörtern) werden durch Deklinationssuffixe 
substantiviert (bei attributiver Verwendung sind sie indekli­
nabel) .

Ko tw.(1918, 231-234) unterscheidet 4 Deklinationsarten: a) 
die einfache (klm.ainr ^Xaklbn), b) die doppelte Deklination 
(s.d.); c) die possessive (s. Possessivsuffixe), d) die 
zɔssessiv-reflexive (s. Reflexivsuffix). - Die Deklinations­
arten b,e,d sind nichts anderes als (a) + Suffixe, bei deren 
Antreten in einigen Fällen leichte phonetische Veränderungen 
eintreten.

Bei der einfachen Deklination [~Kotv. 
154-178 §§ 147-156] werden allgemein 3 Typen unterschieden:

1) konsonantisch auslautende Wörter (auch solche mit 
reduziertem Endvokal, der in der Schrift nicht bezeich­
net wird, z.B. batxn, ‘Fliege’ [= oir.ЬдЛдү^па][Kotv.165- 
168 §§ 148-149];

2) n-Stämme, d.h. Wörter mit altem auslautendem .n (z. 
B. xurhn ‘Lamm’ = oir.^urɪun <*qurqyan; yaman^ ’Ziege’ = 
oir. yam^n < *imayan) f Kotv. 17 0 f\§T5ŋ ;

3) (voll-)vokalisch auslautende Wörter fKotv. 1 69f.§150L 
Als Typ 4 führt Kotwicz den der Deklination der Prono­

mina (pers., demonstr., interrog.) auf, der sich aber ven 
den Grundtypen nur insofern unterscheidet, als einige ob­
lique Stämme besondere Formen haben.

Übersichtstabellen über die Deklinationstypen s. folgende 
Seite (s. auch Tabellen KR.740f•; s. auch Casus und sekun­
däre Casus).

Bei Nebenordnung von Satzgliedern erhält..nur das letzte die 
Kasusendung fKotv.375 §358]: ecgek köyün-ä ‘des Vaters, der 
Mutter und des Sohnes’; mjA kün _3äS
kün üz; gsp spns • gs * an kg_l dg f Kotv. 3971 ’ein schlechter Mensch 
spricht über]sein Gegessen- und Getrunkenhaben, >) das, was 
er gegessen und getrunken hat, ein guter Mensch spricht über

Seiniricr tu: Sorocn-
Kt! HUrwiSS€ n5cho;c n f < c i osi ɔ nj 

oei Universität Bonn
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(sein Gesehen- und Gehörthaben, >) das, was er gesehen und 
gehört hat’.

Auch ganze Sätze können, falls sie durch eine Partizipial- 
form abgeschlossen sind, dekliniert werdenɪ zʌs.^

emc ^seʌdklan täyysrP-äs költä_ gemtä küg .,gθʌɪ
bolv ’der Arzt (von^dem fEr-hat-sich-MÜhe-Gegeben^ >) 
hat durch die Mühe, die er sich gegeben hat, den 
Schwerkranken von (seinem >) dem Sterben gerettet’, 
oder (weniger wahrscheinlich, was aber nur in Kennt­
nis der Satzbetonung entschieden werden kann):

ferne sedje^än täyyspP^äs (usw.) ‘(von dem TDer-Arzt-haV 
'X^üicti^Mühe-GegebenV>) durch die Mühe, die sich der 

Arzt gegeben hat, hat er (usw.)’.

Deklination, doppelte rKotw.234f» , Kotv. 
I63f.§146, 179-186 §§ 157-165; Ra(35)xv §21, Posch 217f.; Ba. 
41ff.; KR.738f. ; cf. Po(55)2O7f .J , Bezeichnung für die Dekli­
nation von Ausdrücken, die ihrerseits oereits mit Kasussuff. 
gebildet sind. Dies kommt hauptsächlich beim Genitiv und So-

Ü b e r s i c h t s t a b eile über die! Deklinations-
typen: 1. 2. 3.
Casus ‘Fuchs’ ‘Wild* ‘Kuh’ ♦Eis’ ‘Kamel * ‘Huhn’ ‘Flinte’
Nom. arat a§. ükr mosn temän taka bu
Gen. aratin ukrin mösnä temanä takan būhin
Dat. aratd ükrt mosnd temänd. takad būd
Acc.d. aratig ukrig mosig temag takag

ind. araɪ ukr mos. tema taka b^-
Instr. aratar angar ukrär mösär temahär takahar būhar
Comit. aratla аЩа ükrlä mosnɪa temänīä b. 4.-ʌ,ʌ * takala būla
Soc. aratta Ükr.t.ä möstä temata takata būta
Abi. aratas ükräs mosnɪs temänäs takahaß būhas
Dir. ^ratur № ükrür mösnür temanür takahur būhuj
[Lim. ..tca ʒɪg-0\ca .v.t+ca ..... ]•

ziativ vor, deren Suffixe +a und +ta ursprünglich Wortbil­
dungssuffixe sind (‘dem . . gehörend’, bzw. ‘mit .. versehen'^
z.B.

Nom. :
Gen. :

Gen ♦ :

Dat. :
Acc. : 

usw.
Soc. :

Gen. :
Dat. :

kövün ’der Sohn’ 
kövünä ’des Soh­

nes (Angehöri­
ge) ’

kövjinähin ’der 
(Angehörigen) 
des Sohnes*

küyünä^d 
köyünä^

,öγüm ‘mein Sohn* 
kovünäm ‘meines

Sohnes (Ange­
hörige) ’ 

köyünäh^im^ ’der 
(Angehörigen) 
meines Sohnes’ 

^vj^^dm^

ayh ‘Onkel’ 
ayhin_ ’des
Onkels (An­
gehörige ) ’ 

avhinɪ ’der 
(Angehöri­
gen des

Onkels\ 
avhinig

kövütä 'mit dem/einem Sohn; der mit Sohn’, 
kövütähin ’des (Mannes) mit dem/einem Sohn’ 
kövutad^ ’dem mit dem/einem Sohn’,

usw.
Diese Formen werden auch von den Pronomina gebildet: mini- 

här ‘nach meiner (sc. Meinung)’, kenäd ’dem, welcher wem ge­
hört’.

Obwohl theoretisch alle Kasusformen möglich sind, werden 
nur Dat., Instr., Abi. und Direktiv häufiger verwendet: ay- 
h’in’dyäa, kKL ’er lebte bei seinem θɪɪkel (< in der Familia /
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in dem Hause seines Onkels)*; xan kövütä ’der Chan mit dem 
ohn' >■ Dat. jcā^i kövütäʤ | Kotv. 180 J ‘dem Chane mit/und dem 
ohne*. - Einen "Gen.” vom "Gen.” sehen wir in Formen wie

tn (Л 
<D rt.in»a 1früher, vor langer Zeit*.

Einige Zahlwörter haben teils regelmäßige Deklinationsfor- 
zen, teils Formen der doppelten Deklination; Kotv.183f. §163 
führt an:

Nom. xoyr cuh«ar(.nj
'zwei' ’$n it dem/seinem Ge- '3 zusammen

samten>) alle' (ebenso al­

euharin ouɪaran
le Num. coli.)

Gen. wk xoyarän γuryūl|n
Dat. xoyrt xoy^räd / C.¥lār p £uryülKd
Acc. ɑiteeɪg ɑuɪjɪfeə yurvūlago
Instr. cuγāräyar γurvūläγär
Comit. xoyrla

xoyeratä
, cuγārälä yuryūl^l^

Soc. xoyrta , cuyarfft^ yuryulg^S
Abi. xo^aräγas«^ / cuyāräyasa yiiŋTūlä^āsa
Dir. хоуәг^уиг^ cuyāräyūr yuryūlayūr
Lim. k.oyrc.a хоу^гасД^ cuj^räca Xury.ūi^£ä.
fr Dativ mit angefugtem Abi .-Suff, kommt nur in wenigen

Fallen vor: enda.s, ‘von hier’, ^рйад 'von dort’; bei Subst. 
präzisiert diese Form den Begriff ‘aus .. (heraus)’ gegen­
über 'von .. (her)’: ger<t«,äs ’aus ð-θɪɪɪ Hause' (: geräs_'von 
dem Hause, aus dem Hause'ɔ , har tasm 'aus meiner Hand', -har- 
tasn. ’aus seiner Hand’.

Der Instrumental als Grundform für doppelte Deklination ist 
ziemlich selten: kesg xavrin tursjar^^ 'viele Frühlingszei­
ten hindurch’; euhʌar^(sToT) ‘insgesamt, zusammengenommen, 
alle’, dessen Genitiv cuhara die Grundlage für weitere Dekli­
nationsformen bildet (s,oɔ: ter cuh * ar ^aɪ har r Һ ’er
interessiert sich für alles daran’.

Eine allgemein verwendbare Form ist der Komitatiy II (s.d., 
dessen Suffix. +lg:r+PS/RS, aus dem des Comit.I (+la) + Instr. 
z-ar) gebildet ist [Po(55)203f.§14?].

Deklination, posse s s i v e [Kotw.23 5f« de kli- 
m=)cyI7üizT(3^ Kotv. 186-190 §§1 66-1 67: sklonenie licno-
-pritjazatel’noe; Posch 217J ɪst die gewöhnliche Deklination 
mit an die Kasussuffixe angefügten Possessivsuffixen, wobei 
in einigen Formen leichte phonetische Veränderungen eintre­
ten (s. Possessivsuffixe)♦

Deklination, possessiv-reflexive 
[Kotw.236f.: deklinacva dzierzawczo-zwrotna. Kotv.190-194 §§ 
168-169J sklonenie vozvratnoe; Posch 2l6f.J ist die gewöhn­
liche Deklination mit an die Kasussuff. angefügtem Reflexiv­
suffix, wobei in einigen Formen leichte phonetische Verände­
rungen eintreten (s. Reflexivsuffix).

der (Adv.) 'oben, darüber, höher, besser, mehr'[= oir.dere, 
■^dejere.]: der äs ü-praksan xäläx fKR. 195a] 'von oben hinunter 
schauen’; ʌdʃ. [KR.194b] 'welcher davon ist
besser?';

> Ppos. 'auf, über': a) c.Gen.: gerin djrr 'auf dem Hause, 
^eri^m der 'auf meinem Hause'; - b) c.Indef.: sio X der ɪam. 
olgx 'eine Lampe über dem Tisch aufhängen', stul der sūx 'auf 
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dem Stuhl sitzen’, (iav der suɪanav ‘mittlerweile, unterdess 
sitze ich’;

sekundärer Casus (Superessiv): ge_ g der (ɑj mda. gerader) 
•auf dem Hause’, degtrcn stol^dejr b|nä ’dein_Buch liegt auf 
dem Tisch’; vgl. auch: .^4-Gen.) ucr.dēräs L Z t g .'J ’aus An­
laß des ..’,

mit ps/rs. hinter der "Casus"-Endung: mprnʌder.an ’auf 
(seinem >) dem Pferde, zu Pferde’; tpmrig xalun der; n da^ʧ 
‘schmiede das Eisen, solange es heiß ist’; vgl. auch: jɔda 
dērjän xärxär. bäxn. ugav [RK.352a] ‘ich gehe (vorläufig) noch 
nicht nach Hause’.

Desiderativum, eine Aktionsart des Verbs : ‘zu tun 
beabsichtigen, im Begriff sein .. zu tun’, -n^(Praes.) +gb; 
•sagen’ П^(55)Хһ ’gehen wollen*, irn

> ir^g^ä ’zu kommen meinen, gerade im Begriff sein he­
ranzukommen’, sūqgpp [Ra(35^xJ ‘will sich setzen, setzt sich^ 
j owp 35 ‘gerade als
ich gehen wollte*.

Detensivum, eine Aktionsart des Verbs, bez. geringe 
Intensität, abgeschwächten Verlauf oder nur ganz kurze Dauer 
einer Handlung. Das_Suffix ist -gan- [bei To. ^zāng^ 
г&з) , Orenb.Klm. fehlt bei Stavropol ’-Kim. ; Kotv.
226f.§198]: suzanək^tn, sū^Hp^tp_ ‘setzt euch ein wenig’.

-dg j= oir.-dak, moL.^dag; nach Po(55)273f.§226 < (*Fre- 
quentativum) + Suff'.'^^JJ, Suff, des Part.Usus (^üblicher­
weise, immer wieder .. tuend’: Neg. es ʌʌɪdg und ^dg^); mit 
Prädikatssuff. >> Praesens Usus, mit hervorhebender Partikel 
щрп > ^4g_mön rxj-^dmn: ēÄ
‘die Buchstaben ть,ъ bezeichnen keine Laute’; ^ild_ 1g sag bol- 
dg mön ) XK.29] ’im Jahr sind es 12 Monate’; s.auch ^dgCi^y. 

Wir finden -dg als nicht produktives Suffix in einigen
Substantiven [Ra(12)46f.§57•35 XKU.47 §25*8; KR.7351? xusdg 
nɔ xustg ‘Streichholz’ [: ‘wegreiben’, <i.
bōd^‘Damm, Wehr’ l< ^bpɪp^dag], ɪirdg ’gesteppte Filzdecke’ 
[< sir- ‘steppen’, ’

täsi £а(35)15ба; +
Suff, -gp Sanzeev >» Ba.63 L bez. Numeralia ordinalia JXKU. 
60ff.§36J: $ördgc_ ‘zwanzigster’,kedudg^ ‘der wievielte’.

Ba.89, 109]: ‘nicht .. zu tun pflegend’ _ (Neg. 
zum Part.Usūs ɪdg) : kevtsn colun dorahur u.sn gügdgo IRK.267 
b] ‘unter einen liegenden Stein fließt das Wasser nicht’; 
|ügd;dgo_ ‘(sich - im Spiel - nicht fangen lassend>)stets ge­
winnend’; ter namag toruc ^ed»^gcgbila |~KR. 7631 ’ on sovsem 
ne znal menja’.

:dgl -<-dg_(Part.Usūs) + 1 (< ’täräa.i Praet.Ipf. von
'sein1, Kotv.319 §298'1J: irdək ʒə ‘man sagt, daß
er zu kommen pflege’.

Diminutiva: a) substantivisch: +cg; +s (bei Per-
sonennamen?); +ka (bei Pferdenamen); - b) adjektivisch
[Kotv. 92-97 §8бУГ~ +xh (ʌɔ in θiɪɪer Anzahl Wörter mit 
hellen Vokalen), +1^ (in: ‘ganz klein’, <
’klein’); +cr (+vcr, +vrcr) ; +$xji (<^+£х) 5
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. To , , ro 5 +&£> tXJL (tavr) 5 tXiE» s« auc^ Farbbe­
zeichnungen.

-ɪiɪnj verkürzt für ^dəg-dmn^ L< (Part.Usus) + jumn_ ‘etwas?
**Ding’; Ra(55)XIX §27 5 s. aber -ʤnnj: ögdimg_ = ^j^g-imn^ ‘was 

-an gewöhnlich gibt’.
Diphthonge fРо(55)7б-8Д]. sind ursprünglich Lautver­
bindungen vom Typ V^i. (ihrerseits in vielen Fällen entstanden 

*YX^- bzw. ^ɪgi) I Ро(55)7б I. "Die i^Diphthonge der älteren 
Sprache ^des Oir,,] haben sich zu langen Vokalen entwickelt mit 
oder ohne Inkorporation des i-Elementes" [Ra(55)XIII §l6j» da­
durch ist "die Vokalharmonie .. ins Schwanken geraten": jon 
(ɔɔ xon+) ‘Schaf’ j^oir.xoin], xü (co xu+) 'Wirbelwind'koir.gui]; 
xon ‘später’ oir «xpfpjj^^ ‘kalt’ ■’^küitei^; ul ‘Dienst, 
Arbeit’ [coir.üile^; sär^ (<\7sän+) ‘gut’ ßč oir.sainJT'

Im Kim. finden wir pČotv.17-22 §§20-22; Posch 204f.}:
*ai. [?J*££iJ: > ā (in 1 .Silbe) <o a (Lit.; Do. a, To. ʌɪ, 

in nicht-ersten Silben, bes. im Auslautjl
* ei fo*e^i]: > X. (in 1 «Silbe) rɔ ä, (in nicht-ersten Sil­

ben) ;
* ii pɔɔ *d£i ] : >l(in 1 . Silbe) ʌo i. (in anderen Silben);

: > S \in 1 «Silbe)ro a (in nicht-ersten Sil­
ben; Dö. ɪ); .

^uj. fo ^u^i]: > 11 (in 1.Silbe) ro (in anderen Silben);
* ui [k : >^(in1.Silbe)roti(in anderen Silben) .

Direktiv (klm.zalgß kīskyr, -< russ.napravitel’nyj padez) 
TKotw.231 , Kotv.160f.§142; Posch 216; Ba.55; KR.758; cf. Po. 
’’55)205 "Prolative”] ; SuffT: fnach Konsonanten) +ur Г= °ir« 
ɪuur, <f mo.*+’ur, in Adv.] pɔ (nach Vokal) +hur (in Adv. mit 
palatalen Vokalen: +gür), in einsilbigen Wörtern wird ein ur­
sprünglicher Langvokal wieder hergestellt: güdjir <; sül ‘Ende, 
C)Schwanz'. - Wird umgangssprachlich oft durch die Ppos.tal 
ersetzt f Ba. 55], s. Allativ.

Gebrauch:
I) räumlich:

a) im Sinne eines Direktive (’in welche Richtung?’; cf. 
Allativ): Vasi_liy Egor«ur .odlä. 'Vasilij ist zu Egor gegan­
gen'; balhsn^ur. odx 'zur Stadt fahren’; narn aūx^üzg^ür. ‘ge - 
gen (Sonnenuntergang >) Westen’;

b) in einigen Ortsadv. (:>Ppos.) meist im Sinne eines 
Prolativs (’wo vorbei?, wo herum?; dafür aber häufiger +ahap)r 
balhsn dēgür samolēt nis^änä (RK.510bJ ‘über die Stadt hin- 
weg fliegt ein Flugzeug’ ; ugha o-PP.dn_z,agʌur ig^an-tigalan

Г^* 47bl ‘im Walde herumstreifen’; - vgl. +ahur; + N
III) ü b ertragen: xüv«ür ’ zum Glück'; ^ca^h^jir 

umqy 'er las laut' (auch eaijhʌar Instr. ’ds.').
Eie folgenden Suffixe in Ortsadverbien können als "Casus­

reste" zur Bezeichnung eines Direktivs aufgefaßt werden:
1 ) (und, mit RS♦, +£££) I Kotv.538ff.§317*2; < *+ra, mit 

einigen Unregelmäßigkeiten]: cay ro 'weiterhin, zurück1
£= oir.cārān; zu klm.ca, ‘hinten, weiter weg’, cghgs von hin­
ten her, von jenseits’]; auch j^/dar^r^ ‘wohin’ fzu al ’ d Jwo *.

2 (C> 4>agsan/^kjanjp^^+gsi, + RS. :farj,]:
ɪuksjiij no xa^u tal♦ ak^an ‘zur Seite hin, seitwärts; ʌ^narn 
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dorggan [XKU.931 ‘es war^die Zeit, da die Son­
ne hinuntergeht •; bidn udl_uga L
38j ‘wir müssen sogleich in das freie Gelände hinaus gehen’.

Dissimilation tritt bes. häufig auf in Wörtern mit 
r - r £ - 1 oder 1 - r fPo(55)l6l; s. auch Metathese r-1 
und Ъ;Г ] t" ,kejul * S treit ♦ Д = o ir. keroül, moL. kere |ürJ, se^atr 
<C russ^sQkretar1 ’Sekretär'.

+dfr ’in/an .. befindliches mini bickn*dk.^cag[XKUr44j
'zur Zeit, als ich klein war’.

-dl [= oir. -dal, <^^1, Ra(l2)46 §57*2j, bildet Nomina, bes. 
Nomina Actionis [ Kotv.111 §97 ? XKU.47 §25*9j KR* 7553 { JčäSLk, 
'das Sein, Wesen; Natur’ [ = oir.baidal; b§^ ’stehen’],ɪov- 
dX ‘Gang’ Й&П * kauften}’ [ = oir.^idel, gü-
’ laufen’ sūdl 'Sitzen; Sitz, Sessel' ^^aʌuɪdadj

-dm vt<*^da^m, Ra(l2)57]s cadm »weißliche Steppe, Salzsee’ [<2 
^cayj^dam ɪ.

-d^ [<A?^<Limn; Part.Usus (-dg) + yumji, ’ etwas’, Ra(35)XIX; je­
doch eher aus -dg mön (so auch Ba.110) wegen klmL. ɪdmn^ re» -dg 
m^l ■ oir.-dak m^n^Xz". B. Mt.5,15Л ’was man gewöhnlich tut', 
siehe Praesens Usūs: ɪaɪ2mg kein moyhl örk-bülin kelnä tōd 
ogʌdffl1 1 die kalmückische Sprache wird zü^en^SpracHerT'deF’mon- 
golischen Familie gezählt’.

■^dn Ra(12)47 §57 J» bildet Nomina Actionis [Ba.50? XKU.
47 §25*93s inadn 'Lachen, Gelächter’ f = oir.inēdun; < <

'lachen' ; xana^ 'Husten' f» oir.ocanaidun, <r *qaniya- 
dunj; zudr^ ‘Träum' £= oir.zöüdün].

ydj ’Gang, das Geben Schritt für Schritt’ f>yoy-.
dyn- (< ^^j^an+la^ 'Schritt für Schritt, langsam gehen*J.

Dö., s. Dörbötenj dörbötisch.

DOERFER, Gerhard:
Oiratisch ^adaga 'Messer'. - £CAJ 9(1964)23-28];

-: Ältere westeuropäische Quellen zur kalmückischen Sprachge­
schichte (Witsen 1692 bis Zwick 1827). - Wiesbaden 1965, 
Gr.-8°, 233 PP* ~ [Rez.: John R.Krueger, Oriens 20(1967, 
Leiden 1969)254-257? G.Kara, OLZ 64(1969)2O6f.] . - У

Doppelausdrücke (paarige Wörter) fKotv.377-591, ɪ
§§361-366J dienen einer besonders bildhaften und nachdrückli­
chen Aussage; sie treten auf

a) als einfache Wiederholungen von^Subst., Adj., Gerundien 
[Kotv.377 §562]: kükn kukn^yund iʃve^ 'Mädchen, Mädchen, ^wa­
rum bist du gekommen?"^; säxn säxn kūkn 'ein schönes, schönes 
Mädchen’; gü,*hä güjhä yoyx 'er lief und lief’; hierher gehö­
ren viele Onomatopoetica und bildhafte Ausdrücke (s. Inter­
jektionen) [ Kotv. 379f.§5~65 * 1] : ki.s-kis ,gi- ' (ps-ps sagen >) 
die Katze locken'; хцгххаг ,ɪɪɪ ‘knarren(zɪB. vom Karren)’;

b) als Wiederholung ähnlich klingender, oft antonymischer 
Ausdrücke [Kotv.378 §565j: edü tedü bɪʒahad^ '(während soviel 
wie dies und soviel wie jenes dasteht >•) inzwischen, unter­
dessen’ ; iyt-spvt nɪθdg. ‘(hindurch und herdurch >) durch und 
durch kennen'; - auch diese Bildungsweise ist bei Onomatopoe- 
tica und bildhaften Ausdrücken sehr häufig [Kotv.380 §365*2]:
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pcd nid ge- ‘trampeln (von einem laufenden Menschen)’;

c) als Reduplikation mit m. . ɪɪɪɪ Sinn© von und derglei­
chen’ [Kotv.378f.§364!* usn-musn ‘Wasser und andere Flüssig­
keiten’, ^neg^modneg^‘Kartoffeln u.dgl.’;

1) als Zusammenstellung von (fast) synonymen Ausdrucken 
fnotv.380f.§366]: l) Subst.j em dom ’Arznei(en und Zauber- 
^ittel)’, xot-xōl ’(Magen und Kehle >■) die verschiedenen 
Speisen’, ämtn-sumsn ‘die Lebewesen (und Seelen)’fKotv.380f 
i366'lj; - 2T~VbT, bes. als Ger.disjunctivum (-ad) : ~x§^k-
ɪʌad ükr^ad ’ schreiend und lärmend* ГKotv.381 ^66 *2J.

per (Adv.) ‘unterhalb, unten’]= oir.dprp}: dor kelgdsn. ‘unten­
erwähnt ’ ; ■>• dor hazr ‘tiefliegendes GelanaeV^schlech­
teres Land; Unterwelt’; _ _

>Ppos. ‘unter’ I Kotv.195f«§1701: a) c.Gen. |_bes. im Dö. 
von Astrachan]: gerīn dor?. ‘unter dem Hause’ (> gerf m dor? 
'unter meinem Hause^, - b) gewöhnlich c. Indef» : jnodn dor 
keytx ‘unter einem Baume liegen’, cemodahan .orn _dor tay[RK, 

ɔɔbj ‘tu deinen Koffer unter das Bett’;
sekundärer Casus (Subessiv): gθr.dor ‘unter dem Hause’, 

it PS/RS hinter des "Casus”-Endung: ger ,^op,m. ‘unter meinem 
ause ‘ , ger^dorān^ ‘unter seinem Hause’.

il hl 
«U

no r

r b ö t e n (klm.döryd), Dörbö tisch, (kirn, döryd 
vlh), eine Stammesgruppe der Kim. und ihre Mundart, überwie- 
end im westl.Teil der Klm.ASSR. Über ihren Anteil an der Be­

völkerung liegen mir keine zuverlässigen Zahlen vor.
Zur Mundart s. A.S.Kičikov: Derbetskij govor (Fonetiko- 

nerfologiöeskoe issledovanie), Elista 196З, 87 pp«j^ id. : Dif 
ferencial’nye priznaki govorov kalmyckogo jazyka [Uc.zap.Klm, 
NZIJaLI 5(Serija filologii, Elista 1967)22-38}.

teer (fAdv.) ’innen, im Inneren’ t = oir»fl.PkQrp]» >Ad j. ‘inne­
rer’: £ojhr θrs ‘die innere Wand, die Innenwand’ £ >■ subst. 
iɔtɪʃn ‘(in^eTnem Inneren >) darin’.};

>Ppos. ‘in’ [Kotw.238, Kotv.194ff .§170J : a) c.Gen.: ʌge- 
rip dptr ’(innen) im Hause’, gerim dotr. ‘in meinem Hause’; - 
bT^ c. Indef. : sad dotr ’ im Gartenhaɔe. ’sich ɪɪɪɪ 
Hause befinden’, ter dp tr ’in diesem’;

sekundärer Casus (Inessiv) : * ɪɪɪ ɪɪɪθɪɪɪθɪɪɪ ɪɪθ-u-
se’, ger dot?r♦an 'in seinem Hause’.

-ir [cf. +^r, <b. £dr ‘Tag’], in endr ‘heute’ [ = oir.pnödür, < 
ene edür ‘diesen Tag’ .

D u b i t a t i v e , Verbformen zum Ausdruck des Zweifels, der 
Ungewißheit über die Ausführung einer Handlung.. Als solche 
Formen ["formy predpoloJitel’nye” = Vermutungsformen, Kotv. 
230-285 §§251-254; cf. Po(55)258ff.} werden aufgeführt:

a) Dubitativus optans (-mzaɔ,
b) Dubitativus abhorrensCryya« ^uza);
0) Probabilitativ (-Itaj;
hierzu kann man auch die Formen rechnen, die gebildet wer­

den aus 1) Part.Perf. (-sn) mit nachgestelltem bollta ‘sein 
könnend, möglich’; - 2) Part.Fut. (^ɪ) + ‘das Ausse­
hen habend, den Anschein habend': Dorj. «x keytä. ‘Dordzi 
scheint näher zu kommen’.
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Dubitativus abhorrens [Ra(55)XVII §25-10, >
Posch 225], L. -yuza -u -y za. Kotv.280f.§252 gibt dafür fol­
gende Formen an: nach Vbstammen mit hinteren. Vokalen To.Bu. 
^yzā rv -vzä, -üzgL № -^ūza, ^ūyza -uvza, Dö. ^vza,^^iɪzaj
γūvzä, 'niit hellen Vokalen To.Bu.DÖ. ^yzā., ^ūza, zSxzä, nach 
langen Vokalen (gelegentlich auch nach alten kurzen Vokalen:1) 
γy.zā/-yzä (neben To.Bu. -yuza, Dö. ^yuzä) und (seltener) .r.yu" 
zā; neben diesen Formen haben die orenburgischen Kim. auch 
-ūzγā/-üzgä ГKotv.282 §252: irüzga, • ɔɪθ Bildung
ist nicht klarʌ Für -yffi denkt ɪafl2T75> (55)XVII §25*10 ( 
Posch 225) an Herleitung vom Praet.Perf. r^ūzā
pGG.-]u|ai] ist nach Po(55)258 §202 (>Posch 225) gebildet 
aus dem deverbalen Nomen + Partikel der Ungewißheit
+za ī< *+Да1].

Die Angaben über die Bedeutung_der Form_sind nicht einheit­
lich: [Ra.l.c. :J bol^zɪ (>bolūza), bolwza (> b^J^) ’ich 
fürchte, dass es doch geworden sei’, ’dass es doch nicht wer­
de’, irwzä (> iʃwzɪ, ^rüza) ‘sieh zu, dass er doch nicht 
komme’ɪi oir.ipQbuīze ’er käme vielleicht’?]; bei Posch 225: 
es "beschreibt eine Handlung, deren Vollziehung befurchtet
wird, daher unerwünscht ist”, aber nach Ba.87 bezeichnen ^yzs. 
und (das formal verneinte) ®ine vermutend-fragende Fest­
stellung: kelvzä ’mozet^byt’ skazet’, irvzä ‘mozet byt’ pri- 
det’, keɪvzjɪr^ɔ^θ^ skazut?’, xxyzgo /moɪeʌt pridi^?*. - „Das 
Satzbeispiel"ter irlgo bä-yüzä gihad^jänäv [йК.Дб] ’ ich fürch­
te, (sagend: stehT^dTeser^VohT nichtkommend da? ^*) daß er 
nicht kommt’ läßt vermuten, daß die Fragepartikel hui als Be­
standteil des Suffixes gefühlt wird.

Die Subjektspersonen werden durch die Prädikatssuffixe aus­
gedrückt Г Kotv.281f♦§252] ; ūšw\

Dubitativus o p„t a n s [Ra(5 5)XV11 §25*9, > Posch 2 2 5J, 
wird gebildet durch Anfugen der Partikel der Ungewißheit +za 
(in einigen Fällen verkürzt 3z) an das fPraes. *-ш fc 
selten: irmzä, irggt ‘er kommt doch wohl, er kommt vielleicht* 
bol^zä ’es~ist möglich, hoffe ich’. Es "beschreibt eine Hand­
lung, die sich möglicherweise oder angenommenerweise voll­
zieht" ГPosch 225j-

Vgl. auch biz (eɔ iɪɪ) ‘vermutlich, wahrscheinlich’ [ = oir. 
bpj. ze, zu fbu- ’sein’, s.d.].

.dud [vgl. ^d; .d (PI.) +ud (PI.)], Plural-Suff, für auslauten­
des ʌnɪ FKoty.144f-§128; Ra(55)XVI §25-47 Posch 215;,Ba^59 : 
ordud ’die Lander’, rayodul ‘die Rayone’ (< russ.rajo^) , 
dud. ‘die Waisen’, bickdud. ’die Jungen, die Jugend’ bičkn
•klein’), sädud ’die Vornehmen’ ( < siän~ • gut ’).

-dʌil, Г<*-Да-*и.г nach Vbst. mit .r.]: огһ&Ц. ‘Flüchtling* f= oir. 
orγuduuT7<7rh- ‘fliehen’, cf. moL.orguda- ‘herum-
irren’].

+dur [cf. +dr, <= ödr ‘Tag* *edür]: maphdur ‘der morgige Tag, 
morgen edür] , nök^d^ ‘übermorgen’ [<■ *nökü]e_ edür
’der andere Tag’J, öck,ldüy ‘gestern’ oir.ücügüldur].

Durativum, Aktionsart des Vb., welche kennzeichnet, daß 
sich die Handlung über eine^längere Zeit hinzieht; Suff, 
[< ^5 (Ger.copulativum) + hä-^ ‘stehen, sein’J:
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Praesens durativum ɪ Kotv»227f.§199]>
Praesens II ГгЛа~%Сһ)л Kotv.252 §2241 5
Imperativ M»; Ba.831 ɪ ’lies weiter’, nama iɪtlɪu^

` ö*ä * warte [eine Weil©) bis ich komme’; v
^feperfectum III [-ʒa-ɪa(tll : bi I&trogradin ikɪik ,garazmuɪ 
irŋ negndn kodljaläv CXKU. 51 ‘ich arbeitete (damals) in einer 
ier ganz großen^Garagen in Petrograd’;

Part.Perf. ; b^ayacudin ezlɪasn hazri^ bukldn jcah-
lai tapj.y pXK.5 ] ’den (solangeʃ^im Besitz der Reichen gewe­
senen Boden wollen wir gänzlich umpflügen und bebauen’; d ä n 
belʒasn cag bilä [ХК.6Я ’es war die Zeit, als Krieg war’.

^Eineandere Reihe von_Durativformen ergibt sich aus dem 
Per.disjunctivum (-^d) + ЬД- ‘stehen, sein’ (gelegentlich kon­
trahiert zu -a.dp 7)s a) Praesens durativum II f-ad Ъ£да£+1 ’is 
dcing’J ; b) ImperfectumT [^ad bav^+X ’was doing’J .

Bin Durativum kann auch bezeichnet werden mit den Hilfsver­
ben ’gehen’ und kevt- ‘liegen’: (Ger.copulativum) +
vov- bez. "kursiv-durative Aktionsart" fAalto(44)7j , "eine 
Handlung, welche im Zustand der Bewegung ausgeführt wird und 
auch zur Bezeichnung der Dauer oder des Unvollendetseins einer 
Handlung“ [KR.279b] : nis-A yPYr. ’dahinfliegen’; - + key jt-
bez. "kursiv-durative Aktionsart’^Aalto(44)71 ♦ eine Handlung 
▼eiche im Zustand der Ruhe ausgeführt wird: unt»3 keyt-_ ‘im 
Schlaf liegen’.
ü r f e n " , wird ausgedrückt
a; durch Part.Fut. (^x) + zpytä (‘passend, wie es sich ge­

bührt’; s. auch "müssen"): feT^ypy/x göytäv fRa.478a]‘ich ha- 
ce das Recht zu gehen, ich darf gehenj;

b' in der Frage durch Ger. copul. (-ɪ) + bolɔdɪ ‘wird es mög­
lich) sein?’: ог*А bolxiy? ‘darf man eintreten?’;

c) in Verneinung durch Ger.copul. (-ɪ) + bo1sgp ’es wird 
nicht (möglich)’ £Neg. zum Debitativ Г^хтп)?}: £nd tänik ^tat 
bʃ[lɪgo^ 'hier darf man nicht rauchen*.

" ) [< -^dg^ + Partikel +b/+yj, Frageform des Praes.Usus [~Kotv. 
z25 §306’51: irdʌ[ɪ ‘pflegt er zu kommen?’; - 2) f<_ +
Prädik.-Suff. Sg.1.] nc -^gv, Praes.Usus Sg.1.

, bei Ra, und Posch Bezeichnung der stimmhaften Affrikate 
in klm. Lateinschrift 8, in heutiger Schreibweise җ).

- häēüL’ (Part. Usus) + Л-Praet.Ipf. von *%r
(sein.’)J: ’man^sagt, daß er^(immer wieder)^., tut* [Kotv. 519 
• : badəʒə (o badak ɪ) ’govorjat, cto est’’.
1. e, r. ем(1т Anlaut)?], ungerundeter mittlerer vordererVo- 
£al [Posch 20l], kommt nur in 1.Silbe vor;

<1 t© Г= oir. ej; s> Brechung; ɪɪɪ K&d ’tun’ L= oir.
tɪi (<*42X1:) in 'anf

;ene weise; danach, dann*.
_Pc^55)45-48, Posch 205]: a) in 1.Silbe > (normalerweise)д^ 
i> ^nur im Anlaut?) ö^ falls ^b^folgt iöyen ’Krankheit’, oir. 
©becin. Muq.eJoäcjin, ɑu-obgɪin], oder falls die folgende Sil­
be ein ^enthalt ^ölg-, ’ auf hängen’, oir. ö^lgü-, Muq. ölgü-, 
a — ’jLigür ds.]; - b)in nicht-ersten Silben reduziert/^,ɪ/ 
^i©r ganz geschwunden; - c) bei Silbenkontraktion: *ee^,
ÜÜTX ( tɪ^θ) > -9 (ɪɪɪ 1 .Silbe, e) ɔɔ (in nicht-ersten Sil-
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ben) ; > ɪ (in 1 .Silbe, rɔ ü) ü (in nicht-erster.
Silben); ^£/*й^е > ɪ (ɪn 1.Silbe, ^o)^ɔ ä (in nicht-er­
sten SilbenTi

ē ɛl. ee, r. ee co (im Anlaut)39] , langes js (nur in 1.Silbe, in 
nicht-ersten Silben dafür ʌa) , >/ä/, ”wenn fz.B. durch enkli­
tische Verwendung des WortsJ der Akzent^verschoben wird”; " 
L. morn dērän ‘auf seinem Pferde’^L= /ɪgɔ r n-Ägr£n/, > Dö.öl., 

RaTз5)Xɪɪ ɪ15 Һ -<

5, ЭЭ , wird in der kyrill. klm.Schrift in Anlehnung an die rusa 
Orthographie für anlautendes e_, ɪverwendet.

ɛmob. ^^eü^, £2.(55)69? oir. ʌjjuɪ, Posch 21б} klm. ^ü»л_ : 
tük ‘Geschichte, Erzählung’ Г= moL.teuke1.

*. e^e. , ^еу^, ^meɪ, Po(55)6lf.; oir.ē, Posch 212} >
klm. .eT(in_1. Silbe, roɪ) (ʌɔ ɪ-( in nicht-ersten Silben): 
‘verlieren’ ī<* ; idän ‘Speise* [= oir.i^dēn, Muq.idä/än
GG.ide’en, moL.idej'en ds.l .

^ejuɪ ГPo(55)68f. ; oir. ʌouʌ, Posch 215f.]j>klm. .ü. (in l£il- 
be7 rʃɪ) co ü (in nicht-ersten Silben): züdn ’ Traum’ [=^oir. 
zoudjin, ’ kersü ‘witzig, klug’ [= oir.Xergou, -<
*kersejmb unregelmäßig ist üyn ‘Warze’ £= oir.jöün, bur. wr.» 
^y^eγüg?] . - 1.Silbe > :
tögs_ ‘vollständig, vollkommen’ L= oir.tpgüs, GG.tegüs].

Eigennamen (klm.eyrä nerʌd) sind groß zu schreiben 
jXK.141.

Einzahl wird bezeichnet a) durch den Singular; b) in ei­
nigen Personenbezeichnungen durch einen Plural: nökd ‘Gefähr­
te, Helfer (> Mehrzahl nokdmüd) f oir.nöko^ ist PI. zu nökör 
‘Gefährte, Begleiter’],^ʌ^nɪ^r ‘die Gefährten; das Eheweib’[ = 
oir.naiyinar ‘das Ehe-Weib’, < ^nayiyi ‘treuer Freund’}.

Elativus [kotw.23lj, s. Ablativ.

Empfindungswörter, s. bei Interjektionen.

Emphase , s. Betonung, hervorhebende Partikeln, Vokativ, 
bittender Imp.Sg.2.(Prekativ).

Ergänzung (complement; klm,negɪt) ГOc.29-55 §§11-12J : 
s. Akkusativobjekt, Dativ, adverbiale Bestimmungen.

eg [= oir.gse], präpositive Negationspartikel [Ba.110l, wird ver­
wende t:

a) mit finiten Verbformen: im Praes.I und Perf.I, wenn die­
se die Fragepartikel +и^ haben: irnu?,. ‘kommt er nicht?’ ,
e£ irlü? ‘ist er nicht gekommen?’; bei den Stavropol’-Klm. 
allgemein im Praes.I (^na), Praes.durat. (-yana), Praet.Perf. 
(zxJ , Praet.Ipf. (^ɪ) , Perf.I (- la), Fut. . Nach Kotv. 325 
-326 §305*2, wird es ”in der Mehrzahl der Mundarten verwendet 
vor allen Verbformen außer den imperativischen”: ееЭ ɪir,nɪ ’er 
kommt nicht’, te^n es iɪ^ ‘sie sind nicht gekommen’;

b) mit attributiv verwendeten Partizipien: es ir»dg,, kün 
‘der Mensch, der nicht zu kommen pflegt’; es kel«x kun ‘der 
Mann, welcher nicht sprechen wird’; es ir»gT ‘nicht kommend’-



- es bic»sn bicg_ ‘ein nicht geschriebener Brief’; Jiaran jes, 
- = v• s nXbi^g ГВК,226] ‘ein (Brief, auf den man nicht sein Hand- 
re iehenʌ^getan hat, >) anonymer Brief’;

o) mit Gerundien: esɪ irad ’ne prichodja’; idven ejs idyen 
Ba♦97]‘ob er gefressen hat oder nicht’.

Itvmologien klm. Wörter sind zu finden in mongolisti- 
schen Werken wie Nicholas Poppe: ɪntroduetion to Mongolian 
ɔɔnparative studiēs (ТэУ^Лш^^^ог allem im Kalmückischen Wör­
terbuch von G.J.Ramstedt (1935)• Einige Wörter sind in beson- 
ieren Zeitschriftenartikeln behandelt, so

3rd ’Oirate’: G.Ramstedt: fitimologija imeni ojrat. -[Sbor- 
nik v cest’ 7O-letija Gr.P.Potanina (1905)550-553J>

xal1mg ‘Kalmücke’: a) C.D.Nominchanov: Proischozdenie slo- 
va "kalmyk". - _7estnik AN KazSSR 11(Alma-Ata 195$)99-103„ 3; 
b, A.Š.Kicikov: K voprosu o proischozdenii slova kalmyk.-[UŠ. 
Zap.Kalm.NIIJaLI 5(filst 1967)155f.]; - c) s. Nachträge + N

ud-hn (= oir,uduɪan) ‘Zauberin’, s. Albert E.Dien: A possi- 
ble early occurrence of Altaic iduγan" -fCAJ.2(1956)12-20];

utx (<*utuga) ‘Messer’, s. G.Doerfer: Oiratisch madaga 
‘Messer‘."^TCAJ 9(1964)25-28].

eyi. [Po(55)78f.] , > klm. (in erster Silbe)co .ä% (innidit- 
ersten Silben): kīl- ’einatmen’ [<*keyi1e-]; ng^ad-^ ‘mit Na­
uen nennen’ [= oir,njeredeɔ GG. nere^it^J.

f .1. f, г.ф), nur in gebildeter Aussprache in Fremdwörtern,
~ sonst p gesprochen [Ba.15J: pgvral^ cü L. fevralʌ ‘Februar’ ; 

pabrikT ^jɔrɪk 'ʒɔ Fabrik, L. Х§:.0-Г^.к ‘Fabrik’ ; Pedy Fedor.

Factitivum, s. Causativum.

Farbbezeichnungen scheinen im allgemeinen unab­
hängig von der Art des bezeichneten Objekts verwendbar zu sein, 
aoer z.B. ’weiß’, ulan, ‘rotbraun’ sind für Tiere nur be-
senränkt anwendbar (für Rinder, aber wohl nicht für Pferde?), 
rei den FärbbeZeichnungen für Tiere gibt es Femininformen (s.
Feminina). Aus Farbbezeichnungen kann nicht, wie bei anderen 
Adj., durch Anfügen des Instr.-Suff. ein Adv. gebildet werden 
^Ba.102-1 boy»ar iry, heißt ‘er ist auf einem grauen (sc.Pferd) 
gekommen’J.

Nuancen werden ausgedruckt:
aj durch Zusammensetzen mehrer FärbbeZeichnungen: cahan 

bor ‘hellgrau’, kok^nohan ’blaugrün; (a.: grünes Gras) ‘ ;"^sar 
cōxr ‘gelb gescheckt’, xar alɪ ‘schwarzbunt’;

b) durch Suffixe, dɪe^ɪmit Ausnahme von +cr) eine Ab­
schwächung des Farbtons bezeichnenfKotv.93-97 §86*2-10; Ba.5^* 

+cr [vgl. +ycr, ʤvrerɪ: x^per ‘recht schwarz, ordentlich 
schwarz’, sargy ’recht gelb’, kurzer ‘ordentlich braun’;

-^x, +pxu, tftgu [vgl. +r$x]:`ʌɪar$ fKR. 667a] ’rotgelb’, saɪ 
r-ɪ 'ʌɔ Г Ko tw. 95 J ‘gelblich’, šjirp.xu_ fKR. 667al ‘orange­
farben ’;

ɪrgu ‘bläulich, etwas blau’;
+rpx_, +rghu: кокәгцх^ (Kotv. 96] = kokrŋhiɪ pKR. 31 3al * bläulich ‘ ; 
ɪsp (tisɪ)ɪ To.) co eaf(as^,g^ (DoT) ‘gleichsam weiß,

sozusagen weiß’ fKotv.96 §8б*10УТ^
+ycr [vgl. +yr er. .-hje] : bJäXSII ‘rötlich’, ^arver ‘gelblich; 

xarver ‘schwärzlich’;
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+vr L= oir. +burj: bogy£ 'etwas grau’, kökyr_ ‘bläulich’, 
sarvr ’gelblich*;

+yrcr Lvgl. £ycr, +crj: sg,rvrer ’ gelblich’;
: boryö, ‘mit Stich ins Graue’;

+ytrrboryt£ 'etwas grau’, kökytr ‘bläulich’, saryjtr^ ’gelb 
lieh*, ulavtx ‘rötlich’.

Feminina pPo(55)239; Posch 218; s. auch G. C. Pjurbeev: Dif- 
ferencial’nye priznaki ^enskich i muiskich imen kalmykov, in: 
Onomastika Povolz’ja 2(Gor'kij 1971) j* in einigen Fällen 
kennt das Kim. besondere Bezeichnungen für weibliche Wesen:

a) besondere Wörter bei Menschen (Verwandtschaf tsbezeichnun-
gen u.dgl.) und bei Herdentieren: ek ‘Mutter’ : eck ‘Vater’; 
ükr ’Kuh’ : bux, ‘Bulle’;

b) bei einigen Klassen von Menschen wird das Fern, durch das 
Diminutivsuffix tɪn/ifel- bezeichnet: kukn^ ‘Mädchen’ [= oir. 
küüken ’Kind, Mädchen’, GG. ko ‘ Дк.еп ’Kind’J;

eʃ bei Farbtönen für weibliche Tiere fKotv.97f.§88, Kotv. 
355 §334-1; XK.24, XKU.51 §28j durch das Suffix (attri­
butiv) ro (bei substantivischer Verwendung) L = oir.^keiɪɪ]: 
ulagc ukr ’rotbraune Kuh' «5 ulagcri (> PI. u,lageud) ’die Rot­
braune’; b^rgg gün ‘graue Stute* borgen ‘die graue*; _ca- 
hagc j^kr 'weiße Kuh’; - einige Formen sind unregelmäßig ge- 
bildet(Abfall von Endkonsonanten), z.B. zergQ ɪun ’die fuchs­
rote Stute’ [zu zērd], ɔeoghge gün ’die rehbraune Stute* [ zu

.. . rd) bei Altersangaben für Tiere durch das Suffix +3П L= oir. 
ßin; Kotv.333 §334-21. hun^r^ ‘dreijährig’ [: masc. jɪunn ] , 
tdlɪn ‘fünfjährig’ 5 masc. tūln].

Final sätze ГОс.131f♦§63 ɪ küsl delgŋQgü uʃsg] werden ab­
geschlossen durch

a) Gerundium finale (-xar),
,b) -xin_tol^ ^-x + Gen. +in, + Ppos. ^töli^ ‘wegen,

für’J : ter nāran amr»xin tölä irla [RK. 140bJ ‘er ist zur Er­
holung (<um sich auszuruhen) hierher gekommen’.

FLOROVSKIJ, A.V. :
-: Ein tschechischer Jesuit unter den asowschen Kalmücken im 

Jahre 1700. - ^.Archiv orientalni 12(1 941 ) 1 62-1 88; s. sub 
Johannes Milan (1 662-1727).] •

Frage ГОс.3ff.§ll wird ausgedruckt: a) durch Satzbetonung 
(Fragebetonung), b) durch Pron.interrogativa, c) durch Fra­
gepartikeln.

Frage be tonu n g (kIm.surge. ay1t): -(Angaben hierzu 
liegen mir nicht vor)-

Frage partikeln (k1m.surge xüv^s) [ Kotv.259-267 §§ 
230-238, 327P.§306; Ba.1O5f.; KR.758,759]:

a) +u [= amo.+д], bei nicht verneinten Vbformen, wenn der 
Satz kein Fragepronomen enthält fs. Kotv.327 §306’1; oft mit 
phonetischen Abweichungen, worüber Näheres bei den einzelnen 
TemporaJ: Praes.I (^na) > -nu: sanʌ bienü? ‘schreibt San- 
dzi?’; Praet.Perf.(~y) >► -vu: ^eɪ. iryu? ‘ist er gekommen?' ; 
Perf.1 (-ɔla) > ^lu: biöluT^'hat er geschrieben?’; - evtl, 
auch im Dubitativus abhorrens Г-^vuga, falls (Praet.Perf^ 
+u und ^a (<: Partikel der Vermutung)^;
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b) +iy. Vokal) fKotv.327 §506-2; KR.758,75^, tritt
an fast alle Redeteile, bei Verben hinter finit verwendete 
Partizipialformen: endr удтагап Ö&r, sän üdr^iy» mu ^ödr^iy?

XK.711 ‘was ist heute für ein Tag, ein guter Tag ɪoder)ein 
schlechter Tag?’, xar - iy?, ‘(etwa) ein schwarzer?’, xo,l * iy ?_ 
‘ist es weit?’, thnaʃ^ɪ ’(etwa) seines?’, manad irsn ðiʃɪʃpʌ 
Ba.7l] 'bist du es, der zu uns gekommen ist?’, uga-y? ‘etwa 

nicht?’; Fut. I [Sg.Pl.2-3-, s.d.J: üz«xjiy? ’wTrh^er"(es) 
sehen?’, Perf.II: irsnyg ’ist er gekommen?’;

c) ʌɔ +Y ^РУР i eig. Copula, wohl in Verbindung mit Fra-
geoetonung], nach Nomina und Adv., sowie nach Part, infiniter 
Verwendung [Kotv-528 §306-3; Ba.106; KR.758.7591: ki^kn ‘Mäd­
chen1 > ku^mbɪ`(ist es) ein Mädchen?’, kemb? ‘wer ist es?’, 
arymb?. ’sind es zehn?’; häufig am Perf. IIf^ri.+b > -sjn(b), 
Kctv.259f»§23O]t yoysinp? 'ist er gegangen?’, Lgsmc. ‘bist du 
gekommen? ' , auch am Praes .Usus [s. d. , -dg + ɪ > xÄXI ’ und am 
Fururum ɛs.d., -x-y];

u t u r u m (kirn, irge cagj ГKotv.296 §263; Ra(35)XIX, Posch 
22A; Ba.85; XKU. 107f.§69; KR.75OP-L neben dem Praesens (l,H) 
die Verbform zum Ausdruck der Zukunft. Es wird gebildet aus 
dem Part.Fut. (-%) + Pradikatssuffixen:

Sg.1. ;-X-V ’ich werde kommen’,
2. ir,- x*C- ’du wurst kommen’,
3. ir-x usw.

P1.1. ^x^xLiläß oder ГСоор. * s. Kotv. ir/px^-x-y(i)dn 
2. 11^1 " 258 §22$1 iɪliɑɪaʌɔui
3. ПЦ-

Als Frage formen des Futurs finden wir (mit den Fra-
-ecartikeln +u, +iy, +у) ГKotv.259 §230, 266§237, 528 §306-31

š g. 1. Pi. 1. ziss&zJ&s ay
2. 2‘
3. æjul co -x-y 3. ^xa^jx-JLy.

Für die Verneinung werden verschiedene Formen be­
nutzt. Bei den Stavropol’-Kim. wird das Fut. mit der prokli- 
xischen Neg.-Partikel ед verneint fe_§ bpsɔɑ) ’er wird nicht. 
aufstehen’, Kotv.268 §238], gewöhnlich aber finden wir (Do., 
Bu. , und) in der Literatur das Part.Fut. . (,^x) + Verneinungs­
partikel uga^ 4- Pradikatssuff. Г Kotv.270 §239, 525 § 5O5*1b;
La.86j: jrugaʌv ‘ich werde nicht kommen’, iroc ugaʌ^ ’du 
wirst nicht kommen’; im Sg.P1.3- oft mit Kontraktion uga 

: ‘er wird nicht Kommen’, kgɪɪgθ 'er
wird nicht sagen’.

Wenn anstatt der Partikel uga die Verneinungspartikel bis 
'nicht so' verwendet wird (fast immer kontrahiert > gucs), er­
gibt sich ein Futurum negativum, das sehr oft als Verneinung

d) a (enklit.) -,ʌj +a feig. Interjektion, wohl in Verbindung 
xit Fragebetonung]: ɪi yun.git Kelyc, a? [RK.15aI 'was hast 
du gesagt, he?’; am Prekativ ГВа.1061: unt-iy*8i?„ sollen wir 
uns schlafen legen?’, xäläjXiÄL 'wollen wir schauen, ja?’.

rauensprache , s. “Tabu-Ausdrucke”.
remdworter sind meist phonetisch dem Kim. weitgehend 
angeglichen, s. Lehnwörter.
ricativae , s. x, h /у/, X’ 
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zum Praes.I (-na) verwendet wird fRa(35)XIX: “ein negatives 
Präsens’*]:

Sg.1. irxav (L, DÖ. , «^ Bu. irxsüv) P1.1. irxsvdn ʃ( L, Dö. , 
2, irxč£ ʃ' du wirst nicht kom- 2. jrüBu.irj;
3* ^rxä ɛ men, du kommst nicht* 3« 4

Als Futurum negativum (hauptsächlich für Sg.P1.3«)
wird auch das Part .Fu t. negativum (^ɪuiga ro im Sinne von
•wird nicht .. tun, wird nicht .. tun können’ verwendet [Kotv. 
297 $264, 525 §5O5’1b]: bols_ugayco ЪоЩ^ ’es (wird nicht 
sein können >) ist unmöglich’, irsgo ’er wird^ kann nicht kom­
men’, sūys^uga ’ (naverno) ne sjadet*, bieɪgo LKR-7591 'ne napi- 
Še t ’ .

Kotv. )~272 §241 ] fuhrt noch ein Fut.neg. an, das aus dem 
Part.Fut. (^x) + Partikel (_"der Verallgemeinerung", obobšce- 
nija] ci^n > +&n + Negationspartikel bɪɪ + Pradikatssuffi­
xen gebildet ist: _

Sg.1. -хас$ЬЙү. (ro ^.Jüy) P1.1. -^e,nb^svdn
2. -x9cnbJsQj£ * 2. ^хәсрЬәЦЛ
5* -хәспЬәзә (<лз ^bð) 3. ('`-i ,iʌbj)

Zum G e brauch dieser Formen fehlen Angaben. Im all­
gemeinen gilt das Futurum als eine "bestimmte Zukunft" im Ge­
gensatz zum Praes.I, das eine "unbestimmte Zukunft" bezeich­
nen kann. Daneben hat das Fut., besonders in Frage und/oder
Verneinung oder mit hervorhebenden Partikeln, den Sinn von 
•können* oder ‘sollen’: bjL ge£ talaji bieg bic• ɔe • y ‘ich werde 
einen Brief nach Hause schreiben’ ; ter erkrybis endr 'θ7 
wird ganz sicher heute kommen’; ta amrlhnd pd; x;iy ♦ t RK > 51 $ 
•werden Sie in Erholung gehen?'; jiz^x-v? p Kotv.328] ‘wird er 
(es) sehen?*; - 14 m b 01«x♦iy ? [ RK.270a] ‘sollte (es so sein
können, *>) das möglich sein?’; stanc^tal У аһД kurc bq 1«x ? 
pRK.224bJ ‘wie kommt man zum Bahnhof?'.

Oft finden wir Futurformen, die nach dem Part.Fut. (-x) eine 
hervorhebende Partikel haben: -x+l_( + ); -,x+mn( + ) -g+m (+),

L s • Pebitativum, ?Nezessitativ] ; ^xj^+mJjJ^. " Solche 
Formen können auch fragend oder mit x^ga oder big verneint ver­
wendet werden: irxl 'er wird bestimmt kommen, er wird ja kem- 
men’; ,en yun bol»^a.pc.m^b? I RK.201b] 'was soll das sein (be­
deuten)?'; ^pnm,udas äxla, urha mpdnur pd.xj^^biS [RK.46a ] 
'wenn man sich vor den Wölfen furchtet, soll man nicht zum 
Walde gehen*; kesn acicn kez äcn mart• xn,jɪg^,• Y fXK.73]’das Gu­
te, das du getan hast, werde ich nie vergessen'.

g (1. д, r.r), bez^ die postvelaren bzw. mediovelaren stimmhaften 
* Verschlußlaute [Posch 205] /g , g; G, g/ fs. Kotv.41-47 §§45- 

47]> zur Aussprache: ʌ ʌ — ~
a) stimmlose Media /$,$/ im Auslaut, geht vor stimmlosem 

Kons, in /k,Je/ über fTrTder Schrift bleibt g, aber s. +ksan 
rɔ /'vor stimmhaftem Kons, oder Vokal > spirantisch^TγT 
grd.h.γ]/ |s. L. hlfRaOsK111]!

b) Lenis /g, f nur im Anlaut und vor ɪj vorderes ɪ 
[d.h. /g/U gebt (wie auch Je) am Anfang der 3« (oft sogar der 
2.) Silbe nach fevtl. reduziertem! Vokal in spirantisches /γ/ 
über fRa(55)lX], s. h, k,

Silbenschließendes g ɪim absoluten Auslaut /g,ɑ/) oft (be­
sonders vor ugg 'nicht, nein')>0: kerag-uga flT ke^ug^.] > 

‘unnötig', j owdc^ -ugɛ > iowdugā £l. ^ovd^oj ‘nicht
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ɪ- gehen pflegend*, irdəg-bi-ta (?) > > irdf,tf. ’ihr
ɪflegt zu kommen1 f RaTTbTlxll

g in Wörtern mit vorderen Vokalen < in Wörtern mit hin- 
*=ren Vokalen <h (aber uga, ’nicht’ = oir.^igei, GG. ugeʌu).

ɪ L^o(5 5)i51-154« Posch 212, ohne Unterscheidung zwischen Klu- 
2-l und Spirans > (oir.g,) к!т.д (degä^ ‘Haken’ = oir.

< »deggfe; ^egrkä ’nicht 'dicht (Wald; Gewebe) *< ^seger^ 
gsi, ; nach reduziertem Vokal hinter stimmlosem Kons. > k 
ipk- 'glauben* = oir.itege-). Vor reduziertem Vokal vor 

stimmhaftem Kons, gelegentlich > 0: nemsn <h neg mÖEm_ 'auf 
einmal', newtskn [L. nevckn} c ræg bi?kn ’ein wenig, ein biß- 
ɪ-en' rRaɪn ɪgkr ^chrei ten' f= oir,giɪkij, 

ɪg ’oir_. 7, im Auslaut ^ʌk^,) kirn, ʌh^ro(im Auslaut) dohl£ 
’lanm' [ = oir.doyolQy, -< xurg 'Versammlung' [<*au-
rag ] ; nach reduziertem Vokal hinter stimmlosem Kons . > x. J^co^ 
ɪɪr 'Einbuchtung, Senke’ = klm.R^^^oJ^g^ oir.jxOto^
yzgj C *ocjtagay]. Vor reduziertem Vokal vor stimmlosem Konso­
nanten £in der Schrift bleibt ʌhJ: _ .jaγŋsn-ul^s-w-V,
'»== seid "ihr für Leute?' > jaksn-ul^syt [ L?yaKsj;. ul,svt],- Vor 
reduziertem Vokal vor stimmhaftem Kons, gelegentlich t> 0
ɪanehmal mit Srsatzdehnung des vorangehenden^Vokals): ʌaɪw-tw 
> tu [L. yahyjt 1 'was habt ihr gemeint?' L Ra( 35) IX1 .

«ь» ~Fc(55)l46-151, Rosch 211 fv ohne Unterscheidung zwischen Klu- 
šil und Spirans *y], nur in der früh durch Kontraktion aui- 
gegebenen Lautfolge V^V: ^dan 'langsam' [= oir.udān, *?udar 
lau; aber udb^ 'Schamanin* = oir.uduγan, <’*udugan1.

«4. nur in der früh durch Kontraktion aufgegebenen Lautfolge 
e- 'sich wärmen' [< ^eɪer,].

-j -gj-rPS; = oir.+J^il, Suff, des Acc. (definitus) bei voka- 
lisch auslautenden Wörtern: būg^ (-< bu ’ Flinte '),> būginp ’ mei­
ne Flinte (Acc.)', būgi.tn. 'eure Flinte (Acc.)';

’-ei, ,nɪ-stammen mit Vokal vor dem .n tritt anstelle des 
m: 'Sohn'), > kövugimdn 'unseren Sohn', kövü^
ru£ 'seinen Sohn' Г Ba.46,471»
~<zi- = oir.ge- 'sagen'], bildet phraseologische (bes. laut- 

'^ɪalende) Verben ГKotv.216 §186*4; Ra(12)5 5 lɪ ,ɪɪ^. 'zischen'
~= klm.Ra. dɪj, ge-j , hɪrgr 'knattern' [: nir 'Getöse ’J .

bzw. (bei hinteren Vokalen) Kotv.105 §95*1? XKU.47 
KR.755T iäg ‘Weideplatz’k ^idg^g], gorg 'Absicht' = 

cur. zorik, Ъ zurgud 'die Zeichnungen, die Bilder'!*’
> su$hgl. ‘Draht* 'ziehen, dehnen *,< *_sun^a^g^.

auch in den kombinierten Suffixen +cg, zAgf ^hg_, ^mɪg,
-sg :s.d.).

-r. =uuf. des Jussivs Sg.P1.3 fKotv.254 §207-1; XKU.98 §65; -
Ä cir.-ri, xlx.bur.^, s. Po(55)257f• §201 ; <1 Imp.(Sg.2.) +

ir^, (Ra.: ɪrəkj 'mag er kommen, laß ihn kommen; sie 
=-*~-n kommen', yoyg. ’er soll gehen'; bolxla bplg * kücxla 
ɑ:r Г RK.16bJ 'wenn es (fertig) wird, mag es (fertig) werden' 

^auf gut Glück').

___ 7<*-re-; cf. -h-. x&F» bezeichnet bei einigen Verben
'*~ri-: 'vorderen Vokalen und auslautendem .1-, ^.r- (selten bei 
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hinterem Vokal mit ɪjʃ) das Gausativum LKotv.219 §189*2; KR. 
7 52]: getljg- 'hinüberführen; erretten’ £= oir.getül-ge - ], 
sorg- ’ zurucktreiben ’ ^ɪɪɪɪg-t. ’hingelangen lassen’,
olg-_ ‘finden lassen’;

gelegentlich auch nach .s-: tögsg- ‘vollenden, beendigen’ 
[= oir. tögp^Jje^; cf» kirn, ^k^J.

Ж k cf. kirn. +gcn; ЖК.51 §28; KR^743.L Suffix bei
attributiven Farbbezeichnungen für weibliche Herdentiere: 
ula *gc ükrmüd ‘die roten Kühe’ (s. Feminina);

unregelmäßig (mit Abfall auch anderer Endkonsonanten als 
,nɪ) : ]£££££, ‘die dunkelbraune Stute* [t jcurJ , kggɪ ^,gün
'die braune Stute* ɛ: kēj], gün ‘die gescheckte Srute'f: 
aɪs]-

^gc f= oir,ɔkɪi, ^gei/ ^g^ij, Suff, des Part.Praes. [Kotv.287 
§256; XKU.118ff. f?4; KR.7531 : m^d^l 'wissend* (> es medge^ 
•nicht wissend*. medgč»d ’die Wissenden’).

+g£ji |«<*+gc in; cf. ], an Farbbezeichnungen von Tieren ein Suf­
fix, das auf ein Tier weiblichen Geschlechts hinweist (s. Fe­
minina) [~Ba. 51 .59; KR.735; cf. Po(55)240_J: xargqn ‘die Schwar­
ze’, cahag^n ’die Weiße’, ulagcn 'die rote Kuh’, borgen ‘die 
graue Stute’, al gen ‘die gescheckte Stute' [: a^lgj; oPgcn '(die 
Grauscheckige >)die Hündin'; im Plural +gČud: ulagdy^ 'die 
roten Kühe'.

-gd- [= oir.-kda-J, bez. das Passiv £< und rätt (-^^daɪ, 
Passiv), R^Tl912)53 §66; XKU.116 §72, KR.752]: dī.l.ʌgd-. ‘be- 
siegt werden' ß^d^l^d^ ds., = oir.deilek.de -, deɪiɪdeɪ dsʌ],^ 
temdglʌgd,- 'gekennzeichnet werden' f θgsg boln xadvr ^äs, üzgü- 
dar tɪmdg^gd^na (XK.4) 'die Vokale und Konsonantenlaute wer­
den durch Buchstaben bezeichnet'J.

Gegenwart (klm. nda cag, £dga cag) [ XKU.10^ff.§67 j» wird 
ausgedrückt durch Praes.ɪ (ɪna), Praes.durativum (ɪjana), 
Praes.Usus (-dg), Praes.II (-|ax, nur Sg.Pl.2-5«), Praes. ɪɪɪ 
(ɔa); Probabilitativ (-Ita), Possibilitativ (-m cign).

Genera Verbi (klm. zalgg/s): Gegenüber den in unserer 
Schulgrammatik üblichen Genera Activum, Medium und Passivum 
werden in den klm. Grammatiken die meisten Verba deverbalia 
als Genera Verbi behandelt ГKotv.216-230 §§187-202; Ba.80-82; 
XKU.89-92 §§53-5$i KR.751 f»J Soweit die Bedeutung eines Verbs 
und der Sinn, den die Suff, der Genera Verbi verleihen, es zu­
lassen, können die Suffixe kombiniert werden, z.B. bary.Xd»uj- 
'veranlassen, einander zu ergreifen', b^rʌgdɪulɪ, 'sich ergrei­
fen lassen' f= oir.baʃIkdpul-] , barʌul^gd^. 'machen, daß man 
ergreifen läßt' L: oir.b a,rpu XVДkda- 'machen, daß etwas gefan­
gen werde‘].

Die Formen, welche anzeigen, in welcher Form das Subjekt am 
Verbalgeschehen tätig, leidend, veranlassend beteiligt ist, 
werden hier als Genera Verbi aufgefaßt: Activum, Passivum, 
Causativum, Reciprocum, Cooperativum, Beflexivum;

die Formen des Durativum, Perfectivum, Resultativum, ɪneho- 
ativum, Iterativum, Intensivum, Detensivum, welche sachliche 
Merkmale der Handlung oder Vorgangs ausdrücken, werden hier 
als Aktionsarten bezeichnet, obwohl ihre Abgrenzung von den 
Genera Verbi z.T. schwierig ist.
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» n i t i v (kirn. tprgp Kīskyr f c russ.rodi te11ny j padez)[Kotx 
'ɪɪ:, Kotv.150-154 §§155-156; Ra(55)XIVf., Posch 215; Ba.50f♦;

33. "5? ; cf. Po(55)187-1941» Die Suffixe sind:
+in (nach Kons, außer .n1) co +in_ (in Lehnwörtern nach d,, 

z und velarem 1J , +n (nach Vokal in mehrsilbigen Wörtern,), 
-nun (nach Vokal in einsilbigen Wörtern, wobei die ursprüngli* 
zz~ Vokallange wieder hergestellt wird, und nach dem Suff.der 
Zugehörigkeit +д) oir.+ijjj, +^п, tgijJlb

2; +£ (Ra* nach . пД) Г< (Suff, der Zugehorig-
jteix) ; eigentlich wohl . . na J ’

5, tX (selten, nach einigen ,n-Stammen) f= oir *\nu^ :
^sni tuxigxLXL ‘ zeitlebens ’.

Abweichend von den Regeln bei (1) und (2)wkommen bei einigen 
ɪ'r^ern beide Gen.-Bildungen (1 und 2) vor [ Kotv.152-154 §15(1 
s.r. hazr»in co hgzr,»a ‘des Landes, zum Lande gehörend’; uk- 
-«m ÜgJl ‘Kuhmilch’ : ukr»a ökp. ’Rindstalg'; ʒil •in s,elgan. 
'Jahreswechsel’, tavnʒɪlʌin zur^ ‘Fünfjahrplan’ : ɪila oru_ 
• Jahreseinkommen’ ^s. a. Genitivattribut).

fcrter mit Gen.-Suff, können durch weitere kasussuffixe sub-
=iantiviert werden (im Sinne von ’der des ‘das dem .. Ge- 
ɪerende') [s. doppelte Deklination]; im Dat. Acc. Instr.Ablativ 
kam den auf лп. ausgehenden Gen.-Suff. (s.o. 1) das Suff. ,+a.
s.o. 2) angehängt werden: a^īn+ās co xn^a+γā^ ‘von dem 
Zause o.a.) des alteren Bruders’ f Ra(55)XV §21J; - ^едда+d

' bei, zu) dem wem Gehörenden’, bjjül t^nʃ,a,td xonaji, ma^hdur 
ɪrɪɪar bäpgydn fxK .551 ‘wir haben vor, {imeurigen>) bei euch 
ru übernachten und morgen (weiter) zu reisen’, mö^k^in+d,’in 
Ewigkeit, auf ewig’, ond»in+cL ‘für immer’; - komspmol’ c»int 
=r ~Ba ♦ 98] ’po-komsomol’ski‘, xu^xa^ [ RK. SoKP^^ndieÜ“
rischer Weise’; - bj Jtor i s, 9 y a» ha »ha s irv Г θɪirov( 62 b) 1 lyPja 
rrisel ot Borisovoj ’. - Das Suff. 2) kann auch das
Trrtbildungssuff. Г< annehmen: tap»a ^aeʌs. yahy bäpxäna?
'wie geht es den Ihrigen?’.

Beim Anfügen von Possessiv- und Reflexivsuffixen (s.d.) er­
geben sich z.T. phonetische Veränderungen, z.B. gegin ‘des 
Hauses’> gerim]mʌ ‘meines. Hauses’, gerimmdn ‘unseres Hauses’ , 

ger^bul Mp.skvad bänä ’die Familie meines älteren Bruders 
ʧbt^in Moskau’; temänantn ‘eures Kamels*.

Gebrauch :
a) als Attribut (s.a. Genitivattribut): buʌhin xalhn Flin- 

lenschuß’, eɪ^hiɪi zayod, ‘Eisenhüttenwerk’, nōsn, ‘Ka-
uelhaar’, parnʌa gerl ‘Sonnenschein’, tēg^n xālh^in^ tosnʌ 
• ier Staub der Wege der Steppe’, ɔe^rʌinʌn zi san f Ba.5 81 ‘das 
Gescnirr seines Rappen ist gut’; üd»iri ɔeotʌb-n ū^kad [~XK.57 1 
'nachdem sie ihr Mittagessen eingenommen haben’; hazad» in 
rrn, tal harv f XK. 541 ‘er ging in das Ausland’; ca^aTi mop,gnɔa 
r^gztɪ ’ɪnrit der Farbe des weißen Silbers >) silberfarben’; 
neuS’in daj,a^blinda^mu.4 Bana ГXK.751 ’die Deutschen haben vie­
le Panzer’.

Jft erhält das näher bestimmte Subst. das PS. 5. (^n/ʌn^): 
skɔl'^n ger»n beln ‘das Schulgebäude ist fertig’; öndgn^ä ca- 
ša'rT ‘Eiweiß’ £aber: pndgnɪ^ ,^alʌsn ‘Eierschale’J (s,a. PS.jTj.

Der attributive Gen. steht bei den Ppos. nominaler Herkunft: 
ieɪnudʌiɪi, orrn^d, ‘an Stelle der Punkte’, ger/Adptr ’in mei­
nem Hause’ (oger dotr«m ds.);
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b) als Prädikat: en degtr tajya [RK.54a] ‘dieses Buch (ist) 
eures’.

+a in Zeitbestimmungen?: nach Ocirov(62b)121 ist xal4^ 
tē.gt ^avɪ^ övsjt ikär urhv ‘in der Kaimuckensteppe wuchs im 
Frühling reichlich Gras’, mit einer Zeitbestimmung in der Mit­
te des Satzes [wobei ein "Genitiv" temporal verwendet sein 
mußte]; offensichtlich ist der Satz zu^verstehen als ’in der 
Kalmückensteppe wuchs reichlich das Frühlingsgras’.

Genitivattribut [Koty.366 §347; XKU.51 f. § 2 9 5 vgL 
B.B.Badmaev: Kategorija prinadle£nosti v kalmyckom jazyke , 
Zap.NIIJaLI 2(filista 1962) 149-1 52], steht, wie andere Attri­
bute , vor dem näher bestimmten Subst. [mit Ausnahme der aus 
dem Gen. der Pron.pers. entstandenen Possessivsuffixe]: ük- 
гЛп хаза ’Kuhstall’ : ukrjɪ maxn, 'Rindfleisch 1; usŋ«a. ekn 
buɪg, uls«in gkn nahcpr SprW. ‘der Anfang des Wassers ist die 
QuelleT^der^Anfang des Volkes ist die mütterliche Verwandt­
schaft’; maɪ^ɪn ik govxpzmucL ’große Vieh(-zucht)-Sowchosen’; 
sän. gergn ge r»iA pʌmg, SprW. ’eine gute Frau ist die Zierde des 
Hauses’; tömr«in san ’(das Gute des Eisens^) das beste Eisen'.

Genus : "im Kim. gibt es kein grammatikalisches Geschlecht" 
55Q §328*1; 354f«§554]; über einige Farbbezeichnungen 

und Altersangaben für weibliche Tiere s. Feminina.
Gerundia (kirn. deyegr i ca s t , <r russ. deepricastie) [ Kotv. 

299-508 §§268-281; Ba-95-97; XKU.126-131 §§78-84; KR-754; bei 
Ra., Po. "Converba"], nicht finite Verbformen, die in einem 
Teil ihrer Anwendung den lat.Gerundien vergleichbar sind. Sie 
werden im Satz nie als Subjekt, Objekt, Attribut oder Prädikat 
verwendet; sie schließen Prädikatsbestimmungen (auch solche, 
die wir als neben- oder untergeordnete Sätze übersetzen) ab.

Ihre Endungen sind (a) teils nicht analysierbar, teils sind 
es (b) finite Verbformen mit angewachsenen Partikeln, oder (c) 
Kasusformen von substantivierten Partizipien (Verbalnomina):

a) Ger.conditionale I (-as), II (;vas),
Ger.copulativum (3^),
Ger.modale ɪ (^n), ?II (7a),
Ger.disjunc tivum (^ad) , 
Ger.terminale (ɪtl);

b) Ger.conditionale III (-yl), 
Ger.concessivum (-y cign);

c) Ger,finale (-x^r),
Ger.conditionale IV (-xla), V (-xlgr*n),
Ger.abstemporale Сз^агТГ" cf«

Von diesen können das Ger.terminale (-tl) und ^m^cacu^ 
zur Personalbezeichnung die PS/RS annehmen, das Ger.condit.IV 
die PS, während das Ger.condit.V (-xlarfi) die zu IV gehörende 
Form mit RS darsteilt [Kotv.507f.§281].

Bei einer semantischen Einteilung erhalten wir folgende 
Gruppen [Kotv. 1. c.] :

1) Gerundia temporalia, 2) Gerundium finale, 5) ɑθs 
rundia conditionalia, 4) Gerundium concessivum, 5) 4as 
wohl nicht hierher gehörende, aber bei Kotv. [3Q6 §277]aufge- 
führte ’deepricastie "sravnenija, upodoblenija“("Ger, comparati-
vum").
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ɪɪrundia conditionalia [ko tv.3 04f•§ 2 7 s ind: 
'-vas(Ger.conditionale II), 
- -xn (Ger.conditionale VI), Über die bedeutungsmäßige

-xla (Ger,conditionale IV), Abgrenzung dieser Ger. und
-. -vɪ. (Ger.conditionale IIl). der hier ebenfalls alsGe-

rundia conditionalia be- 
nanāelten Formen auf -ag (Ger.cond.l) und -xlarn (Ger.cond.V) 
-legen keine näheren Angaben vor.

ɪ^rundia temporalia unter der Bezeichnung 
’ieepricastija vremeni” faßt Kotv./300 §268j die 5 Ger. -ad 
Ger.disjunctivum), -n (Ger.modale!), -ɪ (Ger.copulativumTzuI 

saɪnen. Nicht selten haben sie fast gleiche Bedeutung, _ aber 
-ich kann man meistens bestimmte Nuancen unterscheiden / Kotv. 
-:2:.§272j:

,ɪnbez. gewöhnlich eine Handlung, hinter der die Haupthand- 
-ung unmittelbar anschließt: avn harv 'genommen habend ging 
= r sogleich hinaus’;

7g.j, bez. eine Handlung, hinter der die Haupthandlung erst 
'ach einiger Zeit folgt: av,ʌad harv 'er nahm und ging später 
hinaus' [in der modernen Sprache sehr oft zur Bezeichnung ei- 
isr gleichzeitig verlaufenden Handlung verwendet.];

-5 bez. eine Handlung, welche die Haupthandlung begleitet, 
i.h. mit ihr gleichzeitig ist: av«c harv ’(mit)nehmend ginger 
hinaus, er trug hinaus'.

Als Ger.temporalia können auch einige andere Formen aufge­
faßt werden: -tX (Ger.terminale, 'bis ..; während man nocn .. 
-:'), зх1д_ (Ger. conditionale IV, 'als man .. tat'), _-m ca.cu 
/sɔoald man .. tat').

ɪ-rundialsatze (kirn, d e y e jɔ r i č a s t n ergcj s ’gerundi- 
ale Wendungen ') fθð. 11 3-11 6 §54, Т2фЙ4Т"^59-66 J, gerundiale 
-Nebensätze, die durch Gerundien abgeschlossenen Nebensätze, 
s. Finalsätze, Kausalsätze, Konditionalsätze, Konzessivsätze, 
-suporalsätze.

x_Л^JbJln_ɪɪJJlm__aɪɪʌJe_Jn_ɪ_o_r__a_l__e ( ’ seit . . ’ ) :
az -gar PRa(35)XX §28b, Posch 225; cf. Po(55)280; <r trɪsag 

Part.Perf.) + Instr. N^ar, ’mit dem *• ɑθtanhaben'J: tQrsZr 
’seit der Geburt'; - kausal übersetzt in ter QÄnsar, bi ul- 
Üy FkR.7541 ’on posel, poetomu ja ostalsja';

o/ -xar f<(Part.Fut.) + Instr.„*f.£ar, >mit dem .. Tun'] 
co (bei hellen Vokalen) ɪɪar (mda. 7kär): tog^karjīn mūg_ 
3u^7pdz. bold-ugā fRa.407a1 ’den seit seiner Geburt Schlechten 
kann man nicht belehren'. - Diese Form har meistens den Sinn 
eines Ger.finale .

i^rundium comparativum nennt Kotv. /306 §277] 
eine Verbform auf 3^? die "zum Ausdruck einer Vergleichung, 
einer Verähnlichung” dient: kelsg oɔ ’slovno govorit’,* 
kuɪab^ ’slovno ozidaet'; nuhsn^,tavgn ɔ ghɑin .xäy 1 ä adl gisQ.

SprW.fKR.i46aJ 'die Füße der Enten sind sozusagen wie 
ɪis Ruder eines Boots’. v _

Das Verhältnis dieser Form zu +s^ (rɔ .. sɪ^ js.dД ist un-
£ T** — —»ɪ •

ʃ e rund i u m c once s si-v am [Kotv ♦ 305 §276: -^vəeəgn 
ɪvɪ, Ra(35)XIX §28A, Posch 226; cf. Po(55)284^
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moL. -ʌba^ ʃ + Partikel cu; - oir.-ba ʃig^
-vcn v4NegTT esTT^vcn; die volle Form boly 6igii ‘obwohl «» ist1 
f^Ra.l.c. bol^tsjg^» ‘auch wenn (es wür­
de ) • J: xurta boly Č ign , zug dpi an č»dr fRK. 357b J ‘obwohl es 
regnerisclTTst, ist es doch ein warmer Tag’, zalxu boly cign 
ter surhul’an sanär surdg b i lä fRK.7 61b] ‘obwohl er faul war, 
lern t^ar~Tse ine Lehre) gut’. . y

Normalerweise finden wir die verkürzte..Form ^ycnj .xgljmg 
xön mu nōsta boj. » von, ik max ik ok ognä_ 1 XK.80 7’das kirn. Schaf 
hat zwar^schlechte Wolle, aber es gibt viel Fleisch und viel 
Fett’; mana foarar baräd tos.xsn yirhlig xortn kedü ha 1 zur ad_ 
dävr-v6n, moiuɪ ðaddmn uga [XK.61 ] ‘das frohe Leben, das wir 
mit^unseren Händen geschaffen und eingerichtet haben, kann
(uns) der Feind, wie sehr er auch kochen mag vor Wut, nicht 
entreißen’; Čonin^ amn id-vcn. eɪ id»vcn ulan | Ba.97 T ‘das Maul 
des Wolfes ist rot, ob er gefressen hat oder nicht’.

Nach Kotv. [505 §275’4j kommt auch das Ger.conditionale III 
(-vlj in Konzessiver Verwendung vor: medʌvl ‘wenn er erkennt; 
obwohl er erkennt’.

Gerundium conditionale I [Ra(55)XIX §28 A; 
cf. Po (55)281 f.]: s Л % ] , s θ ɪ t e n: uk^s ü.k^w. ‘falls
ich sterben muß, so sterbe ich’, irjs ’fallT^es) kommt’, 
bos* 'wenn es ist’ oir.bogosü; cf. kirn.es^wɪs > ‘oder1
{Üc^wenn es nicht ist’).

Gerundium conditionale II [Kotv.304 §275 
Ra(35)XISI §28A. Posch 226; Ba.96; XKU.13ÖT84 (,boeɪe deye^ri- 
3asV), KR.754J: -yas (Prae t.Perf.) + (Ger.
cToriciÜ I zu *?& ‘sein’), Po(55)282], nicht besonders häufig (.of­
fenbar weitgehend durch Ger.dond.1V, -хЫ, ersetzt): ,bavas
bag ‘da es so ist, so mag es sein’, iryas ‘falls er kommt’, 
ula^cn bolyas neg^o±n^tojLta bolna [ XK.241 'θɛ ɪsʤ eine rote 
(sc. Kuh), doch hat sie eine aus einem Stern bestehende Stim- 
blässe*. bosad kelvas daŋgin Bembt^ keläd bav [Ba.55] 'wenn 
(einer) aufstand und sprach, so sprach er von Bimba’ (zu die­
sem Beispiel vgl. Part.Praeteriti); θdɪf. irväs 'mit jedem TageL

G e r u n d i u m conditio na 1 e 111 £ Kotv. 305 §275*4; 
Ra( 35 )XIX §28A , Posch 226] ; -yl. [<*-ba (Praet.Perf.) +„ Par­
tikel +1 (^tθiθɔ 'etwa’, Po(55)282f. ; evtl, aber Verkürzung 
<; oir. 7-bagu eje j ’ falls, wenn . gelegentlich auch in 
konzessiver Bedeutung [~Ko tv. 1.c. ] : med«vl 'wenn er erkennt; 
obwohl er erkennt’, bolwɪ ‘falls, w'enn~Yes würde)’, gewl was 
betrifft (-< wenn man sagt) ’ ;

in derselben Verwendung aucn -y [formal = Praet.Perf♦Ь 
’(es wurde;) falls, wenn (es würde)', ^ewo yj gew '<hat
gesagt;) was betrifft', oder auch тУ.pigh £$• a* ɑθr * conces- 
sivumj : germiid, maLmud ŋqxast xärulhta bäy cign dayrnapCK. 8'J 
'wenn die Häuser und das Vieh durch Hunde beschützt sind, ge­
hen sie (sc. die Wolfe) vorbei'.

Gerundium conditionale IV f Ko tv ♦ 3 О4Р*§275*37 
Ra(35)xx §28B. Posch 225 ("Converbum successivum") ; Ba..96, 
XKU.13O §84 (boege > KR. 7541 * г~хЛ^-
Part.Fut.) + Comit. 1±1$ХаТлГ7Ро(55)279Р •] 'wenn (man) . tuiV, 
"beschreibt eine Handlung, auf welche die Haupthandlung unmit­
telbar folgt .. 'sobald' oder 'wenn’ (konditional) Posch
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а) konditional Jpft in Verbindung mit der Konjunktion kemr, 
kemrɪan ‘wenn’]: (kemr) ter yoy;xla ‘wenn er geht’, kgjgrɪan 
yer e.nūg medgn bol^xla, ter īm yum harhxn uga bi la [RK.157b 1 
•wenn er dies gewußt hatte, hatte er so etwas nicht ausgefuhrt?

d) temporal [s. a. Ger.successivum]: ig/xlä ‘wenn er kommt 
als/sobald er kam*, auch mit Personalbezeichnung durch PS. : 
ir«xla»mdn pBa.96] ’als/sobald wir kamen*; - camag irʌɪla^ 
bT"kinod^odnav ГKR.7 541 ‘(kogda ty prideš’ =) wenn du keaaet, 
gehe ich ins Kino’; maydurtn bosa^alä^xla»m, gerl tä .narn sāk 
key tän gilykad^^bäv [ XK.591 ‘als icn am anderen Morgen aufstand 
und schaute, schien die helle Sonne (in ihrer früheren Weise, 
> ) wie sonst*. - Auch von Durativ: kodlmš kexär sθd»ʒa»xlä, 
io xärülg [XKU.98j 'wenn er eine Arbeit zu tun gedenkt, soll 
er Schafe hüten*.

bei gleichem Subjekt in Haupt- und Nebensatz wird das Ger, 
conditionale V (-xlarn) verwendet.

Gerundium conditionale V ɪ Kotv.507f.§281; 
=a. 96] : •cond• ɪʧɔ + Instr•
-ar (< *+ßarT~+ RSjT^irh statt des Ger.condit.IV (-xla) ver­
wendet, wenn die Subjekte in Haupt- und Nebensatz dieselben 
sind: ir «xlg%R ‘wenn, sobald (ich, du, usw.) komme*.

ɪerundium conditionale VI [ko tv. 5O4f • §275*^- 
-xh -kn/: sūx^^ 'wenn er sitzt,
wenn er sich setzt’, mecLxn nɪedkə-nɔ ‘wenn er weiß, wenn er 
erfahrt*; orxn ‘wenn es dazu kommt, im vergleich mit (cJk$ 
als’: terüc irsn orxn, oratad irsn der jKR.768f.] ’statt gar 
nicht gekommen zu sein, ist es besser, verspätet gekommen zu 
sein’.

~ e rundium copulativum (kirn, njlü^gc deyepri-, 
■-----bst*) fKotv^QlfЛ271 ; Ra(55)XX §28 Bl, Posch 225 /"Conver- 

bum imperfecti”); Ba.95; XKU.127f.§80; KR.754b cv (nach 
♦. r-, .v-, ʌgɪ) ^ɪ, mit .d-/.t- > . č £ocT ’weggehenderweise’ 

ziehenderweise • (tat-) ] . Das Suff. [= oir.
-ɪi; amo.-J^J ist lautlich identisch mit dem Suff, des Praet. 
Ipf. Г Kotv.302 §271]. Als Verneinung hierzu wird bei Kotv. 
*506 §278] e^s .. - ʒ bzw. ^Xj^ga. genannt, jedoch ist, nach Ba. 
95, ^1 uga_ die Neg. zum Ger.modale I (-n).

Es "Gezeichnet eine Handlung, welche die Haupthandlung be­
gleitet, d.h. für sie die Art und Weise angibt” fkotv. 1.c.] und 
dient in Verbindung mit Hilfsverben zur Bildung phraseologi­
scher Verben: bfeʌɪ ay- *(schreibenderweise nehmen >) ab­
senreiben’, ‘ (herausfindenderweise, herausgefunden­
habenderweise hinstellen >•) feststellen’; in Verbindung mit 
ekl- ’anfangen*: umš^g ekj^ana ‘er fangt an zu lesen’. Zwi­
schen Ger. und Hauptverb stehen im allgemeinen keine Einschu­
be, häufige Ausnahme hiervon bildet gi^ɪ * sagenderweise’, wenn 
es direkte Rede abschließt: xurg togsy giɪ axlac zarla L KR. 
142a] 'der Vorsitzende erklärte (: die Versammlung ist been­
det, >) die Versammlung für beendet’.

ʃ e r undium disjunctivum (klm. xuvagc deye^n* 
• cast') TKotv.Wf.Ш9; 502f.§272; Ra(55)XX §28 B4, Posch 225 

'"Converbum perfecti”); Ba.95f. ("razdelitel ’noe deeprieastie`')' 
XEC.128f.§81j KB.754; - cf. Po(55)277f., 
Knach Vokal) -hg,d,. Als Verneinung dazu nennt Kotv. 326 §505'2
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es^ irad ’ne prichodja’, dagegen entsteht durch Verneinung 
mit eine partizipiale Form (sūγād qgā ’esce ne sidev-
Ы j ’), die meist finit, als Neg. zum Perf.I (^laj verwendet 
wird: sūjād Ugā. [Kotv.325 §3O5*1bj ’esce ne sidel’, 
iyad ugg. ‘Bemba ist noch nicht gekommen’.

Nach Kotv. f3OOf.§269] bezeichnet dieses Ger. "eine Hand­
lung, welche der Haupthandlung vorausgeht oder für diese die 
Art und Weise oder die Ursache angibt; nach dem Grad der 
Wichtigkeit steht seine Handlung der Haupthandlung nur wenig 
nach"; viel enger gefaßt bei Posch 225: "beschreibt eine 
Handlung, die vollendet worden ist, bevor die Haupthandlung 
beginnt", und im KR.754: "es druckt eine Handlung aus, wel­
che früher ausgeführt wird, als die Handlung des nachfolgen­
den Hauptsatzes". In vielen modernen Beispielen bezeichnetes 
den Begleitumstand einer Handlung als ein mit der Haupthand­
lung gleichzeitig verlaufendes Geschehen: kolxozmudin hazrt^ 
kesg zun tyaktor küri »häd, kurj^n«ad yoyna|ХК751*auf dem 
Gelände der Kolchosen ziehen e’inige hundert Traktoren in der 
Ferne sichtbar (seiend,) ratternd dahin’.

Im allgemeinen haben Haupt- und Nebensatz dasselbe Subjekt, 
Subjektswechsel kommt besonders bei Zeitbestimmungen vor: 
хдуг bQX»,adA cāsn xal^anä [XK.61 ’es wird, Frühling, vund der 
Schnee schmilzt*; sov_et.sk xosp döcn zurhan ɪil boly
pXK.20] ’(die Sowjetherrschaft ist errichtet worden und es 
sind 46 Jahre geworden, >>) es sind 46 Jahre, seit die Sowjet“ 
herrschaft besteht*.

Bei hintereinander folgenden Gerundien ist oft unsicher, 
was logisch untergeordnet oder nebengeordnet sein soll: örxn 
basn ^ermüdas kesg uls guldɔad. kur«äd irv [XK.69] ’aus den 
nahe gelegenen Hausern kamen viele Leute herzugelaufen ( -C 
miteinander-laufend anlangend kamen)*.

In Verbindung mit dem Hilfsverb b^L- (* stehen, sein*) erge­
ben sich durative Formen: ^ad^^bana_ ’is doing ..* (s. Praes. 
durativum II), -ad bäv ‘was doing ..* (s. Ipf.I). Ein Bei­
spiel mit einem Vb. in perfektiver Aktionsart ist bei Ba.72 
konzessiv übersetzt: tim bickn öglh ög» ckjäd, nād^ bār^^na 
‘obwohl er ein so kleines Geschenk gegeben hat, spottet er 
(noch)*.

Gerundium finale fKotv.3O3f.§274; Ra(35)XX B6, 
Posch 225 ("Converbum finale"); XKU.123; cf. Po(55)271 "Cai- 
verbum finale or converbum prolocutivum"}: -xar (zartʌ 
Fut.) + Instr. +arj, bez. eine Handlung, welche das Ziel 
der Haupthandlung ist, oder auch die Handlung, als deren Er­
satz die Haupthandlung ausgefuhrt wird ГKotv.3041: »xar
’um festzubinden; anstatt festzubinden’; kolxozniküd _tēgur 
ovs xad»xar, xura»xar, oval»xar harcana fX k7^2T^iie Kolchos- 
leute gehen in die Steppe um Gras zu mähen, zu dörren und auf 
Haufen zu sammeln’; bi arvn ea,sla unt^xar keytnay [XK. 81 ] 
‘ich lege mich um 10 Uhr schlafen*.

Mit bäna ’steht, ist’ ergibt sich eine finite Verbform mit 
dem Sinn •vorhaben .. zu tun’: camag ger ay»xay.bana gɪʒ- 
soQslay [kR.90aJ ‘ich habe gehört, daß du vorhast, zu heira­
ten’ .

G e r u ndium modale I f Kotv♦301 §270, 3O2f.§272;
Ra(35)XX §28 B3 ("Converbum modale"); Ba.95 ("slitnoe deepri' 

sov_et.sk
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častie"); XKU» 129 §82 (klm. tu^gn äe^ncast' = ‘schnellest?) 
Jerundium*) ; KRJ54,755; cf- Ро(55)27Ң: -n [= oir.amo. ^n 
nɔ(naeh Kons.) -un]; die Verneinung wird [lt. 5^95] umschrie­
ben durch 3I uga*T> ^lgo) : ^ɑvʌl uga £av ‘(nicht weggehender­
weise stand er >) er ging nicht weg, sondern blieb stehen*, 
jedoch dient nach Kotv.306 § 278 diese Form als Neg. zum Ger, 
copulativum (3^) .

Es bez. "eine Handlung, welche der Haupthandlung vorausgeht 
oder für diese die Art und Weise angibt" [Kotv.501 §27OJ, bzw. 
"druckt eine Handlung aus, welche mit der Handlung des Haupt­
verbs verschmilzt"ГKR.7541* irhapv ‘(kommend ging er her­
aus >) er kam heraus’; su^ untv^‘er schlief im Sitzen ein’; 
kpvun nand haran og-n mendlv ‘der Junge gab mirseine Hand zum 
Sruß ’; su-n Ьод.уУ^^Ү^ ’sevsi vstal’; t^m^as avʌn gern
avč [ Ba. 35.] ’^vomTabak hernehmend hat er Krankheit genommen, 
>) vom Tabakrauchen ist er krank geworden’; ter skolas har-n 
kovühan uzv ГНК.155a] ’sobald/kaum daß er aus dem Schulhaus 
kam, sah er seinen Sohn’; - keyt-n ,kevtʌɪ Ю ’(im ^Liegen 
liegenderweise las er, >) er las im Liegen’, suɪn su-ɪ uv 'er 
trank im Sitzen*.

In einigen Fällen sind Gerundialformen lexikalisiert: hol-n 
*(seienderweise, >) und’: xayr bqln zun ГКК.203а] ‘Frühjahr und 
Sommer’; bin [nach Ra.40a Ger.modale; aber warum nicht laut- 
gesetzlich bän?] ‘(stehend, verweilend, >) zögernd, nach einer 
Weile*: bän kels*w ‘sogleich werde ich es sagen, nach einer 
Weile sage iehʌɪsʃ.

In Verbindung mit dem Hilfsverb bä- (‘stehen, sein’) bez.es 
eine mit Unterbrechungen verlaufende Handlung fKR.90a]: or-n 
bä- ’gelegentlich hineingehen’.

Gerundium modale II [formal mit Part.Ipf. (^
identisch; bei Ra(35)XX §28 B2 "Nomen imperfecti". Wegen^der 
tat.kaz.krg. Gerundien auf ist Beeinflussung durch Turk­
sprachen anzunehmen]: -a <0 (nach Vokal) -ha: j.ow^ 
tl 'während er gehend und gehend geht’, g^-gā kurjp irna ’er 
kommt laufend heran’.

Gerundium successi v u m : a) ["Converbum suc- 
^asivum". Po(55)279f.. Posch 2251 Bezeichnung für das Gerun­
dium conditīōnale IV (7x1a) in temporaler Verwendung f Kotv. 
305 §275-3, = russ.kogda 'wann, wenn, als’J: kirhäenr xo kɪrh^ 
ɪla xoŠnr xo tēgür harhng ГXK.91 ’wenn/sobald die Scherer die 
Scnafe geschoren haben, führen die Schafer die Schafe auf die 
Steppe hinaus*; (

b) die Verbindung des Part.Possibilitatis (- m ) mit cacu so­
gleich’ bez. eine Handlung, hinter der die Haupthandlung un­
mittelbar .folgt: ‘sobald als ГKotv.3Q6f.§2791ɪ or. pä«m
cacu, bjdnjharad ypyuvdn [RK. 155a] ‘sobald der Morgen hell wur­
de, gingen wir hinaus*; mit Personalbezeichnung durch PS. 
~Kotv. 308 §28l] : ir-m cacu • cn ‘sobald du kommst’.

Gerundium terminale [Koty.303 §273; Ra(35JXX 
$28 B5, Posch 225 ("Converbum terminale"); Ba.96; XKU.12 9 f.
§83 (klm. tulgc dgyepr.icasV <d russ. predel’noe deepri^astie^ 
KR.754; cf- Fo(55)278]: -tl [= oir.amo.r.talaL bez. ‘bis 
man .. tut/tat’, oft aber auch ‘solange als man .. tut/tat’, 
‘sobald man .. tut/tat’, ‘während man .. tut/tat*, ‘so sehr, 
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daß man .. tut/tat*: irʌt^ *bis er kam; jßa. 96:] kak tol’ko u- 
spel prijti’, namag ir^tl, cj bä3a [KR.7541 ‘bleib du
hier, bis ich komme*; kiɪr ».tl ‘bis man hingelangt* ( >> Ppos. 
‘bis’: balhsn kurtɪ ‘bis zur Stadt’);

oft mit^PST^oder (wenn Gerundial- und Hauptsatz dasselbe Siö- 
jekt haben) mit RS. (>• -tl*a,n) [ Kotv. 307 f ♦ §281] : su^ tl *bis 
zum Sich-Setzen, wahrend des Sich-Setzens ’ , sutlm | Ra« xsū._- 
t|l-m] ‘als ich saß*, sūn gedz-wat),l/ʌ *als er sich setzen will 
{od.‘ wollte) * ; ‘(poka ja
sidel doma =) während/solange ich im Hause saß, kamen viele 
Leute *.

gi- (‘sagen *, = ɔɪr,geɪ, GG keʌe-), Hilfsvb. Es. a. +g-5 Kotv• 
5l1f.§286]:

a) mit lautmalenden Ausdrücken: cizi gejp (Ra.) ‘zischen’ cxj 
(ш.) .. ,

b) in anderen phraseologischen Ausdrücken: garan nār gi♦sg 
uga ‘einige von ihnen sind nicht (hierher! gesagt, >) herge­
rufen worden *Г?; Ba« 771t

c) mit fPraes.^^ [<*j-na^^ ‘(etw. zu tun) beabsichtigen 
[Ra(35)XVIIl §26*11]: irn genä (irpɪgʌ) ‘er sagt, er^ komme, 
er beabsichtigt zu kommen, will kommen*, jpw^-^edɪ wat JI ‘ge­
rade als er gehen wollte*; yoyn gekla ‘als er (sagte: ich ge­
he, >) sich anschickte zu gehen*, org geklä ‘als er sich. an­
schickte hineinzugehen’fkotv« 314 §29Ü> tegärM:
nn giyana [ XK.78] ‘das Kolchosvieh will(?) in die Steppe hinaus­
gehen ‘;

d) mit Opt« (Sg.Pl.l-) -s >* vorhaben .« zu tun’: ^ovsə^ ^ge- 
xr9 ‘als ich Weggehen wollte’ Г Kotv.314 §290]; - yovs^ge. ɔɔ
yov§g£ ‘(sage: ich mochte Weggehen, >) geh noch ein bißchen 
weiter weg’, nems^gē <u pemsgə ’füge noch ein bißchen hinzu1 
rKotv.315 §29ПГ

e) im Imp, hinter dem Imp. des Hauptverbs _> Jussiv (s.d.);
f) im Opt. (Sg.Pl. 1.) hinter dem Imp. des Hauptverbs _>> 

Tks*V- (Sg.1.), ^ks^ydn (Pl.L), s. Optativ B1.
+gi+PS, Suff, des Acc« nach vokalisch auslautenden Stammen und 

nach Stämmen mit Vokal +n^. (das abfällt): ^bugimdn^ ‘unsere 
Flinte (Acc.)’, k.Qyügitn ‘euren Sohn’ Г Ba. 46,471«

,ʌglz- IkR.751 ; cf. ʌ-kɪz-, ʌ^ɪzʃj

+gn [= oir.+ge&j, in: j^īgn^’leicht (von Gewicht); (Ra.) seicht’ 
£ = oir.giigen ’ le i ehtɔʌbur. guyyen 'seicht* = moL. guyjjceji id^ 
cf. klm(Ra) ‘nicht tief, nicht schwer’J.

+gn- Kotv.21 5 §186* 1], s. +җп-.
+go (s.d.), GG.üge4i ‘nicht habend’]: gergo kün unverhei­

rateter Mann’ [: ger kun ‘ein Mann ohne Familie’, Ba« 551>
dj^rgo лэ durn uga *nicht Lust habend*; e^go (ro Ra. edɪ-ugɪ) 
‘herrenlos, menschenlos ‘ Ec *£353 Ugei* kirn, ,ezɪɪ + uga];

bes. auch 1) mit nominalen Verbformen: a) ‘nicht
tun werdend/tun könnend*, b) am Part.Usus (^dg),> -dg uga ou 
^dg,o fnüdnd ʌizgdgɑ (für ’dem A^e unsichtbar’];
c) am Part.Fut. >Fut.neg. (^x ʌuga -xgo) : irx uga ‘er
wird nicht kommen*; d) am Part.Ipf. (ɪa) > Part.Perf.neg. [?, 
Kotv.292f .§2бО| ^a uga 00 -ago; 2) beim Praeb. Ipf. (-ɪ) >» Neg.
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GCLSTUNSKIJ, K. F.
Russko-kalmyckij slovar*. - SPb.1860.

. . gr [in Wörtern mit palatalen Vok. ; cf. ..hr], bildet Ad j. zu
Zustandaverben fRa(1912)58 §71]: gi 1 gy*^p i e ge 1 b 1ank, schim­
mernd’ f: gilgɪ^ ‘schimmern, funkelnj7 jiiüēX ’flach, glatt’ 
f: tjLni- ‘glatt, flach, eben sein’].

Grammatiken :
ɪɔ altes Schriftkalmückisch (0iratisch):

N.Navröckij: Kratkija zamecanija o razlicii mezdu kalmyckim i 
mongol’skim jazykami. - Kazan 1840.

A.Popöv: Grammatika kalmyckago jazyka. - Kazan 1847«
A.Bobrovnikov: Grammatika mongol’sko-kalmyckago jazyka. - Ka­

zan 1849«
H.A.Zwick: Gramatik der West-Mongolischen das ist Oirad oder 

Kalmükischen Sprache. - Königsfeld im Großh.Baden, 1851.“ 
8°, 147 PP.

B) modernes Kalmückisch [s.a. Schulbüche^:
71.L.Kotvi6: Opyt grammatiki kalmyckago razgovornago jazyka.- 

Petrograd 1915» 8°, 176 pp. (lithogr.); 2.Auflage:
Opyt grammatiki kalmyckogo razgovornogo jazyka. - R^evni- 

ce u Pragi 1929. 8°, 418 pp.
G.D.Sanzeev: Grammatika kalmyckogo jazyka. - M/L.194O. 158pp.
U.U.OČirov: Grammatika kalmyckogo jazyka. Sintaksis. - filista 

1964. 8°, 88 pp. (Aufl.5000).
B.Badmaev: Grammatika kalmyckogo jazyka. Morfologija. - ßlis- 

ta 1964.
D.A.Pavlov: Sovremennyj kalmyckij jazyk. Fonetika i orfogra- 

fija. - ßlista 1968.
I.K.lliskin: Sopostavitel’naja grammatika kalmyckogo i russko- 

go jazykov. Fonetika i morfologija. - filista 1975«
I.K.Iliškin, B.D.Muniev: Kratkij grammaticeskij ocerk kalmyc-------  

kogo jazyka. - ɛin: B.D.Muniev (red.): Kalmycko-russkij 
slovar* (Moskau 1977)727-765].

-gsn, in Formeln (Sprichwörtern u.dgl.) gelegentlich noch benütz­
te alte Form des Part.Perf. -sn.

ан
 и>ч [< *^gsi1, fDirektiv-Suffix, meist mit RS +an (s. +gsan) 

[Kotv.540 §317*3].
an [<+gs + RS. ; s. tÄ&USJ Kotv.340 §317*3.], in Orts­
adverbien im Sinne von 'von sich aus in Richtung nach ..’ :
dēgšan *"nach oben* [: oir.dēkši, GG.dgj ek^iɪ « doragsan *na2^ 
unten’; xayrhsan [ KR. 588a] ro xavysan f Ba. / 41, ʌajrrrak^^ [Во^ 
Ra.178b] *zur Seite hin* [< xavrh^= oir.xabirγa ’SeTte*]\

-gul [ɔɔ-huɪ, s. -ul, Nomen Actionis/Instrumenti, XKU.46 §25^7
~ r k^gul ‘das Wegtreiben (des Viehs)’ Г< kɪ^ ‘treiben’]; ^suʌgul 

’Zugnetz * sɪ- ‘seihen; mit dem Netz fischen*].

h_(l.r. h), ein von Kotv. [41 f.§45] ɪɪɪit T, von 2^(35) und Posch 
211 im Anlaut mit^, zwischenvokalisch mit γ bezeichneter 
Laut, der nach Posch 205 ɪɪɪɪ θinen Fall eine postvelare okklu- 
sive Lenis /s, im anderen eine postvelare stimmhafte Spi­
rans /γ/ ist. In Wörtern mit palatalen Vokalen wechselt es ge­
legentlich mit £,mSO gibt Kotv.47 fe^ägastl γvj kjiraɪhsə ‘von dem 
Ringlager* f» L.kür^/h^s]. ʌɪθ Hiatustilger finden wir es in 
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Wörtern mit velaren und solchen mit palatalen Vokalen, sonst 
aber vor allem [wie oir.y < ^gJ bei velaren Vokalen; nach RK. 
731 nur im Anlaut und Inlaut LWÖrter wie alɪ Fürstin, Dame\ ДҺ 
•Napf, Schale’ haben reduzierten Endvokal und sind ay», aγp 
zu sprechen].

Nach vokalisch auslautendenWörtern wird zwischen Stamm und 
vokalisch anlautender Endung ein .h. [= oir. Hia­
tustilger eingeschoben. Ra(1909) schreibt bei palatalen Voka­
len oft . g., Kotw. (1917)229 Anm.1, konnte für fd.h.ji] 
nur als Ausnahme feststellen.

+h, in: s,arh ‘gelblich, isabellfarben’ [: sar ‘gelb’ -С^Чхг^^.
-h P<t?ga; - XKU.47 §25*9; KR.7351 ɪ tylji ‘Stütze, Untergestell, 

Dreifuß’ [= oir.tuluya, ^klm.tul-, oir.tulu- gestützt sein, 
sich stützen’].

-h- [<*-ga-, ōf. ^gʃ, -x^., auch bez. bei einigen
Verben mit velaren Vokalen und auslautenden Sonanten (^rɔ.1- 
tn-) das Causativum |Kotv.219 §189’2; Ba.80; XKU.116 §72; KR. 
749, 752j: harh- ’hinausgehen lassen’, ‘unterrichten ,
lehren’ ['•<‘fragen, lernen’ !, salh^ ‘trennen, loslösen [<. 
saj,- ‘sich trennen, losgehen’], yilh- ’auswählen’ f= oir.il)»- 
•unterscheiden1 [< ? j , suŋh- ’dehnen’ [^^siinga-, cf. klm. sun- 
’sich dehnen’].

-h- [<*Tgu-, Ra(l2)16f.§17]: ‘schüchtern sein’ [= xpr- ds^.

+ha [<*!£& i] : aazha ‘Elster’ oir.sāzayai, < *siyaja;,ga,j.].

+ha fnach Vokal, sonst +a; -< *zu •• gehörend’]: ulā-γa zum 
Postpferd gehörend’ = Gen, uIahin ‘des Postpferdes’Г Kotv.153 
§1567; in einigen Zeitbestimmungen (s. +aha): xavraha, 'im 
Frühling’ f< xavra, ‘zum Frühling gehörend, Frühlings..’].

.ha *\.gai]: dalha ‘offen, mit weiter Mündung’ j/CMalagai], sam- 
ha ‘unbekümmert, schlampig’[<'^samugai].

haben , wird ausgedrückt:
a) durch den Soc. (+ta, ‘mit .. ausgestattet’): surhul'č

nayn denɪgta fBa» 62 ] ’der Schüler hat 80 Kopeken’, spyacoz xur; 
djj mörta ‘das Sowchos hat ein schnelles Pferd’, ɪi sonn deglɪ^ 
ta.2T~p3a\941 ‘du hast ein interessantes Buch’; - kükdta bol- 
’Kinder haben* ro Neg. kukd uga bol- ‘kinderlos sein, keine 
Kinder haben*; _

b) durch den Dat. (+d) + )за- ‘stehen, sein’ bzw. Neg. ^ugaj 
ca.md en degtr bänu? ‘hast du dieses Buch?’, nand pāsn uga_ 
•ich habe kein Papier*.

+har [nach Vokal und für .n1 nach Vokal; s. +ar J, Suffix des In­
strumentals : öfü’här ‘am Morgen*.

+has [nach Vokal, sonst +as], Suffix des Ablativs: du»ha8 ‘von 
dem jüngeren Bruder’.

HATTORI, Shir6 (*1908), japanischer Sprachforscher:
On the origin of the transcription of the round vowels in 

Mongol. - ([Bulletin of the Phonetic Society of Japan, 47 
(1937)5-7: "The author supposes that the Roman letters 
u^uɪoʃo, in the transliteration of Script Mongol were cho- 
sen on the basis of the Kaimuck pronunciation"J.

~hg Ra(l2)l3 §12’4]* su^hg ‘Draht ’ L<\sun- ‘sich dehnen'ɪ.
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Ziatustilger, das .һ^, das zur Vermeidung des Zusam- 

uenstoßens zweier Vokale eingeschoben wird, wenn ein mit Vokal 
anlautendes Suffix an einen vokalisch auslautenden Stamm tritt? 
iuʌhʌar ‘durch den jüngeren Bruder’, suʌhʌad, 'sich gesetzt ha­
bend ’ .
ilfsverben ( k 1 m.kotc üldyer .müd), nach XKU.101f. § 6 5 
die Verben bä- ’stehen, sein’, boly ‘werden, sein* und .£ila 
'ist gewesen’, denen noch *a- 'sein* anzuschließen ist. Von 
diesen werden bolɪ, bilä und ^a^ in Verbindung mit Part, ver­
wendet, dabei dient besonders bülä_ zur Bildung zusammengesetz­
ter Tempusformen, wahrend ЬрД- in Verbindung mit Part, und mit 
Ser. zur Bezeichnung von “Modi“ und Aktionsarten benutzt wird 
und insofern zu den modalen Hilfsverben zu zahlen ist.

Cf. a. P.Aalto und A.Salonen: Uber den Gebrauch der Hilfs- 
und deskriptiven Verba. Vorläufige Bemerkungen zur kalmückisch­
mongolischen Satzlehre. - [JSFOu.52:4(1944), 8 pp.], und D.A. 
Suseeva (Diss., 1967)> M.D.Ondzanova (1969).
ilfsverben, modale [“Kotv. 312-319 §§288-298] in 

Verbindung mit dem Gerundium copulativum (^) , seltener dem 
Ser.disjunctivum (^ad), verwendete Verben, welche zur Bezeich- 
nung von Aktionsarten oder von räumlichen Beziehungen der Tä­
tigkeit dienen; Ger. und finites Verb dürfen dabei nicht 
durch Einschübe getrennt werden. Hierher sind vor allem fol­
gende Formen zu stellen: _

Durativum: -ʒ baɪ ('stehen, sein') > -ad ba- > ɪada^
^dabei gibt es Nuancen im Gebrauch der kontrahierten und der 
nicht kontrahierten Form: ir^a 'zaehazivaj' : irʒ ba ’piiezzaj 
zit' ' , Ba.881;

wenn die Handlung im Zustand der Ruhe andauert, kann ,kevt- 
’liegen' als Hilfsverb dienen ɛunt^ɪ keyt- oj unt»ad keyt-, 'im 
Schlaf liegen, schlafen’]; eine länger dauernde Handlung im 
Zustand der Bewegung wird gekennzeichnet durch yoy-y 'gehen’ 
[схгуд ‘ziehen, schleppen'].

Perfectivum: ork- ('werfen*) > ɔekɪj ɔad ork- [koyun yA
jeky 'der Knabe erschrak sehr’ (< a^. 'Angst haben’)];

bei einer Bewegung in Richtung zum Sprecher: iʃ^,
ir- [hazahas inanad neg ]cün iry ‘von draußen trat ein Mann 
zu uns hereinBewegung vom Sprecher weg: pjd-, (‘Wegge­
hen'), .-ad 0.4 - [ Kotv. 31 8 §297* nis .3 od- ’ fortfliegen ’ 7 .

Durch das Ger.copulativum (^) und die Hilfsverben ay_- ‘neh­
men* bzw. pg- ‘geben’, as. ‘gib’ Г Kotv.315 §288] bringt man zun 
Ausdruck, daß die Handlung im eigenen Interesse bzw. zum Nuz- 
zen eines anderen geschieht: šin du dasɪʌ ^ау^. ‘ein neues Lied 
(er)lernen’, xālh zā‘j pg- ’jd. den Weg weisen’, ^and cä ay6 
as! [KR.52bj ’podaj-ka mne 6äju!*. - f-ad ay^ dagegen bezeich­
net eine Abschwächung der Handlung: maɪɪad ay^ ’an-kratzen'J.

rS uz- (‘sehen, schauen’) bzw. (seltener) ergibt den
Sinn von ‘versuchen, probieren’ f kuca»üz- ’versuchen/sich be­
mühen, etw. aus zufuhren’]. - Uber gi^, ‘sagen’ nach imperativi­
schen Verbformen s. gjL-; zu bql- ‘sein, werden’ s.d.

In vielen Fallen behalten die modalen Hilfsverben mehr oder 
weniger deutlich ihren ursprünglichen Sinn, so z.B. in ayc^ir 
'(nehmend komm, nimm her >) bringe’. Bei vielen engen Verbver­
bindungen von Ger. + finitem Verb ist schwer zu beurteilen, ob 
man im Hauptverb ein Hilfsverb sehen soll: guʌʒ prl-. (laufen- 
ierweise verschwinden >) entlaufen, entwischen*.
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+hin, Suff, des Gen, (cf. +in, +gj nach einsilbigen vokalisch aus­
lautenden Stämmen (bei denen die ursprüngliche Vokallänge wie­
der hergestellt wird): duhjjri ’des jüngeren Bruders *{<^, oir. 
dou]; nach Kotv.150f« §135*1 kommen bei solchen Wörtern auch 
die Gen.-Suffixe +n und ^ng^vor: to ’Zahl‘ tōhin, ton, tōnā; 
so ‘Nacht* > s^hin, .sSn; ki 'Luft’ > kīhin, kfn.

Ra(12)71 §88]: hudhlz^ ‘den Kopf vor­
wärts hangen lassen’ *gp dugu 1 ʒ a -j •

+hn ^+ganJ : xurhn 'Lamm’ f = oir,^urɪun^, < *qurugan^

+hnf<*+gun]: xurhn ‘Finger' [= oir.xurvun, < *q urugun "|.

.Jin [< cf. xulhn ‘Maus' [= oir. xuj.,iiγuna t *qulu-
^arig.; zu хи^ка^ ‘Dieb, Räuber'].

-hn i<2*-ga-n, Ra(12)13 §12*5; cf. ɔ^an], bildet Verbalnomina ver­
schiedener Art: урүйп ’zu Fuß gehend, Fußgänger' ɪ = oir.ʌɪaɔ, 
ЬилУап] . bolhn 'jeder' ßc 'seiender' ,<*bpj.ugaji], Sūrhn 
'SchneesturnTŋ^' sūrj^ 'stürmen, rasen’ , ^^siɪur-ʃgan)l .

.Jiri-, in hpjhn- ‘kitzeln (unpers.) *

Homonyme : Ba.17 unterscheidet:
1) "wirkliche Homonyme", z.B. pyr ‘Busen' [= oir.obpr, GG. 

ebuɪ] und öyr 'Horn' [= oir.ejjpr, ejber, GG.e ber] ; üsn'Milch’ 
f= oir.usun, GG.sün] und usn 'Haar' oir.üsün, GG.hppün];

2) "orthographische Homonyme", z.B. zun, 'Sommer' [ = oir.zunt 
GG.^un 7 und zun (Ra. ɑɔ L. zūn+) '100' [= oir.gnun, GG.

' un ].

.hr cf* bildet Ad j . zu Zustandsverben [ Kotv. 212£
§184; Rh(12)58 §71» 60f. §74; Ba. 57; XKU.34f.§32j: bogdhr
'bucklig' 1: ‘gekrümmt sein'], ʌsovhr^ ‘spitz' [: Sova-
'spitz auslaufen’], ^arv]ir, 'weit verzweigt' f: parva- 'sich 
nach allen Seiten verzweigen'], un^hr 'herabhängend' [: unɪi- 
’herabhängen’], serthr 1XKU»54]^ ser^xr (KR) ’mit aufrecnt 
stehenden Ohren’ [: serta- ‘nach außen spitz hervortreten’ ] ; 
? xuIhr ‘kurzohrig' pTT^xulx^ 'Ohrenschmalz' (-< täüiäll)] ’

-hsn ^naeh ^r-; cf. -asn) [c *-ga+sun]: zorhsn 'Holzspan' [ XKU. 
47 §25*8; = oir.gorγosun, zu klm.üor^, oir.zoro~ 'schaben,
hobeln*].

-huc für sonstiges +c, Ba.49* XKÜ.46 §25*5 anscheinend nur in 
a^huč 'Jager* = oir.a^γouci; < a^gud (PI. zu a^ 'Wild') + +c.

-hui lɑɔ-^ül_; s. -iil, Nomen Actionis et Instrument!]:
'Klappe (am Ofen) * [= oir.xaγoul, (<. *даДа- *ul) ‘Tor, Türflügel’ 
<klm.oir.xā-_ ‘verschließen*].

+hur (nach Vokal, sonst +ur), Suff, des Direktive: lu * hur 'zum 
Drachen (lu) hin*.

i (l.i, г.и), ungerundeter hoher vorderer Vokal fPosch 20l], in 
erster Silbe ʌi/, in nichtersten Silben /ioɪ/[’s.lange Vokale); 
für die Vokalharmonie ursprünglich neutral, aber im Kim. meist 
als palataler Vokal behandelt; - in 1.Silbe <[cilgr^klar, 
wolkenlos’ = oir.cileger], in einzelnen Fällen Sonderentwick­
lungen: yir ‘durchaus*[= oir.yerü], in nichtersten Silben
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im Gen’”$u^2 +Wk aus tsÄ+yin Lsonst

ū;in»1 й!1д ‘des Berges’ L = oir,pudɪtn, GG• ^ʌila^inj.
*d fund Po(55)53-44], in 1.Silbe >(oir.i) klm.i, rɔ (durch i-

Brechung, £Kotv.22f.§231) klm,aɪjs
in nichtersten Silben: 1)pei Silbenkontraktion: *iga, 

„^iy e) > (oir.ā, ē,) klm.a, ɪ: xana^ ’husten’ £= °ir.xanai^ 
C ?o aniy&-; in 1.Silbe werden *iya, *ije, zu ɪ, ēj; - 2) in 
nicht kontrahierten Silben reduziert ʌ,i/ oder ganz geschwun-

- ~ > graphische Variante für i^ nach ^1 in Wörtern mit hinte­
ren Vokalen, um anzuzeigen, daß das 1_ nicht palatalisiert /V/ 
ist; in russ. und auch kirn.Wörtern in den letzten Jahren im­
mer häufiger auch nach d, t: ®alj^ (oɔ malig) 'das Vieh (Acc.^ 
budix. ’sich niederbeugen * |^*guduyi-qu] : hud^lh^ ’sich nieder- 
beugen lassen’ ^uduy^lga-^J.

ɪ l.ii, г,ии), in 1.Silbe langes j., "etwas weiter hinten arti- 
** kuliert als Д7' [ Ra(35)XI], in nichtersten Silben kurz, halb­

lang oder lang /i,ɪ/fs. lange Vokale]; in 1.Silbe durch Kon­
traktion *eyi7 ^i£i, Jüyd (z.B. djl- ’besiegen’ = moL. 
vibeɪ ; kīl^ 'Hemd' ^_*ku^leg = kaz.nog.kpy^ek ds.).

"Statt tritt sowohl im Inlaut als im Auslaut oftɪauf 
“allerdings, was Ra. nicht ausdrücklich zu erkennen gibt, nur 
in Genitivsuffixen] : gerān -o gerān ’des Hauses* [L.gerin, oir,. 
zeriin ], mod^Qi mod^nɪ [des Baumes' ГЪ.щоДпа. <<*modun+ai ] t 
ü^5xjn <o uk*r^ ’der^Kuh* [L.^k^in 'der Kuh’, ukra^ ’Kuh.,*j.." 
7Ba(35)Xli §15; es liegt Kontamination zweier verschiedener 
Suffixe, +i& und +&, vor].

_= oir.+i], im Kim. selten anzutreffendes Suff, des Genitivs 
bei -n-Stammen (gewöhnlich +a) £s.a. ɪ]: ^asnʌi ut-tuygarpK 
162b] 'ein Leben lang*.

-i, 1) (ou s’ ɪi^j , des Optativs Sg.PI.1.fRa(35JXVII
§24’51: Ы1, idījt ‘ich will essen, ich esse!', jowɪʌ 'gehen 
wir ! / laß uns~geKen ! ’ ; idī ‘essen wollen ’, jpwī jgewjt er
sagte: ich gehe!' = ‘er wollte gehen’;

2) mit +c (Sg.2.) bzw. +X (pl«2.) Suff, des Prekativs Г Ra 
455)XVII §24’2; nach Po(55)255 wohl aus NA + Dat.+a,]:
awī-1'nimm, ich bitte!’, ogɪ-t ‘gebet!’ [cf. -^iÖ, ,^itj.

i-,*,Üyi-, *,4yi-; Ra(l2)54-58 §§68-71, t+XJgt nach Ra 
<12)56 §70 wohl aus s’a,^XirJ> bildet Verba Status pa
J2)58 §71; dazu gehören die Adj. Jir, ’niederge-
bückt 'seih^e^sig,u^iɪ], ÜQ^ir ‘bucklig sein, gekrümmt sein1 [C. 
*PÖ'klyi-j> .bbgd£l ‘zusammengekauert sein'[<^bogdüyi -, cf jɔɔ,gr. 
dhr 'bucklig'], küri- 'groß und dich sein*[-<?pkjjp^ , zu klm,
xoL.kur 'dick, feisTŋ.

-ic, Suff, des Prekativs Sg.2 [s. XKU.82 §50 und ^i, гАу1:
'komm, ich bitte!’; ulan tugan prg«iö [XK.6J 'hebe deine 

rote Fahne hoch!'.
1 .4 1-ig (nach Kons, außer .n und für ni_ nach Kons.) Suff, des be­

stimmten Akkusativs: Beš^i^ 'den Ofen', usjjɪusn) 'Wasser'.

■ (für +ig in Wörtern mit hinteren Vokalen nach ʌɪ, 
ij : mal ; ɪg^ ' das 7ieh' (Acc. ) ’ , ajrat»ɪg ' den Fuchs '
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und ЪЛЙл’ Po(55)64f.]. > oir.^ā. (in einigen 

unklaren Fallen) . i7 , ) i~Posch( 1 957)213f *1 t klm. .JE. (in 1. 
Silbe) . a. (evtl. in nichtersten Silben: срда- ‘er­
schrecken (tr.)’ [= oir,eouiaɔ 'teoeiɪaʒj, xana- ’husten’[=

iʌe. [Po( 55)65f »X > oir. klm. (in 1. Silbe) <-o Ju (in 
nichterster Silbe) faber *^ige^. >oir.<igeJL, klm. .h, : klm. 
oglh^ ‘Almosen’, = oir.^ligo; moL.ogliye].

^ʌiʌi. <iy£.; Po(55)62], >oir. ʌii. fPosch( 1957 )212f. ] ,
klm. ^iʌ (in 1_. Silbe) . jL . (in nichtersten Silben): cīrk.
‘fest, s tark’ [< *cj.yirag"|.

*.iyu. [Po(55)66Jz > oir. ʌiu./» iyouʌ (ɪn der Stammsilbe).-.» ʌu,, in 
nichtersten Silben) fppseh( 1 957 ) 214Ъ klm. Ял (in erster~Sil- 
be ) co .ü. (in nichtersten Silben):_ suɪɪ ‘Stange’ [< ^iʌuruɪ 
= gtü.^Im ds-L xäru ‘Antwort’ [= °ir.$a£iu, moh,^iɪu].

*.iVü. | Po(55)66f .1, > oir. Jrßx (in 1.Silbe).-» (ɪn nicht- 
‘""^ersten Silben) 1 Posch(1957)2151 ♦ klm. ^u^ (in 1.Silbe) ro ^.u.

(in nichtersten Silben): sjldr, 'Tau; (Rauh-)Reif’ [- oir,ɪijuɪ 
deri» ɑɑ • ’ ^au * ] •

ILIŠKIN, Ivan KuzneČoviš, klm.Philologe, Direktor des KNIIJaLI :
- : Razvitie novoj kalmyckoj terminologii. - (Kand.diss.)1937•
- : Ucebnik russkogo jazyka dlja kalmyckich škol. (Morfologija 

V-VI kl.). - Elista 1940.
- : Russko-kalmyckij slovar’. Dlja naČal’nych škol. - Elista 

1940. 93 PP.
- : Russko-kalmyckij slovar’. (Dlja kalmyckich skol). - Mosk. 

1958. 76 pp.
- : Ucebnik russkogo jazyka dlja I, ɪɪ i III kl. kalmyckich 

škol. - Elista 195Ө-1962.
- : 0 zaimstvovannych slovach i terminach v kalmyckom jazyke.- 

[Zap.NIIJaLI.1(Elista 1960)153-162].
- (red.): Russko-kalmyckij slovar’. Okolo 32000 slov. - Mosk. 

1964. 8°, 803 pp. (Aufl.4700).
- : 0 nekotorych voprosach, svjazannych s zakonomernostjach 

razvitija kalmyckogo literaturnogo jazyka v sovetskuju 
epochu. - ɛin: Razvitie literaturnych jazykov narodov Si­
biri v sovetskuju epochu (Ulan-Ude 1965) J •

- : K voprosu razvitija kalmyckogo literaturnogo jazyka.-[KNI! 
JaLI 5(Elst 1967)5-211.

- , B.D.Muniev: Kratkij russko-kalmyckij slovar’. - Mosk.1970.
- : Razvitie kalmyckogo literaturnogo jazyka v uslovijach for- 

mirovanija kalmycko-russkogo dvujazyŠija. - Elista 1972. 
8°, 110 pp. (Aufl.1000).

- : Sopostavitel’naja grammatika kalmyckogo i russkogo jazykov.
Fonetika i morfologija. - Elista 1973. + ɪɪ

- : Funkcionirovanie kalmyckogo literaturnogo jazyka v uslovi----  
jach razvitija kalmycko-russkogo bilingvizma. - (Avto- 
referat dokt.diss.) Leningrad 1975*

B.D.Muniev: Kratkij grammaticeskij ocerk kalmyckogo jazyka, 
- Tin: B.D.Muniev (red.): Kalmycko-russkij slovar’ (Mosk. 
1977)727-765].

+imn [Ra(35)XIX §27; <• yumn ‘etwas, Ding’] am Part.Perf^, Part. 
Fut. und Part. Usus: awsn-imɪ^ ‘etwas Genommenes’, a^ɔimnjwas
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zu nehmen ist*, ogdg^imn ʌɔ ogdim^ ‘was man gewöhnlich gibt*.
[Aber s. -smn (РегТТТыУ; -^^TPebitativ), -dmn (Praes.Usu.0j, 

Imperativ (klm.zakgc uldvr) [XKU.94-100 §§60-65]: Die 
Verbformen der Forderungs- und Wunschsätze werden in versehie` 
dener Weise zusammengefaßt und bezeichnet. Kotv.232 nennt sie 
"imperativische Formen” (formy povelitel’nye), Po(55)252 ”Vo- 
cative forms”, Ra(35)XVII > Posch 222f. ”Zumutungsformen”.

Hier werden die betr. Verbformen unabhängig von ihren oft 
verwirrenden Bezeichnungen in der mongolistischen Literatur in 
folgenden Gruppen zusammengefaßt:

a) Imperativ (s.u.), für Sg.Pl.2., und Jussiv (s.d.) für 
Sg.P1.3»,

b) Prekativ (s.d.) für höfliche Aufforderung und Bitte , 
für Sg.Pl.1.2.,

c) Optativ (s.d.) für Wunsch und Aufmunterung, Sg.Pl.1-3« 
Der bei Po(55)258f.§202 bei den ”Vocative forms” aufgeführ­

te "Dubitative” wird bei Ra(35)XVII §25 nicht zu den ”Zumu- 
tungsformen” gerechnet. Er kann als Indikativform angesehen 
werden (s. Dubitativus abhorrensj.

Der (eigentliche) Imperativ (klm.zakg£ ^anzj hat 
folgende Formen [Kotv.232f.§206; Ra(35)XVII §24*1*3*4, Posch 
222; Ba.86f.; KR.751]: .

Sg.2. - (reiner Verbstamm; [XKU.94 §60]: saglɪ'nimm dich
in Acht, paß auf!*; einsilbige auf langen Vo­
kal ausgehende Stämme verkürzen den Vokal: sui 
’sitz!’, u! *trink!’, ba! * steh!*!XK.36; < sū-, 

, ba-1;
PI.2! -tn [XKU.96 §62; = oir.-ktun; bei Ra(35)XVII §24'3 

> Posch 222, Po(55T253?~« als "Benediktiv” be­
zeichnet], oft vom Gooperativum (^сха^) gebil­
det: irtnɪ ’kommt!; kommen Sie (Sg.od.Pl.)!*aj 
iræeatnɪ ’kommt (PI.) ! ’.

Die Verneinung wird durch Vorsetzen von bica (s.d.) gebil­
det: bicä yov! ‘geh nicht!*.

Imperfectum I , wird gebildet aus dem Ger. dis junctivum 
(-ad) + bäv (Praet.Perf. von bä- ‘stehen, sein*).: xavrin teg 
kokr»äd b^y j~XK. 17 ] ‘die Frühlings steppe grünte*; sal‘kn 
kodl•ad tōsn har»ad bäv fXK.6] ‘der Wind bewegte sich, und es 
kam Staub auf*.

Imperfectum II , wird gebildet aus dem Part .Usus ^g) 
+ Ща ‘ist gewesen* (Perf.I zu *bü- ‘sein’), oder + jɔtzlɪ 
'wurde, war* (Praet.Perf. zu bol- ‘werden, sein*): suekʌad, 
ekl•ad, kel»äd har»^dg b ifä [RK.50bJ ’er pflegte sich zu setzen 
und anzufangen zu erzählen*; - s. Praeteritum Usūs.

I m p e r f e c t u m III , das Perf.I (-la) des Durativums 
(H&-)»(> ^fela) im Sinne von ‘man tat damals ..*: bi Petro- 
gradin ik-ik garazmudin negndn ködHälä»v Гхки.5] 4 ich arbei- 
tete damals in einer der ganz großen Garagen von Petrograd*.

+in, Suff, des Gen, (cf. +£§., +hin) nach Konsonanten, außer 
.n-Stämmen und, nach neuer Orthographie, außer nach d,,t_ und 
velarem 1_ (s. +in) ; mit ergibt sich [kotv. 1 51 f • §1 35’
2-3.1: kla.8S».in ’der Klasse’, sif /in *des Glases’, aggin ‘des 
Jagdwildes’.
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Einige Adverbien mit diesem Suffix dürften aus elliptischen 
Ausdrücken hervorgegangen sein: ter yūrin zöy tä '(jener- mit 
dem Richtigen des Allgemeinen versehen seiend >) er hat im all­
gemeinen recht', yjri.n sax^. '(Gutes des Allgemeinen >) durch­
aus gut', yirin kelna 'im allgemeinen sagt man (es)'.

+in (s. +in), Suff, des Gen., in neuer Orthographie für +in nach 
d,t und velarem J.: skolɪn 'der Schule'.

Inchoativ (?), s. S.20 bol- (h).

Indikativ (kirn, taslgc yanz) , der Aussagemodus des Verbs 
(im Gegensatz zum Modus des Befehls und des Wunsches); er ist 
durch Formen für die Tempora und für die Subjektspersonen 
charakterisiert und kann außer durch Verba finita auch durch 
Partizipien (als Prädikatsnomina) ausgedruckt werden.

I n e s s i v , sekundärer Casus < Ppos. do^iy 'in ..*: teɪ dotr 
'in diesem', siad dotrʌanʌ 'in seinem, meinem (usw.) Garten'.

"Infinitiv" , nach Posch 224 in älteren Grammatiken 
häufig verwendete Bezeichnung für das Part.Fut. (-x), das in 
Wörterbüchern, z.B. RK. allgemein und KR.753Y•, als normale 
"Grundform" der Verben (neben dem weniger häufig hierfür be­
nützten NA. <Lhn) verwendet wird.

Institut: Kim. wissenschaftliches Forschungs-Institut für 
Sprache, Literatur und Geschichte (klm. Xaljmg^ kel, lite^ratur 
boln tū^nom^r sinnige iy^titujt, russ. KNIIJaLI = Kalmyckij 
naučno-issledovatel'skij Institut jazyka, literatury i isto- 
rii), in ßlista; Herausgeber wissenschaftlicher Publikationen 
z.B. der Zapiski KNIIJaLI.

Instrumental (klm.burdagc kīskyr, c russ.tvoritel' nyj 
padäz) |Kotw.231, Kotv.157fЛ140; 5^7 §347; Ra(35)XIV, Posch 
216; Ba.35; KR.737. 754f•5 - cf. Po(55)201 ffɪ:

A) Bildung [: oir.+ar/+ēr, jɪer (z.B. bal 'mit 
Honig'), (nach vok,)eʌɔ (nach Kon­
sonanten)]: t^r/±ar nach Kons, und für .n nach Konsonant,

+har/+har nach Vokal und für .n^ nach Vokal; 
jedoch werden Eigennamen anders^behandelt, als die ihnen zu 
Grunde liegenden Gattungsnamen L Ba.3 9 Апт.зЬ уашаДһау ‘vermit­
tels der Ziege* : Yaman»ar Npr.f. mit der, durch die "Geiß”'ɪ

In einigt FäI/W) Wörter im Instr. (substantiviert und) de­
kliniert, wobei in den meisten Casus noch das "Gen."-Suff, ^+а 
eingeschoben wird: eiɪg. 'zusammen, beisammen; Gesamtes', 
Instr.cuh’ar '(mit dem Gesamten >) alle zusammen, alle', hier­
von Gen. tsuγārīn (ro tsuɪgrɪ) ,_Dat. tsuɪarɪdə , _Acc. tsuɪ^ɪ 
(^ɔ tsuγar»&^g), Instr. tsuɪarʌhʌɪar, Comit. tsuγarla, (oj ts^- 
Хаг^ЫһГзос. tsuɪ^ɪ^, Abi. tsuɪarʌaʌɪas [Ra(35) XV §21; 
s. doppelte Deklination].

Der Instr. kann (selten) auch vom G<n. und Soc♦ gebildet 
werden (s. doppelte Deklination); der Komitativ II (+1££&? 
entsteht aus dem Komitativ I (Tia C^+ХйХ^) + Instr. (+arj + 
Reflexivsuffix.

Mit den PS/RS ergeben sich folgende Formen:
Sg. 1. taɪliɪ PI. 1 . +aj? »man

2» 2. tarʌtn
5» WUÜ „ 5» taɪjl

mit RS: +ar »n J^für
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B) Gebrauch:
1) zur Bezeichnung des Mittels oder Werkzeugs: casn urha 

modig. к?у££ сдһад kSnJjbar BÜT.ky [XKU.431 ’der Schnee bedecKte 
die Baume mit einer leichten weißen Decke’; orn der, jieyl- 
müd*ar xucata kun. key^tna fXKU.44] ‘auf der Lagerstatt liegt 
ein~in Pelze eingehüllter Mann’ ; bramyay^ar yoyS, ‘mit der 
Straßenbahn fahren’; ax^ar beJLg j-lgaA L XKū.411 'er hat durch 
den Bruder ein Geschenk geschickt’;

2) zur Bezeichnung des Materials, woraus etwas gefertigt 
wird: alt*ar kesn sik 'ein aus Gold hergestellter Ohrring’;

3) örtlich, zur Bezeichnung eines Raums, durch den sich 
die Handlung vollzieht: tergʌgr xalax [~RK. 52aJ ’ zum Fenster 
hinausschauen’; prgn kok tēg.ar traktormud bpln kombayns. ɪug- 
la j"XKU. 39] ’durch/uber die weite grüne Steppe dröhnten Trak­
toren und Mähdrescher’; teg.gr »ar nisdg masi/har [ XKU. 10^ Sni t 
einer am Himmel fliegenden Maschine’;

4) zeitlich ГВа.103 7* agxyar ’am Abend’, goʌhar 'bei 
Nacht’; xavr»ar ’(das Frühjahr hindurch,) im Frühling’; ʌiv- 
l’är cign, zun-ar ðign ГйК. 224.7 ’im Winter wie auch im Sommer*. 
~<~t~5) sonstigeT" alfay.itin dara»har biʌ- fXK. 5 J in alphabe­
tischer Reihenfolge aufschreiben'; desn nar\ar»n tasrdgfkotv. 
367J ’der Strick reißt an seiner dünnen (Stelle)’; xöhär mal 
ked-ugā, xÖrmg»ar xot ked-ugā fKotv.367 7 'mit Schafen macht 
man kein Vieh (d.h. Schafe zahlen nicht als Vieh), Molke zählt 
nicht als Speise’; künd/ag,»n tayn tonn '(mit seinem Gewicht 
5 t, >) 5 t schwer’; Borisoya kük*ar briggUir tayA ‘man hat 
(aus dem Mädchen Borisova einen Brigadier gemacht, >) die Bo- 
risova zum Brigadier ernannt';

6) als Instrumentalis Modi in Verbindung mit Adjektiven : 
malmud»gr bayn 'reich an (verschiedenem, PI.) Vieh'; mana 
törskn orn ypmrjar, huyr♦ ar, nurs’ar, neftJjJäU, modj^ar, kqyg.- 
gTaF^kyn ГХК.b2] 'unser Vaterlandest reich an Eisen,_ Brot­
getreide, Konle, Erdöl, Holz und Baumwolle'; geryjir dürg mö^ 
gn | Kotv.3671 'Silber das ganze Haus voll’; antr^^ologin ker- 
g^aɪ ft-grgn 1dm fHK.23b] ’ (ein mit der Sache der Anthropologie 
treffsicherer Mensch, >•) Anthropologe’; s.a. XKU. 134 §87»1;

7) als Instrumentalis Modi zur Bildung von Adverbien aus 
Adj. (und Part.) sowie aus Volksbezeichnungen: $дһа£ (Adv.) 
C u ‘geräumig, weit’ *a'u], auch in LW aus dem Russ.: ,kulz- 
tur^ar * in kultureller Weise ’ < ^ul * turn (Adj.) ‘kulturell’ 

russ .kujjturnyj 1, soy^J^skjjir ’ in sowjetischer Weise’- 
t3.g,Čg«ay 'lautlos, ganz still'; arhu^benʌar 'allmählich' [' C 
*arguyu 1+qg,n + Instr. , in solchen Formen bleibt entgegen der 
allgemeinen Regel das des Diminutivsuff. erhalten, cf. 
bajnɪar. 'in geringem Maße', u.a.J; - ämsgta. bij »är |?RK. 34b ] 
'gefahrlos'; - L~ Ba. 100 ] 'nach deiner Art/Meinung',
sovet»in-ar ГBa.98 1 'nach sowjetischer Weise'; - ^am Part. 
Fut. > s- Ger.finale: ter meʌɪgdɪzar kelxs [£1^22 5a j
'er sprichtTnicht (so, daß es verstanden werden kann,>) in 
verständlicher Weise'; - am Numerale distributivum (+ad) 
xosad.ar | Ва.ЮЗ] ’zu^zwei, zwei und^zwei';

'auf kalmückisch', pemS,*ar 'auf deutsch', majhdaɪ 
'auf tatarisch' Г Ba.98}.

Intens j v u m , eine Aktionsart zur Bezeichnung der Inten- 
sitat einer Handlung. Es ist gekennzeichnet durch das Suffix
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ktzÄUL welches ein "plötzliches, heftiges Machen"FRa( 12) 
bezeichnet, ein "mehr momentan, ‘ruck'*’, zum Unterschied 

vom Iterativum -1- ("oft”); beide werden oft unterschiedslos 
verwendet [Ra(12)21f. §§24-25]: xūč^ ’abreißen (Rinde eines 
Baumes;, schinden’ [: xūl,- 'abziehen, abschälen’, 
bzw. ^ɪaj u-ɪ-] •

Interjektionen (klm.mezdornet’•mud) [Kotv.542-349 
§§319-327: Ba.111f. : Tire. 149f Л^5оТ^ KR.76Q]: un­

ter dieser Bezeichnung wird eine Reihe von Ausdrücken zusammen­
gefaßt, die zur Anzeige oder zur Beschreibung von Empfindun­
gen dienen oder Geräusche und Bewegungen charakterisieren. Sie 
werden sehr häufig benützt, sind 1-2-silbig (5-silbige sind 
seltener;, und oft werden sie (mit oder ohne Vokalwechsel) ver­
doppelt [koty.542f.§519]•

Kotv. Г343 §320] teilt sie in folgende 3 Gruppen ein: 
1; Ausrufe;
2; lautnachahmende Wörter fs. Onomatopoetica];
5; bildliche Ausdrücke [s. Symbolwörter].

"Die Ausrufe und die lautnachahmenden Wörter stehen im Satz 
für sich allein und verbinden sich grammatikalisch nicht mit 
anderen Redeteilen. Dagegen stehɔn die bildlichen Ausdrücke 
gewöhnlich als Bestandteil eines Ausdrucks im Satz, wobei sie 
für Adj., Adv. und Vb. stehen" ГKotv.349 §32?]•

Bei den Ausrufen f Kotv.345f•§§521-322] können wir 
unterscheiden:

a) Zurufe (s.d.) an Menschen und Tiere;
b) Empfindungswörter, welche Gefühle und Empfindungen der 

handelnden Person ausdrücken, bisweilen (je nach Tonfall) an­
genehme oder unangenehme Gefühle:

für Angenehmes: uy_ (:Entzücken): uy en$n yumb_ FKR.760] ’o, 
was hast du da?’; a^ (: Verwunderung, Entzücken): jay, yahsn 
§§xn yumb! [ KR.31a] ’ah, was für eine Schönheit!*; R2Ä»
goj, gðɪ`ɪ: Bewunderung, Entzücken): goj yahsn x^FÄ^ ÄÄF^b^ 
[KR.760 ] ’o, was für ein schnelles Pferd (es ist)’*;

für Unangenehmes: ay (: Bedauern, Vorwurf): ay, či yu keɔ 
^anägj [ KR, 51 a ] ’ach, was machst du denn!’; uyJ ’ auH (: Be­
dauern, Kummer, Schmerz, Schreck); £oj , poj , goj,, jɔɑɪ. (s_Be- 
Hauern, Mißbilligung); fuf ( (: Bedauern): fuf, mūrad ,bayüy 
fKR.760] ’ach, was bin ich müde!’; xpx ʃu ТВа742: Bedauern), 

xūx^ (Kotv. 545 t Müdigkeit, Bedauern); £avasʌ (: Bedauern , 
Mitgefühl, Verzweiflung): caya^, en köyun tedn dotr yut jke^a-ʌ 
xmb? LKR.76O] ’ach, was soll dieser Junge unter jenen tun?’ ; 
yax -yax ( : Schmerz): yax^yax tjɔlham xamxrad bana ],KR.712b ] 
’au, mein Kopf zerspringt!’; noxad^g, (: Zweifel): прхаД/g1-- 
tegC-h- cadsgp γKR.760; 393a] ach schwerlich wird der (von dem 
du sprichst,) es fertigbringen’; xahl jfahlayi. (: Unzufrieden­
heit); mūxa_yum^ [Ba. 191 'wie scheußlich, wie ärgerlich!; 
dolan ul~*77 Berge, ?,*>) beileibe^nicht! ’ ; - ilm bolg cāran
^Ba. 19: Verärgerung, Aufregung) ’cto budet s nim pust’ budet*.

Bejahung und Verneinung: e, ɪ ’ja’: e^ ^terügicn bi mednäy 
/KR.7607 ‘ja, ich kenne den ɪvon dem ihr spreehtʃ^j - ɪl. 
fRK.17bj ’aha!’; - ne, ^a, ’gut, ja!’; - Im, tim ’(so ist
es, >) ja’; - uga. ’nein* fs. Negation ]♦

Interpunktion, s. Satzzeichen.
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Intransitiva (klm.es ærge ujdvrʌmud) : neben formal 
nicht gekennzeichneten intransitiven Verbstammen besitzt das 
Kim. auch außer den Passiva viele Verben, die durch Suffixe 
als intransitiv gekennzeichnet sind. Sehr oft wird bei solchen 
Verben das Simplex nicht verwendet, dient aber als Grundlage 
auch eines mit Intensiv- oder Iterativsuffixes gebildeten 
transitiven Verbs. Hierher gehören vor allem die Verba Status 
(глДГ» ʌɪi^) und ^ɪθ ^er^en ð-θɛ Werdens

Inversion, in neuer Literatur unter fremdem Einfluß zu­
nehmend; nach Kotv. L359f»§338] stand bisweilen das Subj. nach 
dem Prädikat, jedoch nur in unabhängigen Sätzen, und anschei­
nend durch den Wunsch des Sprechenden hervorgerufen, die ver­
gessene Subj.-Angabe am Satzende nachzuholen, worauf die ent­
stehende Sprechpause hinweist: us^ avad gertäp xär^.iry, .teJL 
Й^кп 'es nahm das Wasser und kehrte nach Hause zuruck, jenes 
Mädchen*; - yag„ayc odad, xayckv, kēr ‘(sie) trugen den Kno­
chen weg und warfen ihn fort, (in dieɪ Steppe’.

Ipf,, s. Imperfectum.
irɪ (‘kommen’), modales Hilfsverb; es bezeichnet a) mit Ger, 

copulativum (^) eine Bewegung in Richtung zum Sprecher: moɪ- 
k; ’herankriechen’ ; b) mit Ger.disjunctivum (-ad) ein
Perfectivum: haɪr kokrʌad irv £RK.198a] 'die Felder sind er­
grünt ‘ .

-i • t [s. ^i], Suff, des Prekativs PI.2. |~Ra( 55)XVII §24*2; XKÜ. 
^^82 §50]: ” jowī-t^ ‘gehet’ ^abui+a ta* ’ zu gehen, ihr!’, cf.

Po(55)255]. ““

Iterativum, eine Aktionsart zur Bezeichnung einer sich 
wiederholenden Handlung; es wird durch verschiedene Suffixe 
ausgedruckt: ʃl^ fKotv.225f»§196], ʌvlgɔ ɪhlzɔ .glz-
fKotv.215f.§1851, tr-; auch durch Wiederholung des Verbs 
oder Beifügung eines Verbs ähnlicher Bedeutung fAalto(44)7 J ɪ 
KS £0X3. 'ег «in« und 8in«' • nach VokalЪ

+i^ ilX па°һ d,t. un<^ na°h ɪ in Wörtern mit velaren Vokalen, 4 
Frage partikel j'Ba. 86; KB.758 ] : _kun » iy ? ‘ein Mensch?’, ter^dy? 
’(etwa) dieser?*; - auch mit einigen finiten Verbformen, s.
Fut.I, Perf.II.

^iy (eɔ nach Vokal), Suff, des Prekativs Pl.1.^[= И.; Ra(35) 
'^XVII §24*5: Optativ Sg.Pl.1.; To. Js bic»iy ‘schreiben 

wir!’. osk’iy ‘wir wollen aufwachsen lassen!’, taT«iy ‘laß 
uns anpflanzen’.

*.iya. (in 2. und folgenden Silben; cf. > (°ir«a,,) kirn.
«a.

-i^ä [-jye, Ra(35)XVII §24-6: Suff, des Opt.Sg.PI. 1 . ; cf. ^i, 
-iyl: idījt 'ich will essen, ich esse!’.

*.tiye. (in 2. und folgenden Silben; cf. * . i ^ e. )z >> (oir.g,) klm. 
«Ar: kerX ‘Krähe1 Г» oir.kgrē, тоЬ.1йШХ<» ɑɑ^ɪθlθ]j nfe 
’blasen’ [= oir.JlÄ^, <

JÜLG, Bernhard (1825-1886), Philologe und Sprachforscher:
-: Die Märchen des Siddhi-Kür. Kalmükischer Text mit deutscher 

Übersetzung und einem kalmükisch-deutschen Wörterbuch. - 
Leipzig 1866. Gr.-8°, 16+228 pp.
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J u s s i v , Sg.Pl.3» [Kotv.234 §207-1 ; Ba.10; XKU 98 §65; als 
"Konzessiv" bei Ra(55)XVII §24*5»  Posch 222; Po(55)257f .J . 
Imp.(Sg.2.) + gi ‘sage’’:

*k [s. Kotv.41-47 §§45ff»; Po(55)159-146, Posch 211f.j, > je,
ausnahmsweise in negn. '1' [= oir.nigen; GG.nikenj; s. <x.

+k [= oir.+ki], bildet aus Adv. Adjektive (’zu .. gehörend, bei 
. . befindlich, .. betreffend' )Г Kotv.98-1 01 §89; Ba. 54f. ; O». 
745J :

von Ortsadverbien: hazak 'draußen befindlich’, ʌomnk ’vorn 
befindlich’, d^rk ’oben~beTindlich, obig’, ugn. dorʌk ‘unter 
Wasser befindlich’; (Gen. +) tusʃɪ 'den .. betreffend’ [< tus 
'gegenüber

vom Dat./Lok. (+d, +t): tefldk 'dortig', xōrndk 'in der Mit- 
te befindlich', gertkʃ ’im Hause befindlich’;

von Zeitbestimmungen: nökädürk 'für übermorgen bestimmt’ , 
kezanak 'einstig', nidnak 'vorjährig'.

Am Gen, hat das Suff, die Form +kn > +xn (s.d.): endigkn 
'hiesig''^endʌinj, nayntSgkn ‘zur Sippe Nayantai gehörend’.

-ɪ f Kotv.254 $207; Ra(55MVII §24’5], з. ɪ(Suff.des ɔussivs),

-k-, , Pur -g- nach stimmlosen Konsonanten in Wörtern
mit vorderen Vokalen, bildet Causativa [KR.752]: ʌosk- 'wach­
sen lassen’.

-k- j< ke-, oir.ki- 'tun’] in Verbindung mit Symbolwörtern: 
gilvk^ 'glanzen’ oir.gilibkeɔ nach Raj36a

-k- [< *-ki-; cf. Ra(1912)55f.]: tälfc 'stoßen’ [= oir. tulku^, 
cf. oir. tjxlülce- 'sich gegenseitig stoßen’J .

+ka< russ.rj, Diminutivsuff. in Tier-?)Namen: Xarka, Jäg£ka, 
^a,rkaʌ 'Schwarzer, Grauer, Gelber' Г Ba. 591 «

a) volle Form: ir gl ‘(sage: komm!, >) er soll kommen!’, 
keɪ gɪ ‘er soll (es) sagen!';

b) verkürzte Form -g^ {Ra.1.c.(-■ , Ba. 87. XKU l.c.J :
aw^«. 'sag ihm doch, dass er nehme’; koyun surhul ' sur^gj fBa. 
07J ‘der Junge soll lernen!’; tedn umɪʌɪ ’sie sollen lesen!} 
yovx du^ta Ьо1л1а1 I RK.5 7 2 b] ‘wenn er gehen mochte, soll
er^ɪdoeh) gehen!’; - auch mit der hervorhesenden Partikel +1: 
yov»gjl 'ja, soll er doch gehen!’; - in Sätzen mit der Par- 
tikelTign [BaJ06j: Sergey cign ir^g_ ‘pust’ chot’ Sergej pri- 
edet ’, xar ɪign bol♦ g ‘möge es (sogar) ein Rappe sein!’.

In Verbindung mit dem Jussiv sollen die Pron.Indefinita nach 
dem Muster yuji.*cn  bolʌgɪ 'möge nichts passieren!’ negative Be­
deutung haben (also kennen. = niemand, yamaran♦cn keiner,Ba. 8^

k (l.k, г.к), stimmloser mediovelarer /Je/ und postvelarer /£/Vej> 
schlußlaut Г Posch 205], im Wortanlaut nicht oder nur schwach 
aspiriert, im Inlaut vor Vokalen nicht aspiriert, vor Konso­
nanten ist es am nächsten dem /ɑ,ɑ/ gleichzustellen und wech­
selt oft mit diesen [Ra(35)VIII^; es kommt auch in Verbindung 
mit velaren Vokalen vor: taka, ’Huhn’£= oir.takā, moL. t^akiy^a];

*k und altem *q  vor (falls nicht Brechung eingetreten 
ist): cpk- ‘schlagen’ [= oir.coki-J, kiʃh- ’scheren’ [= moL. 
k^irga^]; - <r*g  durch Assimilation an stimmlosen Kons, nach 
Vokalschwund: iTkl /itke 1 / 'Glaube' [= o ir.mo L.vt ege 1J .
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, ,ka in Wörtern mit vorderen Vokalen; cfo ^xa]: sürka
""^gewal tig, imposant * 1<*а.цге \ke i, cf. kim.moL.sur ’imposante

Stärke’]; eryakä ‘Schmetterling’ *erbe ’ ekel.., cf» moL. erbqyi- 
‘flattern’].

-kä- (nach Verbstamm auf .s-), bez. das Kausativ: niska- ’flie- 
^^gen lassen’ [.• nis- ’fliegen’, oir .niske- nis^].
Kalender , 1) s. Datum, Wochentage; cf. N.Š.TaSninov:

Kalmyckij kalendar’. - fb6.Zap.KNIIJaLI 5(®18^ 1967)172ff.]
2) Buchkalender, russ.-klm.: 8 Jahrgänge (1911-1918) [B* ŋŋ» 

Zap.KNIIJaLI 5(1967)1OJ»

-kar (mda. für ^xar), s. -xar (Ger.finale).

KARA, G. :
Notes sur les dialectes oirat de la Mongolie Occidentale. - 

[Acta Or.Hung. 8(1958)111-168];
(Besprechung von) G.Doerfer: Ältere westeuropäische Quellen 

zur kalmückischen Sprachgeschichte. - [OLZ 64(l969)206f.[

Kasus , s. Casus.
Kausalsatze [ Oc.130 §62; s. a. Postpositionen (für kau­

sale Beziehungen}] werden ausgedruckt:
A) durch Partizipialkonstruktionen:

PP. + Inst. Jj> -sar < *-y^a+ßar> s* ɑθr-abstemporale] : 
kītn ik bol»sar, zer-zemš kprogüpgij f KR.108a] ’iz-za^cholo- 
dov fcut’^ne~za]nerzM~6^^ gemta bo],ʌsar surhul' c skoldan 
irsn uga 11 əI ’<ia er krank geworden ist, ist der Schüler 
nicht zur Schule gekommen’;

PP. + Ppos. ‘aus dem .. Grunde’ L< uɪr^ ’Grund, Ur­
sache’ + Instr, (+ar)]: gemtÜ bol’sn uČrar ter kodlj baxs C RK. 
15a] ’on bðlen, a po^tomy ne rabotaet*;

PP. + Abi, + kolta ’auf Grund von .., wegen emč sed-
kljyi^tav^si^^ɪolta gemta ku^ üklasn getlgɪ boly fRK»41 b] ’der 
Arzt hat (auf Grund des Sich-Bemüht-Habens >) durch seine Be-
mühungen den Kranken vom Tode retten können*;

B) durch Gerundialkonstruktionen:
Ger.disjunctivum (^ad), die kausale Beziehung ergibt sich 

aus dem Zusammenhang: zurmn aratas ɪʌhad, nüknäsn harsn ^uga 
[£)£_. 1 31 ] ’da sich die Zieselmaus vor dem Fuchs fürchtete, kam 
sie nicht aus ihrer Hohle’.

Kausativ, s. Causativum.
keyt- (‘liegen’), bez. als Hilfsverb in Verbindung mit dem Ger.co- 
'^^pulativum (ɔɪ) , daß eine Handlung im Zustand der Ruhe andauert: 

unt ♦ y keyt ‘schlaf, lege dich schlafen!’ Г Kotv.317 §295] • 

keyta (Adj.) ‘eine (rechte) Form habend, von ..er Art und Weiset
Ppos. ‘wie ein ..’: morn ^eytä^ ‘wie ein Pferd’; - auch 

nach Part.: jr, »sn клуЛа *als wäre (er) gekommen’; Dor^_ as ,x 
kθvtä | KR.287b] ’Dordzi kommt anscheinend naher’.

+kl- [mda., s. tkr^; Kotv.215f .§186»2] : ojkɪ^ (aj lit. oɪ^ɪ) ‘lär­
men, schreien’ I: *orkira-l.

KIČIKOV, A. §., klm. Philologe [Ва.51:
-: Ob orenburgskom govore kalmyckogo jazyka. - [Zap.KNIIJaLI.

2(Älista 1962)207-212];
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Derbetskij govor (Fonetiko-^morfologiceskoe issledovanie). 
Älista 1963. 87 pp. i_s. dazu Po(66)219f «1 ;

Differencial’nye priznaki govorov kalmyckogo jazyka. (0 
principach klassifikacii govorov). - [ Uc.Zap.KNIIJaLI^ 5 
(Slst 1967)22-381;

-: 0 govore donskich (buzava) kalmykov. - fibd.,39~5uJ
K voprosu o proischozdenii slova kalmyk. - [ibd., 133f»] •

+kn [^j^ken: cf. , Diminutivsuffix: sjirü*kn_ * recht grob’[<C 
Šürün], Jol^kn, ‘recht weich* ^-ʌðln], cö/kn 'nur wenige’ f -=r 
coji ‘wenige’]; gentkn ‘plötzlich’ [= oir.gene teken, <#gerief­
te ʃken] .

+kn [<*+ki+n (s. a. +k)j cf» +xn j (am Gen.-Suff.)> bez. Zugehö- 
rigkeit'TKotv. 100 §89♦ 2?: torγudakg. ’das, was zu den Torguten 
gehört’, taltä^kn ’die SippeTaltankin’ (><.*das, was zu Tal- 
ta gehört’)' Htotw.R0(l 6/17)951»

+tcn_- t iɪɪ lautmalenden Ausdrücken; Ba.791» taskn- (co
Do. tačk^J ‘krachen, klingen* f<*tacigina-J.

KNIIJaLI, offizielle Abk. für Kalmyckij naucno-issledovatel‘ski j 
Institut jazyka, literatury i istorii pri Sovete ministrov 
Kalmyckoj ASSR.

KOKEEV, Й. :
-: Kratkij [russ.-klm.] slovar’ politiceskich terminov. - Sa- 

ratov 1952. 79 PP»
Komitativ (Posch), s. Soziativ (+ta).

K o m i t a t i v I (klm.nīlülgc kīskyr.= russ.soedinitel’nyj 
padez, Kopulativ) [bei Ra., Posch "Soziativ"; s. Kotw(l7)231> 
Kotv.159f.§141 , 367 §347; Posch 216; Ba.33f»; 0^.737]: ʌɪa 
Г= oir.+l^ ro +luj^a; ^+luyaJTj, Po(55)203f.] , mit PS. +lam,
+lacn usw., mit RS. +lan^(fast immer ersetzt durch Komitativ 
II^(Tlar;n)»bezeichnet

a) räumliches Neben- und Miteinander: Sany Bemba«_lä jɔalhs 
pr^ana ‘Sandzi (zusammen mit Bemba, >) und Bemba gehen in 
die Stadt*; ЬЙп. tadn^a у.рүц^уДп { RK. 53b] 'wir gehen mit 
euch’; ^с»дг.»1а tanld- 'sich mit den Gästen bekannt machen*; 
urn*la ūd bihä Ьи1а1УТ~Коtv.3671 ’mit dem Meister fang nicht 
Streit an’; Mua, ʌɪera, .GaJ^, £pya
62] ’fur N., V. , G. und Zoja (ihre 4 zusammen) ist ein Brief 
gekommen’;

besonders häufig mit dem Adv. pc&iRäaÄ- ‘zusammen’: nanʌɪa хапь 
dan .. ’mit mir zusammen (noch)

bɔ^in temporaler Verwendung (sɪ auch Uhrzeit): orʌlɪ ’bei 
Tagesanbruch*; t&yug studen^ Qbäsn) pag^la ГRK.51a] ‘zu der
Zeit, als er Student war; in seiner Studentenzeit’; ʌeg^ɪa^ɪ 
’(eius tempore >) rechtzeitig (für ihn)*; Tm ^eagʌla. n'dʌtdaß 
pdx uxaQ pyna [Ba.721 ‘(zu solcher Zeit,>) da kommt dem 
Frosch der Gedanke, zu seinem Freund zu gehen*; mini^ bixkndk 
cag^ dang, kä&i lilmud;;la ^сдгһү [XKU.44] ‘die Zeit, als ich klein 
war, fiel (zusammen mit den schweren Jahren,>) in die schwe­
ren Jahre des Krieges’.

Komitativ II : +lar+h, fjar+n [■< Komitativ I (+Xä) +
Instr. (+ar). Po(55)204. + PS.3»Ps., oder RS.], tritt an die 
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Stelle des Comit.1 (+laj, wenn dieser das PS.3. (+nj oder das 
RS. (+gnj erhalten soll: ’ (suo tempore ">) rechtzei­
tig (für sich) ’.

Komparativ (klm,adjjaʤe wird ausgedruckt:
a) gewöhnlich syntaktisch mit dem Abi. Gomparationis: xon yg- 

mgriʌas fer^n. ‘das Schaf ist fetter als die ZiegeJ,^ t<6r man/ae 
ondr ’er ist (hoher >■) großer als ich*, haxac sanarʌ^^laɪlh^,^ 
hax^γhas olzta^ mal uga_ [XK.781 'wenn die Schweinemäster gut auf­
passen, gibt es kein Vieh, welches nützlicher wäre, als das
Schwein*;

b) mit Adv. : dayu ‘weiter, noch mehr*, ’mehr’: 
so^n. ‘interessanter’, uɪu mu ’(noch) schlechter*;

c) mit den Suff. +cr Ra(12)31; KR.743j , Jtyr
743], £££ lɪɪɪda. Orenburg, < Ra(12)3 5 » wohl tüTI
drʌer ger, ‘das (recht hohe >) höhere Haus’; üntä«cr^ ‘ 
teuer, teurer’; kɪ^ʌer ‘ziemlich kalt, käl ter^pɪitnj; 
tä»vr ‘ziemlich teuer, teurer’; - sa’rg ‘etwas besser’, 
ðdɪɪɪ ’althch, alter’.

dayu 

Im.

recht 
-
k°g-

Komplemente (klm,nemlɪ^, = russ.dopolnenija):
l) direktes Komplement *Ск1т.зи<1 nem^.), s. Akkusativobjekt,
2) indirektes Komplement (klm.kīzij, neml^), s. Dativobjekt;
bei Kotv.366f.§347 werden bei den "dopolnenija” auch das Ge­

nitivattribut und einige nähere Bestimmungen (im Abi., Instr.,
Comit., Sociat.) aufgeführt.

Konditionalsätze (klm. bōcgc ülma zaggj(s ) [ Oc. 110f. 
§51], werden oft eingeleitet durch die Konjunktionen ^emr, _ke- 
mrxän, und werden abgeschlossen durch die Gerundia conditiona- 
lia.

1) in realen Bedingungssätzen stehen die Ger.condit.I-VI, im 
Nachsatz Praes.I, Fut., Imp.: degtr bic^xla, ik cāsn kergtä_ 
bolna ! XK.67 'wenn man ein Buch schreibt, braucht man viel Pa­
pier*; us.ta. bol-xla, tsLrän, öysn. ikar harna fXK.91 ‘wenn sie 
(mit Wasser sind, >) Wasser_haben, kommen Getreide und Gras 
sehr gut heraus’; urokan sänär dg,gjjelarn, .sän temd,g gv/X- c j~XK. 
35] ‘wenn du deine Lektion gut lernst, wirst du eine gute Note 
erhalten’; kemr xamahas boly.^ign za^gɪzɪ so^s;vx]^rn, jrkn^g 

’wenn du von irgendwo her eine Nachricht hörst, so 
sage es mir unbedingt*;

2) in irrealen Bedingungssätzen stehen die Ger.condit.III(?) 
IV, v£?), im Nachsatz Conditionalis: cgimag 
i^irj^x. bilaʌv [XKUHOIf.J ’wenn du nicht gekommen wärest, 
hätte ich mich sehr geärgert’; kerarɪan ter ^enüg medsn .bQi^xlg, 
teɪ. inkäüiB barh. xn uga bilä f RK. 1 57M ‘wenn er dies gewußt hat­
te, hätte er solches nicht getan’.

Kongruenz : beim attributiven Adj. (und Pron.demonstr.) 
keine K. in Casus, und Numerus, keine K. im Numerus bei prädika­
tiver Verwendung [ Kotv. 350 §528.2]: degJ^j^ ^tgɪ der 
jKR,76lj ‘die Bücher liegen auf dem Tisch’.

Das Verb kann als Pluralmarkierer die Cooperativform (^e^a^) 
haben, wenn das Subjekt eine Personenbezeichnung im Plural ist: 
ämtn^kidjaad har^exg^v ‘die Leute sind zur Arbeit gegangen*.

Konjugation Г Kotv.230-319 §§203-298; XKU.HOf. (Tabel- 
len); cf. Po(55)251 -29Л:
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Die Verbformen werden in 4 Gruppen eingeteilt ГKotv. 231f.§2C4, 
so auch Po(55)25ll: imperativische, indikativische, Partizi­
pien und Gerundien.

Nur finit verwendet werden folgende Verbformen:
a) die imperativischen Formen [Kotv.232-241 §§205-21l]: Im­

perativ , Jussiv, Prekativ, Optativ;
b) die Indikativformen Praesens I (-na), Praes.durativum 

(xiāÄä) [Kotv.242f.§213]; Praet.Perf. (^y), Perf.1(^la), 
Praet.Ipf. Gä) ГKotv.243ff.§§214-216].

Von den Partizipien werden besonders häufig finit verwendet: 
Part.Perf.I (^sn) > Perf.II, Part.Usus (-4g) > Praes.Usus, 
Part.Fut. (^) >- Fut.

Die Personen werden durch die enklitischen Personalpronomi­
na (s. Prädikatssuffixe) bezeichnet (in den imperativischen 
Formen nur zum Teil). Die Formen Sg.3. und PI. 5» sind gleich, 
jedoch kann für Personen der Plural in allen Formen (PI. 1-3) 
durch das Cooperativum (^ɑɔɑk^) besonders gekennzeichnet wer­
den.

Durch besondere Suffixe oder Partikeln werden ausgedrückt 
[Kotv.249 §22lJ: Frage, Verneinung (Negation), Bekräftigung 
(s. hervorhebende Partikeln), Vermutung (s. Partikeln der Ver­
mutung) .

Konjunktionen (k 1 m.xolya ugʌmud) [ XKU.141 f • § 9 2; Oc. 
65-70 §§31-52; KR.757f.] werden durch verschiedene Umschrei­
bungen ausgedrückt, von denen viele erst in jüngster Zeit un­
ter dem Einfluß der russ. Syntax geschaffen worden sind [vgl. 
VJa.5/1977, 126].

A) Für Nebenordnung finden wir folgende Kon­
junktionen:

1) kopulative:
boln ‘und’ [nicht für Satzverbindungen; eig. Ger.modale (-n) 

zu bpl- ‘sein, werden1 ]: yamari max boln bul ^gna *die Zie­
ge gibt Fleisch und Ziegenhaar*;

die Nebenordnung (in Aufzählungen) kann auch mit den Zahlwör­
tern xoyr ‘2 ’ , huryn. *3’ (usw.) ausgedrückt werden, wenn 
es sich um Personen handelt: ax du xoyr zavod4, kpdlʒana 
[KR.758J ‘der ältere Bruder und der jüngere Bruder arbei­
ten in der Fabrik’;

., cign ... cign ‘sowohl .0 als auch . ..J, (c.Neg.)^‘weder .. 
noch ... ’ : sogig küji^cigry idna, mal^cign idnɪ, ɪovunʌj:ign 
jdna ГXK.51] ‘Hirse essen sowohl Menschen, als auch Vieh 
und Geflügel’; - bi eckan^cign, ekan»cn medxsy fθɑ. 18l1 
’ich kenne weder meinen Vater noch meine Mutter’;

2) disjunktive:
es ʌgij ‘(nicht .. sagend, >) oder’, es es^giɪ ʌʌ ‘ent­

weder .. oder ...’: 3reda1a es gicety er gla fRK.212b]’am
Mittwoch oder Donnerstag’; hol^iy, nujpj,ɪ1. gÄ. gj-Š teggsin yo.- 
rald [ibd.J ‘auf dem Grund der Flüsse, Seen oder Meere’; - 
es gi^ bi kenay, eɪ^i^. .ta ketn [KR.788 ] ‘entweder ich ma­
che es, oder macht ihr es!’; _ _

es gixlä, eskla ГKotv.323 §503* es£ gθ^la bzw. gsə £īxlä‘wenn 
man es nicht sagt’ bzw. 'wenn es nicht so ist’J ’odei) sonst, 
andernfalls ’: ejüdji enug, t^dn, ketn, ggkɪa bidn ken^ydn 
{Ba.111] ‘entweder tut das, oder wir werden es tun; macht 
ihr das, sonst machen wir es*.
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5) adversative:

al' ‘oder aber’s ter yovsmb, adʌ ugay? ; KR.759 1 ‘ist er gegan­
gen oder nicht?’; a^^ɪi so$sa^^ f RK. 212b ] coder hast 
du nicht gehört?;

a^f^russ.a; VJa. 5/1 977,129] jaberɪ: ugah^ x£U baɪ. jɔad-
xŋ. Jiga, Л- ɪɑɪɪ con cadxp mahdta fibd.J ‘daß
die Schafe ohne Wolf leben können, ist unbestreitbar, daß
aber die Wölfe ohne Schafe leben können, ist zweifelhaft’;

bolv ’aber’ bolv xgvr örxn ‘es wird kalt, aber
der Frühling ist nahe’;

gXycŋ. [.Ger. concessivum zu jgiʃ. ‘sagen’] ‘aber’: .Qurhul * an. sur- 
s,ntn san, giySn xurgag. dutsntn mu ‘euer Gelernthaben ist gut, 
aber euer Von-der-Versammlung-Weggebliebensein ist schlecht’;

zug (oj zugar, zug, zugär) ’aber, jedoch’: sanar osad bostnʃ 
zugar buru yoydl bičä har^^ ‘wachst gut auf, aber begeht 
keine unrechte Handlung!’.

B) Für Unterordnung finden wir folgende
Konjunktionen:

1) kausale [s. a. VJa.5/1977, 126j:
tegad fGer.disjunctivum, ’so getan habend’, >] ’darum’;
yuggād^ ’weil’yūn gēd ’was sagend’, Kotv.323 §303], 

yahad.gixlä ‘denn, weil’;
ter иДг ʌderaɪ, u/r^^yumbT^" ucr yundyi, ucr yun gixlä^ ’ (deswe­

gen^ weil ..’ Хибг ‘Ursache, Grund’);
2) konsekutive:

ter ucrar., tim bol^la ‘folglich, mithin1;
3 ) konzessive:

.0 bolv cign ‘obwohl’: xurta. bply^cigi^, zug dulan Ödr [KR. 2 54b] 
’oowohl es regnerisch ist, ist es doch ein warmer Tag’;

4) f i n a 1 e :
-xin jtolad [Part.Fut. + Gen. + tolajɪ ’zu dem Zweck des . . ’] 

‘um zu .. ’l kpdɪmstan ^s. oyat yxin tol^äd adhy yoynay, ГНК. 
774b] ‘ich eile, damit ich nicht (zu) spät an meine Arbeit 
komme 1;

5) hypothetische (konditionale):
kemr, kemrjap. (+ Ger.condit.IV) ‘wenn, falls’: .kem.ryän ma^- 
ʌ^'^ʌh^r big i£tn ГBa. 1111 ‘wenn ihr morgen

nicht wegfahrt, kommt unbedingt!’;
6) te,mporale :

teg^d, tīgäd ГKotv.323 §303, Ger.disjunctivum 7 ‘hierauf, als­
dann’, tīgsn x pp ГKR.603b] ‘hierauf, alsdann’; im allge­
meinen aber ohne Konjunktion, nur durch ein Ger.conditio- 
nale, ausgedrückt: dig-daran uga yum üz-^xlar^n,, ter^ .jir 
ikar ūrlna fRK.238a] ‘wenn sie etwas Unordentliches sieht, 
wird sie sehr böse’.

K onsonanten (klm.xadvr üzg-üd) fKotv.28-60 §§ 32-60; 
Posch 205-214; RK.731f»t cf. PoT55)95-171.].

Übersicht [nach Kotv.35, Äa(35)VIII, Posch 205]: 
post- medio- , , , pala- alveo- _ u. ɔ

A. Klusile velare velare en a tale lare a ia e
a) starke Д/ /V i
b) tonlose Mediae g /$/ g /3/ d /j^/ b /3/
c) volltonend g /^/ g_ d /d/ d[ ]b Д/
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pos t-

B, Affrikaten velare
medio­
velare

, ɪ _ pala- alveo- dentale ɪ , tale iare labiale

a) 
b)

a)

Kon

tonlos 
tönend
C. Spiranten 
tonlos x /х/
tonend h /γ/
D. Liquiden

a) 1, 1J /1,V/
b) r, r^ /r,r’/

E. Nasale
tonend $ /9/

traktion , die

c /bθ/ /iV 
ɪ /Й-/

θ^/i/ s /θ/ (?)
У /j/ (z) z /z/ v /vy

n,n /һуп/ m /m/.
Zusammenziehung von Silben oder Wor­

tern:
a) von Silben: bes timmte Lautfolgen *.yCV., worin

der ursprüngliche Konsonant (Cj als ɪɪ, seltener als
anzusetzen ist ^solche Lautfolgen werden bei Posch(64) 

2O5f. als Aggregate bezeichnet], werden in den meisten mongo­
lischen Sprachen zu einem Diphthong oder langen Vokal zusam­
mengezogen [cf. Po(55)59~73 §§52-36; Posch(1957)206-219]»

Im Kim. finden wir folgende Kontraktionen:
*aγa >ā (in 1. Silbe) ʌɔ a. (in nichtersten Silben); ^aɪu^, ^аД

>ū, Ji*
*e|e (in 1 .Silbe) .-ŋ д (in nichtersten Silben); *eγü, *eß 

>s,
*ija (in 1./2.Silbe) > ^iɪa (in 2. und folgenden Silben)> 

aj jiɪɑ > ɪ (in 1 ."Silbe) (in nichtersten Silben);
tiiɪ > ɪ (in 1.Silbe) a (in nichtersten Silben); JiJu 7^

S» Ä*
^27 a, > £*
*öγe, 'tp^e > Ü;
^uɪ^ ^ɪ(in iTsilbe) (in nichtersten Silben);

> ō, im Auslaute [, p; *uγu > ū, u;
^uɪe > S (in 1 .Silbe) To *ö > д. (in nichtersten Silben); ^uʃu

>u, ɪ.
über die Lautfolgen *Vyi (< ^vɪi bzw. ^УМ) s. Diphthonge.

b) von Wörtern: in engen Verbindungen wie z.B. 
erj^ɪ ‘heute’ (-< en ödr ‘diesen Tag’), kemɪana ‘vielleicht, 
es mag so sein, wer weiß* keji mediana ‘wer weiß es’); bes. 
auch bei Hilfsverben: irčKy ’er ist gekommen’ (<C ±r%_ „orlcy
ds.) und in einigen Fallen bei phraseologischen Verben sowie 
den Verba nronominalia.

K 0 n v e r 'bien j Ra.Po. u.a.: "Converba" , nicht finite Verb­
formen, die in einem Teil ihrer FunKtionen mit den lat.Gerun­
dien vergleichbar sind und hier, entgegen dem Brauch der Mon­
golisten, als Gerundien bezeichnet werden [unter "Converba" 
müßte man wohl eher Hilfsverben verstehen wie etwa ,pd- (‘Weg­
gehen’) in nisʒ od^ ’fort•fliegen’ .

Konzessiv ГRa. “imperativer Konzessiv", Po.: "Concessi- 
ve"J , s. Jussiv (^gj.

K-O nzessivsatze (klm.xarüd ülma zagg* s) f Qc«111f 52] 
werden abgeschlossen durch ^y, ,ʌɔɔolv 6ig^ (rɔ kSiXÄPl. (s» 
Gerundium concess.), auch durch -güTGer»disjunctiyum).
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Kopulativ (soedinitel’nyj pade^, Ba.55)* s. Komitativ 1,

KOTWICZ, Wladyslaw (1872-1944, poln.Orientalist), s. LK.Iliskin (1 974) :
Vl.Kotvic: Kalmyckie zagadki i poslovicy. - SPb.1905« 110 pjx;
Vl.Kotvič: Kalmyckij jazyk i literatura. - fßrokgauz-Efron 20 

(1914)525-5251;
VI.L.Kotvi6: Opyt grammatiki kalmyckago razgovornago jazyka. - 
" ɪpgtrograd 1915. 8°, 176 pp. (lithogr.); -(Opyt grammati- 

ki kalmyckogo razgovornogo jazyka) Rzevnice u Pragi 1929» 
80, 418 pp.; [zit. als Kotv. ];

Deklinacya we wspolczesnym jfzyku kaimuckim. - [Rocznik Ory- 
entalistyczny 1, H.2(Krak6w 1916-1918)225-258; frz.Resum^ 
in: Rocznik Oryentalistyczny, Bulletin Il(Krak6w 1917-19) 
1-5].

KR., Abk. für: B,D.Muniev (red.): Kalmycko-russkij slovar’, Mos­
kau 1977«

+kr- \+kXra-l. bildet onomatopoetische Verben [ Ra( 1 2) 56f. §47 ; 
Kotv.215f«§186«2-5; s. a. jL - ]: xäkr- ‘schreien, rufen’ 
oir. 3caj.kj.ra7 ], aūkj^ ’ schnaufen ’ .

- kr fba.51; XKU 47 §25«8j: devskr ‘Unterlage, Bodenfilz' [= oir. 
debisker, devs-, (<. Mebis^ ’ausbrei ten ’ ].

KRUEGER, John Richard:
- : Vollständiges schriftmongolisches Wortregister zu Ramstedts 

Kalmückischem Wörterbuch. - 1961. 86 pp.;
Arash Bormanshinov, - (ed.): Kalmyk-Oirat Symposium. - (Kalmyk 

Monograph Series, No.2) Philadelphia, Penn.1966. 222 pp.
fAnz. P.Poucha, OLZ 66 (1971)500f.; Rez. G.Doerfer, CAJ 12 
(1968)258-240,];

- : Sanskrit loanwords in Kalmyk. - fA.Bormanshinov, John R. 
Krueger (ed.): Kalmyk-Oirat Symposium (Philadelphia 1966) 
181-189; Kritik von P.Poucha, OLZ 66(1971)501];

- : Circularity in Kalmyk dictionaries. - fThe Mongolian Society 
Bulletin 12(l975)52-70j;

- : The Kalmyk-Mongolian vocabulary in Stralenberg’s Geography 
of 1750.v- Stockholm 1975« 205 pp.
[Rez. Jiri Šima, Archiv Orientalni 45(1977)272f.; N. Poppe, 
JAOS 98(l978)l87f. Lajos Bese, Acta or. Hung. 52(1 978)578f

+ks [cf. +XS , < *+ki ’zu .. gehörend’ + PI. (+ s) 1: bi gyrä»ks do- 
Ixllöix [KR.756] ‘ich bin zu (den eigenen, >) meinen Ange­

hörigen zurückgekehrt'.
-ks [^ksy, 7kg vdp], nach Kotv.258 §209*1, 415.§4^1, eine Sonder­

form des Opt.(Sg.1. bzw. P1.1.).
+ksan fs.a. +gsan, +aksan;x Dir. + RS ♦ ]: xajuksan ‘zur Seite 

hin ’ Jx ^[^aɪiɪu «^e i .^an].
7 kur: övdkür ‘Schmerz’ [< .övdj-, GG. e be d- ‘schmerzen, weh tun’].

L, Abk. für: literarisch, schriftsprachlich.
1 (1«1, г.л), stimmhafter lateraler Dental fPosch 205], nach Kotv. 

48f.§49 bei hellen Vokalen 1, (ähnlich dem westeuropäischen), 
bei dumpfen Vokalen 1 (ähnlich dem russ.ji), aber in Wörtern mit 

oder *i (> 0) jl: salkn (L sal * kn) ‘Wind’; im Anlaut nur in 
LW und Fremdwörtern; im In- und Auslaut -<*1.
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1’ (lolɪ, r.Jibbzw. für lɪa^ ля) , mouilliertes ɪ in Wörtern mit dum- 

pfen~Vokalen, auch vor (in diesem Fall in der Schrift nicht 
immer bezeichnet); oir.moL. .1 i ♦_ [Ra(55)X : būl * x ‘rühmen, 
loben’ [< ^ba1 uli-qu].

*1 ГPosch 212f., Po(55)155-16o], > klm.l, /ʌlɪɪ. in Wörtern mit 
hinteren Vokalen > 1^ (aber ^gulir »Mehl’ > klm.huyr), vor Kon­
sonanten in_einigen~Wortern >0: tavɪ 'hintun’ f=o ir. tgɪbj^ 
mösn ‘Eis’ L= oir.mgsun, xlx.mos^on^, bur.ппНДҺеп]; /X nach

v.m, .n, .n > n: manna ‘Stirn’ Г= oir.wa^laij .
Zum Wechsel mit r s. ^r, und Metathese.

+1 [<enkl. Partikel ^el^ »aber, auch, sogar’, = xlx.l /doch', bur.
' l(θɪ] ‘auch, doeh'(hervorhebende Partikel, s.d .T [ KR.7 5 6J; θv: 

raßmednav: der, bolyčn kgna<L Г Ba.7 51 'ich weiß es: obwohl es 
besser ist, ist es doch fremdländisch’, bas * 1 'ja auch’;

am Fut.(-x): irx«l ’er wird bestimmt kommen, er wird ja kom­
men’, am 0 p t. (- s rrʒk: s.“ -1-1s i gg ‘ja, wenn wir auch sterben’ 
[Ra(55)XVII §24-7]; wohl "auch^im Prekativ Sg.P1.2.: ɑ irʌl^ 
•komm doch!’ *ire eie jji 'komm du doch’?, der PI. ög« ɪ/ iə . 
»gebt doch’, uzɪtn^ ‘seht doch’, ist wohl nach dem Sg. gebildet; 
s. lLIWJ-

+1- ɛa oir.+la^; nach л, .ri, > +n -; Ra( 12)80f.§9öJ, bildet 
"^^"(überwiegend transitive) Verben aus Subst., Adj., Adv. [ Kotv.

197ff.§172; Ba.77f.; XKU.115 §72’1, 116 §72-6; KR.74QJ:
a) aus Subst. >‘etwas tun, mit etwas tätig sein’: dulɪ sin­

gen’ (.= oir,doulaʃ, < dun (= oir.doun < ^daɪun) 'Stimme, Ton, 
Lied'J, xulxgTÜ /stehlen' ^<xulxa 'Diebstahl’; < ^g,uj,agaifla Д 
altl- 'vergolden' [< altn ’Gold'j, sajnlr samn-. 'kämmen' 
sam^Kamm' , = oir.sam, samna- ], xurhl- 'lammen* jɑllfel Lamm]; 
~b) aus Adj. > machen^? dulal- 'auf warmen' dulan'waɪmj
bulal- 'heiß machen' jk bülan, 'heiß'], ɪureɪɪ 'scharf machen’, 
xurdl- ’laufen'fexyx^ö 'schnell laufend'];
ʌʌ^orɪus Adv.: hazaʌlr 'nach außen tun (,> weniger gern ha­
ben ) '.

Die Gausativa solcher Verben haben die Form +l-ul- (ohne Dis­
similation) : altlul-. 'vergolden lassen', xurclul^ 'scharfen 
lassen'.

+1- t= oir.moL.+l^; s. a. -1-; Ra(12)4-9 §§4-6j: suhl^ 'heraus- 
^ʌʌ^ziehen1 suh 'heraus; = oir. suju, suγul-J, taslɪ‘(in Stücke) 

zerteilen, zerschneiden’ £< tas; = oir. tasu, tasuɪ^], ^xu^l^ 
»zerbrechen, zerschlagen’ [< xuh (bez. kräftigen Schlag); oir. 
xujnib-; Gaus, guhlulɪ •

ɛɪ`ɑ1, an Wortstämmen mit tɪio] , bildet itr. Vb. [ Ba.
79-1: sarɪ- *gelb werden’ [= oir,sg,ral-, klm.sar 'gelb’ , < ^sv; 
ra, ■’^iraraV], xar.l - »schwarz werden’, borɪɪ »grau werden’.

„X ^1; nach dumpfen Vokalen i, nach hellen 1., Kotv.76 ], bildet 
Verbalsubstantive (Nomina actionis u.a.), auch von abgeleiteten 
Verostammen (z.B. *-γa-l, > -al): dusl 'Tropfen' oir,dusuɔ 
1] cC dusad. 'Tropfen* [c /~du.su-^aɪl], uldl -Überbleibsel ’^oir. 
ulde-1 ] , üzl 'Sehen, Erscheinung’ ^hänomen'

> endürl ‘Irrtum’ [.= oir.endoureɪl] , ukl ’Tod', 
tanl ‘Bekannter’ ["= oir, tani-ü.] .

-1 uga (<a> -Igo) dient nach Ba.95 als Neg. zum Gerundium mo- 

du.su
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daie (-n) : sjirdL uga uɪdv 'ne ucivši, ostalsja'; nach Kotv.306 
§278 ist es Neg. zum Ger, copul. (ɔjɔ ! Hä- Mäli. ɪɪɔθʌ ,biea 
täl SprW. f]£otv.406] ^solange du kein Wasser siehst, zieh die 
Schuhe nicht aus’, udʌi ug^. ix* fKR.755]'er wird ^unverzüg­
lich, >) sogleich kommen’ fs. a. Kotv.325 §3O5*1b].

- 1 * £= oir.moL. <Li]: zalʌ 'Flamme ’ f= oir. zadA, <*^a-, Ra(1912)^; 
'ʌ^salʌ 'Melken’ {< sā-, XKU.47 §25*8J.

-1+ mit Prädikatssuff. (Sg.2. +£, P1.2.+t +tn, Kotv.236 §208-2]) 
in der Frageform des Perfectum 1: ci tīm. degtr »1»0? ~ 
hi umssn ugay 'hast du ein solches Buch gelesen? - nein, ich 
habe" es~ noch nicht gelesen’; tadnʌ kükd, en deg t r j g ums > 1 • t ? 
'habt ihr, Kinder, dieses Bucn gelesen?'; bi keza boly 6ign 
xotnd bä»l»c? fRK.238b] 'hast du irgendwann in der Stadt ge­
wohnt? ’ .

- 1“ [< * ð-ɛθ Verhältnis dieses Suff, zu -4- ist unklar,
s. Ra(1912)81 §99} bildet Iterativa [Kotv.225f.§196; XKU.117 
§72]: dusl- /(immer fort) tropf ein ’ dogdl- ’zit-
tern, beben’ dpgd-, <*dpgdp-t(la-)] ; ^in^l- 'untersuchen,er. 
forschen' f< sinʒ- 'untersuchen'; = oir. sinɪile-j'.

- 1- p= oir .moL. ^lɔ s. Ra U 91 2 ) 41 bildet Intensiva/Iterativa : 
muškl- 'drehen; Bauchschmerzen haben' Г= oir.muškil- (-<, oir. 
muŠki- 'verdrehen'}.

+la4 ʌɔ +la » Suff, des Komitativs, I [Kotv.^Qf.
§141 j ; am Soziativ (+taj s Fjunze^ ax»ta♦ la tanldad 'er
wurde mit dem für ihn einem alteren Bruder gleichenden Frunze
bekannt und . . ' ; - am Part.Fut. > Ger. conditionale IV (ɪjla):
te^ ps yoyxla., bi yoynav [ RK.698b] 'da er nicht geht, werde 
ich gehen'.

-la [= oir.la, ^laɪ, <7 *-lu’ai_] + Pradikatssuff., bez. das Per- 
~ f ec tum l'TKobr. 244 §215]: t^ yoyj gdʌla [BKJlOa] 'er ist 

(schon) weggegangen’; tey neg dakɔ ul/ncd xarh^la |RK.225a J
'er ist mir (irgendwann) einmal auf der Straße begegnet'.

Labiale : die Konsonanten £ /%,&/> b, y; m.

Labial isierung, die Umwandlung eines ungerundeten 
(nicht labialen) Vokals in einen gerundeten (labialen), bes. 
durch die i-Brechung: Ьигц, ’Kalb' [= oir. bürüu. bʌrou, 
*biravu].

+lar (+ RS, PS) ГPo(55)202f.; •< Comit.(+ld. <f*±Xuγa) + Instr.(+ar 
) 1 < Suff, des Komitativs II: bo 1 zg« 1 ar«n ' (zu seiner 

rechten Zeit, >) rechtzeitig (für sich)'.

Lateinschrift :
1929 Kampagne für die Einführung der Lateinschrift;
1930 (Januar): der IX.Kongress der Rate der Kim.Avtonomnaja 

Oblast' beschließt den Übergang zur Lateinschrift (ab 
195‘l)« Grundlage wird die torgutische Mundart;

1931 (Januar): in Moskau eine allmongolische Konferenz, aufder 
die (Chalcha-)Mongolen, Burjaten und Kim. ein gemein­
sames Lateinalphabet festlegen (27 Buchstaben + für das 
Kim. 3 zusätzliche Zeichen).

1939 die Lateinschrift wird ersetzt durch die russische 
Schrift (s. Alphabet).
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Vgl. B.Paškov: Novyj latinizirovannyj alfavit v Kalmyckoj av- 
tonomnoj oblasti. -[in: N.Nurmakov (red.): Alfavit Oktjabrja. 
Itogi vvedenija novogo alfavita sredi narodov RSFSR. Sbornik 
statej (M/L.1934)113-1241-

Die Buchstaben des Lateinalphabets sind:
lat, russ. Transkr. lat. russ. Transkr. lat. russ. Transkr.
A a A a a I i i P P П n г
B e £ 6 b J ɔ Й и R r P P r
G c Ц U ’e- S s C c s
f ? 4 4 e. , Ю. ) jy. § § Ш ш
D d Д A d K k K K k T t T T 1
E e E e L 1 vl л '1 U u vy ü

(9. ә M m M M 5 V v B B y
ə Ә ə ä N n H H n X x X x X
F f фф f 4 h, П Ң ɪ У У Y Y ɪ

ɑ g Г Г ɪ 0 o 0 0 o Z z 3 3 ɪ
H h H h Һ /У/ Q e Ө e 0, g s i

Ъ ь ь ɪ
Laute (klm.ä* s), s. Konsonantenл. Vokale ♦
-ɪpɪ [= oir.-Ica-; Iterativ ^l^ + Reciprocum ^c^. (-< *rpa-) , Rft 

(191 2) Ъ1] , bezeichnet das Gooperativum [Kotv. 224 §104? Ba. 81; 
XKU.116 §72; KR.740]; oft verwischt sich der Unterschied zwi­
schen Go0perativum und Reciprocum (-^ldɪ) [Kotv. 1. c. ] : u,zʌle^ 
'einander sehen’ [= oir.üzelce-J, ЬаЕ^Дс- ‘zusammen festhal­
ten, beim Festhalten helfen’ j<*Ьаг1-10а-]»

—lc )s. a. ^1+J , Frageform zum Perf. Sg. 2. [Rotv. 264 §234] s ʌsjɪlɑ 
‘hast du dich gesetzt?’.

-Ic [u -len; s 
XKU. 97^63] 
lesen, lies

-len (= -le), 
dich bitte’

bez. Prekativ Sg.2. [Ra(35)XVII §24*2;
‘komm doch!’, umslɪ ‘willst du bitte 

a- +1L 
irl-tsɪ 

doch!’.
bez. Prekativ Sg.2. [XKū.82 §50]: ci sulcn ‘setze

-Id- [= oir.^lda-; moGG. -Idu-; die Erklärung bei Ra(l912)54 als 
"iterativ -1- + -dar (altes Vb.pass.?) ist unsicher], bez. das 
Reciprocum [Kotv,223f♦§193; Ba.81; XKU.116 §72; KR.7521; oft 
verwischt sich der Unterschied zwischen Reciprocum und Goope­
rativum Kotv.2241: nōld- ’kämpfen’[= oir.nōlda-, evtl.
^2 *поДо1-и1һи-, cf. klm.nōl^ 'sich über etwas hersturzen’ ; 
xpld- ‘kaufen’ [= oir .^duldy^j C ‘miteinander
Handel treiben’]; caxmud nis/. .1 d ♦ na ГХК. 51 ‘die Möwen fliegen 
durcheinander’,* > Cäus77~z 'mit; einander bekannt
machen’ *tani-ldu-’ul-]; >UA, z.B. ^rld-an ‘Wettrennen’ 
*urɪ-1du-*an].

L e h n w ö r ter, s. Chinesisch, Russisch, Sanskrit, Tibe- 
tisch, Turksprachen; s. Iliäkin(196О): 0 zaimstvennyen slo- 
vach i terminach v kalmyckom jazyke; lliskin(1972)31f.: Za- 
konomernosti prisposobleniɔa zaimstvovannych slov k fonetiÖe- 
skoj sisteme kalmyckogo jazyka.

+L& co (in Wörtern mit hinteren Vokalen) +1Д§_ [= oir.<Цк, c *+li£ 
C tü.; cf. E.Hovdhaugen: The Mongolian suffix li^ and its 
Turkic origin, in: Researches in Altaic languages (Budapest 
1975)71~77], θin unproduktives Suffix, welches Adjektive aus
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Substantiven bildet: 'versehen mit . . ’ [Kotv.89f • §83 5 XKID. 52f. 
§30; KR.742]: max/XJg ‘fleischig*, ɑθogʌlg gad ‘Blumengarten’, 
ikrʌlg 'zu Zwillingsgebürten neigend* , ɪ^lg ‘gewandt,geschicKf 

ö (co Ö+} ‘Kunstgriff’!.
I—

-Igo [oɔ djɪθ» ʃɪ + Negation uga], nach Kotv.3O6 §278 Neg. 
zum Ger,copul. (^} , nach Ba. 95 zum Ger.modale (^n) zpgsʌlgo 
‘unaufhörlich, ununterbrochen (Adv.}‘; ter ir»lgo bavuza gihad 
aɪanav [RK.461 ‘ich fürchte (sagend: wird jener wohl nichtkom­
mend sein, >) daß er nicht kommt1.

-Ih- [= oir. r,lya-; -< Iterativ -1- + Caus. *-γa-/*-ga- (= kirn. -&-/ 
-h-} , Ra( Г912*У 131» bildet von VerbstammeiT'auf nicht reduzierten 
Vokal das Causativum f Kotv.217f.§188•2; Ba.80; XKU. 11 6 §72; KR. 
749,75O]: ū/ lh- ‘trinken lassen’, a.»lh- ’ in Furcht setzen, 
Furcht erregen’f= oir.ayi-lγa-], sū«1h- ‘sich setzen lassen’f< 
*sa’u-lg^, cä»Ih-, caha.Ih- ’weiß machen’ bzw>

-Ihn [= oir.-lyan, << t-lrgan, s. Ra(1912)5; Aussprache mit hinte­
ren Vokalen ^iɪn, mit vorderen Vokalen -1’^n, Kotv.75f • J , bil­
det .NA. von jedem Verbstamm ] Kotv. 109 §96*2; XKU.47 §25^9$ KR. 
735J : um|»lhn ’Lesen', dams♦Xhn -Übung, Lektion’ j<dams^ ( < 
*damsi-} ‘sich gewöhnen, sich einüben’ , al‘ y lul»Ihn,’Mutwil- 
leɔθnge zogense in ’ f<. *a 1 b i 1 a * u l_-u 1 gan ]; umlɪɪspad»Ihn f~RK. 
32b] ‘das Nicht-Lesen-Können’.

Die verbale Rektion bleibt erhalten.

Limitativ (klm.tulgÖ kīskvr, Poucha(1967)399; £0 tv.: pre- 
del’nyj padei, Po.Posch: Terminativ], ein Casus, welcher be­
zeichnet, bis wohin (von unten her} bei Körperteilen oder Ge­
genständen etwas reicht; Suff. +c,a. (für .n : ,ca)fKotw>( 1917)
231, Kotv.161 §143, Ra(35JXIV §1Ö; Posch 216, Po(55)206; Ba. 
36]: tuyu* ca ‘bis zum Huf’, belkus.^ca_ ’bis zum Gürtel’, toxa- 
ca ’bis zum Ellbogen’, su •cä ’bis zur Achselhöhle (su)’; .Ba dm 
küzu/cä usnd orj öinv. ‘Badma badete bis zum Hals im Wasser’;

auch mit PS/RS♦: kü.?ülc.a\^ iisnd ory, ’Badma ging bis
zum (< zu seinem, Refl.} Hals in das Wasser’;

attributiv [Ba.66j : gūlh* in oral ♦ ca usn ‘Milch bis zur 
Hälfte des Eimers’;

als Prädikat (mit Wegfall von bila ’war’}: pasn morn»ä .tp- 
ru’ca ‘der Schnee (war, ging} bis zu den Hufen der Pferde’.

Literatursprache, s. Schriftsprache.

LI3in Bella:
ʌɪʒ 1962-c 3Ü kegdsn fol’klorn boln dialektologicesk kompleksn 

ekspedicin tuskar (= über die 1962 durchgefuhrte volks­
kundliche und dialeKtologische komplexe Expedition). -ßn: 
ZapoKNIIJaLI 5(ßlista 1964)124-128].

+ljn [aus den hervorhebenden Partikeln 4Ü und +m£n}< ^£2.» J * 
San^»Im ’ja, tatsächlich der Sandäi’, ükr^lm. ‘ja, tatsächlich 
die Kuh’ [ Ba. 110]; narn pda öign der b^aʌl^. ГKR.756] ’die Sen­
ne ist ja noch hoch’.

.In £^*tlanJ: 
fern, tulʒn] л.<. J

tūln ‘fünf jahrig(es männliches Tier) [•< ^taßulan.cf. 
`ʌɜsbn ‘weich’ [: oir.zoulün, moL.дй*е1едj.

*-1аҗ; Kotv.110 §96*6] : zovIq ‘Pein, Qual, Kummer‘



- 78 -

‘leiden, bekümmert sein’, = oir.zpboʃɪɪo^j] ; geygXA. ‘fröhlich, 
munter' [s *sergü-le^; orelɪ 'Welt' f= oir. orcilong; pre-

^rei^ɔ ‘sich ɪɪɪɪ Kreise drehen’]; ?s islg ^Tm^Großen und Gan­
zen, im allgemeinen, gewöhnlich’ f< *js isileg., < ?] .

Loc. = Lokativ s. Dativ (-Lokativ) +d, als Casusrest +ri.
-1t f< t-1 taj, bildet NA. fXKU.47 §25*8.]: gɔliɪieesk bolvsr«lt po­

litische Reife’; san damɪʃʌt^ta ɪɑ]gɪme fRK.202b 1 ‘erfahrener
Musikant’.

-lt^ ( = » Suff, des Prekativs PI.2. [ XKÜ. 97 §65] • ɔgʌ]-/ ʤ,θ
'gebet doch’’, qms;1.t ’lest doch’*.

-lt, Frageform des Perf ec tum PI.2. PKotv. 2 64 §234] ɪ bo s 1t (co bps- 
exad t) ’seid ihr aufgestanden?’.

-Ita 1 Suff, des Probabilitativs fKoty.282ff. §253] *
'^^boɪʌɪta 'möglich, zukünftig; anscheinend'; üz»ltä ‘anschei­

nend*! ter nasarn bolxla bah ^zl tä ГRK.224a^<^’er<^ist anschei­
nend jünger, er sieht jünger aus, als er nach seinem Alter 
ist’ .

T^tn (= ^Lj) , Suff, des Prekativs PI.2. CxKU.97 §63] • bicltn^ 
‘wollt ihr bitte schreiben, schreibt doch!’, ‘seht
doch!’.

-lu (cf. -ly.), Frageform des Perfectum I (^la) fKotv.259f»§230» 
~~*~264 §234]ɪ jrlü? ‘ist er gekommen?’.

+luln [< ? ] , in: gurhaluln ’zu 6 ’ zurhan ’6’J, ʌdjɔr
'^~Taluln ‘ zu 7 ‘ dolan ’ 7 ’ ], s. Numeralia collectiva.
+1 ‘un р^*Ч1ДДип?], in: maxl’un ‘korpulent’ [< mam ‘Fleisch’].

LW., Abk. für Lehnwort, Lehnwörter.
[mda.To.Bu. für ^lu, s. Kotv.259f.§230L Frageform des Per­

fectum I T^a) •

,1z- fc Ra(l912)6lf.§76; s. .ylz-, .hlz-]: xurlz^ *von
ʌ'ʤɪa und dort wehen’ Г< ] 5 xarlz- ‘kaum in der Ferne

zu sehen sein’ £ = moL.qaral^a- ‘dunkeln, sich schwarz ab zeich­
nen’]; kÖvklz- ‘bauschig sein’ F< ^kpbkulʒe-];

bildet Iterativs, [Kotv.213f.§185; meistens neben Verben 
auf .ä- (.< *. a^yi-)] : serlz- ‘mit den Beinen strampeln’ 
*aerel^e-, zu *sere«yi- ‘aufgerichtet sein’]; melmlz- ‘flim­
mern (Oberfläche von Flüssigkeiten)’ [= melmä-,< ^melmelʒe- 
*melmeyi-1.

+l^n ^j:ɪʒin 1? sarlʒn ‘Steppenpflanzen (wohl Artemisiae sp.) ’ 
? g^orhl^n ‘Ameise’ [<_^sirgpɪʒpn]; mit den Zahl­

wörtern 3,4,8 >>*..eckig’ fPosch 221]: hurvlʒn ‘dreieckig, 
Dreieck’, ^orvlɪn^ ‘viereckig, Viereck * (^- namldzx,
Ra.273b) ‘achteckig*.

n [<*.la$in], in: tul^n ‘fünfjahrig(es weibl. Herdentier)* 
ɛzum 'mascT"tūln < *ta^ulanj.

m (l.m, г.м), nasaler labialer Konsonant [Posch 2051» tritt im 
Anlaut, Inlaut und Auslaut auf pKotv,47f»§48|; 1;< ^m, 2) -<
*n vor .b und д: en yumb? ‘was ist das?’, umsn ‘Asche’ f = 
oir.unusün] , 3) TJeleg®ntlich)< *.b.: ^m^n]]ɪmda.) ,Vf n.
[Kotv.243 §213] ɪ yomnā ‘^(L) УаХаа. ‘er geht’.
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£m fPo(55)101f♦ ; Posch 206], im allgem. >(oir.m,) klm.m.; vor d^t 

ns dund 'in der Mitte’ £= oir.dumda], uijt^, ‘schlafen’f= oir.
unta-, moL.umta^j, hund- ‘klagen, sich beschweren’ ["= oir. ɪu^ 
mud- ‘unzufrieden sein, sich gekrankt fühlen’]; in einigen 
Fallen *.jm. (evtl, gij^’sagen' oir,geɔ moL.

GG.kp *p -; -< *keper, Po.] : kun (.^ kun+) 'Mensch’f= oir. 
kuun, moL.kumun, GG.guʌɑn].

m.., s. Reduplikation: giʌkr-mikr ’Zuckerwaren ’.
+m jʃo +mn; = oir.mön], hervorhebende Partikel: xamgin ik odm Üas 

allerhöchste’ f^^oVede mon?7; auch in Verbindung mit +1 £> +lm, 
Ba.90 Ъ ferner im Praes.ll neg. ɛ bo^scax нп ^bs ‘er steht ja nicht 
auf', Kotv.273 §242] und in einigen anderen finit verwendeten 
Verbformen [z.B. +m<5, s.d.].

+m [cf. ,m; = oir. . mini, enklit.Possessivpronomen Sg.I.J, Pos­
sessivsuff .Sg. 1. : кЮссГ^ tosad güldcxana f XK. 3 1 ‘meine Kinder 
laufen mir alle entgegen’.

ɪɪ minj; s. +®J, PS.Sg. 1 . : ^oorm_ 'mein Pferd’ (^nipxili),
gerimm "^meines Hauses"* (< gerɪj-n. ‘des Hauses’).

-m Kotv. 107 §95*4; XKU♦ 47 §25*8]: ɪskm ‘Schritt’ [= oir.
giäkim,«<TsK- (oir.gjjski^) ‘schreiten’ ; s^i^xm ‘Zange’ atx- 
’festhalten’]; toxm ’Schweißpolster (unter dem Sattel)£= oir. 
tθɔepm, < tox- (oir.^oxo^-) ’ satteln’J; bärm ‘Spanne’ barɪ 
‘greifen* , <_ *bari-_(m) j.

-m Cc , Suff, des Part. Pos sibilitatis [Kotv.297f«§265 * 3O6f. 
§279; Ba.93f« ("potencial’noe pricastie"); XKU. 54f. §32 , 117 §75]/ 
es wird nicht prädikativ verwendet: ir^m kuɪɪ ’ein Mann, der 
möglicherweise kommt’;

bildet mit cacju 'sogleich' ein Gerundium mit der Bedeutung, 
'sobald man .. tut (tat)' (Ger. successivum) : sū»m ‘sobald man 
(er) sich setzt(e)’, sū»m. capu/m 'sobald ich mich gesetzt hat­
te', sū*m cacu«^n 'kaum hattest du dich gesetzt*;

mit Instr. Qaj)?» s. -mar.

*-m *-mu(i) , altes Praes.-Suff. ; Po(55)262], im Bubitativ -<nz(a)
Lk s.d.; wohl auch in den Pronominalformen ɪm ’so
(wie dies), tim^'so(wie jenes) ’ L< *^iniü, ’ ʤ0
do in this männer’, *tp.«yi- ‘to do in that männer', Po(55) 228].

MAJOROV, B.
-: Russko-kalmyckij slovar* i razgovory s prilo&eniem 

filista 1950. 224 PP«
-mar [bei Sanjeev(64J2O5f« “pričastie vozmoänosti”; bei A.D. Rud- 

nev; Chori-burjatskij govor (SPb. 1 91 5/14)§1 80 als ”deepriHastie" 
(= Gerundium,) aufgefaßt, bei P£(55)262 als "Nomen agendi" be­
zeichnet und aus -Ш + Instr. (f,arj abgeleitet : axr egŠg 
sonsgd«mar kelgdna 'kurze Vokale werden in kaum hörbarer Weise 
(aus)gesproenen'.

Maßangaoen: neg āh ca_ 'eine Tasse Tee', neg misk huyr 
'ein Sack Mehl', zun kilome^tr hazr '100 km (Land, >) Entfer­
nung'; - ♦._är,»n zun gramm ' (mit seinem Gewicht 100 g, 1>)
mit einem Gewicht von 100 g, 100 g schwer*; - irgas utɪta arh^
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avad ’vom unteren Zeltrand nahm sie einen Sack mit trockenem 
Kindermist und .
us^.a^ avad^ *3ie nahm (ihre Milcn mit Eimer den Eimer mit 
ihrer Milch, ihren Eimer voll Milch’.

S.a. 0.A.Suseeva: Prostye glagol’nye slovosočetanija s za- 
visimym susČestvitel ’nym v vinitel ’nom padeze ][Zap.KNIlJaLI 3 
Elista 1964;1O8-125,].

.mb. , oft «<*.п~,Ьх» jüUL*., s» bes. Copula (+bj.
■mc.-- |<*~m4-ca-1: amc^ ‘ängstlich sein’ [< ^ayimca-1.

+mč {< *mön c^; s. +m, +mn, mon |, hervorhebende Partikel + Pradi- 
katssuff.Sg.2. an einigen finit verwendeten Verbformen: nuh- 
sig šorhi^n uzad: ynnas _as‘mc'f’-^XKU. 2 51 eine Amei­
se sieht die Ente und sagt£ was tust du denn? wovor hast du 
Ai$3t gehabt?’ f< уаһд^KtSu] • ДМЛ*

+md [nach Ra(35MVl §23*5 < *maP^ ‘der Alleralteste’ : a^(^mo^ her 
älteste Bruder’, ekt^məb * die älteste Schwester', 
'der größte (von einer Menschengruppe)’.

Mehrzahl : wird bezeichnet
a; durch den Plural, wenn es sich um eine von anderen abge­

hobene Gruppe von einzelnen Personen oder Sachen handelt: pln 
zäs^^^u^ 'die vielen Saissane’ ) kotv.357 §336], s. aber (b};

b) durch Zahlwort (Nurn.card., Num.indef.J + Sg. ɛ Kotv.356 
§33б]: oln zasɪ ’viele Saissane’, olɪɪ. künd 'vielen Leuten*;

c) sie bleibt unmarkiert ( = Sg.), wenn ein Gattungsbegriff 
gemeint ist.

meɪ [< *доп eie ‘gerade das’; cf. +m, +1], hervorhebende Partikel 
(‘gerade, ganz’): ^el sin, ‘ganz neu’.

MENGES, Karl Heinrich :
-: Kalmykisch-russische Lehnbeziehungen, fin: Arash Bormanshi- 

nov. John R.Krueger (ed.): Kalmyk-Uirat Symposium (Phila­
delphia 1966;145-180j.

a) bei reduzierten Vokalen [kotv.27f»§3lJ« recht häufig, a- 
ber in der Schrift nicht erkennbar: ^aldə ’wisse, kenne’ £ = 
oir.ajJad], beida ‘mache fertig’ [= oir.beledj;

b; bei Konsonanten bes. in Verbindung mit ɪ oderɪ: Ж&Ц* 
(Dö.Öl. maʌla) oɔ (mda/Öl.) mal^a_ ‘Mutze ’ £•< ^mala^§4], mekla 
eo (mda.01. ɛmelkl, ‘Frosch, Kröte ’ ^ɪeɪekei] ; £^£tl ɑɔ(mda,j

‘bis* |x tKür^ele.J; SYXana (mda.DčrJ erw|^ ‘eigen* 
gJJ9^ ‘Handtuch’ arčul ‘Wischlappen* 

[c t&CÄjnZJoäpJ *
[<?. ^mag^], bildet Ad.j. und (>?) Subs t. ^Ko tv. 11 6f. §105 ; Ba.

50; KR.742]: jjʃmg ’ fein(kornig* f= oir. ouɪɪmek * Zerbröckeltes ’, 
VXr (-<~^iyire^j 'zermahlen, zerbröckelt werden’]^

‘kühn, rasch ‘ ""^^^idy-^TEßag,}; jtɑmg. ‘aufgeschw011 en ‘ |<-^ɪole-jneg, 
< ‘ schwellen’J ; ’ zielbewußt, strebsam'
pCzōr- ‘beabsichtigen, strebten’, <1 dadmg ‘ge­
wohnt, erfahren, geschickt ’ [>■ ^apLmjgl^ ( < *dadu-mag4-la-J ‘sich 
zu gewöhnen versuchen’];

xi^rm^ ’Betrug’ 1<xūr^ ‘betrugen’ , = oir.nɪakj ds.j, irmg 
‘scharfe Kante, Steilufer ’ [<?]; tasmg^ ’ Peitsche ‘ f-eta^ɪ‘mit der
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Peitsche schlagen ʤ. sürmg^ ‘trockener Käse (aus durchgeseihter 
saurer Milch) ’ surʃ'(^ ^i/ureɪ) ‘filtrieren’, cf, klm.sür, 
(«< *si’ür) ‘Seiher1; cf, o tu, suzmä, uzb. suzma ’ Sauermilchkä­
se’ ‘filtrieren’)]; ādmg ’ein trockener Käse’ adr-
’gerinnen’]; gdmg ‘Milch mit etwas säuerlichem Geschmack’ [: 
ēdr- ‘sauer werden, gerinnen’]; ? ödmg ‘Brot’ £= tü.*^tmäk].

-mha *-mgai 1 an tr.Vbstämmen, bez. Fähigkeit zu etw, L Posch 225: 
“Converbum essivum“; s. Kotv.112 §99j_ cf* Po(55)280f.; “Nomen 
cupidltatis"J« ^ol^ɪɪ ‘findig’, nekjɪɪg ’beharrlich’[< nek- nach­
jagen’Jj sunʌmha^har^ ‘mit Lust und Liebe’ Lust haben’,
XKU,54f,§32|.

MILAN, Johannes (l662—1727; tschechischer Jesuit); s.
A.V.Florovskij: Ein tschechischer Jesuit unter den Asowschen 

Kalmücken im Jahre 1700. - [Archiv orientälni 12(1941) 
162-188J; und dazu

P.Poucha: Kalmückische Ausdrücke beim tschechischen Jesuiten 
Johannes Milan - Franciscus Emilianus. - fRocznik orien- 
talistyczny 52(1968)61-66].

M i s sionsdruc k e des "Pravoslavnoe missionerskoe ob- 
sčestvo“ Ls. Kotw(l917Г227 Anm.1; s. auch Bibelteile]: 
Bukvar’ dlja kalmyckich ulusskich skol. - Kazan 1892; - 
Molitvoslov. Na razgovornom kalmyckom jazyke. - Kazan 1894; - 
Tolkovyj molitvoslov. Na razgovornom kalmyckom jazyke. - Ka­

zan 1894; -
Ucenie pred svjatym kresceniem. Socinenie arch. Makarija. -

Kazan 1894;
Pervonacal’nyj ucebnik russkago jazyka dl ja kalmykov. - Kazan

1910.
-ml *-два1, cf. -mr_; nach Kotv.294 §261 ein Part.Perf.?; KR. 745b 

иуһ*ЙХ ha zʃ !XKU. 54] ‘bewachsener Boden’, urhml^ ‘Gewächs, 
Pflanze’ £ —c. urh- ‘wachsen’; 0ir.urɪu- (m al/jT

-mɪ ^-^mulʌ: bu5mk (iV hu^mul) ’Kücken’ ßc huʌ^, ’ausgebrütet w. ’] .

mn: äOU- ‘kastriert’ L < ^asaman^ <; ?J .

+nm [Ju+m, < mön, s.d.; auch in Verbindung mit +1,> ( ʌɔ -iɪjpl
"^~Ba.9011 hervorhebende Partikel f.Kotv.276 §246]; häufig am 

Part.Fut. (s. Debitativum) und, im Sg.Pl.5», am (Part .Perf.^ 
Perfec tum und am (Part.Usus >) Praes.Usus: irɪlmɪnʌ ‘er ist 
(wirklich) gekommen, yovsiinCn) ‘er ist ( tatsächlicheregangen’; 
irdjmʃɪɪɪ ÖaJ10] ’er pflegt (auf jeden Fall) zu kommen’.

Modus (klm*j£äSS) : ɪɪɪɪ Kim* werden 2 Modi unterschieden: In­
dikativ und Imperativ(-Optativ)fBa.82; KR.751]; ein dem Kon­
junktiv vergleichbarer Modus fehlt, andererseits könnten auch 
Verbformen wie Nezessitativ, Bebitativ, Possibilitativ als 
Modi bezeichnet werden.

Möglichkeitsform, s. Possibilitativ.
mön^ +m; = oir.mün, ‘wirklich, wahrlich’.], hervorhebende

Partikel [KR.7591: ir^n mön. = irsmn_ ‘er ist (tatsächlich) ge> 
kommen’, ir* dg доп = (Ba.91] 'ег pflegt (ja) zu kom­
men’, ir»x mön = irxmn |~Ba. 104] ‘er wird sicher kommen, er 
muß ja kommen’.

+ N
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Morphologie, s. Kotv.66-349 §§64-327»
in §eanlamj. ‘ruhig, still’ fnach Ra.311b * bequem ‘ , qanā amɪ], 

>- sanamr+d-lhn ‘Schlafmützigkeit’.
^mr [cf. ^ml]: täsjgx ‘gesät, gepflanzt’ fXKU.47 §25*8? tarig 

^mal]; kurmr 'ausreichend, hinreichend’ [~XKU. 34 §52; < *1удг- 
ɪmel].

-mrc [t, Ba.49] , in: kelmrc kuri ‘Redner; Schwätzer’ £= oir. ^kele- 
murcü ‘Dolmetscher’; kirn.kel- (c ^k^le,ɪ-) ‘sprechen’]»

.ms^ [<,*.m+sa-; oft für *.nsa-, Ra(3 5) X ] : sonms- ‘Interesse ha­
ben [T^sonn (c *sonin) 'interessant'].

-ɪms^l^ j< inämsgl- (ʌɔ inamskl -) 'lächeln' fc ina-
' lachen’].

-mgg Г< ’]s tpmgy 'Ansehen, hohe Achtung' tq- ‘achten,
schätzen’, -< * t o * a - ms ar); > klm.tōmsr ta ‘hoch angesehen’].

-mš: kqdlms ‘Arbeit, Bewegung’ [= oir.ködölmiš; -< ko dl - ‘sich be­
wegen, arbeiten’].

-mš ^ɪlɪji> <bü.] , drückt in Verbindung mit btQ,l- ‘werden, sein’
das Tun-als-ob, eine Simulation aus fKotv.298f.§266, 316 §294]' 
untəms bol 'tu, als ob du schliefest’.

.ms. , oft für *»nsi. ) Ra(35)X]: ünmse«^ ‘für wahr halten, glauben’ 
tjjnθn-b s iye - 1.

^msg ^-m^sɪ-gj Ra(1912)76 §93j> bildet Adj. f Kotv. 110 §96’5, Ba. 
57; XKU.54f»§32j: äm^ 'furchtbar, schrecklich’ 'fürch­
ten’; = oir.ayi - (msПД] ; türmsg^ 'Notleidendsein, Elendsein’f< 
*türü-msig,].

Ä
-mtxa [<^mtagai]: amtxä 'ängstlich, schüchtern’^ ^-/sich fürch­

ten‘J; urgmtxä 'scheu, leicht aufzuscheuchen’ ür^ ‘erschrek- 
ken, scheu werden (von Tieren)’];^ Öočmtxa 'schreckhaft, furcht­
sam’ r= moL. eafimɪagai ^aber GG. sgeimtao,'u , e,oe^gɪtapju ’schreck- 
haft‘), c^^7=moL. coci^ 'zusammenfahren, erschrecken’J ; — 
sürdmtxä. 'schreckhaft, schüchtern’.

+mu f<‘ЧтаЛи < ?j : ‘schläfrig’ f> Adv.pppmühär; ,nür
‘Schlaf (oir.moL.noyir)] .

+mud ɛ= oir.+muud, c ^fnuʌud, s. Po(55)180f.§121J, Pluralsuffix 
(nach Wörtern mit konsonantischem Auslaut .J,,r, s,ä,z ,ftdfBa. 27j, 
auch nach Wörtern mit ursprünglichem auslautendem Kurzvökal) 
r.Kotv.143f»§127; Ra(35)XVI §23-5, Posch. 215; Ba.27; XKU.42ff» 
§24; KR.736]: hoiSJlä ’die Flüsse' ; germüd. ‘die Hauser^prg^ 
теһ L: Bo-. Q.γ.^sū^ ] ’die Russen], > sald.s.mpd ‘die Soldaten’

russ.soldatskij?]; serksmüd 'die Tscherkessen’; ^tergɪgiid 
'die Fenster'; tugmud ‘die Fahnen’; zpy.qdmud ‘die Fabriken’; - 
conm^d ‘die Wölfe» = oir.Uüö, £°Ü2] 5

gelegentlich UnregeImäßigkeiten durch_Ausfall oder Einschub 
von Konsonanten vor dem Suffix: teggrmüj) ro (ʌɔ
nr) ‘die Götter’, mandzj`muɔ »Klosterjunge, Novize ’ [: Sg. ^anɪj,

^mulɪ: nðrmul- »im Schlafe oder Fieber sprechen’ [= oir.ppirmqul-j, 

^mulj)s. , in: hūjmul ’ Kücken’, degdämül. » (f laumi^s
Kücken (> degdamɪmji^. ‘die Kucken’).
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M u n d a r t e n : über die Mundarten der Kalmücken (Giraten,Ö- 
-loten) im Osten (in der Mongolei und in Turkestan) scheint es 

wenig Material zu geben. Die Giraten in Sinkiang (Osttürkest an) 
bezeichnen ihre Sprache nicht als kirn., sondern als mongolisch. 
Uber die Zahl der Sprecher liegen hier keine Angaben vor.

Material über die östlichen Mundarten (die gelegentlich auch 
als ölotisch bezeichnet werden, finden wir in folgenden Werken:

a) Mda. im NW der Mongolischen Volksrepublik:
V.Ja.Vladimircov: 0 dvuch smešannych jazykach Zapadnoj 

Mongolii. - LJafeticeskij sbornik 2(1923)32-52];
id.: Obrazcy mongol’skoj narodnoj slovesnosti (Severo- 

-zapadnaja Mongolija). - Leningrad 1926;
A,Neville J.Whymant: Mongolian Proverbs: A Study in 

the Kaimuck Colloquial. - [jRAS 1926, 257_267j;
G.Kara: Notes sur les dialectes oirat de la Mongolie 

occidentale. - [Acta or. Hung. ö(195ö)111&8j;
E.Vanduj: Dörvöd aman ajalgan (= Die dörbötische Mund- 

art). - Ulaanbaatar 1965«
b) Mda. im Sinkiang-Uigurischen Autonomen Gebiet der Volks­

republik China:
Mongγol keleni dürüm (= Grammatik der mongolischen Spra­

che. - Urumci 1953.
c) Mda. in der Kirgisischen ASSR (ca. 7000 Kim.):

S.R.Tenisev: 0 jazyke kalmykov Issyk-kulja. - [Voprosy 
jazykoznanija l/l976, 82-87].

Von diesen Mundarten sind die der ca. 100.000 Kalmücken im 
Westen geographisch weit getrennt, sie weichen aber in den all­
gemeinen Zügen nicht stark von ihnen ab. Man unterscheidet hier 
folgende Mda.-Gruppen:

l) das Dörbötische (s.d.), überwiegend im westl.Teil der Kim. 
ASSR;

2) das Torgutische (s.d.), überwiegend im östlichen Teil der 
Klm.Assr;

ihm steht auch die Mda. der orenburgischen und der urali­
schen Kalmücken nahe (1897: 960 Personen, 1967: 300-400 Pers.); 
über deren Mda. s.

A.Š.Kicikov: Ob orenburgskom govore kalmyckogo jazyka. 
- LZap.KNIIJaLI.2(ālista 1962)207-212.];

D.A.Pavlov: Ural'skij govor i nekotorye voprosy razvi- 
tija foneticeskoj sistemy kalmyckogo jazyka. - [Zap. 
KNIIJaLI.3(Elista 1964)40-68];

З) die Buzav-Mundart (s.d.), auch als Don-Kalmückisch be­
zeichnet, eine Mischmundart aus Dörbötisch und Torgutisch.

Als Basis der heutigen Schriftsprache wurde 1931 das Tor­
gutische festgelegt ГРа!коу(1934)121f.], jedoch sind dem Dör- 
botischen viele Konzessionen gemacht worden. S. auch

ɪliskin(1972)76-80: Dialektnye osnovy razvitija kalmyc­
kogo literaturnogo jazyka.

Zur Dialektologie des Kim. können, außer den 
die einzelnen Mda. betreffenden und dort aufgeführten Arbeiten, 
folgende Aufsätze genannt werden:

LI3in Bella: 1962-c 5Ü kegdsn fol’klorn boln dialekto- 
logicesk kompleksn ekspedicin tuskar (= Über die im 
Jahre 1962 durchgeführte volkskundliche und dialekto­
logische komplexe Expedition). - J_Zap.KNIIJaLI. 3 
(Älista 1964)124-128];
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A.Š.Kicikov: Differencial'nye priznaki govorov kalmyo- 
kogo jazyka. (0 principach klassifikacii govorov).- 
[Uc.Zap.KNIIJaLI.5($lst 196?) 22-38].

Die Unterschiede der klm.Mda. im Westen sind 
gering I Kotv.VII]. Kotv.12f.§14 nennt *.ai > DÖ. ʌa, To.Bu.

(L. \ a) , und den bisweilen (besonders vor m, v) eintreten­
den Wechsel u/ü mit g/ö, z.B. DÖ.Bu. ovr? ’ein Weltlicher, der 
gewisse geistliche^Gelübde abgelegt hat* f= moL.ubg^j < skr.J 
CO To. uys^ (L. uys), DÖ.Bu. söm^ ‘Tempel’ oɔ To^ süm^ (L. 
süm). Neben solchen auch bei Kičikov (s.o.) ausfuhrlichbehan­
delten Fallen werden von diesem noch genannt:

a) in phonetischer Hinsicht u.a. das Unterbleiben des i^Um- 
lautes im To.: DÖ. noxä tukrə^ ‘einen Hund (auf jd., etwas) 
hetzen* To. noxā tukrɪɔ (L. noxa tukrɪ, ^^tu^kyra^);

b) in morphologischer Hinsicht 4 Besonderheiten im To.:
1) Pl, bei .n^-Stämmen^im To. ^,sɪ im DÖ. ,ɪ (L. ʌd) :_ 

köyün ‘Knabe’ > PI. To. köyus, DÖ.^kövud (L. köyüd), ,kukn 
‘Mädchen’ >>P1. To. kgkes, Do. kÜked(L. kykdj; _

2) Verwendung eines Gen. -Fan für L. +in /+in/: jcudgan
•des Brunnens’ ro L. xudgin /ɪudgɪn/;

3) Fehlen des Direktivs T+urJ; dafür in einigen Wörtern 
das Suff. +a+d (eig. ’zu dem, was zu .. gehört’): xudgadg ’zum 
Brunnen hin*, gerSd.^ ’zum Hause hin’;

4) Der Dubitativus abhorrens hat im To. das Suff, -vəzgo 
(L. -yzgo) gegenüber DÖ. (L. -ɪvza, -yuza);

c) in lexikalischer Hinsicht:
oft mehr oder weniger verschiedene Bedeutung gleichlau­

tender Wörter, z.B. zü^ Dö. ‘einfädeln, aufreihen’ ɔɔ To. ‘an- 
spannen, vorspannen* fL. (lt. KR.262) 1. anhängen, anziehen, 
tragen (Orden, Waffen, Schmuck), 2. anspannen, vorspannen, 3. 
zusammensetzen, zusammenstellen (einzelne Teile); nach Ra.484 
gehen die Bedeutungen 1 und 2 auf die Bedeutung 3 auf
*3Üyi~ zurück];

Verwendung verschiedener Wörter für einen Begriff: Dö. 
arva ‘Hafer’ To. sul 'z ds. (L. sulʌ), DÖ. zar^m ’Hirse, 
Grut*ze ’ co To. sog. ds. (L. sog).

MUNIEV, B. D. (kirn. MUNin Bembe), bei Iliškin(72)17 als 
Verfasser klm. Schulbücher genannt; kirn.Lexikograph:

0 russko-kalrayckom slovare. - fZap.KNIIJaLI. 3($üsta 1964) 
154-157; über die Anlage und Ausarbeitung von I.K.Ilis- 
kin (red.): Russko-kalmyckij slovar’, Mosk.1964];

I.K.Ililkin, -: Kratkij russko-kalmyckij slovar’. - M.197O. 
ü (red.): Kalmycko-russkij slovar’. 26000 slov. - Mosk.1977.

8°, 765 pp. (Aufl.9000). - [darin^pp.727-765: I.K.Ilis- 
kin, -: Kratkij grammaticeskij ocerk kalmyckogo jazyka 
[rez. von B.Ch.Todaeva, G.C.Pjurbeev, in?Voprosy jazyko- 
znanija 5/1978, 157-159J;

-, D.A.Pavlov, D.P.Pederov, N.N.Ubusaev: Kratkij slovar* ob- 
^estvenno-politiceskich terminov kalmyckogo jazyka.
Elista 1968.

“müssen" , wird ausgedrückt
a) durch den Debitativ fPart.Fut. -x + Partikel mgn/+m(n)ʧ + 

Prädikatssuffixe],
b) durch Part.Fut. (^x) + kergtjx 'nötig, notwendig’: y.Qv.,x 
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kergtä * (es ist nötig zu gehen, >•) man muß (ich muß, wir müs­
sen, usw.) gehen’,

*n ГРо(55) 163-170, Posch 214] ɪɪn Anlaut, Inlaut und Auslaut 
(Normalfall), > n_ vor oder nach ^i fing ‘Freund’ •< ^inag], > 
m in einigen Fällen vor b und zwischen labialem Vokal und s 
f*sümsn 'Seele* = oir.simesün; ümsn ‘Asche’ = moL.ümügün; ums- 
*T*beriechen, >) KÜ g s^mda,, in einigen 
Fällen vor s, s) ɛupɪfɪ^ ' lesen' <x? DÖ.L. ums -; sops-^DÖ. L. 
'hören' öl.Do. son^sʃ, Ra(35)X]; > JL in einigen Fällen in 
den Silben »map.., ?inen. , *min. [Posch 214; z.B. mekl^ Frosch’ 

*melekei < *menekei; mal]ɪ (mda.) ‘Reitpeitsche’, = oir.
mi 1 ^^fminaya] ; > 0 im Auslaut vor bestimmten Suffixen fs.
oT^ ] und in Einzelfällen z.B. sö (rv sÖ+) 'Nacht’[« oirosöni] . 

n, s. an alphabetischer Stelle hinter den Wörtern mit n.,^N. . 
+n, Suff, des Gen. nach Vokal in zwei- und mehrsilbigen Wörtern: 

taka.n ‘der Henne*.

c) durch Part.Fut. (-y) + zövtä ('passend, wie es sich ge­
bührt)  bzw. + ff.ogta ('richtig, wie es sich gebührt’): ta 
dr xu&gt ir gQvtä-t- ‘ihr müßt heute heute zur Versammlung 
kommen’; - XÄäiajLY_ ’ich muß gehen’. - Eventuelle Be­

*

deutungsnuancen sind noch zu klaren.
-mxa f<^ɪm^aij , bildet Adjec tiva [Ko tv.113 §100j2; Ba.56; XKU.

54f.^32T* KR, 742]: dgrmxa, ‘leicht frierend’ [c klm♦oir.4än- 
'frieren (von Mensch und Tier)’], burmxa^ ‘Schwätzer’, kērmxä 
’stutzermäßig’ f< kēr- («c *ke ’ere-) ‘hübsch werden, sich zie­
ren*],  martmxa ‘vergeßlich’, idmxä kün ’ein Mensch, der gu­
ten Appetit hat’.

Ж -mza fRa(35)XVIIv§25-9; = oir.^mtiiza, ctPraes. t^mfuiL +
Partikel +zfaj -< *+3a(xl ], Suff, des Dubitativus optans (sel­
ten): irigzä, ir^zf ‘er kommt doch wohl, er kommt vielleicht*.

-mɪ f< bildet Nomina Actionis (selten auch Nomina Instru­
ment iTiKotv. 1 10 §96*4;  XKU.47 §25‘Ө]: ^anmʒ ’Dankbarkeit’f<. 
^g,anu-mɪi] , hutaɪnʒ. ’Unehre, Schmach’ Г< ^Uta- (< *g^taγg-)  'zu 
Schanden machen*],  surhmʒ 'Unterricht, Belehrung

häufig in Konstruktionen mit Negation uga,: i^Jcm^. uga^ 'un­
glaubhaft*,  dasmj uga ‘unerfahren’; ɪilmud medmj«än uga»har 
ö^gräd Y^gvna fRK.31b 1 'die Jahre vergehen unmerklich’;

Nom.Instr.: arhm^ 'Seil’ ^argam^ij;
Ableitungen mit +ta: sergmjta ‘froh, munter’ f<c^§£^^1+ 

tei]; xanm5ta«har 'in zufriedener Weise’.
n (l.n, r.rt) [Kotv.50f.§51], stimmhafter dentaler Nasal [ Posch 
~~ 205], <*n;  im Auslaut steht es für altes auslautendes ʌn

fals n1, ein so endendes Wort als .n-Stamm bezeichnet] und für 
das durch Vokal-Reduktion aus entstandene sekundäre
.n fn2]. n]-,und pj; werden in der Formenlehre z.T. verschieden 
behandelt fRa(35)X], z.B. > 0 [Po(55)166-I70J vor Wortbil- 
dungssuffixen und vor den Suff, des Acc., Instr. und Soc.
[außer in Eigennamen: Yaman Npr.f.('Geiß') > Acc. Yamanig, 
Instr. ɪamanar, gegenüber үщпап 'Ziege' > Acc.yamag, Instrum. 
yajnahgr; Ba.39 Anm.3], bleibt aber in den anderen Casus;
^wTd,^z.T. entstanden hundl ‘Klage, Beschwerde’ f=
oir.xumudal 'Unzufriedenheit’]; nach silbenschließendem m,n, 
n entsteht п^П= Saaaä 'Gaumen' f= oir.tajnai < *tajlai1;

selten ni. co i.: Öl. nɪltsɪ ilts^‘Körperwarme’ [Po(55)l66J.
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+n [= oir .+na] , altes Casussuffix (Lokativ?) in einigen Adverbi- 
en: xön 'später’ oir.xoinq].

+n nach Instr» (+ar), Abi. (i^s) und Dir. (+ur) ist verkürzt aus 
dem RS. +an.

+n- [nach jn,n,ɪ für +I3, Ba.77f ♦ ; = oir. : ,samn- 'käm­
men'L< sam ’Kamm’, = oir. sam(+na-.) | , ɪign- 'klirren, klingln1 
L< yig fbez. Klirren)].

i muzskich imen kalmykov. - L^nomastika Povolz’ja 2 (Gor’kij, 
1971) ]«

NARMAEV, L. N. , Lehrer im ehemaligen Manycskij ulus (Gouv. 
Astrachan), Verfasser der Schulbücher, die 1916 durch das "U- 
pravlenie Kalmyckim Narodom” herausgegeben worden sind fKotv. 
VIIl].

NAVROCKIJ, N. :
-: Kratkija zamecanija o razlicii mezdu kalmyckim i mongol’- 

skim jazykami. - Kazan 1840.
^rɪɪɑɛg-1: ‘Kail’ [zu sa- ’hineinschlagen’, C tsɪɪaj.

ɪnɪv Frageform Praes. I Sg.2. f Kotv^ 260f. §231 f.] : irnc 'kommst du?*.

Nebenordnung f Kotv.375f»§§358-360; Oc.59-79 §§ЗО-9б]:

-n |= oir,ɪn], bildet Adj ɪ f Ba. 52 ; XKU. 54f-y§32] und einige Subst.: 
siggn ’dünn, flüssig* L= oir.sigge.n;csigg^ ’aufgesaugt wer­
den; verdaut werden*]; oɪn 'hungrig; (>)Hungrigsein*[= oir. 
ölön; cf. kirn. öl_s - 'hungrig sein']; - nādn 'Spiel’ [< ɪnaʌa- 
dj,un] •

—n [= oir.^jri], Suff, des Ger.modale I fXKU ♦ 129 §92] : bos^ɪ 
keɪv ’(stehenderweise seiend sprach er, er sprach im Ste­
hen ’.

-n *-na, oder verkürzt aus Hia (s.d.)c *-nai], Suff, des Prae- 
sens Tl) Г Ra(35)XVIII §26» 11J: irg (co iɪnɪ) 'ich komme, du 
kommst ɪusw.)*, allgemein in der Frage im Praes.I Sg.P1.2. :
sän bägc (Sg.) --c sän VKŋi (Bl«) ‘geht es dir (bzw. euch) gut?1 
^Grußformel; RK.198a]; -n ge^ '(sagen: ich tue .., >)zu tun 
beabsichtigen’ L Ra(3 5)X; s. Desiderativum].

NA., Abk. für Nomen Actionis, Nomina Actionis.
WA. Г< Gen. (±ß) + Suff« 4Ä (^ i nach Kotv.15Qf«§135•1 ge­

legentlich für das Gen.-Suff. +^1д, bes. nach einsilbigen vo­
kalisch auslautenden Wörtern: tōnā (eɔ tön, L. tðhiɪi) < to 
'Zahl’; ködā»n kun (Öl«) 'Steppenbewohner*.

+pa ?] : sÖnä _’bei Nacht’ CKotv.154 §157]; ^gzäna ‘vor langer 
Zeit, einst •_= °ir.kezēne; ■< kezä. ‘wann’ «<_ *кеХеЛе ]> s. Zeit­
bestimmungen (P) ♦

-na [To.Bu^ -naʌnɪ Dö. -nä, C. *-nai; cf. -n <*^na oder < 
■^ца], Suff, des Praesens I.

nam 'nur so, ohne etwas zu tun’ [cf. oir.nam_ baixu ’ stille sein] 
l) (öl.) ’nur, ohne Ursache, umsonst] [ Ra.270b], - 2)(ver­

stärkende Interŋ;) 'aber, wenigstens’ ГRa.271a]ɪ a, jɪamji^ 
tɪgɪ san^_ bäncX [RK.15a] ‘aber, aber, was denkst du!'.

Nam e n : s. G.C.Pjurbeev: Differencial'nye priznaki zenskich
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A) von Wörtern [s. a. Doppelausdrücke]:

1) einfaches Nebeneinanderstellen, Kasusendungen treten 
nur an das letzte Wort: ecg ek kövün*ä ’des Vaters, der Mut­
ter und des Sohnes . . * j~Kotv. 575^55^T7_

2) Verbindung durch Konjunktionen [Kotv.375f.§559•1: 
s^xn boLn cgcn ‘schön und klug’, tobmud bQjjl ]ɔus 'Kanonen 
und Flinten’,

5) nebengeordnete Personenbezeichnungen werden durch ein 
nachgestelltes Zahlwort zusammengefaßt, zu dem sie Apposition 
sind: tömrc, modg, ag.hu c hurvn ‘der Schmied, der Zimmerman n 
und der Jager ɪ, die drei)’; das Kasussuffix tritt in diesem 
Fall an das Zahlwort: pygn sɑjɪkɪ ’dem alten Mann und 
der alten Frau (, den zweien)’;

B) von Sätzen:
1) unverbundene Hauptsätze : ik. casn orxla, lɪzaʃ уоу.т 

ɪvɪdn, keɪ һдг .^yidn, dpudlä ke ■ зсугДп £XKU.1071 ‘wenn es fest 
schneit, werden wir Schi laufen, wir werden auf die Steppe 
hinausgehen, (und) wir werden einen Wettkampf machen^;

2) durch Konjunktionen verbundene Hauptsätze: uln bar- 
xlzna, zug x&E orxjL I KR.765] 'es ziehen sich Wolken zusammsɪ, 
doch Regen fällt nicht’;

3) durch Gerundien formal einem Hauptsatz untergeordne­
te Sätze rKotv.576 §360; s. a. "Nebensätze” ]: ir^äd kely ’er 
kam und sagte . . ’ , odʌad kel. ‘geh und sage’ ; aghuɪ kuɪɪ епД 
-1 e nd«an xälä?_häd у£уца [XK.48J ’der Jäger geht und schaut 
hierher und dahin’.

"Nebensätze" (kirn, dayxr kötlyr zägg;s) [θɑ»105~146 
§§47-66]:Als "Nebensätze" werden hier Satzteile bezeichnet, 
welche durch eine nicht finite Verbform (durch eine Gerundi- 
al- oder Partizipialkonstruktion) abgeschlossen sind fKotv. 
3б1 §34O*2] und als nähere Bestimmung eines durch finites Vb. 
abgeschlossenen Satzes dienen. Es sind:

Finalsätze, Konzessivsätze,
Kausalsätze, Objektsatze, Vergleichs-
Konditionalsätze , Temporalsatze, satze.

Nebensätze, gerundiale FKotv.404-410 §§590- 
595], bez. gewöhnlich nähere Umstande und fallen nach ihrer 
Bedeutung oft mit partizipialen Nebensätzen der I. und XLKa- 
tegorie zusammen [Kotv.405 §590].

Wenn das Subjekt im ge^undialen Nebensatz von dem des 
Hauptsatzes verschieden ist, wird es durch den Nom., biswei­
len durch den Acc.defin. ausgedrückt fKotv.405 §591jj Pos­
sessivsuffixe stehen nur nach den Gerundien - tl, -xla, -ɪɪɪ,,. 
cagu, [Kotv.405f • §591 ] •

Alle Nebensätze mit Ausnahme der Objektsätze
können durch Gerundien abgeschlossen sein:

a) Finalsätze fbei Kotv.407 §595* "predlozenija zameny*} 
mit Ger.finale (-x&r): bj. ɪɪɪ ’ich bin gekommen, um
(es) zu sagen’; bi ged^ä^ä. ’ich habe vor zu gehen’;

b) Kausalsätze mit Ger.disjunctivum (^ad), auch mit Ger, 
conditionale IV (-xlg.) : ter es ygyr xla, bi ygynay ’ (wenn, >) 
da er nicht geht, gehe ich’.

c) Konditionalsatze CKotv.407-409 §594], mit Gerundia 
conditionalia: ta yoy*as sau bolx ГKotv.4071 ‘wenn ihr geht, 
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wird es gut (od. : besser) sein’; ʃahɪvɪ sän bolx ГКоУу.4081 
•(wenn man wie vorgeht, wird es besser sein?, wie soll man 
vorgehen, daß (od.: damit) es gut wird?’; al*xn altn, bulʌzn^ 
bultn [Kotv.408.1 'wenn ihr (mich) toten wollt, so tötet mich, 
wenn ihr (mich) begraben wollt, so begrabt mich’;

d) Konzessivsätze [Kotv.4O9f.§395], mit Ger, concessivum: 
sar sarul bpl ♦ ycgn qdbXä ädl boM/uga £L: bq 1 »dgo ; Kotv.409 ] 
•obwohl der Mond (auch) hell ist, ist er dem Tag nicht gleich'; 

zur Verstärkung bisweilen mit kedu 'wieviel' oder kedü cinän 
•wie sehr auch’: xun kedu dogsn b.pl/yggn, öndgan 
kötv.4091 ’wie wild ein Schwan auch sein mag, seine Eier zer­
bricht er nicht';

e) Temporalsätze mit Gerundia temporalia (s.d.)_;
f) Vergleichssätze mit Ger. finale: yov^xarj 

rg [kotv.4071 *сет idti, lucse mne ostafsja1.
Nebensätze, partizipiale ~ [ko tv. 3 91-404 § § 

376-389] werden in 3 Kategorien eingeteilt ) Kotv.391f.§376 J:
l) solche, die mit Partizip ohne weiteres Suffix oder Parti­

kel abgeschlossen sind,
II) solche, die mit Part. + Casussuffix abgeschlossen sind, 
IIl) solche, die mit Part. + Ppos. abgeschlossen sind.

I. Kategorie fKotv.393-395 §§379-3911» meist attribu­
tiv: max isk^sn kvji. haran^ dpladg LKotv.393f Л ’der^ Mann, 
welcher Fleisch klein geschnitten hat, leckt sich die Hand 
ab*. Die am häufigsten verwendeten Partizipien sind

Part♦Fut. (-x) zum Ausdruck einer mit dem Hauptverb 
gleichzeitigen Handlung,

Part.Perf. (^Jm) für eine dem Hauptverb vorangegangene 
Handlung IKotv.392 §3771«

«Venn im partizipialen Satz das Subjekt von dem des Hauptvb. 
verschieden ist, so steht es

a) bei einem Part, eines passiven Verbs im Dat♦ (rei ef- 
f^-icientis): kün*d a^d« sn ‘der von einem Manne getötete 
Ochse ',

b) bei einem Part«, eines nicht_passiven Verbs im Genitiv 
oder im Akkusativ der Beziehung: kun«ä alʌsn c^r 'der Ochse, 
den ein_Mann getötet hat', A^ukHni _ojLgr^§a xBn co Ayukyi^ oɪ- 
gr^sm xon,'nach Ayuks Hinscheiden' LKotv.393 §579]•

Ein Part, ohne andere Kennzeichnung als nur die Satzbetonung 
kann, besonders im Sprichwort, substantiviert werden: jcūcan 
yatx* sn urɪi, xötkän san>sn cecn_ 'wer seine alte Sache flickt, 
ist ein Meister, wer das Spatere bedenkt, ist ein Kluger'; 
sʌ^rʌgjɪ mu, sursig. es ogʌgsn. ulü_ mu 'das Gebetenhaben ist 
schlecht, das Erbetene nicht Gegebenhaben ist noch schlechter* 
fKotv.394 §380].

Das Part.Possibilitatis (-m) in Verbindung mit Adj. drückt 
einen Folgezustand aus L*kotv.394f «§381 ]: am^ xaks^ma.?L. xagsmj 
xalūn bql^anä 'es ist so heiß, daß der Mund aus trocknet'; ɪl 
bok tr*m bok or tögäl«m unata kok halzn 'das graue
hellmaulige fpferd) lief herbei, das so starke, daß es einen 
Berg als Quersack tragen konnte, und so kräftige, daß es ein 
Land umrunden konnte'.
II. Kategorie ) Kotv. 395-398 §§382-384.1, Ergänzungen 

und nähere Bestimmungen: ir»x«d 'beim Kommen,> wenn er 
kommt', irʌɔeʌajʌn 'mit seinemʌɪref 1.) Kommen' rkotv.395 § 382];
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mit PS/RS,: bei gleichem Subjekt in Haupt- und Nebensatz RS; 
^pyün xaru jr/^,ʌan üzy ‘der Junge, (bei seinem Zurückkommen^ 
als er zurückkehrte, sah (es)’; bei Subjektswechsel stehen 
die entsprechenden РЗл хдгр^ i^*x*d*m mörix ^ɪ8 ɪɑɪ1 zɑ-
rückkam, lief das Pferd davon’, aber kein PS., wenn die Subjek­
te durch Subst. ausgedrückt sind: ir»x»d mörnaldury
’(beim Kommen des älteren Bruders, >7 als der ältere Bruder 
kam, lief das Pferd davon’ FKotv.395f•§385]•

Die Part, kommen mit folgenden Casus vor fKotv.397f»§584 .] •
Dat. (: Temporalsätze): xärü iɪjje^d^an ’als er (ich, usw.) 

zurückkehrte *,
Acc. (: Objektsätze): sur♦s[i »m ögtn_ ‘gebt (mein Erbetenes 

>7 das, worum ich gebeten habe’ ГKotv.397 §584],
Instr. (: nähere Bestimmungen verschiedener Art): Part.Fit. 

-x« ar. fs. Ger.finale); Part.Perf. -sʌar (s. Ger .abs temporale); 
ах^ neg moɪgn sulsn am^d^n» or • ß друап kelɪnɜ mgddɔ k san^
•nachdem (sobald, dadurch daß?)der Speichel einer Schlange 
in seinen Mund kam, verstand der ältere Bruder die Sprache der 
Schlange’ FKotv.398 §3841,

Comit. (: nähere Bestimmungen verschiedener Art): suʌsɪjʌla 
’s tem kak sei’ Г Kotv. 290 §258]; Part.Fut. ^jeʌla (s. Ger. con- 
ditionale IV),

Abi. (: nähere Bestimmungen verschiedener Art) : asɔe^ʌsn^as^ 
dola ’lecke von dem, was ausgelaufen ist’ fKotv.398 §384].

III. Kategorie [Kotv.398ff» §§385-3871, nähere Be­
stimmungen verschiedener Art. Partizipiale Nebensätze dieser 
Art können abgeschlossen sein durch _

a) Ppos. wie ömn, ЦгЬ. ’vor ..’, xön ’nach ..’; tö|ä. ’um 
.. willen, für .., um zu .., infolge von .tu * j e mehr

der ‘außer bʌs ’außer daß_..’, u.a. Diese Ppos.
regieren die üblichen Casus: iʃʌgn ^xon ‘nachdem er gekommen 
war’, ir *x«in ur d ‘bevor man kommt’, ir«x» äs biɪ ’außer daß 
man geht’ (oda yoyxa,^ bis myi. arh uga ‘jetzt bleibt keine an­
dere Möglichkeit, als zu gehenŋ^

b) Part, als Attribute zu Subst. + Casussuff.: ʌʌʌeagɪɪ^ 
‘zu der Zeit, als .. prnft.d ‘anstatt des u.a.,

c) mit der Opt.-Form b^£§^ möge sein, daß .., nicht 
nur .., sondern auch’) [Kotv.399 §385*v]»

Solche Konstruktionen werden angewendet für
Finalsätze: ködlmštän e£ or^xj^ tölaFd adhy ypynay^ 

’ich beeile mich, um nicht zu spät an meine Arbeit zu kommen]
Kausalsätze: xur orʌsn uprj^ar, bi kinod odsii ugay. ’da es 

regnete, bin ich nicht ins Kino gegangen’,
Konzessivsätze: Part. + biy+ fKotv.399 §385*b, 404 §389 , 

scheint vom Subst. bi,γ ‘Leib, Selbst’ auszugehen; denkbar ist 
auch ^biy = oir.bgi, ,bujɪ ’bin, ist’ + PS statt Prädikatssuf­
fix]: ta. odsn bjɪtn ypydl kucasn ygat ‘obwohl ihr * gegangen 
seid, habt ihr die Angelegenheit nicht erledigt’; cj. 
biyen yuijgad üldyc ‘warum bist du geblieben, obwohl du hättest 
gehen sollen?’ ; xoyr devɪ omsʌsɪp biymdri har koɪ ‘ob­
wohl wir zwei Pelze angezogen hatten, sind Hände und Füße er­
froren ’,

Temporalsätze ГKotv.400 §387.] : уду,»х* in urd cä ūtn trinkt 
Tee, bevor ihr geht’,

Vergleichssätze [ Kotv. 403f• §388]: al tn cutx»x tu.tm Jxggfi 
hardg ’je mehr man das Gold umgießt, desto mehr kommt seine
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Farbe zum Vorschein’ ; zalu kün ic«x« in ormA- ɪɑɑdn jtiihr- 
txa ‘eher, als daß ein junger Mensch sich schämt, mag ein San­
delholzbaum bersten’; yoy *,sn bätxa medüly [Kotv.404] ‘ne tol'- 
ko posel, no i dolozil*.

Negation £s. Po(55)286-291 "Negative Conjugation"J: zum 
Ausdruck der Verneinung dienen verschiedene Negationspartiteln 
(klm.buyušagc xüv-s) fKotv.324-327 §5053 XKū.142 §93, U3f. 
§94! KRi759j.

Nominale Formen werden durch die Partikeln uga. (‘nicht da’) 
oder bij. ('nicht so‘) verneint, finite Verbformen werden im 
Imp, durch bɪea, + Imp. verneint, im Indikativ mit der Negati­
onspart. es .. (bes. bei den Stavropol’-Kim.), wofür aber mei­
stens partizipiale Suppletivformen mit uga oder bjLs eintreten 
(jedoch werden attributiv verwendete Partizipien i.a. mit ^es 
verneint), gerundiale Konstruktionen werden mit es^ʌɪj^ ver­
neint, doch findet man häufig für θɪ auch ,ʌ-ad uga.

uga_ (s.d.) fKotv.268 §238]: mit Šubst. (und PronT): ezn
uga^ γums ‘herrenlose Sachen’, g£r£ ^ün uga •im Hause ist (ein 
Mensch nicht da, >) niemand’, tegün \xga. ‘ohne jenen’; mit NA, 
-1 uga cc -Igo (s.d.), -š uga ru-sgo (s. d.); mit Part. fKotv. 5241^305*1] > Fut.neg. (7X uga), Praes.Usus neg. Ш 

-dgo) , ^Praes.III neg. (^a, uga , Prae t. Ipf .neg., (^
uga № Perf.II neg. (^.sn, uga) ; mit Ger.: `^ad ʌiga, (s.
dɪ), auffällig bplʌad uga kedmn L~RK,198a] ‘unreife Birne*.

bis (s.d.): ter ik^nasta kunbis [KR.759I ‘er ist nicht 
einmal ter Mann’; - mit Part.: Part.Perf.(^sn) und Part.Ifeus 
(^dg) + b^ + Fragepart. +i^ in rhetorischer Frage; Praes.I 
neg. (^xs) und Praes..II neg. (-jaxs) ГKotv.326 §305*4].

es .. ^(s.d.)[= oir.ese], allgemein mit attributiv verwen­
deten Part. (eg, me^dg^ɪ yjJJiX ‘ein unmerklicher Unterschied’) 
und auch mit dem ^^ʌɔɪh^ (ɪs, ’der Fehlschlag’); mit
nicht partizipialen finiten Verbformen bei Don-Klm. ziemlich 
selten, bei den Stavropol ’-Kim. noch üblich, j Kotv. 325f. §305'2]: 
Praes.I neg. (es bosnā ‘er steht nicht auf’), Praes.dur.neg.
Kotv.267f.§238: es Ьр^Дада, ‘er steht nicht auf’ , Praet.Perf♦ 

neg. (es bpsv ’er ist nicht aufgestanden’), Praet.Ipf.neg. 
(ep bosc_ ‘er stand nicht’; auch bei Don-Klm.), Perf.I neg. 
(es bosla ’er ɪɛ^ ɪɪɪɑht aufgestanden’) ; auch mit dem PartÄit. 
> Fut.neg. (es bosx ’er wird nicht aufstehen’).

bjla. (s.d.) CKotv.326 §305*2; Ra(35)4?aJ: spxr ükrt~ ,jɛudg 
bjeü uziɪɪ SprW. fkR. 100b] ‘zeige einer blinden Kuh nicht den 
Brunnen ‘, bicä ^oytn ’ geht nicht! ‘.

N e z e s s i t a t i v |Ba.94j , eine Verbform, welche die 
durch äußere Umstande veranlaßte Notwendigkeit einer Handlung
ausdrückt, wird gekennzeichnet durch

a) Part.Fut. (-x) mit nachfolgendem yoy ‘Richtiges’, ʌsjanan 
‘Gedanke’, uɪr ‘Grund’, kerg *Angelegenheit’, ɪgsjl. ‘Gewohn­
heit’ + Suff, des Soziativs (+t&): tedn ɪɪzɪ ‘ sie mas­
sen kommen*, kel-y kergta ‘man muß sagen’, su.r»x ucrta^ ’er 
muß fragen’, γpyyx s,w,tft. L Ba. 941 ‘er (gedenkt zu >Jmuß ge­
hen’; mit Prädikatssuffixen: bi ir*x zjvɪaʌv^ ‘ich muß kom­
men’, bidn ir^x. zövtä*vdn ‘wir müssen kommen’, ei, 1.Г.*х ^öy- 
tä» q ’du mußt kommen*, ta^t ir»x zp>y jfflʌ,t * ihr müßt kommen*;

b) Part.Fut. (^x) + PS. (es durfte sich hierbei um einen
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elliptischen Ausdruck handeln) [Ra(35)XIX §27] ɪ

Sg.1. æowɪg^mn, jgwʌ)ɔ-m ’ ɪɑɪ1 mu$ gehen1 od. ‘(es ist) mein>
2. ^ow^p-tsɪn, ’du sollst gehen’, J_Gehen’j
5. (’sein Gehen; das Gehen’),

P1.1. Доуу»- māŋ. ‘wir müssen gehen’,
2. ’ihr sollt gehen’,
3. ’ ɪɪ11, &ehen ’] ;

c) Part.Fu17"T-x.) + Hilfsvb. bolɔ (‘werden, sein’), s. bei 
bol- (f) /

NIIJaLI, s. KNIIJaLI.
.nn [<*^ian; cf. mit Kurzformen der Zahlwörter für 3 und 4 
"^bezeichnet männliche Herdentiere im 3* bzw. 4»Lebensjahr: huijn

Г= oir.XWs], dönn L< ? cf* für
mininum.

Nomen Cupiditatis, bei Po (55)280f.§241 Bezeich­
nung für das deverbale Ad j. mit dem Suff. -mha. (s.d.).

Nomen Descriptionis, bei Ро(55)2б2 Bezeich­
nung des Part.Possibilitatis (-ɔm) .

Nomen F u t u r i £Ra(35)XVHI §27*17, Posch 224; Po(55)
269-272 §§ 213-223], s. Part.Fut. (^x).

Nomen Imperfecti ɛRa(35)ɪ^ɪɪɪ §27*10, Posch 224; 
Po(55) 275 §225], s. Part. Imperfecti (-^a).

Nomen Perfecti [Ra(35)XVIII §27*16, Posch 224; Po 
(55)272 §2241, s. Part.Perf. (^).

Nomen Usus [Ra(35)XVIII §27*18, Posch 224; Po(55)273f. 
§226], s. Part.Usus (xäß)*

Nomina (klm.ngrhct) [Kotv.87-117 §§80-105], s. Substantiva, 
Pronomina, Adpectiva, Participia. Nach der Bildung unterschei­
det man ursprüngliche und abgeleitete, bei den abgeleiteten : 
Nomina denominalia und Nomina deverbalia.

Nomina Actionis werden mit verschiedenen Suffixen 
aus Verbstämmen abgeleitet. Die Bedeutung dieser Ableitungen 
ist oft unspezifisch, so daß man oft zögert, ein Verbalnomen 
als Nomen Actionis aufzuführen.

Allgemein verwendbar ist wohl nur das Suff, ɔlhn *- 
das verbale Rektion und Verneinung beibehält: ucr ugajiax Jcü 

ГрК. 38a ] _ ‘grundlos einen Menschen beschuldigen’, 
b.urxhd e^ spt»Ihn LRK. 32a] ’das Nicht-an-Gott-Glauben •.

Andere Formen s. bei ɔa, ɪal, ^an, ^зп, -dl,
-5 , (’)^h, ^15, dte» zfeaɪ, Ы, ЛЬ tä, Жл

^n, z£’ ”üX*
Nomina Actoris [ Po (55) 274f •] ɪ ¥ v

1) -gč (Nomen Agentis, Part.Praesentis): bicj^gc ‘schreibend;
2) ɪað [Kotv. 102 §91]: ‘Schreiber,

Schriftsteller’;
3) ^ul pKotv.103 §93*1; eigentlich NA.]: manul_ ‘Nachtwa­

che, >► Wächter’, säkül [< *saki’ul] ‘Wachter, Wärter*.
Nomina denominalia fKotv. 87-102 §§80-90^ sind 

z.B. die Berufsbezeichnungen mit dem Suff. +c_, die Wörter mit 
dem semantisch unklaren Suff. +sn, u.a.m. Eine Anzahl solcher 
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Bildungen ist aufgeführt bei den Diminutiva, bei den Adjektivs 
(s. auch Farbbezeichnungen), bei der Femininbildung und bei
den Numeralia.

Nomina deverbalia ГКо tv. 102-117 §§91-105] ɛ ind v or 
allem die Nomina Actionis, Nomina Actoris, Nomina Instrumenti 
und die Participia; von den dort nicht aufgefuhrten Ablei­
tungssuffixen seien noch genannt: Tjar, тДт,
-dul, зкг, -kür, -V, -lɪ, -m, (?)~-mar, ^ml, -msr, -m^ 
-mu, -mul, ^cg., -reg, yrn, -ul*,, -vɪ, -xa^sn, ^ɪz,.

Nomina Instrumenti [ Kotv.102 f. § 92] we rde n ge bilde t 
mit den Suffixen -ur Г<*7,^?] und (besonders bei Verbstämmen 
mit jjr.) ^uɪ [<*-‘ur, *^Ди1Т^ xadur ‘Sichel* [= oir.xadour^^.. 
*qada’ur, <_*qadu^Tklm.xadxJ ‘maher?]; cakür ’Feuerstein’ f» 
oir.cakiur, c *jaki- (oir.caki-, klm.cäk^T* Feuer schlagen’]; 
xÄ.hul ‘Schlagbaum, Verschluß’ [> oir.xāγoul ‘Türflügel’, 
/ea^gʌul •< ^gagaʃ (oir.klm.xa^) ‘zuschließen, zumachen’]; ba- 
ruV*Griff, Stiel’ £<*bari’ul, ^arijur, <_^ba^i^ (klm.bär^) 
’ergreifen’].

Nominativ (klm.nerädgc_ kiskyr) [Kotv.148 §153; KR.737; 
cf. Po(55) 1Ә5-187.] ist im Satz Subjekt oder Prädikat ^апд ma- 
na b^gä ’Sandzi ist unser Lehrer’), in bestimmten Fallen Acc. 
indefinitus oder Orts- oder Zeitbestimmung.

Der Nom. ist ohne besondere Kennzeichnung, vom Acc. ist er 
nur bei den Pron. und bei .n-Stämmen eindeutig abgegrenzt, 
sonst bei Subst. ist die Form ohne bes. Markierung auch unbe­
stimmter Akkusativ; soweit das Substantiv ohne Kasusmarkieiung 
im Satz als Orts- oder Zeitbestimmung dient, und auch in Wort- 
zusammense tzungen (modn ger ’Holz*haus‘) betrachtet man es als 
im Casus indefinitus stehend. Die Anredeform (Vokativ) ist 
bis auf wenige Ausnahmen dem Nominativ gleich.

NOMINCHANOV, Ceren^Dordzi (1898-19&7), klm.Philologe und Verfas- 
ser klm. Schulbücher Tlliškin(72)l7~l , Dr. der Philologie; s.

I.I. Orechov: Ceren Dord^i Nominchanov - pervyj £klm. ] dok- 
tor filologii. - [Uc.zap.KNIIJaLI 5(Elst 1967)200-222, 
Bibliographie 221f.; s. auch Nekrolog ibd.254-236]:

-, ... : Grammatika kalmyckogo jazyka (na latinizirovannoj
pis‘mennosti) dlja naJal’nych skol. - Mosk.1951» 44PP-» 

(Die Sprachstruktur des klm.Gebiets; russ.) - [Revoljuci- 
ja i pis’mennost’ 1-2/1952, ];

Ucebnik kalmyckogo jazyka «-Lenina morθr^ (na latiniziro­
vanno j pis‘mennosti), dlja nacal’nych skol. - Mosk. 
1952. 120pp.;

Ob orfografii kalmyckogo literaturnogo jazyka. - [Revolju- 
cija i pis’mennost* 1-2/1952, 51-53];

0 terminologii kalmyckogo literaturnogo jazyka. - [Sbornik 
**IV-ja konferencija jazykovogo stroitel • s tva Kalmykii** 
(Elista 1955)24-34.1;

Proischozdenie slova «kalmyk». - [Vestnik AN KazSSR 11(Al­
ma-Ata 1950)99-103];

Posobie dlja izuČenija materialov istorii na zaja-pandit- 
skoj pi^mennosti (rukopis*). PraktiJeskaja stilistika 
rodnogo jazyka. - Leningr. (LGU)1961.

K voprosu razvitija kalmyckogo literaturnogo jazyka vsovet-
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skuju epochu. - [Zap.KNXUaLI 3, serija filologičeskaja 
(Slista 1964)138-142!» r -

Nasledie kalmykoveda I.I.Popova. - [üc.zap.KNIIJaLI 5 
(filst 1967)151“154];

Tibetskie i sanskritskie leksiceskie elementy v kalmyckom 
jazyke. - Iibd.. 155-16OJ. +

+nr |= oir.amo.+nar; Kotv.138-140 §123*2; Ra(35)XVl §23*6, Posch 
215; Ba.27; KR.756; cf. Ро(55)1Ә1£•], Pluralsuffix (Kollek- 
tivsuff.^ für belebte WesenJ, an alten vokalisch, auslautenden 
Stämmen, auch in Fremdwörtern nach .c: eknr ‘Mütter’[= oir. 
eke-ner], avh-nr ’die Onkel» ,....axnr-dunr ‘die älteren und die 
jüngeren Bruder* £= oir.^xardQuner] , kp dlä c *nr ’die Arbei- 
ter(sehaft, eines Be triebsp^lid^ ’die Pferdehirten ’, 
bo^ʌnr ’die Ring(kämpf)er’;

mit doppeltem PI.-Suff. tpr+mud r Po (5 5) 1 82] : manjnrmud^’die 
Novizen’.

.n -Stämme, Nomina mit auslautendem .n, sofern dies auf 
*7n (._n] , = oir. ^jn) und nicht auf Г= oir. .na, .ne &c) 
zurückgeht;

. n1 >.0. im Acc., Instr., Soc., Limit. [Kotw(1917)2 29 fj und 
vor wortbildenden Suffixen.

^nt, Frageform des Praes.I PI.2. ГКо^у«260f.§231f.] : ^hos^nt
’steht ihr auf?’.

-nu, Frageform des Praes.-Suff. (-na) in Sg.PI.1.3» i Kotv. 259P» 
§230; KR.759; mda. Nebenform To. Bu. auch yn^J.

Numeralia (klm.tōlgc ner^d} fKotv.117-131 §§ 106-115.5 
Posch 220ff.; Ba.60-69; XKu757-69 §§54-41; KR.744; cf.Po(55) 
242-250]: man unterscheidet:

a) Numeralia cardinalia,
b) die davon mit Suffixen abgeleiteten Numeralia ordinalia, 

Num.collectiva, Num.distributiva, Nurn.enumerativa, Numeralia 
restrictiva,

ē") die mit syntaktischen Mitteln ausgedrückten Num. approxi- 
mativa, Num.fractionaria, Nurn.indefinita, Num. multipl i cativa.

S. auch Altersangaben, Rechenoperationen.
Numeralia ap p r o x i m a t i v a werden ausgedruckt: 
”” ā) durch Num.card. (im Acc. indef.) + Taxu i_< *^igaj^yu_ 

‘drängend, zusammenpressend’, ‘nahezu^ beinahe, ungefähr , 
etwa’: hury saxu ‘ungefähr drei’, ary saxu fBa.1041 ‘ca.10‘, 
mi^h sara ‘an die 1000’;
~b7 durch Num.card. (im Acc.indef.) + jiar Ra.146a:zgarp,
Ger.modale I zu һагд ’(darübeɪ) hinausgehen’, ;>J ‘etwas über 
..’: ary har Г Ba. 104] ‘mehr als zehn, über zehn’, ^u har 
•über 100‘; xör^har nasta ’etwas über 20 Jahre alt’;

c) durch Num.dist^fbTT^ad) [Po(55)250]: arys^ ɪil.
‘es sind etwa 10 Jahre vergangen1; - oft in Verbindung mit 
saxu (s. a)fKR.7441 oder mit har (s. b): aryad^saxu kün ɪrʌ 
Vs sind etwa 10 Leute gekommen], aryad har feia ‘es sind 
mehr als 10 Leute gekommen’; dücäd jiaɪi ‘sicher mehr als 40’.

Numeralia cardinalia (klm.ündsn tolgc uer * d, 
tphin tōlgj hθr/d) i7Kotv.119-129 §?108-112; Posch 220f., Ва^ 
60ff.; KR.744; cf. Po(55)242-248jɪ
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Herkunft bezeichnet: bum 10r, say 106, ʌova 107, dagsur 
10*.

1 10 arvɪɪ 100 zun (rO zun+)
2 20 xorn 1000 minhn
3 huryn 50 10000 tumn
4 döryil 40 dg$ai
5 tayn 50 täyn 12 arvn xoyr
6 zurhan 60 ɪirri
7 do lan 70 däXŋ 200 ɔsɑɛ ^ЦП
8 пһ.щп 80 nayn
9 90 ÜXn 467 dörvn zun ^irn dolan.

Die höheren Zahlen ab 100000 werden mit Wörtern tibetischer

In attributiver Verwendung schwindet bei den Einerzahlen 1, 
3, 4 das лп[ [nach Ba«67 aber nur bei ne^vv^ ‘ein . .'1, aber 
nicht bei 6 bis 9 und den Zehner- und höheren Zahlen; allge­
mein schwindet es (als ʌn[ ) vor Suffixen außer dem PS.Sg.Pl. 
2. (negn.cn 1 dein einer’, ‘euer einer’).

ne£ ’ein’ wird gelegentlich als unbestimmter Artikel ver­
wendet [Ra(55)XVI §23]; ’der eine (von einem Paar)’ wird 
durch örasn [= oir.öröüsün, zu kirn.öräl ‘halb; Hälfte’] aus­
gedrückt: öräsn nüdn, 'das eine Auge’.
Ableitungen:

A) mit Wortbildungssuffixen: (l) +uln (Nebenformen 
+urn, +luln) die Numeralia collectiva; (2) +ad die Num.dis- 
tributiva; (?) +dyar die Num.enumerativa; (4)+dgc die Num. 
ordinalia; (5) +xn die Num.restrictiva; (6) + t«k (davor bei
einigen Zahlen Stammesveränderungen) > Altersangaben [s.d.; 
auch in kedütä ’wie(viel Jahre) alt?’, edüta ’so (viele Jah­
re) alt’jTCj) tɪʒɪɪ (s.d.) z.B. hurv^n ’ Dreieck’, dörvl^n 
•Viereck’ (> dorvlʒn metr ‘Quadratmeter^; Дв) (mit
StammveränderungenjT huru [ öl .дигй nj Dö.^urü ] * drei Finger 
breit’, dörü »vier Finger breit’[< *^uriγu, tä&ÜH; Zusam­
menhang mit yurhn (*guru*uh) ‘Finger’ unklar ; (9)_ (mit
Stammveränderungen) in_Personennamen [Posch 222]: Nemü (5), 
DÖrV (cf), Tavl (dɔ, £asa (<ŋ , Yisa 'ʌj Isä ["nach Ra. 219a <
tat7{< ar. cīsaT. nach Posch l.c. zu klm.yisn ‘neun’] , ɪistr 
(д, ”Nonu3”T; (10) zu negn ’V dürfte auch ni f^^eɪiɪ ‘u- 
bereinstimmend, harmonisch’ gehören.

В) Casusformen werden benützt: (l) Acc.indef., ohne
weiteren Zusatz gelegentlich als Numerale multiplicativum, 
mit nachfolgendem saxu oder har als Num.approximativum; (2) 
Gen. bei der Bildung der Bruchzahlen (s. Numeralia fract.). 
Syntaktisches : (ā) nach Zahlwörtern wird die

Mehrzahl nicht bezeichnet; - (B) die Zahlwörter können wie
andere Ad j. substantiviert werden und werden dann normal de­
kliniert [mit Ausnahme von xo^r ’2‘ als л?-Stämme; XKU.58 
§35]: Badmd ecgn tayn^aljjm ogy, ekn xoyr» ig ögv { Ba. 62] ’dem 
Badma hat sein Vater 5~lpfel gegeben, seine Mutter hat ihm 2 
gegeben’; - (C) bei Personenbezeichnungen können Zahlwörter
eine Nebenordnung in Aufzählungen ausdrücken ['s. Konjunktio­
nen (A1)Js sanʒ, Sani * Dor.3, Jegor dörvn skolin gaze t harh-. 
xar boljänä fXK.25] ‘Sandri, Sanal, Dordli und Egor(, die 
vier,PVere*iten die Ausgabe einer Schulzeiting vor’.

Numeralia co 11 e c t i v a (kirn.cuglulgc tolgč_ 
ner*d) ГKotv. 119-1 29 §§108-112; Posch 221; Ba. 64; XK1J.62f.

negn.cn
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N

§57; KR.744; cf. Po(55)250] werden gebildet mit dem Suffix 
bei 6 und 7 wegen des ja, in zwei-+uln, ['= т°Ь.здиЪап1, daneben 

ter Silbe auch +luln:
xoyurn, ’zwei zusammen, die 

erwartendes *xoyūlan,
ZU

________  oir.xoyolon, <*£O£aju.lan, Raj , 
h&ryuln 'drei zusammen, drei mit einander’ f= oir .γurbuulanj, 
dpɪvujjɪ ’vier zusammen’ [= oir.dorЪоц!en] ,
tayuln. ‘fünf zusammen’,
zuphuln zurhaluln ‘6 zusammen’, 
dolaluln 'sieben zusammen’, 
nāmuliy ’acht zusammen’, 
yisuln ’neun zusammen’, 
аЕуц|д ‘zehn zusammen’;

vgl. auch: 
kedüln ’wieviele auf

ein Mal?’, eduln ‘so 
viele zusammen’ , olulŋ. 
‘viele ’ , cöküln ’ wenige

ek e^g xoyurn^ ir^ ‘Mutter und Vater sind beide miteinander ge-
kommen’; tedn hurvuln ir

mit +xn s. Num.restrictiva:
‘sie sind zu dreien gekommen’;

dörvülxn^ ‘nur 4 auf ein Mal’.

umeralia distributiva (k1m. xuyagg tō1gg~ 
ner-d) fKotv. 119-129 §§108-112; Posch 221 ; Ba.65f. ; ХЙҮб5Р. 
§59~Г~КВ. 744j :

A) mit Suff. +ad eo +ahad [= rooL.+γad. eig. Fl. zu amo.xL^l 
ds., Po(55)250], mit einigen,Unregelmäßigkeiten bei 1 und 2:

ne^d ŋθi^had ‘je 1' [ = oir.nized, nizeged, moL« niɪi- 
fed, 00-пШДе1Ъ ne - 521 f .T^OlJ

xogad co xosahad ‘je 2’ f= oir.xosod, xosoud] ɑj xoša(yaj- 
äā. rje 2' PKotv.321f.§5011. .

hurvad `ʌj hurvahad ‘je 5’ [= oir. yurbad] ХЧГУЛ (ja) da
‘je 3 ’ FKotv. 1. c.] , ʃ

tayad ’je 5’, zurhad ‘je 6’, dolad^ ‘je 7‘, näjnäd
’ j e 8', y i sänuQ^ ’ j e 9 ’,

arvad re arva,had ‘je 10 ’ , hu^a,d .o hucahad ’je 50 ’ ; 
auch: keduhäd ’je wieviel?’, edühäd ’je so viel’, ojLat^ (ɛɑ o~ 
l^had) 'jeweils viele’, cokähäd ‘jeweils wenige’.

+ Instr. (+ar) Adv, ‘zu je n^ädar sūdg xora 'Ein-
zelzelle ("im Gefängnis *)fRK. 584a]; zur ha dar ’ zu jeʌɪɪperso- 
nen, Stück)’; nSmädär ’zu je 8’; kesg kun aryadar, _xörä- 
där yoy^ ody ГXKU7K5T**vi e 1 e Leute gingen ^n GruppenJ zu je 
10 oder je 20’; hg^adar, döcadär nuhs keʒ fXK.30l 'sie fal­
teten es jeweils 50 oder 40 mal’;

+ šaxu ’ungefähr’, har 'etwas über ..’ > Numerale approxi- 
mativum (s.d., Abs.C);

B) durch Doppelsetzung der Nurn.card. (in der verkürzten Form 
ohne ^n): hury hurv ’je drei’.

Numeralia enumerativa PKR.755] werden gebil­
det mit dem Suff. +dyar [= oir .+duyaiy (Nurn. ord. ) , c *4jtu (Num. 
ord.) + Instr.*+Даг, Po(55)249]s negdvär 'erstens', xoyy- 
dvar ‘zweitens’, hurydyar ‘drittens; fRa. 156al zum dritten Mal, 
beim dritten Male’, tavdvar ‘fünfter, fünftens’, arydyar 
[~KR.47b~I ‘zehntens’.

Numeralia_ f r a c t i o n a r i a (klm.xüv medülgč tō- 
1§& ner/d) rKotv.150 §114; Ba.65f.; XKÜ.57 §41; ^745]« nur 
für ‘halb’ stehen besondere Wortformen zur Verfügung, alle 
anderen Brüche werden mit syntaktischen Mitteln ausgedrückt:

a) öräl ’halb’ oir.öröüli ‘die Hälfte’, GG.ðrðʌg1g, ‘der 
eine ɪʌron einem Paar)’]: oräl cä 'ein halber Tee (ziegel) ’ ,
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Sral-£ irl ‘die Hälfte von ihnen ist .gekommen.’.;- dazu öräsn~ 
»derTine (voɪɪ einem Paar) ’ f= oir.Öröüsün]: öräsn hosn_ 'der 
eine Stiefel*, Öxäsn £jkn 'das eine OhrT eɪasn ЙХЕ. 'das eine 
Horn* , prasn xurh’ta xoɪi 'das Schaf mit dem einen Lamm ;

b) dundur^+'4^ ‘̂~^ *durch die Mitte’, *dumda+' ur ]: kü s? 
dundur ‘anderthalb' Okücc ‘das Ganze * ..+ V2j: k^^dundur metr 
‘1,5 m‘, küsdundur nas•tu ‘anderthalbjährig*; xoyr dundprfRa. 
102b] <2172^Г'^^

Die anderen Bruchzahlen gehen offenbar von einer Konstrukti- 
on 'der x (Gen.) ihre (gemachten) y Teile* aus; der Ausdruck 
wird in verschiedener Weise vereinfacht und wir finden heute 
meist den bloßen Genitiv des Num.card. als "Bruchzahl” (tayn 
npmn^ä ' 5/8 ') : i /

l) gg^kt^rin zūn»ä neg xüyn [RK.24af '(des Hektars von 100 
sein einer Те1Г7~>7 ein Hundertstel eines Hektars’; huryiya 
feθoɪɪ heg xüy FRK.γUal 'ein Drittel’, dorvnʌa kesn negxuyfRK. 
771bJ ‘ein Viertel’;

2) dörvn»än neg*n [RK^771b; zum Gen. ,+a+n s. doppelte^Dekli­
nation ~l TTder vier ihr ein sc.Teil, >) ein Viertel', dörvn^a 
xüv ’ (von vier ein Teil, >•) ein Viertel’.; .

5) dörvn.ä 'das Viertel': casindörynä 'eine Viertelstunde) 
hurvn'ɪorvna' ‘drei Viertel', sprt>ulin ʒiɪin hurvdgc dörynä^d^ 
L~XK.29T 'im dritten Viertel des Unterrichts jahres ’ , .dpryna 
cä avd ‘er kaufte ein Viertel Tee’ , dörynä♦häs oral xoyr x ol- 
van^ik '(vom Viertel aus ist die Hälfte zweifach so groß, >7 
die" Half te ist doppelt so groß wie das Viertel’; njhmä ‘das 
Achtel’, aryn zurhana ‘das Sechzehntel’, sogar neg xoyr*a 
•(ein Zweitel, ɪʃ 4

4) Neben diesen Konstruktionen findet man auch die dem Russ, 
nachgebildete Form mit Num.ord.: tunäs taydgč xüyn IXK.29 1 
‘(von diesem sein 5. Teil, >) ein Fünftel davon"*.

Numeralia indefinita j~Ba.62f.~j werden mit dem 
Subst. im Sg. verbunden: oln |il 'viele Jahre’;~ cün *wenige, 
nicht viele’ (cön kün 'nicht viele Leute’, yi£ cön kun jrɪ ’es 
werden sehr wenige Leute kommen’), cokn *nur wenige’; dala 
'eine Menge, sehr viele' (dala yumn 'sehr viele_Dinge*, eig. 
•ein Meer von Dingen’); kesg ’Teil;> einige’ f» oir.keseg^ 
•Stück, Teil des Ganzen’.}: kesg z^un traktqr ‘einige hundert 
Traktoren*;

s. auch Pron. indef. (B,E): zaɪɪ (= oir.zarim) ‘einige, et­
liche, ein Teil’, zarm»s»A 'einige (Leute) von^ihnen’; mini 
ürmüd cuhar yÄyj.^ody fRK»87al ’vse moi tovarišči u^e uechali, 
meine Gefährten sind alle weggegangen‘.

Nurn.indef. können auch adverbial benützt werden (kesg ir^ 
‘er ist einige Male gekommen’), häufiger ist aber die Aus­
drucksweise mit dakɪ ’.. mal* fs. Num.multiplicativaj.

Numeralia iterativa Г Po(55)250], s. Numeralia 
multiplicativa.

N u m e r a 1 i a multiplicativa Ko tv. 12 5 f. § 111 ,
521f.§301] können sein:

A) unveränderte Nurn.indef.: kesg Дгд ’er kam einige, viele 
Male’; Num.card. im Acc.indef.: neg, xoyr, hury, ^öry, ^tay, 
zurha *1, 2, 3, 4, 5, 6 mal’;

B) Num.card. im Instr. (+ar): yisär (rv yis däkj) '9 mal*^
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C) Num.card. + Suff. Po(55)250; Posch 221]: negt

»einmal; >einst», »zwei mal’, hurvnɪ »drei mal’;
D) Num.card. im Acc.indef. + (Ger.copulativum, zu däX^ 

»wiederholen») xp^vad (Ger.disjunctivum, zu ^oɪvɪ »vereini­
gen, zusammenbinden'): пе^ dä^ ' ein Mal, einmal, feinst' : 
neg däkj. öygn emgnda^ kelpä fBa.67J 'einmal sagt der Alte zu 
seiner" Alten'; xpy.r dakʒ 'zwei mal', hury däkj. cv 1ш£у xolyad 
’ drei mal', däk^ ɔj ary xolyad ’ zehn mal' ; ol ^däk^_ kely 
'er sprach viele Male', yir kesg däkj irlɪ 'er ist sehr lɔrieɪɪ 
le Male, >) oft gekommen';

E) Num.card. + dawxr («< *dabqur ) 'doppelt, schichtweise»: 
xoyp davxr »doppelt», hurvn dayxr. »dreifach, in 5 Schichten’, 
dorvn dayxr »vierfach; vierstöckig’, usw.;
^Fj^Num.card. + mösn ’mal» fPosch 221f.J: neg mösn > nemsn 
’ein Mal» (> nemstɪ ' einjährig» ) , ~ xoyrjnösn > xjnm^^ zwei­
mal ' (> xöin ®stj^ ’ zwei jährig') , hurvn mösn > guʃm^srpdreimal 
dörvn mösn 'viermal», pln mösn 'vielmals, oftmals’.

[Kotv.119-129 §§108-113;
Posch 221; Ba.6?f.; XKÜ.ÖOff.§36;~KR.744; cf. Po(55)248-250]: 

ʌ) (?) tlS in УлЛ-к? (Npr«m.) p *y igutüge g ’der Neunte»; Po. 
(55)249; Cf. B]; _

B) +dyaX ɪs. ^unɪθnalia enumerativa j: negdyär ) RK.437a per- 
vyjj<f^ oir.nige duγārj , .^P-rwytwār f Ra♦ 1 56aj »zum dritten Mal, 
beim dritten Mal’, taw^^yār |~Ra. 585b] »fünftens; (Bu.) der

Numeralia ordinali

fünfte’; arw^^d^war [Ra.15b ] 'zehntens’;
C) +4gč £<+d“v + Suff, ^ge^ (Nomen Actoris) , Ba.63]: 

B: negdyär; s. auch D],1.
2.
3.
4.
5- 
6.

hurvdgc
auch D],

taydgp.
zurhadgc

10. asydgA 
aryp. ne^gdge11.

12.

30. hučdgc

arvn xoyrdgc
100 • zudgc 5 

kedüdgc ’derxoyr zun dɪerɪ]^^ ’der 249ste’. - Vgl. auch 
wievielte?», edudgc »der sovielte’.

Substantiviert: negdgö«d•än min1 ke1sig kürgäd^kel [XKU.601
‘sage das, was ich gesagt habe, weiter(gebend) an (deinen er­
sten, >) den ersten besten’;

D) Suppletivformen für den "ersten” und den "zweiten”:
1. türün 1= oir. terɪgijun 'Haupt; Anfang; erster']: 

ʒilir^ türün ʌoraɪ 'die erste Hälfte des Jahres’, 
dē^ »erstes ^Erstling einer Sache)*[< *dgyp^i, йщ.Д;

2» *nökja*e »zweiter, anderer', in klm.nökädur »übermor­
gen», ɪlɑga^ʌ. ’der andere

a

Numeralia restrictiva (klm.xasgc t<Hg£nerd) 
[Kotv.123 §110; Ba.64f.; XKU.66f.§4O;~KR.744fЛ werden mit dem 
Suff. +xn [= oir.4^n, eig. Diminutivsuff.} aus Num.card. und 
aus Num.collectiva gebildet (bei beiden .n1 > 0) und antwor­
ten auf-die Frage kedü«xn? 'nur wieviel?': negxn 'nur 1 ..': 
negxn kük’tä 'mit nur einer Tochter'; cf. hanc..»xn 'allein' , 
bane^ʌkj^^ einzige Kind’; - хҖгЖ ’er hat
nur 2 Büchlein’, meɪgn aijhuclad, . хоу£дхп ɪuh^, xa^_ayc [XKD.66] 
'der Schütze ging auf die Jagd, erlegte aber nur zwei Enten'; 
huxjngi 'nur„drei', jŋarvuɪɔɑi 'nur drei zusammen', dÖ£V£n_ 'nur 
vier», dprv^ɪjh 'nur vier zusammen'.
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Numerus (kim.jkpj, s. Singular, Plural und Einzahl, Mehr­
zahl js. auch Kotv.355ff«§336; Ba.26f.l:

"Seit Alters ist die Grundform oder der Singular mit dem 
Begriff des Plurals gut vereinbar; z.B. ‘Chan’ « »der 
Chan* = ’Chane* = ‘die Chane’. Als Verdeutlichungsmittelkön­
nen verschiedene Wortzusammensetzungen dienen,_z.B. neg ^ān 
‘ein Chan’, /.ān ‘der Chan (von ihnen)*, ^ад. kun Chan- 
Mensch = ‘jeder, der ein Chan ist’ = ’Chane im allgemeinen’ 
= ‘Chane’; ger ‘Haus* = ‘ein Haus’, gern ‘das Haus (aber)’,

S^SL 'θin Haus’, ger jumg (gθɪɔlomg, gfifrl®) ‘was ein Haus 
ist’ = ‘Häuser im allgemeinen’ = ‘alle Häuser* usw.

Besondere Plural- und Kollektivbildungen sind auch vorhan­
den und sind Stammbildungen, die verwendet werden, wenn der 
Gedanke speziell auf die Klasse, Totalität oder Gattung ge­
richtet wird.” f Ra(95)XVI §23.j.

^nɪn [< *.na3in; cf. ʌljnj mit dea verkürzten Zahlwörtern für 3 
und 4*XezI weibliche Herdentiere im 3» und 4«Lebensjahr: 
hunjn [= oir.yunyinj, dön^n L = cf* (masc.).

пД1.пъ, г.нь) Г Ko tv. 5 3 §52], palatalisiertes n, in einigen Wär­
tern < * .jii. , seltener -< *?jnV. entstanden: +n PS. 3« [= oir. 
ni, ro inj ‘sein’], ing ‘Freund’ f= oir. inak], xana^ ‘husten’ 
[= oir.xang.i-, <*qaniya-]; vor n tritt nicht Umlaut ein: 
onh- ‘verstehen, begreifen*oniga^ cd. moL.^oyilga- ds.,?^

+n jjɪɪb- PS. Sg. PI. 3»? gern ’ sθɪɪb ihr Haus ‘ ; bugL ‘sei­
ne Flinte’ ^bp, >Acc. būgin*s e ine Flinte’, Instr. bū» harn 
‘mit seiner Flinte’; Ba.46,471•
K *4^2^ 0) ɪftɪl, PS.Sg.P1.3» nach uv-Stämmen: xön ‘sein 
Schaf ‘ xön^Txön+l, dun ’ sein Lied ’ [•< .dun .v djān+l .

-n- [< ^niɔ Ra(l912)62ff.§7gJ » bildet das Verbum reflexiyum js. 
^*~Kotv.226 §197]: zovn- ’für sich leiden, sich gramen’ ^ɪo- 

^a-ni^? Caus. zovnuɪɪ].
§ (l.q, г.ң), = dtsch.ng ГPosch 2O5J, kommt nur am Silben- und 

Wertende vor; *^,^in einigen Fällen (Z«B« vor :
so^sɔ ‘hören‘< »sonug-), ganz unregelmäßig dolo^g^‘Weißdorn’ 
< *dplag^na. Vor Suffixen wird ,ɪ zu fKotw.229» Ba»38 
Anm.J : a^ ‘Wild* > ajigd ‘dem Wild’, angm ‘mein Wild' (> ^®c. 
a$gim), aggn ‘sein Wild' (> Acc. aggin)7 bi cadxlgg*v ‘ich 
Sin satt*.

*9 I Po(55)l7Of•; Posch 214J, > (oir.£») klm,ɪ.

ɪ = oir.Hj], bildet Adj. ГBa.571: saldrŋ ‘flüssig, dünn’L= 
oir. sa^daya-h] > salʌji^ ‘ schlampig, unordentlich’, xusrg. 'gelt, 
unfruchtbar’ f< ɪusrɪ ‘gelt sein’, ■< *gjqgura-(gl 1 ;

Subst.: düw ’ (schaukelnd >) Schaukel’!^ ‘schau­
keln* , < 1 •

-лй s- ‘barmherzig» Й *örü^e^igüi];
kücägigjj ‘pünktlich, gewissenhaft’ kuca- ‘vollfuhren’, <• 
tkugɪe ] »

+ghu <*+ggui; s. XKU.54 §3tl: xar^hu^ ’ finster, dunkel’
*аага+п£и11.

-nhu in Verbindung mit hellen Vokalen s.d.;
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Kotv.115 §102j : xurayhu ‘gesammelt; Sammelwerk* jx~ xura- feam- 
meln’, *qur iya-ɪoɪnijɪ, bultghu * versteckt1 [< *bulta~ygui],
badrg.hu ‘sich ausbreitend‘ bg,dr- ‘sich ausbreiten’<^badaraf| 

: ɛ^ʌna^kɪl, bildet einige Ad j. aus Adv.: kezäg.k ’in, aus 
früherer Zeit’ [< o i r.ke zēne (Adv.) ‘längst, verlangst*, nach 
Ra.250a *ke3iye « nü«kij. Evtl, hierzu o 1 * gk«n = ik^kɪʌ.
‘(sein >) der größte' Teil’ j Kotv.101 §89*4]»

+^in- K°tv.215 §186«1; <_*+gtna- (c *+g+lq.-, Ra(12)67 §8^
**"^1 §100-5], ?, s. +35,3^.

-hjlx [mda. für +gxu?] : sarjx^ ‘gelblich’, 
‘schwärzlich’ | Kotv.95f/§86*91«

borjx^ ‘grau’, xargxa

+gxu jx *+3931; cf« ,+ghu; Kotv.95f.§86 ♦ 9 ; XKU.55 §5^J : jca- 
rgxu "^schwärzlich * [= xarghu ‘finster, dunkel’?J, borgxu grau- 
dunkel’ [ = bprgjo], sargxu .0 sarlgxu ‘gelblich,^) Gelbheit ’ .

-jxu, in: tarjxu | XKTJ. 1021 * verbre i te t * [< tar- ‘sich ausbreiten^.

l.r. o), gerundeter mittlerer hinterer Vokal [Posch 201}, nur 
in erster Silbe (in nichtersten Silben entrundet, > .a.; aber 
dologg ‘Weißdorn’ -ʌɔ d(^ɪagk) ;

(= oir.o), oder durch Brechung < "^i (= oir.j.): yozur 
‘Wurzel’ f= oir.izuur, ^^ɪɪat^rj; in einsilbigen Wörtern für 
ō (s*d*)» „

< *u vor oder nach b^(m_ I Posch 202]: (Ra.) um^s 00 (b) ,oms 
’ (Staub-)Korn ‘ [= moL.umusi], mosk- * zusammendrehen’ü^rnusXi-], 
xövljn rKotv.24j ‘Reinkarnation’ <0 xüwlγgn (Ra.öl.) Г= oir. .X3- 
bilγan].
> (oir.o,) klm.o <0 (durch i-Umlaut) ö | Po(55)28-^0, Posch 
202], z.B. spr- ’probieren’X= moL.sori-], (Ra.) tos- ro (L)tos- 
’gleiten, rutschen’ [= moL.tosi-]; in nichtersten Silben re­
duziert /oder ganz geschwunden.

ö. (l.r. je), gerundeter mittlerer vorderer Vokal ГPosch 20lJ, nur 
in erster Silbe (in nichtersten Silben entrundet,> uL). Bei 
Strahlenberg um 1750 nur selten ö, ü, normalerweise o,u /ð,u/ 
kpkjo ‘blau* j= Ra.kokf , L.kökJ äorae * Sattelgurt ’ [= Ra. dörfe , 
L,dörä. ’Steigbügel’ DoerferTl965УЗ« θ wechselt gelegentlich 
mit jü, bes. vor b/m fPosch202j : üvl ‘ Win ter ’ rɔ (Ra.) .Q.yX [= oir. 
öböl, moL.ebül, GG.ubul];

(e oir.ü), durch i-TJmlaut (= oir.&) fz.B.
‘verbieten’ = oir.xßXix» töm-. ‘zwirnen’ = oir,^tomiɪ], durch 
Brechung x *i [z.B. ^örg. ‘Barsch* » oir. sp.rgö, <d*siröge ds.; 
£йДг ’Fußfesseln (für Pferde)’ = o i r. c p. ^ргТх 1 x .c ö d or, < *gi- 
dɪrj unregelmäßig ‘Teufel’ : oir.pjdɪeiihɪ]« odei) in der
Lautfolge ^ɪθθuʌ, <^e [falls moL. ve. in diesen Fällen nicht ^or­
thographischer Behelf für labialisiertes ɪ. darstellt] : ör^ 
‘der Kiefer’ [= oir.^r^ön, moL.eregün]; in einsilbigen Wör­
tern für (s.d.).
> (oir.ö,) klm.g [Po(55)48ff.] ; gelegentlich mda. für ji.

I Bö. дот]^ ɔɔ ’zusammenziehen‘ , = oir..xumj,-. ‘aufschür-
zen‘] ; In nichtersten Silben reduziert /j/ oder ganz gesdiwun- 
den.

Д (l.r. 00) , langes o /0/; außer in den Suffixen +gp, ^dgp, 3^0 
nur ganz vereinzelt in nichtersten Silben, sonst a^/ā/für oir. 

badrg.hu
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ō [z.B. dolan *7’ = oir.dplpn], doch kann (besonders vor v bgd 
schnellem Sprechen) gelegentlich /0/ gehört werden: ugā ‘nein’ 
: Do. tsass-ugōw ‘ich kann nicht’ ГRa(55)XIIf.§15; = L. uga, 
cadlgoy

in einsilbigen Wörtern wird das /0^ verkürzt, aber wieder 
hergestellt, wenn das Wort Suffixe erhält: to 'Zahl* [= oir. 
tō < *to’a ] > ʤjɔɪjz * zählen, rechnen’ {= oir. tō 1 p3 *tp ‘ a+la-],
tōc ‘Buchhalter* f= oir.tōucj 1Rechner1< *to ‘a+ci];

ō > ^o£u(?), unklar in o^lf ‘Lunge’ [ = oir.ōski
gegenüber xlx. ūsgi (nj/bur.ūsxan, moL.*ayuski, ous ki, GG.a’u.- 
sigij.

o (l.r. ee) , langes ö /ö/; nur in erster Silbe, sonst ä (Ra. e) 
für oir.g; nur in schneller Aussprache bes. vor y kommt o. für 
ä vor: tögZ ‘Ring, Rundei’ : tög^büg^ 'Ringgurt’ > tögÖwüs 

L^ä(55)XII §15; Lx. tögä ’Rad, Kreis’, büs ‘Gurt’];
in den meisten einsilbigen Wörtern wird das /0/ verkürzt, 

aber wieder hergestellt, wenn das Wort Suffixe erhält: xön
‘Schaf’, Acc.indef. xö, PI. xöd : xonä (Gen.), xöc ‘Schäfer’; 
so ’Nacht* : söhin (Gen.), sögl (DatTyT^säÄäT (instr.), - aber 
immer unverändert bpɪ ‘Niere* f= oir.böürp, < *bö^ere] ;

ð < tS&i. CZ«S« ðm- ‘baden, schwimmen’
< ^o^ɪmuɪ]5 unregelmäßig nɔ sfff ‘Nacht’ = oir.scini.

^[£2(55)70], > (oir.ou,) klm.ō ГPosch 204]: ^o ’alle, alles, 
ganz ’ [<*9.0 ra°L• gou 1.

fPo(55)721. >(oir.p,) klm.5 ГPosch 204] : öd ’aufwärts’ [=
oir.ödö, c *jßiedg].

Objekt, Ergänzung (complement), s. Akkusativobjekt, Da­
tivobjekt; Objektsätze.

Objektsätze , Sätze, welche als Ganzes das Objekt ei­
nes Verbs der sinnlichen Wahrnehmung bilden; sie werden durch 
ein (evtl, substantiviertes) Prädikatsnomen oder durch ein 
substantiviertes Partizip in dem vom Vb. des Hauptsatzes er­
forderten Casus (evtl. + PS/RS) abgeschlossen fOc.119ff.§56]:

a) Adj .: bi gemt^hän med^an^y CRK.201 al ‘ich weiß (mein 
Schuldigsein, >) daß ich schuldig bin’;

b) Partizipien:
Part.Put. ɪɪɪ): feɪɑsʌɪs

dr sojLsuv £0c.116j ‘heute habe ich gehört, daß E. (Acc.!) von 
der Ausbildung (in) der Stadt (zurück)kommt*; kel»x» iʌtn,, 
surʒanavdɪɪ fRK.645a] ‘wir bitten (um euer Sagen,euch, daß 
ihr es sagt, euch, es zu sagen*; camag yu 1сеД »x; wbi
medɪanav ГВК.774Ь] ‘ich weiß, was du sagen wirst*; ir«x es 
11цх*ап med^axsy [RK.270a ] ’ich weiß nicht, ob ich komme ( -c 
mein Kommenwerden oder Nicht-Kommenwerden) * ; ɪeθza zanyat*„ 
ekl«x«n bi medjäxsiy ["RK.25BaJ ’ich weiß nicht, wann die Ar­
beitsstunde beginnt*;

Part.Perf. (-^n): gÄJCPXäl bpls*i»n medx^iy fRK.224b]
’ich weiß nicht, wie diese Sache geschehen ist’; ter y.QV* 
ods*i♦n bi mednäv LRK.201a] ‘ich weiß, daß er weggegangen ist; 
- ter institut es togsksn.d*n hundzanav £RK.158b] ‘ich bedau- 
re, daß er das Institut nicht beendet hat’.

Bei den Verben kej- ‘sagen’, san- ‘denken’ wird das Objekt 
(im Deutschen: daß-Satz oder indirekte Rede) nicht mit einer 
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Partizipialkonstruktion verbunden, sondern in direkter Rede 
ausgedrückt und mit giɪ oder gihad *.. sprechenderweise' mit 
dem Hauptverb verbumlens ge^rt susn ämLtii so^sad,^ezn bogd Čig- 

xānd medulɪana, jɪθg kovün ha z a yovad bāna gihäd £Tūl’s, II 
47] * die "in der Jurte sitzenden Leute hören und teilen dem 
Herrscher Tschingis-Chan mit, (sagend: ein Junge geht draußen 
herum, >) daß draußen ein Junge herumgeht’. N

OČIROV, N. 0., kirn.Orientalist [Kotv.416]. "Einzelne kurze gram­
matikalische Bemerkungen zur modernen klm. Sprache haben wir 
nur in den Artikeln des Kalmücken N.Ocirov, Hörers an der Pe­
trograder Universität. (Anm.:) N.Ocirov hat seine Artikel ver­
öffentlicht in den Izvestija Russkago komiteta dlja izucenija 
Srednej i Vostočnoj Azii (No.10 - 19Ю, und No.2 Serina II 
191З)” ГKotw.(1917)2271.

OČIROV, Utas Ulazganovič, klm.Philologe:
-: Pridatocnye predlozenija vremeni. - fZap.KNIIJaLI 2 (filista 

1962)167-192];
-: K voprosu o perevodach chudozestvennych proizvedenij na kal~ 

myckij jazyk i merach povyšenija ich kacestva. [in: Kal- 
myckaja chudozestvennaja literatura na pod''eme (Elista 
1962)103-122];

-: Grammatika kalmyckogo jazyka. Sintaksis. - filista 1964»y 
Očra Utas: Xal’mg kelnä učebnik. II xuv: Sintaksis. Dund sko-

lin 7-8 klasst dasx degtr. 5-^6 harc [= Ocirov U.U.: U- 
čebnik kalmyckogo jazyka. Čast’ II: Sintaksis, dlja 7-8 
klassov (der Mittelschule). 5.Auflage]. - filst 197^» 8°, 
199 PP- (Auf1.5000). “ +, N

od- (’Weggehen’), als Hilfsverb nach Vb. + Ger.copulativum (^ɪ) 
jKoty.31θ §297], bez.

1) (räumlich) 'weg.., fort..’: nɪs:ʒ od- ’fortfliegen’, 
ter yoy.*3 odla 'er ist (schon) weggegangen, er ist fort’;

2) (metaphorisch) bez. abgeschlossene einmalige Handlungen 
und Vorgänge Jbes. auch irreversible): unt:ʒ od- ’einschla- 
fen*; casn xa 1 •3 ody 'der Schnee ist weggeschmolzen’, jcam- 
ɪrʌɪ odsn savs [RK.41&] ‘zerschlagenes Geschirr 7 s. Iterfectivum.

*.oγ moL.j^gu, oir..0, Posch 217] > Iclm.^Jōs Г Ra. ] ‘alle,
ɪlles, ganz'.

ög- (‘geben’), als Hilfsverb nach Vb. + Ger.copul. (-3), bezeichn 
net eine Handlung "einem anderen zu Gunsten"fRa.294a; entge­
gen av- ‘nehmen’]: biö^ ögnä. ’er schreibt (für mich oderei­
nen anderen)*, yoy? 3 ögc 'θr (tat ihm den Gefallen und) ging*, 
barʌʌ ög ‘greif es (für mich)*, cä ög ‘gieß mir (oder: 
ihm, uns) Tee ein!’, keɪʌ^ ögtn ’ sagt (sc. den Text) auf!’.

*..oγa. [Po(55)70; > oir..ō. co (wenn darauf einfacherJKonsonant + 
± folgen) . o^. , Posch 216f.] > klm. .^ō. : Jpr- ‘verir­
ren’ f= oirTtörö-, ^toɪari-j aber klm.tohjstn ’Pfau’ zu oir. 
tojos, rxoL. togos ds. j .

Lund Po(55)72; > oir,ʌpuʌ, Posch 218] >klm.^ö_. :
som. (v 3 Öm+) ‘Spanne’ f= oir. spüm, < *sö 1 em], kosiy 'Schaum’ 
[= oir .koisün, < *kößis.ün? ] .

*.oyi. > .0.: tömdä 'Knoten* je *toγimi+da-’a? ].



- 102 -

oir. , s. Oiratisch.
Oiratisch, eine unbestimmte Gesamtbezeichnung für Spra­

che und Mundarten der westlichen Gruppe der Mongolen |~s. auch 
Mundarten] ; bei den Kim. gilt ord ( = oir.oi.rad) als ältere Be­
zeichnung der Kim.

Hier wird der Ausdruck benützt zur Bezeichnung der Schrift­
sprache der Giraten, wie sie ca.1648 von dem lamaistischen Re> 
ligionsgelehrten Zaya Pandita (1599-1^62) in Abweichung von 
der bis dahin benützten (ost-)mongolisehen Literatursprache 
geschaffen und theoretisch unverändert, aber mit immer star­
ker werdenden Einflüssen aus der sich weiter verändernden Um­
gangssprache , bis etwa 1924 benutzt worden ist.

S. Pentti Aalto: Schrift-Oiratisch. - ^HdO I 5,2: Mongoli­
stik (Leiden 1964) 185-199.] •

Öl, , Abk. für (Mda. der) ölöten, ölöt'isch.

Ölötisch, Bez. für die Mda. der östlichen Gruppe der 
Giraten; s. Mundarten.

Onomatopoe tica [Kotv.344f«§523 5 „Ba.10Of.,111f.,„ 
KR.76O], Bezeichnung für diejenigen Symbolwörter, welche Tö­
ne und Geräusche verschiedener Art nachahmen oder kennzeich­
nen. Oft sind es Doppelausdrücke. Sie können frei im Satze 
stehen; vor allem aber werden sie adverbial benützt und oft 
mit Formen des Verbs gi- ‘sagen’ in den Satz eingebaut: v

end tob (~Ba. 1011 ’hier plautz ! *; xön , ulasn sard^pard ʃiʌi 
s^tna fKR.666a] ‘die Espe brennt knisternd, krachend’. 
~ Sehr oft kann ein und derselbe Ausdruck zum. Charakterisieren 
mehr oder weniger verschiedener Töne oder Geräusche verwendet 
werden: kur-kur, bez. Knarren der Karren, Rollen des Donners; 
sar-sar bez. leises Geräusch z.B. beim Auffliegen von Vögeln, 
Rauschen der Blätter, Knistern von Papier^im Winde, Scheppern 
einer Ladung auf dem Wagen beim Fahren, 3ir-ʒiɪl bez. Gezwi­
tscher der Vögel, Zirpen der Grillen.

Verbale Ableitungen von Onomatopoetica werden, außer der o. 
a. Möglichkeit der Verbindung mit gi-_ ’sagen’, mit Suffixen 
gebildet, wie sie bei den Symbolwortern aufgefuhrt sind, z.B. 
ʒir^ʒnn- ’zwitschern (Vogel), summen (Bienen, Wespen), rie- 
seln(Šach)*; kür^kr^ ’brüllen (Tiere), heulen (Hund) ’; ^sar- 
•~5jjn- ‘knistern; zirpen; leise rauschen’, sarkr-_ ‘schwach 
rauschen, rieseln (Wasser)’.

Optativ , Bezeichnung für verschiedene imperativische 
Verbformen, bei Posch 222r Optativ I, s. Prekativ Sg.PI.1.,. 
Posch 223: Optativ II, s. u. B1 (Optativ Sg.Pl.I.h Optativ 
III, s. u. B2 (Optativ Sg.Pl.1-3)? bei Ramstedt [Ra(55)§24’ 
6,7,8] werden die Formen auf -iy, -si und -да (s. u. A, B1,B2) 
als Optative aufgeführt, denen wohl auch sein C§24*4 genann­
ter] Imp.Sg.3 hinzuzufügen ist; die nach Ba. 87 ebenfalls her­
gehörende Form -yza wird i.a. als Dubitativus abhorrens dar­
gestellt.

Die Negation wird in allen Formen mit bica .. ausgedruckt 
rKotv.240f.§21l]. , 4

A) ГRa. 7J, *-( u)ɪ. (ДА.) +£ (T^at.), Po(55)255*
“Voluntative” ]s. Prekativ Sg.Pl.1. ;

B) die Formen auf Po(55)255f«
“Optative”.]:
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1) -s für Sg.Pl.1., oft mit Prädikatssuff. Sg.1.,
^^ydjk (-gyjdn. suyidn) PI. 1. LXKU»99 §65’3, XKU♦ 1001: bi, umB~ 
gy ‘ich mochte lesen’, surhul'ɪn sänär suɪ^svid^ ‘wir wollen 
unser Lernpensum gut lernen’, bi gazetd zurgud zur^_ beides«y 
fXK. 23]’ich will für die Zeitung die Bilder zeiehnen(d vorbe­
reiten) ’; auch mit der verstarkend-konzessiven Partikel cign: 
ukj^wɪtsigji [Ra(35)XVHl ‘auch sterben möge ich!’, und mit 
der hervorhebenden Partikel +1: u^^^-l-^s [Ra. 1. c .] ’ja,
wenn wir auch sterben!’.

"Wenn die Entschlossenheit oder Absicht, eine Handlung durch­
zuführen, sich auf die Bitte einer anderen Person gründet, wor­
den bisweilen statt -sv, -„sydn die Suffixe T^ksy, -ksydn be­
nützt” [Kotv.239 §209*1 j, dazu [Kotv?413 §4O1J xars x; ^rks = 
xarsv xarksv ’ladno, posmotrju', und xarsydn u xarksydn Uad- 
no posmotrim' [c t&äja ggj^sü. ‘ich mochte mir sagen: schau!'; zu 
den Formen mit cf« Jussiv (^ und Kotv.314 §290: jlsXxI 
ge- ‘sagen: ich möchte .. tun’ ’vorhaben, .. zu tun’: yqy- 
sv~ge.Aanay ’ich habe vor, wegzugehen’].
~ 2) .-sa, für Sg.Pl.1-3«, oft im Sg.1. -sa«y, P1.1. ^sa^^vidn 
[Kotv.237f«§209•1; Ba.87; XKU.99 §65*4 (nur т£а)], "druckt 
einen mehr oder weniger unerfüllbaren Wunsch mit resigniertem 
Unterton aus"[Posch 223]: ir«sä ‘darf, soll ich kommen?’ 
irsä«v? ‘soll ich kommen?’, ir» sä- y dn? [ Ba. 87 ] ‘dürfen wir 
kommen?’; - auch mit der hervorhebenden Partikel +1: iʃθ a* ɪ 
[Ba.87] ‘soll ich denn kommen?’.

C) -g für Sg.Pl.3., s. Jussiv: mal xälä«& ‘er soll nach 
dem Vieh sehen’.

D) & oir.-MX^’^trtugai, cf. Po(55)257f« ("Conces- 
sive") ; Kotv.234 §207Ü2; Raß^XVII §24*4 ("Imperativ der 3« 
Ps.”); Posch 222; Ba.87; XKU.98 §65-2, XKU.100; KR.731J für 
Sg.P1.3.: bicä al * v i 1 ♦txa ’er soll (sie sollen) keinen Unfug 
treiben’, soll (sie sollen) lesen’; - auch mit
der hervorhebenden Partikel +1: ypvtxal 'ja, soll er doch ge­
hen ! ’ .

E) -vza, тУг^9, für Sg.Pl.3« [Ba.87] , bezeichnet nach Kotv. 
280 §252 "eine schwache Vermutung oder Besorgnis, daß etwas 
passieren könnte": irwzä [На(33)ХУИ §24’10] ‘sieh zu, dass 
er doch nicht komme’; s. Dubitativus abhorrens.

Orenburg-Kal mücki sch , die Mda. der Kim. im 
Gebiet von Orenburg (= Čkalov), š]
A.Š.Kicikov: Ob orenburgskom govore kalmyckogo jazyka. - [Zap. 

KNIIJaLI 2(filista 1962)207-212].

ork- ('werfen, weggeben, verlassen, aufgeben’), als Hilfsvb. mit 
Ger,copul. [Kotv.317f »§296; Ra(35)289a; Ba.83.] , bezeich­
net Vollendung der Handlung ("eine besondere perfekt i~ 
vis c^h e Konjugation", Ra(3 3)X], s. Perfectivum: sīn ki- 
hän orky Г BK« 679a] 'der Autoreifen hat die Luft entwei­
chen lassen’;

nach Ba.88 ist -3 ork- 'ʌ-1 ɔj. ɑk- "schon lange nicht mehr 
gebräuchlich", allgemein tritt an deren Stelle die daraus ver­
kürzte Form [s. auch Kotv.228f.§§200-20l]: ū:ck 'trink 
aus'; ir«čk«lä 'er ist gekommen (das ist absolut sicher)* [Ba» 
85]; -"^seTterT mit Ger.disjunctivum (^ad) [cf. Aalto(44)63 : 
ter kün geptkn xakräd orky!|RK.224b] ’on kak zakricit!’.
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Orthographie (klm.cikär biclhn) : In der seit 1938 ®ir> 
geführten russ.Schrift sind seitdem mehrfach einzelne Buchsta­
ben durch andere ersetzt worden. Auch die Orthographie ist 
wiederholt geändert worden, so ist das Wort für ‘Vater* nach 
Pavlov(1959) nach Badmaev(1964) θe^, nach KR. (1877) eck
zu schreiben. Laut Ministerratsbeschluß der Klm.ASSR. vom 24. 
September 1 965 ist das Prädikatssuff. PI. 1 . nun fvidn zu 
schreiben, obwohl weder Kotvič noch Ramstedt darin einen lan­
gen Vokal angeben; auch die Schreibweise des Praet.Perf.
+ Prädikatssuff.) ist geändert worden [Uc.zap.KNIIJaLI 5Ö967) 
20f.].

Zur früheren und jetzigen Orthographie vgl.:
C.D.Nominchanov: Ob orfografii kalmyckogo literaturnogo ja- 

zyka. - [Revoljucija i pis’mennost’ 1-2/1932, 51-53.1 5
Ch.Kosiev: K tezisam dokladov t. Badmaeva i Nominchanova.

[Za socialisticeskuju kul ’ turu 7(^lis'ta 1934)31-351 ;
Pavla Dor^ [= D.A.PavlovJ: Čikär biclhnä zokal, bagsnrt ög- 

cäx dö^cl (= Rechtschreibregeln. Handbuch für Lehrer). - 
Eist 1959;

I,K.Iliškin: _K voprosu razvitija kalmyckogo literaturnogo ja- 
zyka. - [uč.zap.KNIIJaLI 5(1967)5-21; pp.17-21 ”0 neko- 
torych voprosach pravopisanija glasnych”];

D.A.Pavlov: Sovremennyj kalmyckij jazyk. Fonetika i orfogra- 
fija. - Elista 1968.

S. auch orthographische Wörterbücher.

0 r t sadverbien [Kotv.332-342 §§312-318; XKU.136 §88 
(Tabelle); KR.755J werden i.a. aus Pronominal- und Nominal­
stämmen als normale Kasusformen [bes. Dat.(+d). Abi.(+as), Pic 
(+ur)J oder mit erstarrten Kasussuffixen fbes. Loc.(tn)* Di- 
rektiv (+r), Prosekutiv (+aJja?)» a« Casusreste] gebildet, wobei 
auch Kombination von Suffixen häufig ist.

Die Ortsadv. können auch PS/RS, annehmen: end.cn ‘hier (das 
deinige)* > epdäs.cn 'von hier (dem deinigen)* fBa.100]; die 
Direktivformen haben meist das RS. (+an): xamagl*an ‘wohin 
(für sich)’, omar.an, 'nach vorn (für sich;, vor sich dahin 
Ortsadv. pronominaler Herkunft können auch die Partikel 52^. 
annehmen: xgijaj^n ɑɪgn. ‘irgendwo hin* (c.Neg.: ‘nirgendwo 
hin*), alʌdaɛs öign ‘von irgendwo her’, alʌd (co ЗЕаща) ʌjbolv 
eign^ ‘wo es auch sei, (>) überall’. Ad j. zu Ortsadv. werden 
i.a. mit dem Suff. +k gebildet (s.d.), das in einigen Fällen 
an das Gen.-Suff, antritt [Kotv.336: endlgkp, = end in ’der hie­
sige

Die wichtigsten Ortsadverbien sind:
end eo enünd ‘hier’ (>Adj. endk ‘hiesig’), endäs ‘von 

hier*, entlang* , entl ‘in diese Richtung’['s. ta^,
‘dieser Richtung folgend’ (zu en ‘dieser’};

tene[ ‘dort* (>Adj. tendäk, ‘dortig’), tendäs [von dort*, 
teji^hür ‘dort entlang* , telt,r ‘in jene Richtung* [s. tal], > 
telträhür ‘jener Richtung folgend' [zu ter ‘jener’]; 
"ʌʌʌЛʌʌxāʌɪRa.) ‘wo (hin)?’, xāhas ‘woher?*, xāhur ’wo entlang?’^ 
xāgsan ‘wohin?’, xäγyā^ ‘hin und her*; ‘wohin?’, W;
rɪnɪɪ^ar[nɪ ‘hierher und dorthin1; xama ‘wo?’ (>■ xama Sign 
ɔɔ irgendwo ‘) , xamahas ‘von wo?’, xamahur ' wo entlaß,
xamagsan_ ‘wohin?*, xamaran ‘wohin?’, хата^ап^адш^ ‘hierher 
und dorthin’ Uu ‘welcher’];



- Ю5 -

alʌd ‘wo?’ (.>• Ad j. ,ajʌdl^ ‘wo befindlich’), alʌdas (^`alʌasa) 
•woher?’, a^ääMx 'wo entlang?’, .all^agšan = al'daran wohin? 
ɛ zu ajʌ * welcher? ’ ];

dēd^’oben’, dēhür ‘oben entlang’, dēgsän 'nach oben’; dgr_ 
nach oben’, der^s, ‘von oben’, dērähür_ ‘oben entlang’, dērägsän 
‘nach oben’ [cf. xotjj dērähär nisʌ ‘über das Dorf hinweg flie­
gen; s. der, zu ^deɪe^ *OberesJ;

öcL (>~§£Ö) ‘aufwärts, nach oben’, odägsän^ ‘nach oben’[zu 
*öj e±. *Oberesä;

dora ’unten’, dpɪ ’ (nach) unten’, dord, ‘unten (befindlich)^ 
dorasʌʌ^von unten’, dorahur ’unten entlang, d,Qrgsan nɔ doragšan 
’nach unten’ [s. dɑr; zu ^do+_ *Unteres];

ömn ’vorn' (^-Adj.ömß^ ‘vorn befindlich’^, pmnäs Von vɑm^ 
ömnähur ’vorn entlang*, ömärän = ömnür, ^mnägsän^ ’nach vorn’ 
fzu *Vorderes];

urji ’vorn’, urdas ’von vorn’, uydAhur ’vorn entlang’ , uraɪ 
lan, ur^l^san = ur^san, urdagšan ’nach vorn, vorwärts’ [zu 
^ur+ *VorderesJ;

~ ar^ ‘hinten’ (>Adj.ardk_ ‘hinten befindlich’^, ^rdg^s ’von 
hinten^, axdÄta ‘hinten vorbei’, aj^daraɪi = ^^θgn ’nach hin­
ten’ [_zu ar ‘Rückseite, Rücken’ ]; ʧ

%5n ‘hinten’ (>Adj.$ön£ ‘hinten befindlich’), ^одаз, ’von 
hinten’, xShäbÜX 'hinten vorbei’; xō^ās.. (To.) ’von^hinten’, 
xp.r^būr (To.) »hinten vorbei’, xgrän = xSnagjän, xoraksān 
’nach hinten’ [zu *<12У1£ *Hinteres];

haza ‘hinaus, [drjaußen’ (>-Adj. hazak ‘draußen befind­
lich ’У/hazahag ’von draußen’, hazahur ‘außen vorbei’, jhazaran 
= hgjyigsan ’nach draußen’ [zu *^a+^*Außenseite];

kēr ‘(in der) Steppe, im offenen Gelände’, kēgür_ ‘auf der 
Steppe herum’ [zu *kejfe+ *freies Gelände] ;

dotr »(nach) innen’ (>Adj.dotrk ‘innen bef indlich•), 
tras ’von innen’, dpɪahur = ^tra,hur. ‘innen entlang*, jiotrag-, 
šan ’nach innen* Ls» zu *Innenseite];

xold *in der Ferne’, xolas xoldas *aus der Ferne, xpJLa^
*in der Ferne herum, vorbei’ [zu xof ’fern; Ferne*, >• xolk 

*in der Ferne befindlich*];
ör ‘nahe dabei’ (>Jkdj.ork ’nahe dabei befindlich*), ^äs, 

’aus der Nähe’, ogür = ^ähür ’ in der Nähe vorbei*, ^rägsän *in 
die Nähe’ [zu *NäheJ;

ca ‘jenseits* (: Adj.c^rhu ’drüben befindlich’), раһдэ 
’von drüben’, cāhur = c^rahur ‘auf jener Seite entlang, hinten 
vorbei’, jgāgliCanJv = carfan), cā^agsan ’nach jener Seite hin, 
weiter weg* ’auf der anderen Seite'J;

hatQ 'jenseits*, hatcas^ ’von jener Seite her’;
na ‘diesseits’, nād ’auf dieser Seite (befindlich)’, nj- 

has ’von dieser Seite her’, nāhur = nārahur ’auf dieser Seite 
entlang’, nār(an1. ’hierher, her’;

dund ^fin der) Mitte*, dundas 'aus der Mitte’, dundahur 
(,`-) Raü^dmidūr) ‘durch die Mitte’;

xōrnd"'dazwischen’, xQrndas ’dazwischen heraus’, xōmdahur 
»durch die Mitte’ [zu *ар‘агип-ь ^Zwischenraum];

£££ ’auf halbem Wege/unterwegs’ , zjjrajriur ‘unterwegs’ [zu
*Zwischenraum ].

Ortsbes timmungen (klm.o^m yrsg) [~Kotv. 369f • §550?
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Qc.43-46 §19j antworten auf die Fragen wo?, woher?, wohin?, wo 
entlang?; sie stehen gewöhnlich am Anfang des Satzes (gegebera> 
falls nach der Zeitbestimmung) oder vor dem Verb. Sie werden 
ausgedrückt durch

A) Ortsadverbien (s.d.);
B) durch Subst. mit Kasussuffix:

1) Dat.(-Loc.): ger»t^än pry, 'er ging in sein Haus’, ter 
törüc käna oda^ʤuga hazr-t оДзп bilä fRK. 11 5a] ‘er war an ei­
nen Ort gegangen, wo noch kein Mensch hingegangen war’;

2) Acc.indef. (bei einigen Verben neben "normalen" Orts-Ca­
sus) : ūl hgry ’er ging auf den Berg*, balhg or^ana ’er (geht 
gerade, >) ist unterwegs zur Stadt (balh^sn) ' ;

5) Instr. : te^s♦ar ‘zur See, auf dem Seeweg’, jkθv^-jhar^ 
uyhgn moddn ГОс.451 'seine am Ufer entlang gewachsenen Baume’, 
Elstin ūl ’ nc «_s ._ar ’langs den Straßen von Elista’;

—ʌʌŋ ʌeɪ e. ^er• äs ♦ n hary ’er kam aus seinem Hause*, xamayhg^ 
avlac ter hajzrtn ork [RK. 413a] ’von wo du es genommen hast, an 
den Platz lege es^ɪwieder) hin*;

5) Dir.: axin ger.ür ody ’er ging auf das Haus seines Bru­
ders zu’ ;

6) Limitativ : kü zü*c ä ( ♦ hän ) ‘bis zu dem (bzw. seinem) Hal­
se ’ ;

7) Prosekutiv: dptr♦ahur ’innen entlang’;
C) durch Substantiv mit Postposition (s.d.);
D) durch Partizipialkonstruktionen (s.d.).

tɑzɪ LPo(55)79fJ (nur in 1./2.Silbe), > [oir.oi,] klm.jj (rɔ ö im 
Auslaut einsilbiger Wörter): J5m-^ ‘baden* [*oir.pi^^,<^oyimx^z 
ö ’Wald’ != oir.oi, *oyi] .

*öyi [Po(55)81f.J (nur in 1 ./2 .Silbe), > [oir.ii,] _klm.ī: pītn
’kalt’ Г= oir.ki i ten,< *köyit^, kflg 'Hemd' [c tü. (kaz.köy  ̂
lek ds.;J.

p (l.£> r.n), stimmloser labialer Verschlußlaut /p£ , jp/, ɪɪɪɪ Wort­
anlaut nicht oder nur schwach aspiriert, im Inlaut vor Vokalen 
nicht aspiriert, vor Kons, ist er am ehesten dem /ß/ gɪeiehzu- 
setzen und wechselt oft mit diesem. "Der labiale Klusil pʃ und 
im Inlaut ist schon geläufig, aber historisch neu und findet 
sich darum nur in Fremdwörtern und Onomatopoetica" [Ra(35)УХ-Ц‘ 
Ramstedts .рсл, tɪt,i in mongolischen Wörtern ist klm.L. . vc. , 
Al’

Щ feʌ. in: pŋɪgɪ- ’aufwirbeln' .-o (Ra.) burgəʌə ^<*bürgi-kü_j. 
*P_ [£2.(55)96-905 Posch 2O5f »J , im Kim. nicht mehr nachweisbar. 

Palatalisierung [ Kotv.5Iff.§§52-53? Ba.8], wird in 
der lat. und russ. Schrif ^bezeichne t durch ъ ("weiches Zeichen*} 
russ. mjagki.y znak, kirn. 50 In temdg), fernerhin, vor Vokal, in 
der russ. Schrift durch Verwendung der Buchstaben Я,Ю (ja,juɔ, 
in der Transkription durch ʌ. Wir finden folgende palatali- 
sierte Kons.: rʌ, ɪʌ, ʌn, V, dʌ, mda. auch y}, k?; sie beru­
hen auf der Einwirkung eines früher folgenden oder vorausgehen­
den (jetzt aber reduzierten oder geschwundenen) *i: xan 'Ge­
fährte’ [ = oir.xani], zal' ‘Flamme’ [= oir♦zalifT būd‘a ‘Wei­
zen’ [= oir.baudai], bpdʌ. ‘die ethische Vollkommenheit* [= oir. 

θkr, ud_‘x 'sich langweilen' [= oir,uʌds-l,
tei‘ russ.pap.tj jaJ, ūt’xn 'ziemlich schmal' *uyitaqanɪ, in
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Mda. auch Wörter wie mörn ‘Pferd’ L.{uöja, oir.mörin; moL. 
morin].

Participia (klm. gr iɪeas t‘«mud, russ.gr^^jstie) fRa(55) 
XVIIIf.§27: “Nomenverba“; Posch 224* "Verbalnomina”; cf.Po(55) 
269-275: “Verbal Nouns“; als “Partizipien” aufgeführt u.a. in 
Kotv.286-299 §§255-267; Ba.90-94; XKU,117-126 §§75-77; KR.755], 
adjektivische Verbformen, welche attributiv und prädikativ ver­
wendet werden; durch Casus- (evtl. + Possessiv- oder Reflexiv-) 
Suffixe können sie substantiviert werden [0c.125f.§58| und sind 
dann Nomina Actionis oder Nomina Agentis. + Ni

Die klm. Grammatiken führen i.a. folgende Partizipien auf ßBa. 
90f.] : Part .Futur i (^x.), Part.Durativi (ɔ^aɪ) , Part. Prae sentis 
(^gc) , Part.Usus (-dg), Part, ɪmperfeeti (ɪɪa) , Part.Perfecti I 
(-зд)♦ Diesen Formen können hinzugefügt werden Part.Perf.il 
(-ata, -alhata) , Part.Perf. ɪɪɪ (-ml, -mr) , Part.Praeteriti (-v), 
Part.Possibilitatis (-m).

Von diesen können die folgenden (mit Prädikatssuffixen) als 
finite Verbformen benützt werden: Part.Fut. > Futurum (^x±), 
Praesens ɪɪ (^aeɪt), Part.Perf. > Perfectum II (-sn+), 
Part.Usus > Praesens Usus (-dg+).

Die Verneinung wird nicht von allen Partizipien in gleicher 
Weise gebildet; finit verwendete Partizipien werden z.T. anders 
verneint als die entsprechenden Partizipien in attributiver 
Verwendung fs. Kotv.286 §285.]. Näheres s. Negation, es (pro- 
klitisch), uga. und (enklitisch).

P ar ticipium Du r a t i v i , Suff, -jax Part. Fut. 
(-x) vom Durativum (rja-),mit Prädikatssuffixen Praes.II;

attributiv: üz»jäx kjkdt ner ögtn j XK.451 ‘gebt den Mädchen, 
die man (sc. auf dem Bilde) sieht, Namen!’; ednä ке»зах ködl- 
ms sän CXKU.69I ‘die Arbeit, die sie tun, ist gut’;

substantivisch: zurgt ɪu üz• ʒag«an keɪtn [XK.451 ’sagt, was 
ihr auf dem Bilde seht’.

Par ticipium Futuri |~Ko tv. 2 9 5 f • § 2 62 ; Ra (55) XVIII 
§27•17 (“Nomen futuri“)» Posch 224; XKU♦12 2 f f. § 7 6; KR.7555 cf. 
Po(55)269-272j : ^x [- oir.^^xu/^küj ’der .. tun wird, der ... 
zu tun hat’; “es beschreibt eine Handlung, die in der Zukunft 
sich abspielen wird oder soll. Es dient als Subjekt, Objekt, 
Attribut und Prädikat. In älteren Grammatiken wird es häufig 
als Infinitiv bezeichnet“ ГPosch 224j:

1) prädikativ (mit Prädikatssuffixen): a) > Futurum (Neg. 
-x uga+; s. aber auch Part.Futuri negativum ^šgo); b) mit
biš ‘nicht der, nicht so* > -x^ 4- Pradikatssuff. >Praesens ne- 
gativum fs.d.; Ra(55)XIX: irkəws-w, irk/šw, irx’siw ‘ich komme 
nicht’, L. irxsvj; c) Durativ" Ir^a-) +, Part.Fut. (^x)_ + Prä­
dikatssuff .'>» Praesens II (rAax±, Neg. -jaxs+) : s^ax£ ^idit 
(v dannyj moment) !~Ko tv. 245 §217];

mit Hilfsverb bilä (’war, ist gewesen’, *bötr)> Conditio- 
nalis; mit Hilfsvb. b&- (’stehen, sein’): bicj boljJL Jläsmn 
‘man hat es schreiben können’;

mit Possessivsuffixen >» Nezessitativ (s.d.);
2) attributiv fNeg. ед ..-x, s. Kotv.l.c., Ba.911 * ir<^ 

’der Mann, welcher kommen wird/soll’, e^s ir»x kün 'der Mann, 
der nicht kommen wird’, awʌimp [Ra(55TxiX §2γJ ‘was
zu nehmen ist’, tim bolxla yRY^xcag bolv [RK.201 bJ ‘demnach 

Part.Perf.il
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ist es Zeit (geworden), zu gehen’; harc_ās^x mör tä küna ɪa- 
гдд. üzgdy [Ba.84] ‘es wurde die Gestalt eines ^herauskommendɪ 
sich nähernden Reiters sichtbar’; xaVmgar ums-x degtrmüd gi- 
nä_s harhna I'XKU. 122] ‘man gibt Bücher zum Lesen auf Kalmückisch 
neu heraus’;

mit zöv ‘Richtiges* (auch einigen anderen Wörtern) + Sozia- 
tiv (+ta7 ergibt sich eine Notwendigkeitsform (s.Nezessitatj^: 
tadn ter zurg^n gazetd nā«x z öytä»t f XK.2 51 ‘ihr habt diese 
(eure) Bilder in die Zeitung einzukleben*;

3) substantiviert
a) durch Kasussuffixe (und evtl. Postpositionen): xurgt 

bosʌ kebɪɪas, terün odačn bah f Ba.351 ‘um in der Versammlung 
aufzutreten, ist er (von dem du sprichst) noch zu klein’; 
ypvjjc^as urd ‘ehe/bevor man geht’;

mit dem Instr. (+ar) und Comit. (+la) ergeben sich feste 
Verbindungen, die als Gerundien anzusehen sind: -xar (Gerun­
dium finale), häufig in Verbindung mit bKnä( + ) • steht, isf ɑ 
zum Ausdruck einer Absicht, eines Vorhabens: bi terüg uz •xär 
banäy ГRK.76la] ‘ich möchte ihn sehen’; - -x1a^tɑθr.condi-
tionale IV, rv -xlarn Ger.conditionale V);

b) durch (evtl. Kasussuff. +) PS/RS: ypy«je♦m ‘mein (Ge-
henwerdend-Sein, >) Gehen’, уоу/_х«n ‘sein Gehen; das Gehen’ 
[Ra(35)XIX §27; > Nezessitativ]; ^ɪ^ɔeʌmdn laytg. ‘unser Kom­
men (ist) gewiß1, irʌɔeɪiʃtn kulaʒana [Ba. 92] 'sie erwarten 
euer Kommen (Acc.)’; üg bolhndn kedü üzg, ke dü äs bä • x« i♦n _ 
yilhj» medtn j~ XK. 51 ‘stellt fest, wieviele Buchstaben, wievie- 
le Laute in jedem Wort (vorhanden) sind’; kodlmsäsn irx bol- 
hndm ГХК.331 ‘(bei jedem Von-meiner-Arbeit-Kommen, >) jedes­
mal, wenn ich von der Arbeit komme*.

Participium F u^t u r i negativum, eine aus 
dem Nomen Actionis -5 [<*-si]und der Negation uga gebildete 
Verbform - s uga > 7vsgo, ‘der .. tun wird/tun will’ Г Kotv. 
296f.§264]: tōls uga ’nicht zählen werdend, der nicht zahlen 
will * ; v

auch prädikativ (fast nur Sg.P1.3»): iʃs uga irsgo ’er 
wird nicht kommen*.

Participium Im p e r f e c t i [Kotv.290f.§259;"No- 
men imperfecti” bei Ra(35)XVIII §27 • 15» Posch 224; XKU. 118ff. 
§74; KR.753; Po(55)275j, Gv, nach Vokal,-Д1а) [= oir.
-a i, *7 ‘ a,i]. Es “bezieht sich auf eine Handlung, die Inder
Vergangenheit begann und bis in die Gegenwart herüberreicht” 
[Posch 224], *.. zu tun begonnen habend und noch weiter tuend’; 
yoy • a, ‘(noch immer) gehend’, ir «ä^ '(noch immer) kommend, noch 
unterwegs hierher*.

Negation hierzu scheint zu fehlen fKotv.291; — nach Ra(35) 
XVIII §47‘15 und Sanzeev(1964)214 dient als Verneinung zu die­
sem Partizip -ad, uga, doch dürfte dies die Neg. zum Perf. I 
(-la) sein; die formal hier anzuschließende Negation 
stellt Kotv.292f.§260 zum PPP].

Gebrauch:
1) prädikativ, mit Prädikatssuff.; > Praesens III [fta(^)ɪɪɪ 

§27 ɪ irl-w ‘ich komme’}; häufig in Verbindung mit bilaɪ ‘war, 
ist gewesen’, ^да ’ ist * [Ba. 92^: irʌa bj,^lɪ ’priezzal (v pro- 
slom) ‘ , ‘er war noch unterwegs hierher*, irʌa bana ’prodol- 
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zaet priezzat’’, ’er ist noch unterwegs hierher’; tēgt. da la 
с&дд, bä«thä b^āiä, bq^y xälsn usn ursIharn g^änä f XK. 67] in der 
Steppe liegt noch (immerj^eine Menge Schnee, aber das Schmelz­
wasser läuft in Strömen’; kītn bpl?a banä, bolv xayr qrxn £KR. 
758J ’es ist noch (immer) kalt, aber der Frühling ist nahe*;

2) attributiv: suʌha kün ’der Mann, welcher sitzen bleibt’, 
kel«ä kün [Ba.91] ’der Mann, welcher noch immer redete*, .tgr 
mana edl «ä xot ’dies (ist) eine Speise, die wir (schon immer) 
essen’; auch mit der hervorhebenden Partikel +1.: kej . ä»1 kün 
[Ba. 91] ’der Mann, der dauernd gesprochen hat’;

3J meist doppelt gesetzt und mit dem Praet.Ipf. (^ɪ) oder dem 
Ger.copulativum (-д) verbunden, ist es gerundial verwendet {un­
ter dem Einfluß von Türksprachen?, s. Gerundium modale II ~| und 
bezeichnet eine Handlung von längerer Dauer als nähere Bestim­
mung zu einer anderen Handlung j,Ko tv.2 91 §259? R&(3 5)XX B2 ; Ba» 
91]: gu«hä guɪha yoy• 3. * (laufend, laufend ging er, >) er lief
immer weiter’; kql »ä kel»ä baʌj ^vän ayč. [Ba.9l] ’redend re­
dend erlangte er sein Recht’;

4) nach KR.753 ist das Part.Ipf. (^a) nicht deklinierbar [al­
so nicht substantivierbar?]. Möglicherweise liegen aber solche 
substantivierte Formen vira) bei den Verbalnomina auf -^aj u^a 
•Band, Knoten; der Platz, wo die Pferde angebunden werden’ 
uya, *(etw.) gebunden haltend’ [<uy^ * binden', <.*uya_-( γa) ] ; b) 
in -pta 4- Soc. *+tai], s. Participium Perfecti II.

Par t i c i p ium Perfecti I [ Ko tv. 2 88-290 §258; Ra. 
(35)XVIII §27 ♦ 1 6 "Nomen perfecti”, Posch 224; Ba.91; XKU.12Off. 
§75; KR.755; cf. Po(55)272], -sn (archaisierend auch ygsn) [= 
oir.^ksan], bez. das "Part, der Vergangenheit der vollendeten 
Handlung" jKotv.2881 ”eine Handlung, die in der Vergangenheit 
abgeschlossen worden ist. Es dient als Subjekt, Objekt, Attri­
but und vor allem als Prädikat" [Posch 224]« Die Verneinung 
wird als es ..-sn bei attributivem, dagegen «jj^sn uga bei prä­
dikativem Gebrauch angegeben [kotv.289; wie ist ter es irsn 
hɪɪndlta bqly ’zal^, dto on ne pridet’ (RK. 159a) zu beurteilen^; 
ir^sn”*gekommen’, es ir ♦ sn .♦ ’der nicht gekommene nis«sn 
•geflogen’, bic«sn 'geschrieben habender

Gebrauchs
1) prädikativ (mit Prädikatssuffixen): a) Perfectum II: 

i£s$-b ’ich bin gekommen’, irsp-tsʌ ‘du bist gekommen' [Ra(35) 
XIX $27]; auch mit der hervörhebenden Partikel mön ( +mn: irsn 
mön o) irsmn |~Ba. 91J ’er ist tatsächlich gekommenʌɪ. Perfectum 
III) ; ’ - b) mit Hilfsverben ГВа.92]: ir« gn bilä ’er war ge­
kommen’ (s. Plusquamperfectum); ir«sn bäna ‘er ist gekommen, 
er ist da’ (s. Perfectum IV); mit b o l,ɪ(^werden, sein’) 
‘tun, als ob ..’ [Kotv.315f«§293]: külä ♦sn bol 'tu als ob du 
wartetest’; mit bolx (’es wird sein')zum Ausdruck einer Ver­
mutung: ir.sn bolx ’er wird wohl/vermutlich_gekommen sein’; 
mit bol•Ita^fs. Probabilitativ): ter kükd küntn yqy^ pd«sn bob 
Ita PRK^224a] ‘jenes Mädchen (von dem ihr sprecht,jist wahr­
scheinlich weggegangen, dürfte wohl fortgegangen sein’;

2) attributiv: mal gē*sn kün fZtg.] ‘ein^Mensch, welcher 
Vieh hat verloren gehen lassen’; airsg^im^ [Ra(35)XIX^§2^*(ei- 
ne genommene Sache, 7>) etwas Genommenes’; ter ir♦s n bädlta[RK. 
224a] ’er ist anscheinend gekommen’;
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5) substantiviert:
a) ohne besondere Kennzeichnung (selten und ohne Zeitbezv^ 

noxala nād♦sn, xorma uga boldg (SprW.) L XK.151 ‘wer mit einem 
Hunde spielt, kommt um den Rockschoß’;

b) durch PI»-Suff.: t sūkß.pd. ‘die Sich-Hingesetzt-Haben- 
den’ [Kotv.290 §2591;

c) durch Pron.demonstr. (oder durch die Situation?): .ter 
sūysn - ɪɪiana ax ‘jener Dasitzende (ist) unser Bruder’ (ro tgr 
sū»s*n - jnana ax ‘jener Dasitzende von ihnen, sc. den Leuten, 
istäu>s«r Bruder’)[aber vermutlich zwei nebengeordnete Sätze in 
ter uga^ʌbolʌsn namag zovaɪ ban^(j^/b) ’menja bespokoit ego 
otsutstvie*, ‘er ist verschwunden, es schmerzt mich*];

d) durch Kasussuffixe und/oder PS/RS. (evtl. + Ppos.), z. 
B. : ir • sn. cn ‘dein Gekommen-Sein’ , j~Ra(35)XIX §27:] ‘daß du ge­
kommen bist, deine Ankunft’; Dat. : kel^^snʌdʃn xanvy I Ba. 921 
‘ich bin (zufrieden geworden, dankbar für fsein Gesagt-ha- 
bend-Sein, >) das, was er gesagt hat’; Acc.: ifʌsɪjɪ kündig 
tn [Ba.921 ‘ehrt^den Gekommenen (sc. den Gast)*; en yoyd1 ya- 
hɪ bol’S’in me^xsiv ‘ich weiß nicht, wie dieser Vorfall pas­
siert ist’, ʒanlg yamaran de^tr su^-sJ4n *ich
erinnere mich nicht (mehr), um welches Buch ihr gebeten habt’ 
Г RK. 224al; ols-.ān kelfd ‘sagend (od. erzählend), dass er_ ge­
funden od. was er gefunden hatte’ [Ra($5)XIX §273; äSlSäSIL. 
aydg, tär.s•än xaddjg (SprW.) ‘was man gegeben hat, nimmt man 
(d7h. dafür erhält man eine entsprechende Gegengabe), was man 
gesät hat, das erntet man*; Abi.: ɪŋʃgt bpsj kel»sn»äs, sa- 
när kel«s’fi Nikolay fBa.35• ‘wer in der Versammlung am besten 
aufgetreten ist, ist Nikolaj’; - ii^nd c^y^^sn niet. fRK. 227a] 
‘wie im Wasser versunken*; balhsnd ir»sn»as«n ayn PZtg.7 ‘von 
der (seiner) Ankunft in der Stadt an*; - bes. häufig in 
Zeitbestimmungen (s. Temporalsätze) rKotv.290 §258] : sū^jrv^ 
’kogda sei *, s^jɪ]ar • tak kak sei *, *s tem kak sei’,

’s tech por kak sei *; ums.» sn»a xön, ɑθ-md Jägx 
fXK.37 ] ‘nachdem er (es, das Buch) gelesen hat, wird er es 
auch dir geben’.

Participium Perfecti II fKotv.291-294 §26oJ, 
wird gebildet

1) mit dem Suff, -ata [<*-Jva (evtl. = Part.Ipf. - a ?) + Soc. 
(+ta, -<*+tai): uyata ‘(angebunden worden und immer noch) an- 
gebunden’"; als Neg, gibt Kotv.(292f.) uɪa uga ’ne privjazan- 
nyj (teper*)*;

2) mit dem Suff, -alhata (Kotv.293: -ālγata, -aly^ta ], im 
Sinne von ’ostavsijsja sdelannym izvestnoe vremja’: uyadlhata 
‘angebunden (geblieben), (weiterhin) angebunden’; als Neg.- 
formen werden ɪaɪha uga und ед...-alhata angegeben ГKo tv.293£ 
bicalyä ugā, ’ne byvTij napisannym’ , uyalyā ugā, 
‘ne byvsij privjazannym*].

Participium Perfecti ɪɪɪ [~Kotv.294 §26l] -mr 
r.ml vor allem nach Wortstämmen mit ^rT; c’^^ma] ɪ im Sinne 

von *.. gemacht worden und in solchem Zustand verbleibend.’, 
steht deverbalen Adjektiven nahe: gürmr ‘geflochten* [<gür-; 
= o i r. gür e - (m e 1) ] ,_ t^mr, täripl ‘gesät, gepflanzt’;

nach Kotv.l.c. [und bei Doerfer, Hdb.d.Or., Mongolistik (Lä­
den 1964)88] ist moL.-mAL eine Art Participium Perfecti Pas­
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sivi, jedoch wird diese Form im Kim. auch von intransitiven 
Verben gebildet: urhml ‘Gewachsenes, Gewächs, Pf lanze ' L<*^ur^> 
^a^ ‘wachsen'}, (Kotv. xat^mr v xajta?ml) 'vertrocknet'
£<. ɔeaɪ- ‘verdorren, trocken werden ‘ , ^

Participium P o s sibilitatis p'pričastie 
vozmoznosti", Kotv. 284 §254» 297 f • §265 , 394f•§381 ; s. Po (55) 
262: "Nomen descriptionis"], ɔjp ‘so daß man .. tun
wird/tun kann*: id^m 'eßbar*; sonsɔɪ 'hörbar';

mit nachgestelltem Adj.: orgəm^ eʌrək 'so stark, daß er (es) 
hochheben kann* Ls. auch partizipiale Nebensätze, I, letzter 
Abschnitt]; - attributiv: sūjjr^yazr ‘ein Platz, wo man 
sitzen kann’, kelʌɪ üg_ [[ein Wort, das man sagen kann*, auch 
in Verbindung mit dü.^gä [Ba«94» Gen. zu dü^. 'Ebenmaß, Propor­
tion']: ke 1 _• in,.düggä kün 'ein Mann, welcher möglicherweise 
(etw.) sagt*; mit der hervorhebenden Partikel +1 j Ba.89 ] ɪ 
keɪʌgʌl kür^ ‘ein Mann, der sehr wahrscheinlich (etw.)sagt';

mit nachgestelltem ei^gaɪnɪ, |axu, keytä + Prädikatssuffixen 
ergibt sich die Möglichkeitsform des Verbs (s. Possibilitativ); 
mit cacu 'sogleich' entsteht ein gerundialer Ausdruck(s. Ger, 
successivum) -m^cacu 'sobald man .. tut': до_ Ьо1_н^са<щ ГХК. 
8J 'sobald es Nacht wird', narn har.m ea,ejɪ [RKr272bJ ‘sobald 
die Sonne aufgeht/aufging’, mit PsT^TBa. 96] spim ɪeaeiɪʌgn ‘so­
bald du dich gesetzt hast’, sūm e^puʌn, ‘sobald er sich gesetzt 
hat' .

Eine mit dem Suff, des Instr. (t^r)-gebildete, adverbial be­
nutzte Form ist -mar (s.d.): maɪan sanär xälä^, magtmj 
mar ködlsüvidn [XKU.100 ] ‘wir wollen unser Vieh gut hüten und 
wollen so arbeiten, daß man (uns) loben kann’.

P ar ticipium Praesentis, bez. bei Kotv.287f. 
§§256-257, zwei verschiedene Verbformen:

1) -gc [= oir,-^kɪi], das eigentliche Part. Praes ♦ für eine 
einmalige, in der Gegenwart ablaufende Handlung ГKotv.287 §256; 
Ba.15; bei Po(55)274 "Nomen Actoris".]: su»gč. ‘sitzend', >P1. 
sūggjjd *die Sitzenden', Neg. [Kotv. 326 ^305^2] e^sūgö^'nicht 
sitzend’, es irge 'nicht kommend';

2) -dg bei mehrmaliger, üblicherweise ablaufender Handlung 
s. Part«Usus;

3) den eben genannten fügt XKU.118ff.§74 das Part.Imperfecti 
-a hinzu: umsʌa degtr ‘das Buch, das ich (noch immer) le-
se', gūjha küß. 'der Mann, welcher noch immer sitzt/sitzen 
bleibt*.

Bei berufsmäßiger Ausübung einer Tätigkeit verwendet man das 
substantivische Nomen Actoris (~ač) s.d.

Participium Praeteriti, ^v, bez. eine Verb­
form, die offensichtlich mit dem Praeteritum Perfecti (^v) zu­
sammenhängt. Für attributive Verwendung liegen keine Beispiele 
vor; substantiviert (durch Abi. -Suff. +а^з) in: bosad ke^Kvjä^s 
daŋgin Bembi^ kel_ad bäv [Ba. 351 'wer auch aufstand und redete 

von den aufgestandenseiend Geredethabenden), er sprach dau­
ernd von Bimba’ (zu diesem Beispiel vgl. Ger.conditionale ɪɪ).

Participi um Usus fKotv.245f«§218; Ra(35)XV1I1 §27* 
18 ("Nomen usus"), Posch 224; XKU.48f.§74; KP.753; Ra(l2)46f. 
§57-5, 49 §60S Po(55)275f.] ɔia |> oir.^dakj"dient zur Dar­



Stellung einer sich wiederholenden oder gewohnheitsmäßig sich 
abspielenden Handlung" ÜPosch l.c.], die Neg. ist “dg.

rKotv.287f.§257. 325 §3O5-1bl;
prädikative Verwendung mit Prädikatssuff. Praesens Usus (s. 

d.): ɪrʌdgʌɪ ’ich pflθgθ zu kommen’; mit b i la 'war, ist ge­
wesen’ >• Praeteritum Usus;

attributive Verwendung (recht häufig): ɔɪɪɑg usn/Trinkwasser 
(<. Wasser, das man üblicherweise trinkt, trinken kann)’, bʌe-^ 
cāsn ’(Papier, auf dem man schreibt, schreiben kann,>) Schreib­
papier’, xoJCjīlÄS ā^*(^aus» worin man Speisen einnimmt, >) 
Kantine’, ū xuHCdg ^ег ’(Haus, worin man Medikamente verkauft, 
>) Apotheke*, zörp orän θɪɑffʌdg Kun |RK.2OOaJ ‘(Mensch, der 
willentlich seine Schuld nicht bezahlt, >) böswilliger Schuld­
ner’; ogdəg-ɪmŋt, Ögdimn ‘was man gewöhnlich gibt* fnach Ra. 
(35)XIX + уцтд ‘etwas’, s. aber ^dmn]; auch^mit der
hervorhebenden Partikel +1: K4IL ' ^а. 1051 ’chozalyj
(ehodɔaseiɔ celovek)’; - bei persönlicher Konstruktion be­
nützt man die Possessivpronomina oder die PS♦ oder beide gleich­
zeitig: ɪɑiɪki sū^dg p,^rt fXK.26] 'die Schulbank, in der ich 
sitze’, edn«ä surhulʌ^su^ geɪ^n yir^sarul L XK. 291 ^das Haus, 
in welchem sie (lernen, >) Unterricht haben, ist sehr heil’.

Substantiviert: a) in einigen elliptischen Ausdrücken, z.B. 
xus♦dg ‘(etwas, das man reibt, >) Streichholz’; - b) durch 
PS/RS. und/oder Kasussuff.: ʌowdok-tsin j Ra-( 35) XIX §27j ‘deine 
Gewohnheit zu gehen’; šoyun dun har«dg*kan ūrv [~XK. 18] ^der Vo­
gel hat auf gehört zu singen’ ; Jer ^,^k^tat ʌdg^an yayy !RK.452bJ 
‘er hat das Rauchen aufgegeben'.

Partikeln (klm.^yys, xüy ugʌmud) > Kotv.324-331 §§ 305 - 
310; Ba.104-110; XKU.142-149 §§93-991, unveränderliche Rede­
teile; Hilfswörter, welche den Wörtern oder Wortverbindungen 
nur die Nuancen der Hervorhebung, der Frage, der Verneinung, 
der Bestätigung geben LBa.104]. Mit Ausnahme der präpositiven 
Partikeln jes, bicä^ ‘nicht’ und mön, .mel_ ‘gerade der* sind al­
le anderen Partikeln (auch die Verneinungen) postpositiv. - Es 
werden unterschieden:

1) hervorhebende Partikeln (s.d.),
2) Fragepartikeln (s.d.),
3) verstarkend-konzessive Partikel ci^iro+cg. (s. eɪgg,),
4) Partikeln der Vermutung (s.d.),„
5) Partikeln zum Ausdruck eines prädikativen oder possessisen 

Verhältnisses (s. Prädikatssuffixe, Possessivsuffixe).
6) Verneinungspartikeln und Verneinungswörter (s. Negation), 
7) bestätigende Partikeln (s.d.),
8) Partikeln des Vergleichs | Ko tv.3 31 §310] (s. bei den Post­

positionen) .
Anm. zu Nr.5? die für uns auffällige Zuordnung der Prädikats- 

und Possessivsuffixe zu den Partikeln finden wir XKU.143 §93 6; 
148 §99, und KR.759-

Partikeln, best ä t i g e n de : Ba.110 ne nn t _ a1s 
solche mön ʃv -®n, гЯ Cs • d. ) und +I4JL (s. d.); bei Kotv. ["276 
§246, bzw. 277f.§247] sind diese bei den hervorhebenden Parti­
keln behandelt.

P a r t i k el n, heryorhebende (klm.laylgc xüvs) 
rKotv.274 §244; XKU.142 §93, 146f.§96):
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1) +1 гKoty.274f♦§245> 328 §307-1; Ba.89, 105; KR^75öJ

’auch,^doeh‘ ["Partikel der logischen Betonung", Ba.105;a moL 
eɪe. ‘aber, auch, sogar’.!, wird verwendet für die Vergewisse­
rung in einem Zweifelsfall und kann an beliebige Redeteile, 
auch an fast alle Verbformen antreten:

xön»l ‘das Schaf also . .’, лруг«1 ‘die zwei nun tgrʌl 
’ ePdoch ’ ; xaVmg ɪeg xay^t ɪkʌl npha,tja, bolna ГXK. 50| dieab 
mückensteppe wird im Frühling (so) sehr grasreich’; r cini 

[KR.758] ’das ist doch dein Heft’;
an Verbformen (»tatsächlich, wirklich .. tun’): Part .Usus: 

id«dg«1 küh 'ein Mensch, der ja ißt’, Part.Ipf.z ir«a.1 ‘nun 
der kommende ..’, Part.Possibilitatis Gn£l)5 - Perf.II:
ir» sn»l ‘er ist ja gekommen’; Praet.Perf.: ir«y* 1 ‘er ist ja 
(wirklich) gekommen’; Praet. Ipf. : irjɪɪɪ ~ ’ e r ist ja gekanmen’; 
Praes.durativum: bɪeʌʒanaɪɪ ‘er ist ja gerade beim Schreiben'; 
Qpt. : ir«sä«l ’soll ich denn kommen?’; yov« txa^ 'ja, sollen 
doch gehenP"; Prekativ: su^^rjɪ ‘wollen wir denn fragen?’;
Jussiv: ’soll er doch gehen!’;

die Prädikatssuffixe finiter Verben stehen nach dem 4-1 ГКо tv. 
275 §245]:

Prae s. I: Perf.ɪ: Fut.ɪ:
Sg.1. -na°l«v -la^«. 1 • v -X* 1 ;V.

2. -la-JfÜc
3» -naɪl -ɪaʃ ^X - 1

P1.1 . TnajX»vdji -la • lʌvdɪj.
2. -na-l^t Л)аЛГЛГ
3» -najɪ -laʌi

auch an der Neg. uga <x> +go 
stimmt nicht kommen’(: irxl 
uga-1 ’er hat bestimmt nicht 
stimmt noch nicht gekommen’,

[ Ba. 89f Л : ’er w^r(^ Be-
’er wird bestimmt kommen’), sūsn 
gesessen’, iräd ugaʌɪ ’er ist be- 
kelʒ uga-1 ’er hat (es) bestimmt 

nicht gesagt’; s. auch unten (3) tɪɪ- „
2) mön^+mn, CKotv.276 §246; 329 §307-2 (hier.wie bei Ra. 

XIX <_yumiy ’etwas; Ding’ abgeleitet), 329 §307-5 ’ Ba. 90;
0Č.6 §3]: mön (proklitisch) 'gerade der +m (en-
klitisch; nicht an Subst.) ‘doch, ja ..’ oir.mön . ., .. möaj 
mit folgenden finit (für Sg.Pl.3-J verwendeten Partizipialfor- 
men: Praes.Usus (-dg) > ^dmɪnʌ [ir»dm(n). ’er pflegt doch/ja 
zu kommen’], Perf.II (-sn) > [s. Perf. III: irʌsmn ’er
ist ja gekommen’, = oir.iresien mön ds.], Fut. C~x)
[s. Debitativ: ir-xmn ’er wird ja kommen, er muß kommen']; s. 
auch unten (4) me1.

3) 4-lm <0 (selten) ,+J.mn. [Kombination von (l) \#(2), s. Kotv. 
277f.§247; 328f.§507^2] drückt eine starke Bestätigung aus mit 
dem Ziel, einen anderen zur Ausführung derselben Handlung zu 
bewegen (?, Kotv.277) : en āssiL - .Вдһт.Хт ГВа.9О! dieser Nä­
hergekommene (ist) ja Badma’, örgn/lm j Kotv.329l ‘da, es ist 
ja (zu) breit’; bei finiten Verbformen: Praes.I -na 4-lm, z. 
B. kürnälm ’da, es reicht doch’), Prae s.dura t. (- ʒana+lm) , 
PerfTlT-la-Hm), Prae t. Ipf. (-34-lm)^ Fut. (-x+lm); die Prä­
dikatssuffixe stehen nach dem 4-lm, mit dem sie teilweise ver­
schmelzen:

Sg.1.
2.

P1.1 .

Praes.I:
-na♦Im
-na»Im♦c 
^ng,^lmdŋ,

Praet.Perf. :
7.y-.lm
-vjɪm:e
,rvʌlmda

Perf.II:

-SIUJJUA
7sn-lmdn_ ;
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auch mit Copula +b~ (?) [bi irnäy giʌ bielʌɪ^^ɪ ’ich habe 
doch geschrieben, daß ich komme1; oder ist +b hier Personalbe­
zeichnung?} und mit Neg. uga 'ʌɔ L ^^ɪɛs^ʌɪɪŋ1 *er (θθ) ja 
nicht sagen’, kelsn ugɪjʌlmn^ 'θɪ hat (es) doch nicht gesagt’}.

4) mel (prokTitisch) Г< *mon eie, s. (2) + (l)] ‘gerade der 
"nand mel_en ker^tä PRK.212a] ‘(mir ist gerade dies nö­

tig, >7~gerade dies brauche ich’.
5) luvn ’i, no, osobenno’ [Kotv.329 §507^4}•
6) +F am Praet.Perf. (-y) >> тлк-^). ! Kotv.278f.§243 J: 

irv*š ’da, er ist gekommen!, er ist wirklich gekommen’.
7 [ "j-a femphatische Verlängerung des alten Auslautvokals? } , 

am Praet.Perf. (-y) 3> γva (s.d.) und am Opt. (-s)>- ^sɪ (s.d.).

P ar t i k e 1 der Ungewißheit , +za *+3ai; Po♦
(55)2581,~ an den Dubitativformen ^mza, -vɪuɪza (s.d.J.

Partikeln der V e r m u tung pKotv -330 §308; Ba.
106f.("Sasticv predlozenija"); XKU.143 §93*5; 147 §9θ}•

biz, kevtä ‘vermutlich, wahrscheinlich, vielleicht, anschei­
nend’: "ter/ kolxozin mal kevtä (v biz) ‘das (ist) anscheinend 
das Kolchos-Vieh’, KplJa^Ba^bind oldg biz ’Kolja ist wahr­
scheinlich oft bei den'Bambaevs1^ ɜasijjɪ ke^l^ keytä ‘vermut­
lich hat man es dem Vasilij gesagt’; уоухә kebtä, yoymp keb^ 
tä’anscheinend geht er’£’povidimomu otpravitsja *, Kotv. 530 
§*308» 1; s. auch Possibilitativj ;

šaxu ’(ungefähr, >) vermutlich, möglicherweise’: yoym^ Ja^ 
xū"‘es ist sehr wohl möglich, daß er geht’ [’vesma vozmozno , 
Što otpravitsja’, Kotv.330 §308-2; s. auch Possibilitativ].

+za, s. Partikel der Ungewißheit.
Vgl. auch bolx '(es wird sein, >) wohl, vermutlich*: es ir- 

sn bolx [Ba,1101 ’er wird vermutlich nicht gekommen sein, er 
ist wohl nicht gekommen', und sanɪ (s.d.).

Partitiv (Ablativus partitivus) bez. den Ablativ, wenn 
er im Satz die Stelle eines unbestimmten Akkusativs einnehmen 
kann: arsn-as_ayad, deyl key ’er nahm (von den Pellen, >> ) 
Felle und machte einen Pelz’; e 1 sn«äs orulad kirpiS kena’man 
tut (vom Sand, >-) Sand hinein und macht Ziegelsteine’ГВа.35j«

Partizip i a Ikons truktionen, Parti- 
z i p i a 1_s atze (klm.priSastn θrgɑjɪ ’partizipiale Wen- 
dungen’) [o£.116-119 §55* 134 §65} ersetzen unsere Nebensätze
verschiedener Art:

in attributiver Verwendung stehen sie für unsere Relativ­
sätze (s.d.),

mit Kasussuffixen stehen sie für unsere durch Konjunktionen 
eingeleiteten Nebensätze (s.d.).

Passiv (klm.zoygc zal og RK.; Ba.: zasulgc, XKū. : zasgč yanz) 
[Kotv.222f.§192; Ba781ГхКЦ.91f.$58; KR.752]:

A) Bildung [die für MoL. bei Doerfer (HdO.p.88) gegebene 
Regel ^GdA^ (nach Vokalen)rc -DA-, (nach Konsonanten), die auch 
im Oir. zu gelten scheint (Zwick 1851 S.65 §123), ist im Kim. 
bisweilen durchbrochen}:

1) -d- (nach (nach .r-, ^g^, ^aɪ) [» oir. -da-,
-ta-J: ald- ‘getötet werden’ [: oir.alakda- ds., ■< klm,aɪ- = 
oir.ala- ‘töten’}, old- * gefunden werden, zu finden sein, sidi 
finden lassen’ [= moL.olda-}, kürt- ’erreicht werden’ [= oir. 
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kürte-; kürj ‘erlangen, erreichen’J , ,ogtɪ. ‘gegeben werden’ 
= oir. ök-te-J, test- ‘ertragen werden können’[< tes- 

’ertragen, erdulden*; = oir. tesɔteɪj ;
2) -gd- (Normalform) [: oir,^kdaɪ]: ixlgd- ’gegessen wer­

den’ Г = oir. i^degde^-] , ɑɪjgðe. ‘gefunden werden’ fcf. old- bei 
(l)J, avgd- ‘genommen werden’ Г: oir,abtaʃ], ɑggd-^ ‘gegeben 
werden* pros.o. (l)J.

B) Gebrauch:
1) echtes Passiv [Kotv.222f.§192a]: idgdj- ‘gegessen wer­

den’, bargdɪ ’ergriffen werden’; " _
2) ‘sich .. tun lassen’ > ’.. getan werden’ [.vermutlich 

Grundbedeutung auch für (1)]: bidn xur»t bärgduydn (*bari- 
gda-ba bidan) j.RK. 194b ] ‘wir haben uns vonTRegen erfassen las­
sen*, kθ,r |ar arat üz*gd‘V ‘vom Schafhirten wurde in
der Steppe ein gelber Fuchs gesehen’;

5) (von intransitiven Verben) ‘genötigt werden .. zu tun’ 
fKotv. 225 §1 92b] : ’ zu geben genötigt werden’, baʃjgd-
!~Ba. 811 ’dazustehen genötigt werden’; - ’so gesche­
hen, daß es kommt; zufällig kommen’ PRa.209bI : irgd^nä ’pri- 
detsja byt’ ’ [Ba. 88] .

PAŠKOV, Boris Kliment’evič (1891-19»»), Dr.der philolog. Wis­
senschaften, Lehrer für Kim. an der Pädagog.Fak. der Staats- 
univ. in Saratov, Verfasser der ersten klm. SchulbücherГВа.5; 
UČ.zap.KNIIJaLI 5(Üüsta 196γ)251f., Iliškin (72)17; insbes. 
L.R.Koncevic: Boris Kliment’evič Paškov, in: Zap.KNIIJaLI 2 
(1962)17-291!
- : Novyj latinizirovannyj alfavit v Kalmyckoj Avtonomnoj Ob- 

lasti. - [in: N.Nurmakov (red.): Alfavit Oktjabrja (m/L. 
1954)110-124].

PAVLOV, Dordzi A. (= klm.Pavla Dori), klm.Philologe;
Pavla Dor5: Čikär biČlhnä zokal, bagšnrt ögčäx dö^cl [= Recht - 

schreibregeln. Handbuch für Lehrer]. - filst 1959»
D.A.Pavlov: 0 nekotorych fonetičeskich osobennostjach kalmyc- 

kogo jasyka. -ßDrudyXXV kongressa vostokovedov (Mosk.1960)l-4j.
Pavla Dor^: Öikär bičlhnä toi’ [= Orfografičeskij slovaf kal- 

myckogo jazyka]. - filst 1962. 250pp. (_ filst 1 973» 228pp.) .
D.A.Pavlov: Sostav i klassifikacija fonem kalmyckogo jazyka.

- filista 1963. 107 pp. [cf. Po(l966)220].
- : Ural’skij govor i nekotorye voprosy razvitija fonetičeskoj 

sistemy kalmyckogo jazyka. - [Zap.KNIIJaLI 3(&-ista 1964) 
40-68].

- : Sovremennyj kalmyckij jazyk. Fonetika i orfografija. - fi­
lista 1968.

B.D.Muniev, -, D.P.Pederov, N.N.Ubusaev: Kratkij slovar občöe- 
stvenno-političeskich terminov kalmyckogo jazyka. - fili­
sta 1968. 4- N

- : Issledovanija po kalmyckomu jazyku i pismennosti. - Alma- 
Ata 1971»

PEDEROV, D. P.
B.D.Muniev, D.A.Pavlov, -, N.N.Ubušev: Kratkij slovar 

stvenno-političeskich terminov kalmyckogo jazyka. 
sta 1968.

obšöe-
- fili-

Perfecta: zur Bezeichnung einer in der Vergangenheit 
vollendeten Handlung benützt das Klm. die Verbformen Perfec-
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tum I (-laɔ, Perfectum ɪɪ (-sn), Perfectum III und Per-
fectum IV (-sn bäna);ihre Abgrenzung von einander ist nicht 
klar.

Perfectivum, eine Aktionsart des Verbs [s. auch Aalto 
(44)5f.1, wird ausgedrückt

a) bei transitiven Vb. durch Ger.copulativum (-5.), seltener 
Ger.disjunctivum (-ad) + Hilfsverb ork-^ 'wegwerfen’ (s.d.),

bj bei intransitiven Vb. durch Ger?copul. (-5} oder Ger.dis- 
,junetivum (^ad) + Hilfsverb ojdɪ ’weggehen’ (s7d.).

Perfectum I [ Kotv.244 §215, 254f.§226; Ba. 84f. ; KR.75*.; 
als ”Praesens Perfecti" bei Ra(35)ɪvɪɪɪ §26*12, Posch 223; Po* 
(55)265], -la (+ Praedikatssuff.) £= oir.-lā, ylai, -luɪa 
*-Xu’aiJ; es "beschreibt eine Handlung, die als abgeschlossen 
(oder als sich in der Zukunft definitiv abschließend) gilt” 
fPosch 223], nach Ba.84f. bezeichnet es eine Handlung, welche 
vor dem Zeitpunkt der Rede beendet war, bei Koty. [244 §215; s* 
auch Vergangenheit] eine Handlung, welche vor längerer Zeit 
geschehen oder eine allgemein bekannte Tatsache ist:

Sg.1. -la+v P1.1. -(cxa-)la+v(i)dn
2. Ла+^ 2. ....... "^-1Ä+t~“'‘
5- 5* ” -ɪa.

Die Frageformen hierzu sind fKotv.264 §234; Ba.116]:
Sg.1. -luv P1.1. -(cxa-)luydn

2. -Й' 2.
3. -lu 3. = 7IU,

nach Kotv. Г259 §230] gilt die Form boslū 'ist er (schon) auf­
gestanden’ allgemein, daneben aber haben To.Bu. mundartlich
auch bosly^.

Die~Negation wird mit -^ad uga umschrieben ГКоЬу.274 §243; 
525 §5O5-1b; Ba.891ɪ su*had uga ‘er hat sich (noch) nicht hin- 
gesetzt’; äi bidn xqyr kesgäs nāran xarh*ad ugaydn fRK.56f.] 
•(du und ich*,) Vir beide "haben uns seit "langem nicht getrof­
fen’; die Stavropol’-Kim. verwenden die proklitische Nag.-Bar- 
tikel es [Kotv.268 §238.]: es ɪosla ’er ist nicht auf gestanden’.

Satzbeispiele: kommunisticesk gart in xqrdgc s"e^ 195^ Jild 
bol.la ГХК.241 ’der XX. Kongress der KP hat im Jahre 1955 
stattgefunden* ; - ^rhuiʌd ednäs neg^ jil ömn pr^la/vdn ГХК.
29 ’wir sind ein Jahr früher als diese in_(den Unterricht >) 
die Schule eingetreten’; - tanig yoyxar banä gij sojs*la.y,
4RK.49al ’ich habe gehört, daß Sie zu gehen vorhaben’; - bidn 
tana tuskar künd* ^ä•lä•vdn ГRK.53b J ’wir haben (schon ausführ­
lich) über Sie gesprochen'; - bic*lü j~Ba. 106] ‘hat er l^chon) 
geschrieben?’; - tadn, kūkd, en degtrig ums*lt? fXK.26]’habt 
ihr, Kinder, dieses Buch (schon) gelesen?’; - surhul' uga bi- 
lä, emc^kün bas uga bilä pXK.21 | ‘es hat (damals) keinen Unter- 
richt gegeben, auch Ärzte’ hat es nicht gegeben’ ;

Inrperator Napoleon urdn ‘Der Kaiser Napoleon einst 
Xräsahür däsrx^ ir^iɪ ist als Feind nach Rußland ge­

kommen, 
ba,lhsn Parizürn köxčLn als man ihn zu seiner ptadt Pa- 
.. ............... .... --- zurücktrieb, 
bas xal’mgud orlc*la. da zogen auch die Kalmücken mit 
„...................................... ein* fXK.411 *
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Auch mit den hervorhebenden Partikeln +1, +lm: bi ɪɪnav ɪiɪ 

bi č \1 ä; 1 m_» b j~RK. 160a ] ’ja ze pisal, cto priedu'; - Neg.: irää 
ugaʃl [Ba.89f.] 'θr ist bestimmt noch nicht gekommen’.

P e r f e c t u m II [Kotv.245f.§218, 2%f.§228 ("prosedšee IV”); 
Ra(35)XIX §27; cf. Po(55)272], entsteht aus dem Part.Perf. + 
Prädikatssuffixen (im PI. oft vom Cooperativum aus gebildet). 
Nach Kotv. j256f«] lautet das Paradigma:

Sg.1. -sɪjbə P1.1. -(cxa-)s$dn^
2. -sm^ə 2. ” -sŋtə
3. -sxi[~ 5« ” /sn,

bei Ra.l.c. ist die"Form für Sg.2. als -sn-ts^ angegeben: 
sn-tä^ ‘du bist gekommen*.

^Fur die Frageformen, entstanden aus Part.Perf. (^sn) + Fra­
gepartikel +b (+ Prädikatssuff., evtl, dahinter noch die Fra­
gepartikel +iy) ergibt sich folgendes Paradigma [Kotv.259f. § 
230; 265f.§23^]:

Sg.1. -sm ɑɔ -snjbə^ -samī
2. -smea ’ ~ -s^mQi
5. -sm` rv (L) -smb. -sθjm^(mda. -sny^

P1.1. -sm rv -smdɪ -^əmɪ
2. “s
3. "“^SL

z.B. (mda.) irsny^? »ist er gemommen?’; (b) irsme? ‘bist du 
gekommen?’, yovsmb? ‘ist er gegangen?’.

Neg.: -sn uga, { + Prädikatssuff.) LKotvo273 §243, 289 §258, 
325 §305.1b; ~Ba\89 (mit Hinweis darauf, daß diese Form nicht 
kontrahiert wird)']: ci tīm degtr umslc? - uga, bi umä^sn ju- 
ga*y gij Bulhn kely r XK ʃ 2 бТ' ‘hast " du ein solches Buch gelesen? 
- nein, ich habe es noch nicht gelesen, sagte die Bulagan’; - 
mit bil^ (s. Plusquamperfectum): bi, tanig uzʌsn uga bilä.v^ 
[RK.53bl ’ich hatte euch nicht gesehen]; - auch mit der her­
vorhebenden Partikel +1: sū«sn uga»l ! Ba.891 ‘er hat bestimmt 
nicht gesessen’.

Perfec tum III entsteht aus dem Part.Perf. (^n) + her­
vorhebender Partikel mön <-0 +mn [Ba.91] : ʃɑ
’er ist ja/tatsächlich gekommen"’; - £nʌnoldana^tola Lenin na-
san kevtn og.smn ГXK.341 ‘diesem Kampf hat Lenin^sein Leben 
gänz^gewidmet’;^ - enʌɪɑvdl harxd, ter namuga bä.smn [RK.51a] 
‘beim Geschehen dieses Vorgangs hat es ihn (noch) gar nicht ge­
geben ’.

Perfec tum IV entsteht aus dem Part.Perf. (^sn) + banä 
(Praes.I des Hilfsvb. ba- ‘sein’): irʌsn bäna 'er ist sicher 
schon gekommen’.

Personalbezeichnung am Verb [ Ko tv. 3 5 7 f •
§337; KR.759L fehlt allgemein in Sg.Pl.3», in der alteren 
Literatur oft auch in Sg.Pl.1-2. ! Kotv.247 §220]; in der Um­
gangssprache werden seit langem Sg.Pl.1~2. durch (enklitische 
Pronomina personalia >) Prädikatssuffixe gekennzeichnet, im 
PI. 1-3. oft in Verbindung mit dem Cooperativum (-jgxa^). Eine 
besondere Markierung für die 3»Eerson finden wir nur im Opta­
tiv (-txa).

Personalsuffixe, s. Prädikatssuffixe.

PETKIN, Č. : -: Russko-kalmyckij slovar. - Saratov 1931. 276pp
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Phoneme , s. D.A.Pavlov: Sostav i klassifikacija fonem kal- 
myckogo jazyka. - Elista 1965. 107 pp. fvgl. Po(l966)220].

Phone t i k fKotv.1-65 §§4-65; RK.730-755; s« auch Konsonan- 
ten, Vokalef:
Udo Posch: The syllabic groups and their further development in 

the written Oirat language. - [CAJ 5(1957/50)206-2191;
D.A.Pavlov: Ural'skij govor i nekotorye voprosy razvitija fone- 

ticeskoj sistemy kalmyckogo jazyka. - [.Zap.KNIIJaLI 5(ELi” 
sta 1964)4О-6Ә.]; + N

id.: Sovremennyj kalmyckij jazyk. Fonetika i orfografija. - E- 
lista 1968;

I.K.Iliäkin: Sopostavitel’naja grammatika kalmyckogo i russko- 
go jazykov. Fonetika i morfologija. - Elista 1975«

Zur experimentellen Phonetik s. P.C.Bitkeev.

Phraseologie , s. G.C.Pjurbeev: Kratkij kalmycko-rus- 
skij slovar glagol’nych frazeologizmov. - Elista 1971«

- : Differencial’nye priznaki zenskich i muzskich imen kalmykov 
- fθnomastika Povolz’ja 2(Gorkij 1971) 1?

- : Kratkij kalmycko-russkij slovar glagol’nych frazeologizmov. 
- Elista 1971;

- : Antroponimy i apeljativy v kalmyckom jazyke. - [Tjurkologi- 
ceskie issledovanija (Mosk.1976)194-201^;

- : 0 nekotorych innovacijach v sintaksise predlozenija mongol’- 
skich jazykov. - fVoprosy jazykoznanija 5/1977, 125-151];

- : Sintaksis. (Prostoe i sloznoe predlozenija). -
B.Ch.Todaevat (Rez.:) Kalmycko-russkij slova£ .. 1977* 7^ 

str. - (.Voprosy jazykoznanija 5/1979, 157-1591« +
Plural (klm.oln tp) FKotv.136-145 §§122-128, l62f.§144; RaT 

(55)XVIf.§23; Posch 215; Ba.26-28; XKU.42-45 §24; KR.756; für 
oir. s. Zwick 17f.?14, 24~§57; cf. Po(55) 175-194^

1. Bildung:
A) unmarkiert, s. Singular, Mehrzahl;
B) ausgedrückt durch Ersatzworter: uls. ‘die Leute’__ als PI. 

zu kün ‘Mensch’: kukd uls. ‘die Weibsleute*, PI. zu kukdL kün;
c} markiert durch Zusammensetzungen verschiedener Art:

^ān киц "Chan-Mensch” = ‘jeder, der ein Chan ist’ = ’Cha- 
ne im allgemeinen’ = ’Chane’,

geɪ iunɪjk (ger^jpɪɪɪsз 'was θɪɪɪ Haus ist’ = ’Hauser
im allgemeinen’ = ^alle Häuser’ fRa(55)XVI §25 J;

mit Zahlwörtern: tayn хрл. ‘5 Schafe’, oln kün ’viele Leu­
te ’ ;

D) markiert durch Plural- (und Kollektiv-)Suffixe (s. Plu­
ralsuffixe ).

II. Gebrauch :
A) zur Bezeichnung der Mehrzahl (s.d.),
B) sehr selten im Sinne einer Einzahl (s.d.): ger^n,_ *(Ehe-) 

Frau* Fs« Pluralsuffixe 6aJ; kiikd kirn 'Frauensperson’ : ^kukn 
’Mädchen'.

Pluralsuff ixe (und Kollektivsuffixe): zur Bezeich­
nung des PI. kennt das Kim. eine Reihe verschiedener, im all­
gemeinen nicht voraussagbarer Suffixe. In vielen Fällen stimmt 
deren Gebrauch nicht mehr mit dem im Oir. überein und ist oft



- 119 -

auch in den klm. Mundarten verschieden, z.B. (DÖ.) ngrn^. ‘die 
religiösen Schriften* = (Bu.) nomm^d = (To.) nomdūd, noms ds. 
[kotv.142].

Die Pluraleuffixe sind:
1) a) +s (nach ursprünglich vokalisch auslautenden Stämmen) 

L= oir.amo. +^]: ɪθ 1 die Töne, die Laute’ = moL.ai], mp-, 
has ‘die Schlangen’ f= oir.mpγps c^Sg.moγoi], ,xüvs. ’die Tei­
le’ r<^üy < täHMb ЙЙД& ’die auch
an Fremdwörtern: orden+p, ‘die Orden, Ehrenzeichen’, fabrik+s 
’die Fabriken’, ^uffi^s+s^ ’die Suffixe';

b) tg+ud [s. 2b]: ersud (co er|) 'die Mannspersonen’;
a) ɪɪɪʃersetzt auslautendes ji, ^JL, ʌr) : modd^ ’die Bau­

me’ (<i mpdn), easɪ ’die Papiere* (-^ cāsn) , dud ’die Lieder' (< 
d.UIL ro dūntJ. kükdükövüd 'die Kinder'(zu kWkn^ 'Mädchen', kö^ 
yün ’Sohn *);

gelegentlich mit ʌp für .d: γalūs 'die Gänse* (neben "nor­
malem" ɪalu^ = L. halud] [ Kotv.T421T

b) 4-ud (nach Konsonanten; ^.p+ud > .^gud) f= oir. +pud, 
tUUd]: xal’mgu.d. 'die Kalmücken’, zas^gy^d 'die Zaisane*; auf­
fällig ulagpud 'die roten (sc.Kühe^T^Tulagcn 'die rote (Kuh)’];

häufig mit anderen PI.-Suffixen kombiniert, s. +s+ud (1b), 
+d+ud (2c), +mud (3a), +cud (4);
~’~~'’~~c) . .d+ud^fersetzt auslautendes . n) f= oir. ʌdoud, .duui]: 
no^duci ’die^Fursten’ f= oir.noyodpud], oddud ’die Sterne’, 
bickdüdjt ’den kleinen Kindern’; auch an Fremdwörtern: cle^- 
duɪ^ɪieʒli tglieder ’ ruas.eien];

5) a) +mud (nach konsonantischem Auslaut, bes. nach rf st 
š, z; auch in Wörtern mit ursprünglichem auslautendem Kurzvo- 
kal7 Г= oir. +moud, fm^ud« s« Pŋ(55) 1 80f»] : ^er.müd
’die Häuser’, üg^müä ‘die Wörter’ [i oir.moL.üge+s], in vie­
len Fremdwörtern: zavodmud. ’die Fabriken', mednɪɪm^ʌ,'die ^Me­
daillen’, nemšmüd 'die Deutschen', anglicanmud ’die Englän­
der’, ar^bmud ’die Araber’;

ьУ+rmud? [für ^+nr+mud, s. Po(55) 182]: manʒrmud ’die 
Klosterjungen’ (<^ man fɪɔman^ nr, <Sg. manjə) [cf. 5^5

4) +cud (für Gruppen von Personen, bes. von substantivierten 
Adjektiven, Kotv,159) f= oir.+ciud]: bahcud ’die Jungen, die 
Jugend’, eahaɪud 'die Weiß(gardist)en’ f< сдһ&ц 'weiß'];

5) a) tnF<Ko 11 ektiva von Personenbezeichnungen nach ur­
sprünglich vokalisch auslautenden Stämmen; oft im Wechsel mit 
+s-Plural, Kotv.139) oir.+nar]: kpdjj^eʌnɪ 'die Arbeiter’, 
ugaɪ^aʌnr 'die Armen'; cahan ypptpr 'die Aristokraten’ f zu 
саһ§д X&iM ‘(mit weißen Knochen, >) Adliger’, ^ɪasutu^^ 
bzw. *y asu ta i, s^ auch 6b]; __

b)+nr+mud |s. auch 3b]: dunrmüd (ro dünj) ’die jüngeren 
Brüder *;

6) a) ..n (nur in Resten, s. auch 6b): ge.rgn '(Ehe-) Frau' 
feig. PI., = oir.gergen rv gergei» < uθɪgθn P1->

b) ÜÜL (ɪɪɪ θɪɪɪigen Restformen, für heutiges +^nr als PI. 
zu +ta) £= oir.+tan, Sg.+tai 'versehen mit amo.
Sg.**T~ +tsgx PI.] : ämtn 'die Lebewesen, die Leute' [= oir.ami- 
tan, zum Sg.amitu co amitai 'lebendig’]; +tnr (s. auch 5a) 
kann +nar, oder auch *+tu + PI. +nar darstellen»

Plusquamperfectum , wird ausgedrückt durch das 
Part.Perf. (~sn) und Vergangenheitsformen der Hilfsverben
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a)^i,rɪsn bilä ‘er war gekommen*; namag^ kü^t^, b£T 79УЛ 5Ä.“ 
bä? γKR.75^T 'bis ich ankam, war er schon weggegangen * ;

һУ ir^sn san^. ‘einst war er gekommen* I Kotv.319 §298.2], 
bä*sn^s^p.| ’vor langer Zeit ist er dagewesen*.

Po., s. N.Poppe.
POPOV, A. : Grammatika kalmyckago jazyka. - Kazan 1847/8.

POPOV, Ivan Ivanovic, sammelte zwischen I89O und 1893 volkskund- 
liehes Material /Märchen, Epen, Rätsel) bei den Don-Kalnücken. 
Seine Aufzeichnungen befinden sich im Bezirksarchiv (oblast- 
nyj archiv) in Rostov:

C.D.Nominchanov: Nasledie kalmykoveda I.I.Popova. -[uč.zap. 
KNIIJaLI 5(felst 1967) 151 -154].

POPPE, Nicholas (Nikolaj Nikolaevic; *8/8.1897) :
N.N.Poppe: Kalmyckij jazyk. - fLiteraturnaja enciklopedija 5 

(Mosk.1931)68-701;
(Rez.:) Ramstedt, Kalmückisches Wörterbuch. - [Archiv orien- 

talni 9(l937)46Off;
Programma kursa kalmyckogo jazyka dlja Kalmyckogo pedagogi- 

ceskogo instituta. - felista 1942.
Nikolaus Poppet Stand der Kalmückenforschung. - FWZKM 52(1955) 

346-379!5
Nicholas Poppe: Introduction to Mongolian comparative studies, 

- (MSFOu.110) Helsinki 1955- ɑr.-8°, 300 PP->
N.Poppe: Rol’ Zaja-Pandity v kul’turnoj istorii mongol*skich 

narodov. - [Kalmyk-Oirat Symposium. Kalmyk Monograph Se- 
ries N0.2(Philadelphia 1966)57-72];

Ob otnosenii ojratskoj pismennosti k kalmyckomu jazyku. 
[ibd. 191-210];

Novye izdanija po kalmykovedeniju. - [ibd. 215-222];
(Rez.:) J.R.Krueger, The Kalmyk-Mongolian vocabulary in 

Stralenberg’s Geography of 1730. - [JAOS 98(l978) 1 87f.].

POSCH, Udo
Uber eine kalmückische Handschrift der österreichischen Na­

tionalbibliothek. - [CAJ 2(l956)l55“157]j
The syllable groups and their_further development in the 

written Girat language. - [CAJ 3(1957/5$)206-209];
Das Kalmükische und verwandte Dialekte. - [HdO.I 5 >2: Mon­

golistik (Leiden 1964)200-226; zitiert als Posch + Sei­
tenzahl] .

Possessivsuffixe (klm.biyčlgč orc ne rnä xüy.s) 
neotw( 1917)236. Kotv.134ff.5l21; НаГззЭхТ^Г^оГхҮ! ^/bseh 
РГтТВа.45-48; XKU.56-4O §22, 82fT$5O; KR.759 5 cf. Po(55)224f.J, 
im enklitischen Gebrauch lautlich verkürzte Formen der Prono­
mina possessiva, bei Ba.107f. als “pritja!atel*nye casticy” (= 
Possessivpartikeln) aufgeführt. - Vgl. auch das Reflexivsuff.

Die Suffixe sind:
Sg.1. +m P1.1. +mdn (incl.) cö +man^ (excl.)

2. +дд 2. ' ftn
5. +h 3. +P5

bei .Jil-Stämmen an Stelle des ʌn Sg.1. Sg.2. ^nen, ʌnan-
cn, Šg.P1.3. 4Д, P1.1. ʌmdn, PI.2. uitn, ʌnantnj so audi bei
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Eigennamen, mit .n ; Ba. 48*1; iyanj. ’mein Ivan’, iyancn, ɪvan, ɪn 
vjyndn, lyantn,

PS. treten hinter die Kasussuffixe, wobei in einigen Kar­
men lautliche Veränderungen vorkommen _Kotw.2f., Kotv.18b 190 
§§1б6-1Ь7 ^"possessive Deklination”); Ra( 5^>;XlVf. §20, Posch
217, Ba.45-48 j. Die

Sg.l.:
Suffixe und ihre Nebenformen sind:

Sg.Fl.j.: P1.1.: PI.2 . :
Nom. +Ж +cn +Һ tmdn,+m§,n
Acc.ind. +m +П +mdn,+man +tn

de f. +im +icn +in +imdn, tiɪɪɪan titn.
v t+gičn; (tgimdn) (+gitn)

Gen. 4 +im(mj ti..ÜÖ$n tɪʌŋjʌ tintɪi
L +am +a£n;cn +aman +a(n)tn

Dat. +dm +dcn +dn +dmdn,+dman -t-dtn
Instro +arm +arcn +arn +armdh,+arman tAubn
Comit.I +lam +lacn -bläh +lamdn,+laman tlatn

II +larh tlartn
Soc. +tam ftacn. + tah +tamdn,+taman + tatn
Abi. +asm tascn. +ash +asmdn,+asman +as tn
Dir. +urm. +určn +urn +urmdn +urtn
Lim. +cam +ca£n +can tca tn,

z.B. har«as‘h ’aus seiner Hand’, har. in«n tavn xurhh,., ɪnθt
me^x ^KR.158bT Цetwas; kennen, wie die fünf Finger seiner Hand', 
geɪimfli, gerim 'meines Hauses’, gerimmʤ 'unseres Hauses * :^46j.

"Es kommt auch vor, dass possessive Enklitika an__das mit Ke- 
flexivsuffix versehene Nomen antreten: emgndam ognä-w 'icn ge­
be es meinem Weibe’, tsi emg^nīsän-tšn (emg»ntsän-täih) suj?^ 
’erfrage es von deinem eigenen Weib*, aber solche Falle sind 
ziemlich spärlich” ` Rat §20J.

PS. können auch angehängt werden ^a) an Pron.pers. ,TRa(35)XVl 
§22]: bi-t^ih ‘ich, der deinige’; (b)an Fron.demonstr. [s. 
"Pronomina hybridae”]: endgin bičä bxč Ba.107J ‘schreib (sein 
Dieses, ■>) dies von ihm nicht’tertn sal’kn bis, yosta haly 
sal’kn FRK.225a] ‘(euer Dies, >) das, was ihr da erlebt, ist 
kein Wind, sondern ein richtiger Orkan’; (c) an Ortsadverbien 
ГВа.ЮО]: end«cn ‘hier (bei dir)*, endäsn ’von hier (bei ihm)*.

Oft stehen statt der PS. die Pronomina possessiva: degtr«m = 
mini degtr ’mein Buch’; die Verbindung Pron.poss. + Substo + PSL 
hebt meist das Besitzverhältnis besonders hervor, jedoch kom­
men auch solche Konstruktionen da vor, wo keine Hervorhebung 
beabsichtigt sein kann, z.B. teru,na ’sein Warne’, ,nɪini
bbrʌm pvdäd bäna Г RK.44b| ‘(meine Nieren tun weh, >) ich habe 
Seitenstechen’.

PS. findet man häufig an (den durch sie suostantivierten) 
Partizipien fXKU.124ff.§77], gelegentlich auch zur Personalbe­
zeichnung an Gerundien [Ba,96 I.

S. auch Possessivsuffix der 3»Ps«
Possessivs u f fix der ^.Person. Dieses Suffix hat 

Verwendungen, die über die Grundbedeutung (eius; eorum, earum) 
hinausgehen. Wir finden es:

1) rein possessivisch: uyld ölsxlärn, ges’n megdähad, xavs-n 
yilhr^ odna ГXK.8 ] ’im Winter, wenn er (sc. der Wolf) hungrig 
ist, wird sein Bauch mager und seine Rippen zeichnen sich ab’; 
zēg'n - nphan modn / erg^n - sārl elsn ^XK.5j 'ihr (sc. der 
Stadt Elista) Schmuck sind grüne Baume, ihr Umland ist gelb- 
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grauer Sand’; - hierher gehören auch Formen wie alɪk-ʌ 'wel­
cher (von ihnen)’, ol^k-/i, ik^k-ü ‘(sein Meistes, >)'der größ­
te Teil (davon)’ Г Kotv^10T §89*4j; mana törld ax^n ta71 !Ba7 11 
‘in unserer Sippe der Alteste (-< der Alte von ihnen) seid Ihr’;

2) in Genitivkonstruktionen: a) mit Gen.-Suff, am Attribut 
(häufig): skolʌin gerjjl Ье1д ‘das Schulgebäude ist fertig’; - 
Italin orn-putg^ аТТа^һ^ -Jim fXK.24l 'die Hauptstadt I- 
taliens ist Rom’; on`d^ eahaɪ ’das Weiße des Eis, Eiweiß’ 
[aber z.B. nudn^a xorhn^Augen-Talg, ^) Star (Aucjenkrankheit"; 
- b) ohne GenT-Šuff Гат Attribut: bi bičsn^ xamgijü. ɪalanav 
‘ich werde (Geschriebenes sein-Gesamtes, alles Geschriebene 
durchsehen’ j XK. 251;

3) bei logischer Verknüpfung zweier begriffe zur Determinie­
rung: ter^n 6ign, en»6 cign fRK<152aI ‘sowohl jener (von ih­
nen), al stauch'"die ser``'(vɔɪɪ^ ihnen) ’; ekʌn urndɪan.. sanaʌ. Jpoyna. 
j"RK. 37 b 1 ‘(ihre, ^) die Mutter ist besorgt um ihre Kinder’; 
ege «n dü*han es kücj cad^ ‘(seine, >) die ältere Schwester hat 
ihren jüngeren Bruder nicht einholen können’ ^Rätsel: tölä ‘Wa­
genrad’; KR.218a]; - hierher auch: xayrt harsn nohan zun^dʌft
erk biš. šarlna [XK.59] ’das im Frühling heräusgekömmene Gras 
wird ɪin ^seinem^ sc. zu diesem Frühjahr gehörenden Sommer, >) 
im Sommer unvermeidlich gelb’;

4) am Attribut bezeichnet es eine relativische Anknüpfung: 
sä’ü prnd törx 'sterben’ !. Ba. 16; <’an einem Ort, wo es gut ist. 
(wieder)geboren werden’]; uKxas_bišj.k«n yu^na suɪufi sän ГKR» 
102b, 683a] ‘(das Schnellsein einer Sache, welche Anderes als 
Sterben ist, ist gut, >9 außer dem Sterben ist alles gut, was 
bald geschieht1; bɪdn eyrän*^ teatrtan odnavidr^ ;.KR,747 1 'my 
posetim svoj teatr’ C<’wir gehen in unser (RS) Theater, welches 
das eigene (von uns eingerichtete?) ist’].

Possibilitativ, Möglichkeitsform i Kotv.284f.§2q4 ], 
eine finite Verbform mit der Bedeutung 'es ist sehr wohl mÖg-
lieh, daß ..'. Sie wird nach Kotv.l.c. gebildet aus dem Part.
Possibilitatis (tS) + ɑi^(n) ('zu, bei'), šaxu ( 'drängend, bei-
nahe') oder kevta^, ('dem Aussehen nach, vielleicht') 
katssuffixe. Das Paradigma 6ei Kotv.:

+ Prädi-

Sg.1. : bos^nt qigäm irʌm čigäm sū. m šaxūy
2. • ft öigänö " cigänč ŠaxūiT
5. • t* eigɪ(n) ” ðigj(n). tl s^axū.

P1.1 . • M cigämdn (.vdn) " cigämdn/v^n. Tt saxūvdn
2. • tt čigänt^ " čigānt^. ff saxuü.
5. • H ɑɪg^,(pj " cigŠ(n) II saxū.

'es kann sein, daß 'es kann sein, * es kann sein
ich aufstehe' daß ich komme * daß ich mich

uswo usw. setze', usw.
Vgl. yovma kebtä 'povidimomu otpravitsja', yqvm<> saxū 'ves'ma 
vozmozno] Čto otpravitsja' j. Kotv.350 §308].

Eine andere Möglichkeitsform im Sinne von "man kann .. tun, 
man hat die Möglichkeit .. zu tun" wird ausgedrückt durch das 
Ger.copul. + Hilfsvb. bol- 'sein, werden': igɪ keɔ bolnu
'kann man es so machen, darf man das tun?'.

Postpositionen (klm.d^xul' üg»müd, xot üg. müd IKotv. 
354ff.§§314-515; Ba.105f.; XKU. Г 38-141 §Й9^91 Г lOU 7 W cf. 
B.Gh.Todaeva: Poslelogi v kalmyckom jazyke, Zap.KHIIJaLI 2(&i- 
sta 1962)133-148] 1assen sich einteilen
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nach ihrer Form iniA) eigentliche, B} aus adverbialen Aus­
drücken (Adverbien; Nomina + Kasussuffixe} entstandene, und 
0} aus Gerundien entstandene,

nach der Semantik in solche zur Kennzeichnung ec) räumlicher 
Beziehungen, £} zeitlicner, γ} kausaler, 5) finaler, ɛ) kom~ 
parativer Beziehungen:

A} eigentliche Ppos. (die sich vorläufig nicnt ableiten las» 
sen) sind die "Partikeln des Vergleichens” [Kotv.331 §310, s. 
Oo &]: 1) sipg s,d/ɪ oo +s% 'etwas ähnlich., wie ..’ | Kotv.
331 §310.1]; 2} met. (='oir.metü} 'ähnlich, wie ..’ ГKorv.
331 §310*2 ī: tedn me t, ‘wie jene (PI.} *, xumsan züsn mis met 
'(wie eine Katze, die ihre Krallen eingezogen hat, >-} leise, 
unmerkiich ’; cuhar alxn der baɔp met uzgdna | RK.224b ] 'alles 
ist sichtbar, wie wenn es^ich auf der Handfläche befände’;

B} aus adverbialen Ausdrucken entstandene Ppos. Kotv. 334f. 
§3141; θiθ stehen mit dem Gen, oder dem Casus indefinitus, 
Personalpronomina werden als PS/RS suffigiert. Die Ppos. der 
räumlichen Beziehungen werden z.T. zu sekundären Casus:

er) räumliche Beziehungen (-< Orts- 
adverbien) |Kotv.1.c.; Ba.103J*

^jiēr, ’auf dem •*, auf den *> Superessiv 1;
!t.vdo^? 'unter dem .., unter den ..’ I > Subessiv ];
^^ɪai 'nach der Seite des .. hin, in Richtung auf ..’ [ >

Allativ j; ^aldan 'auf seiner Seite, beiseite’ > Ppos.c.Abi. 
'außer ..’: 'jʃerunas. taldan kü uzsn ugav !- HK. 258b] 'außer inm 
habe ich niemand gesehen’;

^,^dotr ’im Inneren von ..,_(innen} in .. ‘ f >Ine s s iv ɪ;
hierzu einige Beispiele ]_Kotw. (1 917}23$ī: ^egtrcn, ,vstoi 

der bänä ‘dein Buch ist auf dem Tisch’; gerin pra der«äs Von 
(oben auf} dem Dach des Hauses herab’; - ge.r«i.n talcCger tal 
’in Richtung auf das Haus’ > gerim tal co gerl'-]tal^ 'in Rich­
tung auf mein Haus’; geəɔʌin. dp.tr ,gep,dptr ‘innen im Hause’ 
> gpr.im doftr <c ger i-]dotr^ ’in meinem Hause'.

Paradigma für Verwendung mit PS/RS LKotv.338 §5151s 
^pr..,m 'unter mir’ фру.яИц. 'unter uns’
^pjrʃpa ’unter dir’ dor/ʌn. 'unter euch’

dpr.^ ’unter ihm, unter ihnen’, 
4qγ.,an,, ’unter sich (mir, dir, uns, euch}’.

pr '(nahe, >} nahe bei . ^er:in Ör LRK.43a] 'nahe bei 
dem Hause’; mini pH sūsn kun [Ra.305a] ‘ein mensch, der in 
meinem Hause, bei mir gewohnt hat’;

s,idr ‘(Umgegend, Nähe, >} in der Nähe von .., nahe bei .: 
Eist sidx. 'nahe bei Elista’;

dergd ’(in der Nähe,>} an .., bei mij}i der^ŠL ‘(nahe} 
bei mir ’; ^ānE dergfdts ГҢа.89а1 ‘von der Nähe des Chans, von 
dem Chanshofe’;

zaxd ’(am Rande, >) neben, an, bei ^alhsnʌa zaxd ‘vor
bei der Stadt’;

xa^ud. '(an der Seite, an die Seite, J>) neben dem/den* .♦,* zu 
.."hin’*: ger’in xa3ud 'neben dem/das Haus’, ter tednʌa xajud 
odv ’er ging zu ihnen hin’;

zg^t ’ (im Zwischenraum, zwischen ..’: ?a§.^ [KK. 22 ]
'zwischen diesen, unter diesen’, mpdn ?а1?Н (Dir.} ‘zwischen 
die Baume (in den Wald} hinein';
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dund ’ (in der Mitte, >) zwischen .. ’: xpyx gerʌin dund •zwi­
schen den zwei Häusern’;

’(in der Mitte, >) zwischen .ter xoyr gex. xōgnd 
yjjŋib? Г KR.7 5 6 ] ‘was ist es, was sich zwischen jenen beiden 

Häusern befindet?’;
ard ’ (hinten, >) hinter dem/den .саЬад xc^ann ard Хрупа 

•der Hirte geht hinter seinen Schafen her’; Casus indefinitus_ + 
xōg&d, Gen. + gʃd z.B. in einem Gedicht von L.Indziev IXK,38[:

xptxa^saXas xōrnd ‘zwischen Talsenken und Flußauen
kesg yoyhar yovlay, bin ich viele Gange gegangen, 

xod-tuhi.in, ard hinter den Schafen und Kälbern
kesg dud dūllay habe ich viele Lieder gesungen’;

ömn ‘(vorn, >-) vor dem .ger»in Ömn ‘vor der Jurte*, 
ömnytry ‘vor euch’, ömn♦ an 'vor sich’; __

Öd ‘(aufwärts, nach oben, >} auf den . . ūl od ‘auf den 
Berg hinauf, bergauf’;

ca ‘(weiter weg, drüben, >) auf der anderen Seite von , hin­
ter dem genuin ca ‘auf der anderen Seite des Hauses, hin­
ter dem Hause', modn«a ca zogs- ‘hinter einem Baum stehen 
bleiben’;

h^tc ’ (drüben,;>) jenseits von . .*: hol hatc ‘jenseits vom 
Fluß, hinter dem Fluß’;

haza ‘(draußen, >) außerhalb von balhsn«a haza ‘außer­
halb von der Stadt’;

p; zeitliche Beziehungen (< Zeitbe­
stimmungen) fKotv. 335 §314] s

xon ’(hinten, >) nach när*in xon ‘nach dem Feiertag',
mini xön iry ‘er ist nach mir gekommen*;
~~onin '(vorn, >) vor mini ömn iry ‘er ist vor mir gekommai)

urd ’ (früher, >) vor ..1(Ppos.c.Abl.): kɪdlmsig cag:as;h urdʌ 
kucäx ‘die Arbeit vor ihrer Zeit vollenden’; _

daru '(der folgende, nachststehende, >) nach .tün»ä da- 
ru’h ‘nach ihm';
^naran ‘(zu sich her, >) seit (Ppos.c.Abl.): bi terüg kesg 
^il-as nāran tandv ГRK.201a I 'ich kenne ihn seit vielen Jahren';

turš '(bange von Zeit oder Raum, >) das ganze .. hindurch' : 
ɪil»in turs ‘das ganze Jahr hindurch’, neg ^ilʌin turs«ar_ ‘ein 
ganzes Jahr lang, wahrend eines ganzen Jahres1; bi huSn ʒilʌin 
turs»ar«..t kodlüv f KR. 7 571 ‘ich habe während 3ŋ Jahren ^30 Jah­
re lang) gearbeitet*;

γ) kausale Beziehu n^g e n :
deräs '^von oben, >) wegen des ..*: gam deras bi xocruv[RK. 

2u8bJ ‘deinetwegen bin ich zu spät gekommen’;
kolta ‘(mit Fuß, > ?) auf Grund von .., wegen ..’ (Ppos.cÄbl); 

oamasʌɪolta bi xpcruy fRK.208b ] ‘deinetwegen bin ich zu spät 
gekommen*; tünish koljtä nold^wa ~Ra.238b] ‘darum stritten sie’;

ueɪar ‘(durch die Ursache, wegen des..., infolge des 
ter uðrg,r ’ infolgedessen’ ;

tplä’d ’ (für das . . , >) wegen des . . * : xaPmg xön mu axr nʌæ- 
ta ЬоДу^ц ik ökta tolajdʌan kitnäs ädmn biš fXK.80 1 'das Kal- 
muckenschaf hat zwar schlechte und kurze Wolle, aber wegen sei­
nes Sehr-fett-Seins fürchtet es sich nicht vor der Kalte';

6) finale Beziehungen:
tölä '(Bezaniung, Ersatz, >) für (Ppos.c.Gen.;: Lenin

socialjsticesk revolʌu^in tölä noidla ‘Lenin hat für die sozi­
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alistische Revolution gekämpft', mini töla, ‘für mich, um mei­
netwillen, statt meiner'; - . . tolä«d 'für . .; an Stelle von':
ter törig xahlx;j,n tplad KR.512 b ] ’fur die Losung dieses Pro­
blems', axlac«in toläd 'an Stelle des Vorsitzenden, für den 
Vorsitzenden’;

£) komparative Beziehungen s.A]: 
ädl 'gleich, anniich’ (c.Dat., gelegentlich c.Comit.;: nand 

ädl, namla ādl 'wie ich, mir ähnlich', moknʌla adl. 'dem Harz 
gleichend, harzähnlich’;

v^^ü-ü^iga, ' (des Ebenmaßes von . . , in der Größe von . . , wie 
..’: al,ɪ^^in düpga^ '(so groß) wie eine Faust'; car^in_ dū§gä 
gestä, carcaxa»n čiijga silyta 'hat einen Bauch wie ein Ochse, 
hat Schienbeine wie eine Heuschrecke' : KR.219a; Ratsei: tulhta 
xāsn = Kessel mit Dreifuß];

.. cipgä 'wie .ter djeltrʌin cipgä iska de 1 gy ■ KR.767ī θr 
breitete einen Filz (wie, =) von der Große einer Sattelunterla­
ge aus ' ; _

1 ih dem Maße wie soyxozi.n ker güx dutmʌan xur-
dn ГXK. 47] 'der Braune des Sowchos wird schneller, je mehr er 
lauft ist schnell in dem Maße des Laufens)’;

£) sonstigeBeziehungen:
tusk, tusk«ar 'betreffend . ., über . . (z.B. spreche^; 

teruna ɪin degtr^in tuskap künduvidn rKR♦519 'wir sprachen ü- 
ber sein neues Buch';

xam^d;an 'zusammen mit (c.Comit., c.Soc.);
saxu 'fdicht anliegend, >) nahezu, ungefähr': huryn yil ,sa- 

xu'üfast drei Jahre, etwa drei Jahre', zurhan nasta saxu bičkn 
'ein Kind etwa im Alter von 6 Jahren'; s. auch Num.approxim.;

t^ldan, Л* B] , ogdan, onedajy `(^ɔθɪɛθɪtθ, fur sich, >) auße? 
(Ppos^c.Abl.)ʃKotv.555 §514]: " nanas taldan tayn kun bä la iRK. 
499a] 'außer mir waren 5 Personen da’.

C) Aus Gerundien entstandene Ppos. (die verbale Rektion 
bleibt erhalten):

1) Ger.modale I (^n): (ß) _aудп ‘(nehmend, >) von .. an,
seit bah nasn»as«_n avn i RK.o24a ] ’von seinem Kindesalter
an'; - (,ß) har ' (Ra.) ` garp [hach Ra. 146a Ger.mod. zu har- 
hinausgehen’] mit Zahlwörtern 'mehr als ..’: zu har kün 'über 
100 Personen' [s. Numeralia approximatiya ];

2) Ger, disjūnctivum (-ad): (*) tÖgaīul•äd, '(umringen las­
send, > ) rings um . • herum’: θθɪaʃg -ʤθʃʒ ɪ θ I
'um das Dorf herum hat man Baume gepflanzt’;

5) Ger, terminale (ɔtl): (<x,ß) kür*U ’ (bis man ..erreicht,
>) bis ūl kürtl 'bis zum Berge’; ma^hdur kürtl 'bis
morgen’; - '(bis .. wird, >) bis ..’: asxn ЬоШ
'bis zum Abend’.

POūCHA, Pavel (tschechoslowakischer Sprachforscher):
ɪl Уоп Jaya-Pa£idiia zum Neukalmückischen. - ^Archiv Orientalni 

55(1967)585-406: "Zum Namen der Kalmücken, zur Geschichte 
dieses Volkes seit dem Beginn des 17«Jhdts., zu seiner 
Sprache und Literatur, wobei die Titel der 176 buddhisti­
schen Werke, die Jaya-Papdita aus dem Tibetischen über­
setzt hat, aufgezahlt werden und die vorhandenen Ausgaben 
des Dzangar-Epos mit einander verglichen werden", OLZ. 64 
(1969)951;
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Kalmückische Ausdrucke beim tschechischen Jesuiten Johannes 
Milan - Franciscus Emilianus. - RoczniK Orientalistyczny 
32(196ö)6l-6b\.

POZDNEEV, Aleksej Matveevic (1 851 -1 920), russ. Mongolist ^s.BSE. 
55(1955)471a|, s. I,Ioris: A.M.Pozdneev - kalmykoved ’ Zapiski 
vyp.1, Naucnye trudy KNIIJaLI (Elista 1960)207-215]. - Arbei­
ten über das Klm.:

Übersetzer der 4 Evangelien: Novyj Zavet Gospoda i Spasa na- 
sego lisusa Christa. Tom pervyj. S grečeskago podlinnika na 
kalmyckij jazyk perevel Aleksej Fozdneev. - SPb.1887. Gr.-8°, 
587 pp. (Verkleinerter Nachdruck Shanghai I896. Kl.-8°, 5$7PP^ 
-: Kalmyckija skazki. - [Zap. Vostocn.Otd.Imp.Archeologič.Ob- 

ščestva 5(1803)507-564, 4(1889)521-574, 6(1891)1-68, .8 
(1892)1-58, 9(1895)1-53, 10(1896)159-185; die in den Bän­
den 5, 4 und 6 veröffentlichten Märchen sind ohne Über­
setzung auch als oesonderes Buch erschienen:

Kalmyckija narodnyja skazki, sobrannyja v kalmyckich ste- 
pjach Astracnanskoj gubernii. I. - SPb.1892. 1 50 pp.
[So Po. WZKM 52(1955)572 Anm.5; zu den Maronen in der 
Veröffentlichung von I896 s. MSOS 1(1898)1 197J;

Kalmyckaja chrestomatija dlja čtenija v starsich kiassach 
kalmyckich narodnych skol. - SPb.1892 (iSPb.l9O7, 
^.SPb.1915);

-: Skazanie o chošdenii v Tibetskuju stranu Malo-Derbetskago 
Bāza Bakbi. Kalmyckij tekst s perevodom i primebanijami. 
- SPb.1897. [Rez. W.Barthold, MSOS 1 (Benin 1898)1 187-
190.];

-: Kalmycko-russkij slovar, v posobie k izuceniju russkago ja­
zyka v kalmyckich nacal’nych školach. - SPb.1911. Gr.-8° 
4+506 pp. [zur Geschichte dieses Wb. s. Po. WZKM 52(1955) 
564f.J.

Ppos. = Postposition(en).

PPP. = Participium Perfecti Passivi.(s. -ata, -alhata, Partici- 
pium Perfecti II).

Prädikat (klm.kelgč) [Kotv.555f. §552 « 36О-564 §§559-544; 
Oč.lOff.§4, 16-27 §§6-9j. Als Prädikat kommen vor:

.Nomina (Substantive im Nom. und Gen.; Ad j., Hum.; Fron.) mit 
oder ohne Kopula,

Verba finita;
gelegentlich auch Onomatopoetica und andere Symbolwörter, 

z.B. end tob, tend tob 'hier bum, da bum* fKotv.565 §544]; 
in "Nebensätzen”: gerundiale und partizipiale Verbformen.

P r ä d i k a t ssuffixe ГKotv.248 §220: "Personalsuffixe“ 
Ba.107:liöno-mestoimennye basticy = "personalpronominale Par­
tikeln”; XKÜ.82 §50, 109f.§70], enklitische Formen der Fron, 
personalia für Sg.Pl.1.2. i Ra(55)XVI §22; Ba. 5öJ , treten hin­
ter die Indikativformen des vb. (auch die Frageformen;, gele­
gentlich an die Copula +b, und hinter das Prädikatsnomen:

Sgd. tX P1.1. +ydn fmda. +mdn^
2. +c 2. +t i+dn, +mn, Ko tv.j.cjl
5. - 5.

bi xa41mg;v ’ich bin Kalmücke, ich bin Kalmückin’; či, pio- 
nerʌp. ‘du bist Pionier’; bagsʌn^v,dji ‘wir sind Lehrer’; bidn 
asxn kürtl dūsx zovtaycLn 'wir (sind gebührend zu .., >) müssen
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bis zum Abend fertig werden’; en biʌv ’das bin ich’, nand tal 
irsn kün ci-c 'der Mann, der zu mir her gekommen ist, bist du\ 
süjhulfd ’wir sind die Leute, die zum Unter­
richt gehen soflen’ L Ba.71]; ,kθɪna-1 ’ibr sagt’, bpsnu-ydn 
‘werden wir auf stehen?, stehen wir auf?’.

Praesens : Das klm. Vb. hat mehrere Formen, die als Prä­
sens bezeichnet werden; sie Kennzeichnen eine Gegenwart (Prae­
sens I, Praes.II, Praes.durativum, Praes.Usus). Die bei den 
Mongolisten rPo., Ra., Posch ] als Praesens Periecti bezeich­
nete Form ^auf -la) ist ein Tempus der Vergangenheit und wird 
hier als Perfectum 1 geführt.

Der Rest eines alten Präsens auf ^-muʌi^ liegt vor im Dubi- 
tativ

I [bei Ra(55)XVlIl §26-11, Posch 225, Po(55) 
Imperfecti”],_die nur finit vorkommende Vb.- 

form auf -na/j-nä !To.Bu.-na/-na, Do. -nä, Kotv.242f,§215; 
moL. vXlV. Jh.-f ^nai ] + Prädikatssuffixe Г Ko tv.1.c.. 247f-§220;

r a e s e n s
262f.: “Praesens

2^0f.§222; Ba.82f.; KR.749; diese Prasensform vom Durativum 
“54^ ergibt das Praesens durativum :

’ l-c^-na*vdnSg, 1 o
2.
5-

-na-v
-na • Q

P1.1.

•na
2.
5-

na -1
•na

na ist gelegentlich verkürzt n

i ~zu den Coo­
perativ- F o r - 
men im PI. s. 

Kotv.250f«§222]

Frageformen Praes.I Sg.P1.2.:jpwön, jowp. ’er geht’ (s.u. hie
so auch mit gi- (mda. ge-) ‘sagen’ > ‘(etwas zu 

tun) beabsichtigen’: irnʃeʌ^ (> ’zu kom5.en meinen,
gerade im Begriff sein heranzukommen', jow^ gedi-wätl-m 
jow^g.jdzätJlm ‘gerade als ich gehen wollte’ ī~Ra( 55jXVIII §26*
11b

Mit der Fragepartikel +u (mda. To.Bu. 
einige Unregelmäßigkeiten fKotv.259-262

Sg.1. -nujy
2. —n • č
5 - - nu

Für -nu kommt mda. (To.,Bu.)

P1.1 .
2.
5-

auch +y) ergeben sich 
§§250-252]:
bcxa) -nu-vdn

n

259 §25ül
dnī, 

Die
ti

im Sg.Pl.1.2. folgt 
Kotv.260 §251]o

gelegentlich -ny, 
gelegentlich +ī

•n* t
;nU ;

vor [Kotv. 
cī,

V^e rne inung des Praes.I wird bei den Stavro-
pol’-Kim. ausgedrückt durch die proklitisčhe hegationspartikel 
e^- θθ bog*na ’er steht nicht, wird nicnt aufstehen' fKotv. 
267 §258 ], sonst wird sie umschrieben durcn das Part.Futan + 
bis 'nicht so’ + Pradikatssuff.:

Sg.1. txI-v P1.1. (-cxa)-xš-vdn
2. rXŠ^c 2. ” -xs-t
5- ixT v

PKotv.268f.§259: DÖ.irxsv = Bu. irx.süv. ‘ich komme nicht’, Ra_._ 
(55)XIX §27: irkɪws^. ro irkjjy , ir^šjw_ dsj.

Das Praesens "l bezeichnet eine in der Gegenwart oder Zukunft 
ablaufende und jederzeit wiederholbare Handlung LPosch 225:1»- 
schreibt eine durative Handlung (also keine punktuelle)”]; es 
macht eine allgemeine Aussage und steht daher besonders auch 
in Verbindung mit Adverbien wie yirin ‘im allgemeinen^ ɪijslj 
‘gewöhnlich, immerfort’, tasrxan. uga ‘ununterbrochen ') Ba. 82f.];

^krin (isnas yc tosn har-na | XK.6 ] 'aus der Kuhmilch ergibt
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sich viel Fett’; koyüntn uiQS’nu? ‘liest Ihr Sohn? (d.h. ‘kann 
er lesen?’); ci ir «nXT* kommst du?, wirst du kommen?’; tana­
hur hōdan ir*nä»v '1RK.57O&] ’ich werde direkt zu euch kommen’;

Dalvasn sarla zergl^ ‘Mit dem breit gewordenen Moni
dala oddud cirm«nä "Ba.831 sich reihend / blinzeln zahl­

lose Sterne’.
P r a e s e ns II "Kotv^b? §224] , gebildet aus dem Durativ-, 

suff. (-Ja-) 4- Part.Put, (-x) + Pradik.atssuf f ♦ ; es hat in Sg. 
P1.1. futurische Bedeutung, in Sg.Pl.2.3» die Bedeutung einer 
“bestimmten Gegenwart“: *ich kommedann’.

Die Frageform wird gebildet wie im Fut.: -^axuv, ^axiy.6, 
usw. ~Kotv.267 §237;- Die Verneinung ist (entsprechend dem 
Praes.I): -|^xš»v, -|axs«c, usw. j. Kotv.271 §240]; daneben 
kommt auch eine_Form -Jaxmbš . *-^i baigu mön busij vor: bos- 
čāxm basp, bosčāxmb^ ‘er steht ja nicht auf’ ГKo ty.275 §242J.

Praesens III [XKU.104 §67’3], eine Gegenwartsform, deren 
Abgrenzung gegenüber anderen Praesentia unklar ist; gebildet 
aus dem Part.Ipf. (-a) + Pradikatssuf f.: ɪʃj-t ’ ihr kommt’ is. 
Ra(35)XIX §271; Neg".: -a uga co -ago;

ter oda Sign sprhul’ sur«a ГКК.158b] ’er studiert noch’, mir 
ni ?.x balhsnd surhul.’ sur.a ’mein Bruder ist in der Stadt zur 
Ausbildung’; SanJ xöhän xarül.»ä ’Sandzi hütet seine Schafe’; 
Badm traktorist kodl»a ’Badma arbeitet als Traktorist’; kol- 
xo?in halzn mörn xoyr jiläs nāran urldand har»a ‘das hellmau- 
iige Pferd des Kolchos kommt seit 2 Jahren bei den Rennen (als 
Sieger) heraus*.

Praesens durativum ɪ f Kotv .2 42f.§213, 2 51 f ° §225; 
Ba.8, 83f.; XKU.103ff.fr67], das Praes.I (>na) der durativen 
Aktionsart des Vb. [-Ja- -<~*-Ji bai-Js ау»Ъа»па»УГ ‘I am tak- 
ing’ aptsänäw, _ aptšwänäw]:

Sg.ll -Jana.y P1.1. -xa-(pxa-)na.ydn
2. -ЗапаЛ 2. -Ja- “ na-t
3. -^ana 5» -Ja- “ na 1XK.321

Die Frage wird ausgedruckt durch die Fragepartikel +u,_ die 
mit dem Vb.-Suff. zu 7Janu (+ Prädik.Suff.) verschmilzt [Koty. 
261 §232j. ' v ,

Die Neg. wird gebildet wie im Praes.I: (+ Prädikats*
suff.): keza zanyat/ eklxn bi med^Jaxs-iy ;,RK.2 38aj ich weiß 
nicht, wann die Beschaftigungsstunde beginnt’; bei „den Stav- 
ropol’-Klm. mit der proklitischen Neg.-Partikel es [Kotv.26lf. 
§238: esə bpscänä ’er steht nicht auf’].

Dieses Praesens bezeichnet eine Handlung, die in der Gegen­
wart andauert oder sich eine längere Zeit hinzieht: bi en
gert tanas udan ba»Janä*y ’ich (stene, bin, ʌ) wohne langer 
in diesem Hause, als ihr1; - aber futurisch in: bi ^maghdur 
klubd doklad ke.Jānä.v l~KR.763 ī ‘ich halte morgen im Klub ei­
nen Vortrag’; maghdur mana kp^lxozniküdin xurg bplɜ^-na ' Oči- 
rov( 1962b) 120.1 ‘morgen ist eine Versammlung unserer Kolchos- 
mitglieder’.

Mit der hervorhebenden Partikel +1 (--^.*ele) ergibt sich 
-Jana+l (+ Pradik.-Suff”.) : bic;Jänä• 1 ’er schreibt ja gerade1.

Praesens durativum II, Ger. dis junctivum 
+ b^na ’steht da’: 7&Ü bana^ ’is doing ..’.
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Praesens Imperfecti ■ Ha (^)^ʧɪɪɪ §26*11 , Posch. 
223; bei Po(55)262f. "Praesens Imperfecti II”.], hier bezeich­
net als Praesens I (^na, <,*-nai).

Praesens Perfecti ГНа(35)^Ш §26*12, Posch 223J 
hier bezeichnet als Perfectum l"T-la, <.*^lujai) .

Praesens Usus, die aus dem Part «Usus (-dg) mit Pra- 
dikatssuffixen gebildete finite Verbform. Sie zeigt einige 
phonetische Unregelmäßigkeiten LHa(35)XIII §16, XIX §27]; das 
Paradigma ist:

Sg’1« (^ -ld<>K) P1.1.
2. 2. -dgʌt. ( ʌj -dw-ta)
5 • 3 ° -dg*

Frage: if^dv (<_ *irdg+y) ’pflegt er zu kommen?’ [ Kotv.328 
§306*3 J; - Neg. : uga . v (-dugā,) -dgo: ypy.dg uga
ypv*dgp ’er pflegt nicht zu gehen’ ГKotv.323 §5O5*1b].

Es bezeichnet eine Handlung, die in der Gegenwart (oder in 
naher Zukunft) mehrmals oder üblicherweise abläuft:
‘ich pflege zu kommen* ^irdagʌwj, ird<>γ-J > irddjw, Ra( 35 )ХШ 
§1б]; - hancxn modn modn bplduga, hanc kumn kun boldg uga 
j'Kotv. 362] ; mit nachgesetztem bplx 'es wird (so) sein’: ,ir- 
dg bolx !.Ba. 92 j '(er pflegt zu kommen, es wird wohl so sein >) 
'jnavernoe) prichodit ’.

Mit der hervorhebenden Partikel mon -o +mn ergibt sich ,ʌ-dg^ 
mon 'V -dm(n) rKotv.276§246: ^dmʃn)], Neg.: es ,,-dgmpn r\p

-dmn biš. - teman ik kü.čtä bol*dmn ’Kamele sind (ja) sehr 
kräftig’ ; , ъ uzgüd äs es temdgl.dg mon 'ХК. 4' ’die Buchsta­
ben a», i> bezeichnen (gar) keine Laute*; gilyksn tōtn altn bol- 
dmn bis ?RK.202a ’es ist nicht alles Gold, was glanzt’; jio- 
xas asrad, xotin sänär pgäd bäxlä, čonig mald ördk.dmn biš 
yXK.78 J 'wenn man die Hunde pflegt und ihnen gut Futter gibt, 
lassen sie den Wolf nicht an das Vieh herankommen’.

Praeteritum ^klm.ö^grsn cag 'vergangene Zeit’), zu­
sammenfassende Bezeichnung verschiedene Vergangenheits- 
formen: Perfectum ("Praesens Perfecti") ^la *-lu ’ai ];
Praeteritum Imperfecti -5 ɑɪ- am0• “Ju( (pɪ)j 5 Prae­
teritum Perfecti -v _<*Tba(i)]. Praeteritum Usus -dg 6^1 a.

Praeteri tum Imperfecti fKotv.244f.§216, 236
§227: Ra(35)XVIII §26*13. Posch 223f._; Ba.83; cfo Po(55)265fl’ 
Suff. ɪj. (<^ -P- nach ,ɪ-, .gj, vv-) (c*-Ji; cf. amo.-jH^’uiJ. 
zxo -jijaj,] + Prädikatssuffo pXK.4Öl:

Sg.1. -ɪɪv P1.1. (ʃeɪaj-x .jrdji
2o X? 2. -5*t
5. -1 r. . V " ‘i •

Als Frageformen gibt Kotv. »264 §235j an:
Sg.1. -Зйу*ү.1 P1.1. (^cxā)-^ū’ydīn

2. -Jüy*č*ī 2. " -^ūy.t*ī
3* -3ūy 3* ’’ -3ūX. •

Die Verneinung wird bei den Stavropol’-Kim. mit der prokli- 
tischen Negationspartikel es. gebildet: еэд boß.c^i. ‘er ist nicht 
aufgestanden’ ГКоЬ^2б8 §238]; gewöhnlich aber ist die Negati­
on -ɪ^uga (.0 -^go) + Prädikatssuff. [ Kotv. 273f * §243 , 325 
§3O5*1bJ: ir.^go ’er ist nicht gekommen’, sū*J,go 'ne sidel ’.
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Es ist eine besonders gebräuchliche Vergangenheitsform, vor 
allem in Märchen ~Ba.85 es bezeichnet eine vergangene Hand­
lung, von der man vom Hörensagen Kenntnis hat ( Kotv. 244f< » es 
‘•beschreibt eine Handlung, die sich im Bewußtsein des Sprechers 
als angeblich oder faktisch in der unmittelbaren Vergangenheit 
abgespielt hat” "Posch 225f/ : ɑ^aɪn bolsn urldand sovxpzin 
morn negdgč bol3 harj irʌj, xoyrdgÖ boŋ kplxozin morn ir*J. 
‘bei dem neulich veranstalteten Rennen ist das Pferd des Sow­
chos als erstes herausgekommen, als zweites ist das^ Pferd des 
Kolchos herausgekommen (XK.2 9 U ta »er« t;an uga bä* ʒ »t *RK. 55 b1 
‘ihr seid nicht zu Hause gewesen’.

Diese Vergangenheitsform kann auch von Durativ (-ja-) gebil­
det werden: pln kövud šaha naeaʒ *nād*öa*^; XKÜ.105] ‘vie­
le Kinder sind beim Spielen mit Spielknöcheln gewesen’.

Mit hervorhebenden Partikeln: 75„+1 (Neg. uga+1); -^+lm.

Praeteritum Perfecti j. Ko tv. 2 4 3 f • § 214» 2 5 3 f • § 225; 
Ra(55)XVIII $26*14. Posch 224; Ba.84; cf. Po(55)266f.], Suff. 
7V 1 + Prädikatssuff. ^s. auch Part .Prae teriti I:

Sg.1. -V • v P1.1 . (^exa) -γ..*ydn/-uvldn
2. -y • c 7UC 2. " -vʌt / ,-u t
3* -V 5* w —V

Wach Ba(1966)84 ist die Schreibweise Sg. 1 . -uv, P1.1. -иуһд 
nach konsonantisch auslautendem Stamm eine ”in letzter Zeit” 
bei einigen Autoren aufgekommene Neuerung. Diese “Neuerung” ist 
1965 durch eine Änderung der Orthographie als allgemein gültig 
bestimmt worden ^ūc.zap.KNIIJaLI 5(1907)21]» wobei für die For­
men des PI.1. vorgeschrieben werden: meduvidri (für ^edʌvʌvdn) 
•wir haben gewußt’, pdyidn (für pd.yγydnj ‘wir sind gegangen’, 
kodlvidn (für kodlʌv/vdnj ’wir haben gearbeitet’, surhvidn (für 
surh’V’ydn) ’wir haben unterrichtet’ ɪs. auch XKU. 112f.§711»

Die Frage formen sind ГКогу^ЗЭ §250, 262f.§253]*
Sg.1. -γ»u*v PI.1. -v.u.vdn

2. -v.č 2. -v*t
5. -v*u 5» -v*u

(so L. und Stavropol’-kirn.), daneben wird für Bu. und andere 
Mda. angegeben:

Sg.1. -ū*v*ī P1.1. -ūtyüīn (лз -cxā»yūdīn)
2. tÜ/C-X 2. -ū\t*I (iʌɔ -cxā-vutī)
3» -yū (ʌ' -vy> ) 3» -vū -cxā*,vpj.

Satz beispiele für die Verneinung fehlen; nach Kotv ,|268 §258] 
wird die Neg. mit der proklitischen Neg.-Partikel ejs gebildet: 
es<d bpp>y£ ’er ist nicht aufges tanden ’ (bei Stavropol ’-Kim.] .

Diese Form “wird dann angewendet, wenn eine in der Vergangen­
heit abgeschlossene Handlung vorliegt“ ГPosch 224]; »ach Ba. 
[84.] bezeichnet sie eine unlängst vergangene Zeit, konstatiert 
eine Handlung, welche fast im Moment der Rede beendet worden 
ist: keza xärj irʌvɪ ‘wann ist er zuruckgekommen?’; cī pänar 
awyw6? Г XK. 8 ] ‘hast du gut geruht?’; bic*vü? ` Ba. 106 j ’hat er 
geschrieben?'; tedn ockldpr yoy^ pd*v ~KR,765J 'θiθ sind ge­
stern abgefahren’; θndr kükd-kövud öruhai: boS’VuL ‘sind heute 
die Kinder früh auf gestanden? ; ē, bi camag kuc * ck • uv J. RK_. 17 b ɪ 
’ah, ich habe dich eingeholt!'; xayrin teg kökr*äd bä*v(XK. 17j 
’die Frühjahrssteppe (war am Grünen, >) wurde grün’; МодкуаН 
^il 6ol*uy f KR,107b1 ’ich bin ein Jahr in Moskau gewesen; ich 
bin (schon) ein Jahr in Moskau*;
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Elzat bi bl io te käs. ayckad, tügan klassur ayc irʌv. - ɪiɪ 

уЗЩЗГ.ап ^ggir. ayc jʤ- -Bulhn surʃ^ɪ - jɔɪ Д2&Х-
• jgɪɪʃ^ɪɪɪɪ .к.еД5_y f ʌeɪ tīm^ de^tr. ^mslc? [XK.26J ‘Elzät 

holte Bucher aus der Bibliothek und brachte ihr Bündel in die 
Klasse. - Was für Bücher hast du gebracht?, fragte Bulagan. - 
Ich habe ein interessantes Buch gebracht, sagte Elzät. Hast du 
ein solches Buch (schon) gelesen?*.

Mit hervorhebenden Partikeln finden wir: rvtl(tɪ '(θr) hat 
doch/wirklich .. getan’, -ytl )- '(er) hat doch/ja ɪ. getan’, 
- rX±ēX±X ‘da hat (er) ja .♦ getan!’, - -y+a Qrya ter ist 
wirklich gekommen!*; s. +a, emphatische Verlängerung des al­
ten AuslautsJ;

mit der Partikel θ- Dubitativus abhorrens.
Nach Ra(55)XIX §28A wird diese Form auf ^-y_ gelegentlich ver­

wendet wie das hiervon mit der Partikel JejLju (kirn. +,1) abge­
leitete Gerundium conditionale III: boj/y = boɪvɪ ’falls/wenn 
(es) würde*; ebenso mit der Partikel pign als Gerundium con- 
cessivum: bolw-tsi,gn, bolw-tsn, boɪwr/b]^ wenn (es wür­
de) ’ .

Prae te r i tum U s u s (imperfectum II), eine aus dem 
Part.Usus (-dg) + bɪl^ (Perf. , ’ist gewesen’) zusammengesetzte 
Verbform zumAusdruck von *die Gewohnheit gehabt haben, .. zu 
tun’ EXKU.1O1f.§65l: ^ir^dg^biɪa^ ’er pflegte zu kommen’; garia 

’zur Zarenzeit 
pflegten die^Handler sie sehr zu betrugen’; uj^ag^ ükg_ ik^ mæeɪ 
ta, ’die rote Kuh (-Rasse )hat
reichlich Fleisch und reichlich Milch gegeben*.

Prekative (k 1 m. s.U£gc c^ipirtä^ jjakgc д^ДухдтуЬ^ ’lmperative 
mit fragendem Charakter*) fKotv7^^ff7§208 (Neg. : biqä -, Kotz 
240f.§21l); Ra(55)XVII §24-1-2; XKU.97 §§65-64j bezeichnen ver­
schiedene Stufen höflicher Aufforderung oder Bitte:

a) eine bittende Form des Imp.Sg.2. wird gebildet durch An­
fügen eines emphatischen +a. ("bildet eine Silbe, welche einen 
deutlichen Atemstoß erfordert”) fBa.87; cf« Pc(55) 252fJ: kelä !
’sage doch bitte!*;

b) yäJd (<^^Хпасһ velaren Verbstämmen auf co jX
nach Vokal), Prekativ (Sg.)Pl.1. fKotv.259 §209’2; Posch 222 
("Optativ I"), XKU.94 §61 (zalcgcjllc^ ”Imp.1.
Ps."); cf. Po(55)255 ("Voluntative^J^ ^д^/laß uns Tee 
trinken’, yqy.tiz ‘gehen wir!*, guʒrɪk^d]^^ ‘laßt
uns beherzt an unsere Arbeit gehen’, ’laßt uns zu­
sammen lesen!’, ʌ^ruhas Bay^ta,^arh^aʧ LRK.633bJ *(laß uns 
bald mit Freude uns wieder begegnen^5>) auf baldiges frohes 
Wiedersehen!’; - Neg. : ^bɪej^ yovjijy, ‘gehen wir nicht!*;

auch mit hervorhebender Partikel +1: ^ur»iy; ‘wollen/sol- 
len wir denn fragen!’. w

Mit den enklitischen Personalsuffixen Sg.2. (+c) und PI.2. 
(+t) wird das Suffix zu -j.f, (bzw. -j+) verkürzt fKotv, 255^- 
§208-1; XKU.96 §62 j , Prekativ Sg.2, PI.2.: ‘komm,_ich
bitte!*, sū-hic ‘wollest dich setzen, setz dich bitte*, ^uɪhɪt, 
‘setzt euch bitte* ; ^bi prür^örlä^ hogad» ,nür jɪaraɪɪ.
ba^ Ugad bos^ic fXK.52f.J ‘ich stehe morgens früh auf und wa­
sche mir Gesicht und Hände, steh du bitte auch so auf’;

c) -1 + enklitisches Personalsuff. Sg.2. (+cj und ^X-2«(+t) 
[Ra(35TxVII §24-1 > Posch 222^, oder PS.Sg.2. (+£ŋj und
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PI’2. (+tn| rKotv.236 §208-2; XKU.97 §63], Prekativ Sg.2.,Pl. 
2.« bic^XS-hipʌɪeɪi, ‘wolle doch schreiben, schreib doch bit­
te’, ^u^ɪɪk ‘lest doch bitte!’; MAS
tal ir*lcn fBa. 1081 ‘komm du. doch morgen zu uns’; - ^ХДкру^

= аЦкал gxxäßn kelsan san^lt^ 
15aJ ‘nun, so bedenkt doch, was ihr selbst gesagt habt’; ʌsuɪ. 
Xuhax boɪ-jjub KädJtßiäü θu^ &£ii£2b awʌlɪɪɪ felk98.} 
‘steh schnell auf, tu eifrig deine Arbeit, (und) danach ruhe
dich aus’;

Neg. : Щ£а aVyl^lcjj. ‘mache bitte keinen Unfug!’.
Mit dieser Prekativform scheint eine bei Kotv.279P«§250 als 

^1_ (Sg. 2.) r-o j-l tōγān (PI.2.) aufgeführte "Verstärkung 
eines Befehls oder einer Bitte” zusammenzuhängen: xaläl ʒθɪan 
’nu-ka, posmotri*, xajKl_toɪaɪt ’nu-ka, posmotrite’; so^sl^ʒo^ 
γān ’nu-ka poslusaj’? so^sɪ ^toɪar^’nu-ka poslusajte’.

d) -xn + PS. Sg.2. T+cn)^und PI.2. (+&i) EKotv.236f.§208.3; 
bei den Don-Klm. dafür -x-gena Sg. 2. , rk.athā PI.2.1. drückt ei­
ne Anregung, einen Vorschlag aus: ^ū.xncn (ro mda. ^sū.xgcnä) 
‘setze dich doch!’, ^u^ɪntɪ mda. gjVxfr tnā.) ‘setzt euch 
doch!’; gert^s Да^о^с^хаЛ^ gerinardem^ 
nägür ix.xntua rKotv.3821 ‘ihr sollt aus dem Haus hinausgehen, 
sollt die sonnige Welt anschauen und sollt vor und hinter dem
Hause herumspazieren’;

Neg. : kipä ypy^.pmcn pKo tv ♦ 241 §21 lj ‘geh lieber nicht!*.
Hierher gehört wohl das bei Kotv.226 genannte g^zān^ktp Co 

suʒhggptjn ’nemnogo prisjad’te’ [bei Ra(l2)66 §82: suzāyiaktn 
•setzt euch doch ein bißchen!’, -C. * sa γu 7 j, a γ an i -q u. tanu ‘Euer 
Sich-ein-bißchen-Setzen! ’J .

Probabili tativ , eine mit dem Suff. ɪnɪʤ
gebildete Verbform, die bei Kotv,282ff.§253 bei den Du- 

bitativen behandelt ist; sie drückt eine ”etwas stärkere Wahr­
scheinlichkeit der Durchführung einer Handlung” aus. Mit den 
Prädikatssuff, ergeben sich finite Formen:

Sg.1. bpsltavə ‘ich stehe wahr- P1.1. bo^ltāvdn 
2. bpɪɪt^ɪ- scheinlich 2. ^psltat
3. bpsltā auf’, usw. 3. boslta.

Die Neg. wird mit bis gebildet fKotv.326 §305'53*
Sg.1. bosltābÜly (ro .n P1.1. JbQ^ta^ašydji

2. bosltQasac (r*
3. boslt^bə^ (P1.3. ds.) 2. bos^tab^bt.

Das Par t. Pe r fäy - s n) + (‘ist wahrscheinlich ..’) er­
gibt eine Vergangenheit: ter kukd kuntr^ £2X5- oelʌsn ʌbollta 
fRK.224аД ‘jenes Mädchen (, von dem ihr sprechtɔist anschei - 
nend/wahrscheinlich weggegangen’.

Prolativ ГРо(55)2О5], s. Direktiv (+ur), Prosekutiv (+a- 
ҺйгП ɪnstr. T+äX) .

Pronomen reciprocum^ wird ausgedrückt durch das 
Reciprocum mit oder ohne neg neg,»än, 'einer seinen einen’: bök^ 
nr ngg, ɪe^n^tal,tah PJÄ\ld^yjj^ ’die Ringer näherten sich 
einander’; QÄgThPghÄn&.A^^ [RK.384aü ‘einer hinter dem an­
deren, hinter einander her’.

Pronomina (klm.prc дегдс^) ГКо tv. 1 31 -1 36 §§11 6-121 ; 145^ 
§129; (Deklination:) 172-178 §§152-156; Ba.69-77; XKU. 69-88
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§§42-51; KB.745-748; cf. Po(55)209-258j, s.
Pronomina personalia ʌdavon Gen. > Pron.poss. ( Possessiv- 

suffixe)"] ,
Pronomina demonstrativa 1 aus diesen werden Verba pronomina- 
Pronomina interrogativa J lia abgeleitet; - s. auch Pron. 

.. correlativa.Pronomina ɪndefɪnita, -----------------------
Pronomina reflexiva, 
Pronomen reciprocum.

Pronomina demonstrativa (klm.&āgg, pro, ŋerɔi) 
FKotv.132 §118, (Deklin.) 175-178 §§155-156; Ra(35)XV §22, Posch 
219; Ba.7lff»! XKU.72ff.§45; KR.746; cf. oir. Zwick( 1851 )57 §64? 
Po(55)225-2283. Die hinweisenden Fürwörter können adjektivisch 
und substantivisch (so auch als Ersatz für das fehlende Pronomen 
personale Sg.P1.5.) verwendet werden. In adjektivisch-attributi­
ver Verwendung bleiben sie in Casus und Numerus unverändert [kii- 
&d ter ger^müd ta^ksan ,£ov^ odcxgy (RK.7O1b) ’die Kinder sind 
auf "jene Häuser zu gegangen*]; als Substantive werden sie im Sg.
und PI. voll dekliniert:

PI.Sg. PI.
Nom. en ‘dieser’ ejin (-o edɪ ) ter ’ jener’ tedn (tedɔ)
Gen. enünä ro una ednä teɪɜina co tuɪia tedna
Dat. (end ‘hier’) (tend ‘dort’)

enünd ro und ednd terund -0 tiin,d tednd
Acc. US ednig terüg tʧg tednig
Instr. enügär O» e^dnar terügär tednär

Comit. enünlä ednla terunʌlɪ tednläʌɔ ^nlä ru tiʌnlɪ
Soc. enü.llQtä edntä terüta tedntäco t ü t ä
Abi. (endäs ’von (tendas (’von

hier’) dort ’)
enür&p °. ednäs terünäs tednasrɔ unäs ,ʌɔ tünäs

Dir. епйййГ. ednür terüßÜT^ tednür.

Für die mit enu._ beginnenden^Casus obliqui gibt Ra.122a,b als 
häufigere Formen solche mit ünü., an. - Der Dat./Loc. vom alten 
obliquen Stamm ^en+, hat nur ^ɪθ Bedeutung ‘hier* bzw.
'dort*, davon wird ein Abi. endʌas, tendʌas ’von hier, von dort’ 
gebildet (doch kann auch enjünd -v ünd ’bei diesem* den Sinn von 
’hier’ haben; > enünd« äs ’von hier’); auch ein Gen. end-in ‘hie­
sig’ wird erwähnt^Kotv.S^] .

Die obliquen Stämme Sn+, terün+ werden benützt in Verbindung 
mit der Neg. uga ‘ohne’: un uga ‘ohne ihn’, terün uga ’ohne je­
nen’ FKotv.525§3O5*1a; cf. terug ugad ds.].

Gelegentlich werden die Fron.demonstr. mit PS. verbunden [s. 
Pronomina hybridae]: enügi•cn (Acc.) ‘diesen (den du im Sinne 
hast), diesen (von dir geaanaten) 1, in: t^gln, kukd, en^deg^rig 
umsl^? - gi^ . tiɪdn θɪɪu^ɪɑɪɪ ɑuhar u^snaydn -
glcxäy TXK.26] ‘habt ihr, Kinder, dieses Buch schon gelesen? , 
fragte sie. - Nein, wir lesen (dieses von dir genannte sc. Buch 
> ) es alle gemeinsam, sagten sie’; - tednän»n~ ‘(ihre von de­
nen dort,>) die, welche zu jenen gehören’, in: tednänji cilgc- 
gʌidɪ t a ta § ar t a jt t n £ XK .553 ‘unterstreicht deren Suffixe’.
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Ableitungen verschiedener Art und Zusammensetzungoiwie jsdü, 
tedü ‘soviel (wie dies, bzw. wie jenes)’ s. bei Pronomina cor- 
relativa; sie können weitere Suffixe annehmen, z.B. |. Kotv. 131 
§ 1151s ‘der sovielte* [cf. Num.ord.], ed^lɪ ’ so viele
zusammen’ [cf. Num.coli.] , edühäjd ’je^so viele* [cf. Num.distri- 
butiva^, §dü(ta ’ so (viel Jahref alt* [cf. Altersangaben]; vom 
Gen. edjnä, tedn& ’horum (eorum)’ bzw. ’illorum’ finden wir_die 
Ableitungen ed^xg. ‘die Angehörigen von diesen (Leuten)* [ ”=C 
edonāk> (Ra.117 a) * diesen gehörend’, cf. Ra.389a ted^nɛkɔ ‘je­
nen gehörig*] und ed,naɔ^i, .^edn^n 'diese alle, jene alle*. Zum 
Pronominalstamm *e+ gehört vielleicht auch od& 'jetzt, nun* [= 
oir.odo, GG.e&Q.’.Q; cf. ödgä, 'jetzig* = oir.ödügē].

Zur Hervorhebung dienen die vorgesetzten Partikeln ÄIIL 
men, min) , gieJk 'gerade der': mɪni jiūvč min enünd I Ba.74] ‘mein 
Geheimnis ist gerade in diesem*; meɪ tθr 'gerade jener, gerade 
der'.

Zur Verwendung: ejx dor§, 'hier unten(stehend) *; ʃ eahan casn 
šar bor pagn bolj toxrx. udl uga xayr boljaxn en [XK.79[ .»(bald 
Frühlings-Werden ist dies, >) Dies zeigt, daß es bald Frühling 
sein wird*.

Pronomina correlativa, Bezeichnung für einan­
der entsprechende, in wechselseitiger Beziehung stehende Pro­
nominalformen mit deren Ableitungen: al] ‘welcher’ - en 'die­
ser’ - ter ‘jener’; xama 'wo' - end, 'hier* - tend 'dort*; ke_- 
dü ’wieviel* - edü 'so viel (wie dies)' - tedü 'so viel (wie je­
nes)’; kezä 'wann’ - oda 'jetzt, nun'; yamaran 'was für ei­
ner' - īm ‘ein solcher (wie dieser)* - tɪm` ‘ein solcher (wie je­
ner)'; ɪg^,l^n ‘hierher* - tīgalän 'dorthin' ! Ba. 1 8; RK.47b:
igälän-tigälän yoyx 'hierhin und dorthin gehen'].

Vgl. die Verba pronominalia: yah,r ‘in welcher Weise sein' - 
īg- ‘in dieser Weise sein' - tig- 'in jener Weise sein'.

Pronomina hybridae, bei Posch [219f. "die hybri­
den Pronomina"] für die gelegentlich vorkommenden Pron.pers. und 
demonstrative mit angefügtem PS/RS. : ter/t,n^ '(euer dieser, >) 
dies(er) von euch, dieser (den ihr meint, von dem ihr redet)'; 

‘ich, der deinige'; tsamaɪan 'dich, den eigenen'.
Pronomina Indefinita (klm.es yilhgc orc neryd) 

[Posch 220; XKU.79f.ji48; KR.748]: unter dieser Bezeichnung wer­
den hier Pronominalformen zusammengefaßt, die bei Ba. [76f.] in 
drei Gruppen (opredelitel'nye ® determinierende, neopredeli- 
tel’nye = nicht determinierende, und otricatel’nye mestoimeni- 
ja = verneinende Pronomina) aufgeteilt sind:

A) eigentliche Pronomina indefinita (nach unserer lat. und 
griechischen Schulgrammatik) werden ausgedrückt:

1) (nur bei yun 'was* .< *yayun) durch ein Suffix +mn: jrumn 
'etwas' j = oir.yuuman, moL.yayuma];

2) durch die Pronomina interrogativa mit dem Zusatz boly cign 
b&ly&g, W (гч> +cgn, tsɑ) ‘wenn es .. ist': yun boly _cigp 

‘was es auch sei, irgend etwas*, k|,dü. boly Sign ’wieviel auch 
immer, beliebig viel*; a JlxJU > xamaran Jb,eʌ 'irgendwo
hin*; kezg, boɪv cign ‘irgendwann*; yahad boly cign irgendwie*. 
- Kasussuffixe treten an das Ende des Ausdrucks: ken boly cig- 
nä_(Gen.) ‘irgend jemandes*, Ken boly eignʌd, (DatTy.
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Nach Kotv. }414 §402] können Fron. Indefinita auch durch Anfü­

gen von +b an Fron, interrogativa gebildet werden: aVkd^'kto- 
-nibud*’, kedü^X ’skol*ko-nibudJ•.

5) Durch Ausdrucke verschiedener Art mit dem (Zahlwort un­
bestimmten Artikel ’ein . .': neg_ kun '(ein Mensch, >*) je­
mand’, pegyumn ‘etwas’ (neg sp^n yumn ‘etwas Interessantes) , 
neg,hazrt ’(an einem Ort, >) irgendwo (« xama bolv cign., ds.), 
ter neg ha^rt orad yovɪ odv ’er ist irgendwo hin weggegangen'; 
npg talas 'von irgenwo her’; urd neg cagt. ‘irgendwann früher1, 
kezä. neg cagt_ ’irgendwann (später) einmal, kezänä neg cagt und 
nur biiä |~RK. 540b ] ’ irgendwann einmal ist hier ein See gewesen; 
al* neg 'irgend ein yamr neg .. ’ein irgendwie beschaf­
fener .. ’ .

4) Die bei 1 bis 5 angeführten Formen können wie folgt ver­
neint werden:

a) in Nominalsätzen durch bis» uga (dabei wird in A2 • bp.lv 
weggelassen): tpyünd torüc yumn~bis 'es (macht) ihm gar nichts 
^aus)', ken cign big. 'niemand' [ = oir.ken cigi bisi], kenär 
cign bis ’mit niemand', al’_d cign uga 'nirgendwo', ter jama 
(Tign uga 'er ist nirgendwo’, xamaran ^ign biä 'nirgendwo hin’, 
al Mas čign uga -o xamahas oign irgendwo her’ ,
Čign biɪ 'nie'; pda nand yg.maran~ci^n. aɪ^ uga^ 'ich habe jetzt 
keinerlei Möglichkeit’; teŋ,grt neg cign uln uga 'am Himmel ist 
kein Wölkchen';

b) in Verbalsatzen durch die verneinten finiten Verbformen 
z.B. ken cign sed^äxš 'niemand beabsichtigt es’, xamaran ʌ^eign 
ypyxsy 'ich gehe nirgendwo hin’; terünä tuskar toruc yumn meʃ 
dgdjäxs 'über ihn ist gar nichts bekannt';

nach Ba.77 hat die Partikel +cn, +.pkn .._cign ] in Ver­
bindung mit einem Prädikt im (nicht verneinten) Jussiv die Wir­
kung einer Verneinung: kenen (kenckn) 'niemand', yunen (yun- 
ckn) 'nichts', yamaranen 'keiner’, .^.enen irg 'keiner soll kom­
men'; ebenso KB.748 unter "verneinende Pronomina", wo aber das 
Beispiel kencign irg übersetzt wird mit 'pust' pridet kto-libo’.

B) Als "nicht determinierendes Pronomen" nennt Ba.76f. 
zärm 'einige, etliche, manche’ [= oir.zarijn *yarim]: zärm
uls tīm yum keljänä 'einige Leute sagen so etwas'; es kann sub­
stantiviert werden: zarmʌn xär^ irɪ 'einige von ihnen sind zu­
rückgekommen ’ [s . Numeralia indefinita ]; hier kann man die Aus­
drücke o^igdan, taldan^ 'anderer' , bis 'nicht der, anderer’ an­
schließen.

C) 'jeder* wird umschrieben durch nachgestelltes bplhn [= 
oir.bolγpn]: kün bolhn 'jedermann, ein jeder’, ödr bplhn *3®- 
den Tag', balhnä nern bolhn* ig plnʌod, būlhtn 'setzt jedes 
Substantiv in den Plural', ug^boɪhnʌdɪ^ 'in jedem Wort^von ihm*;

D) als "determinierende Pronomina" (klm.yilhgc org ner*d) 
führen Kotv. ri33f*§120], Ba.76 und XKU.77ff.§47"folgende For­
men für 'ganz, alles, alle* auf:

cug ‘gesamt, ganz' fs. auch 0c.74-77 §54] ɪ cug. prcl^ 'die 
ganze Weit’, cug nīd sanär banä. 'es geht allen zusammen gut';

•> Dat. cugt 'zusammen, beisammen', > cu^tan^ '(in ihrem Ge­
samten, alles, alle': cugtanmend kelulɪ '(sie) alle haben 
Grüße sagen lassen'; *cugta f^^ugtu+M^ ‘zum Gesamten ge­
hörend'?}, in: eugtahasɪ '(von seinem Gesamten, >) von allem, 
von allen', eugtadɪ 'allen von ihnen, ihnen allen'(?),
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Instr. eu,lja^ ’ (ɪɪɪɪʤ ð-θɪɪ1 Ganzen, >) alle zusammen, alle’ 
oir.cuγār]: mini urmüd cuhar yov^. pdy ‘(meine Freunde insge­
samt alle^ meine Freunde sind weggegangen’, Irenas surv čign 
cuhaj- medxsydn ginä ‘wen man auch fragt, sie sagen (insgesamt, 
`^ɔ alle: wir wissen es nicht’; cuhar irʌ ‘sie sind alle (ins­
gesamt) gekommen j Ba»76, RK.87a: "substantivisch”, also wohl 
als Subjekt des Satzes aufgefaßt; eindeutig substantiviert in 
bi tsuγārīg (od. tsuyāräg) amnH-w ‘ich nehme sie alle’, Ra(55) 
455a, -<-’das Insgesamte*]; > *cuhara L^*cu^u.^ari+2^i ŋ in:
cuh^rahaß^ ‘von ihnen insgesamt, von ihnen allen’, ter 
harn spnmsnS PRK»87a1 ‘er interessiert sich für alles’.

Dieser Gruppe kann man folgende Ausdrücke anschließen [s.a. 
Ba.100 und Numeralia indefinita]:

bügd ‘all; alle, insgesamt’ Г< »bügüdeJ , >(instr.) .bügdär
(*o b^gdär*n) ‘alle, jeder, alle zusammen’; bükl ‘alles’ 
*büküli j;

nīd ‘alle, alles zusammen’ [<^n_eyide], >(lnstr.) nīdär ‘al­
le zusammengenommen’;

xa^mg ‘all, alle* !<*qamugl, ^(Instr.) ɔegmggrʌɪi ‘vollständig, 
ganz und gar’;

tōt 1<*Л9Ла+Ли,. ‘mit Zahl’] + PS. > ’alle, alles’: gilyksn 
tōt*n } RK.202a] ‘alles Glänzende, alles was glänzt’.

P r 0 n o m in a interrogativ a (klm.surgc orc nerd) 
Posch" 220 Г^ва.

75; XKU.75ff.§46; KR.7471 werden gebildet aus den Stämmen 
*Re+, *qa+, [cf. Po(55) 229-251 ] 5 die im Kim. verkom­
menden Formen sind:

EäH (PI. k^dj ‘wer*, Run ’was für einer’ 1<*ксд£йп], kedü 
’wieviej,’ [<*kedüi], kezä ‘wann’ L<*keju^e? ]; kernig ’wenn, 
falls* LRa. kemZr; *ken+ßer?];

^yap ]nur in ken^y^i ’wer und was?’, kend-yand ‘wem es auch 
sei’], yim ‘was’ f<*yaγun|, yumn. ‘etwas’; *yā [< *yaγa, nur 
in Ra. (roL. xaya-xaya) ’hie und da, dann und wann’];
yamr ‘was für ein .. ? ’ rʌɔ уатагад G» Ra. jamārn) ’was für ein.J 

*yan+^a^?; Х&Пф£.(лҺ1 "is a contamination of *jama^and the 
instrumental case of the possessive declension -ārŋ.”, Po(55) 
2501: en yamr (^ yamapan) ‘was für ein Mensch ist er?’, 
yamr (-o Reyar ‘auf welche Weise?’, yamaran vbaX^ß^?
‘was für Städte?’; - yah-i^Jir. ’ in welcher Weise sein?, was 
tun?’ [s. Verba pronominalia1; _

al ‘ ‘ welcher (von mehreren) ’ ^<*a; li], > ‘wo’; alʌk
'welcher (von mehreren) ’

xgjpa ^xa ‘wo, wohin’ •
Soweit diese Pron.interrog. nach Ort oder Zeit fragen, s. bei 

Ortsadverbien bzw. Zeitbestimmungen; kθɑ[u ‘wieviel’ hat die 
bei Numeralia üblichen Ableitungen^kpdudge^ ‘der wievielte’, 
kedühä ‘der wievielte Teil1, kp^phäd ‘je wieviel’, kedüt.ä ‘wie 
aPt’7 s- Kotv.151 §115],.

Deklinationetabeile 
rKotv.177f.§156; XKD. 
Nom. ken ’
Gen. kenä
Dar. kend
Acc.defin. kenig

für kpn 
75 §46K
wer ’

‘wer’, урд ’was'

yun ’was* 
yūna 
yünd

, aJR*^ * welcher ’ 

al’k ‘welcher’ 
alʌkin 
al ‘ kd 
al’kig

indefin. -
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Instr. kenar yūhar al/kar
Comit. kenla yūnla al'kla
Soc. кецМ yūta alʌkta
Abi. kenäs. yūnas al'kas
Dir. kenup yūnur al/kur
Limit. kenca yūca

kena 'wessen, wem gehörend’ kann dekliniert werden (s. dop­
pelte Deklination) : kgnj^äs ‘von dem wem Gehörenden’, kenata^- 
h^n ’er zusammen mit dem wem Gehörenden’ [XKU.75 §46 L

Häufig erhalten diese Fragepronomina Possessivsuffixes al’k^n 
'(ihr welcher, >) welcher von ihnen’, ke *n ‘wer von ihnen’, 
kend«cn ‘(deinem wem, ">) wem von deinen Leuten, wem von denen, 
die du meinst*, yūnas’tn ’(von eurem was, >) wovon von euren 
Sachen’ fXKÜ.75 §46]Г kenas-n bieg iry? 'von wem von ihnen ist
ein Brief gekommen?’.

Einige Satzbeispiele: taränä 101 ä nō 1 d 1 hnd kenʌd kejʌ 
bolnaɪ ‘wer von ihnen wird beim Wettkampf um das Getreide wem 
Helfer werden?’; yu kexax banac? ’was hast du vor zu tun?’; - 
tana nerntn kemb?_ ‘(wer ist Ihr Name, >) wie heißen^Sie?‘; en 
degɪr kena*v? ‘wem gehört dieses Buch?’; - ken sunɪ kpɪlna^ 
ter oln-ämtnT tōmsrta bolna ‘wer tüchtig arbeitet, der wird von 
der Allgemeinheit geachtet’ fOcHOö §48*2, 112 §53; diese Kon­
struktion ist dem Russischen nachgebildet, s. VJa.5/l°77, 128j; 
xa.ma hal tülnä, tendäs utan harna I Oc.109 ʃ ’wo ɪɪɪan Feuer brennt, 
von dort kommt Rauch heraus’.

In Verbindung mit der enklitischen Partikel cign (ro oder 
mit bolv^ʌeign werden die Pron.interrogativa zu Pronomina inde-
finita.

Pro n 0 m i n a p e r s o n a l i a (k 1 m. nur o£C ner * d) [Kotv. 
132 §117, 145f.§129, (Deklin.) 172-T75 §§153-154, 177f-§156; 
Ra(55)XVf.§22, Posch 218f.; Ba.70f., XKU.71f.§44; KR.746; cf. 
oir. Zwick(l851)32-34 §§56-59; Po(55)209-219]. Für das Pronomen 
personale Sg.Pl.3. treten die Pron.demonstr. en 'dieser > er' 
(Pl.edn) und ter 'jener >er‘ (PI. tedɪjɔ ein; ein Rest des al­
ten Pronomens nur im Possessivsuff. Sg.Pl.3. +n erhalten.

Die Formen sind:

Genitiv und seiner enklitischen Form s. Pronomina possessiʌa und

Ssc.1 . Sg.2. P1.1. PI.2.__________
Nom. bi ði bidn mɪdɪi ta tānr
enklit. +y +č +γdn +t

Gen. æiai 2ЦЙ madna mana tana tɪnrin tadna
enklit. +ni +cn +mdn> 'Ü'S

Dat. nand Samd madnd mand tand tadnd
Acc. namag camag madnig manig tanig tjnrig tadnig
Instr. nanar camar madnar manar tanar tānr_ar tadnar
Comit. ɪɪɛaɪɛ ɑamɪa madnla manla tanla tanrɪa. tadnla
Soc. nanta camta madnta manta tanta tānrta taʤl-ta
Abi. nanas camas madnas mstŋ,as. tanas tānras. tadnas
Dir. nanur camur madɪɪi,ir manux tanuj? tānrur tadny^

Mundartliche Abweichungen sind nicht selten, z.B. namāγār für
nanar 'durch mich', namas` für n^nas ‘von ɪɪɪirʌ, u.ä.
~"Zur enklitischen Form des Nominativs s. Prädikatssuffixe,zum

PossessivSuffixe.
Für P1.1. unterschied das MoL., Oir. und auch das Kim. bei 

Ra, (> Posch) inklusive Formen ("wir mit dir/euch") und exklu­
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sive Formen ("wir ohne dich/euch"); klmL. finden wir für den 
Nom. meist die alte Inklusivform bidn (in Mda. auch dekliniert 
(bidnā, bidnd, bjdnig. usw.), für die anderen Casus die Stämme 
mgdnɪtɪ, man+, die von der alten Exklusivform *ba abgeleitet 
sind.

Im PI.2. wird die Form ^.a normalerweise als Höflichkeitsform 
für eine Einzelperson ("Sie“), taps für mehrere Personen ("Sid’) 
benützt, während tadn 'ihr' Anredeform für gleichgestellte o- 
der jüngere Personen ist.

Bei den obliquen Formen im Sg.l.^gibt es gegenüber dem Oir. 
eine Anzahl von Neuerungen: njapɪ für oir.n§,d.a+, (im Dat.zInstr., 
Comit., Soc., Abi.), dagegen entspricht im Sg.2. cam+ dem oir. 
čima+. - Die obliquen Stämme nan (nam), cam, man, tan werden 
auch in Verbindung mit der Neg. uga 'ohne’ verwendet: nam uga 
•ohne mich' fKotv.524 §505»1a], sie treten auch bei einigen 
Postpositionen auf: nan tal 'in Richtung auf mich', cam dēräs 
'deinetwegen'.

Die Genitivformen auf +a ^*+ai ’dem .. gehörend',^im Pl.1.2. 
normal, im Sg.1.2. als Nebenformen nama. = Ra. nama; cama ] neh­
men Kasussuffixe an: шапа 'unserig (Familie, Haus)'> Dat. ^ma- 
nad, z.B. te,r zärmdän manad irnä RK. 21 5b I 'er kommt manchmal 
(zu dem unsrigen, >) zu uns nach Hause'; manad irsn küp taytj? 
'seid Ihr der Mann, der zu uns gekommen ist?'.

Die Pron.pers. werden (wie auch die Pron.demonstr.) gelegent­
lich mit PS/RS. verwendet [Ra(55)XVI §22, Posch 2191» "hybride 
Pronomina"]: bi-ts^n 'ich, der deinige', 6amä-γān 'dich, den 
eigenen'.

Pronomina possessiva (klm.biy grg rɪerʌd) 1 Posch 
219; Ba.73f»; XKU.55 §21; KR.747; cf. Po (55)^219-221.] sind die 
Genitive der Pron.pers♦ bzw. (in der 5«?s«) der Pron«demonstr-. -

Sg.1. mqni PI. 1. mana, madpa Rj man, bɪdna]
2. 2. tana, ta,dna tan ]
5. ūnä, Ш^а, 5» tednä.

terüna
Das Bu.-Kim, verwendet im S^.1.2. laut Kicikov(67)44 die mit 

RS. versehenen Formen minSn, cinan.
Aus den enklitisch verwendeten Genitiven der Pron.personalia 

sind die Possessivsuffixe entstanden.
Die Pron.possessiva können substantiviert werden: niini»xhar 

'(mit dem meinigen, >-) nach meiner Meinung' fBa.100], minijd 
'dem meinigen', einʌg 'den deinigen*, manahar, madnar 'mit 
dem unsrigen', tana.«har 'nach eurer Meinung' ГXKU.155 §881» 
tanahas tadnas 'von dem eurigen; nach eurer Meinung’;

auch mit dem Suffix +xn rXKU.80f .§49 I« ‘alle die uns­
rigen* []= oir.manaiken *die unsrigen'], tanaxn 'alle eure Ange­
hörigen', ednäxn 'alle (Angehörigen) von diesen' , Л^Дцахп 'al­
le die von jenen', und mit dem Suff. +xg, [<*+ki+s^ (PI.)] : 
naxs 'die unsrigen*, edn^x.s 'die ihrigen*.

Konstruktion:
a) Pron.poss. ohne nachfolgendes PS.: mana, (,-ɔ madna)ʌ 

degtr 'unser Buch* ɛ: degtrmdn ds.l, т^ца sofer 'unser Chauf­
feur', mini dii ta^vjta 'mein jüngster Bruder ist 5^Jahre alt*, 
mini sän tanl 'ein guter Bekannter von mir', terunā cira nand 
tangdna ’sein Gesicht ist mir bekannt’; bi tana sä xäj. ypy^y 
jBa.74] 'ich werde (euer Gutes aufspüren, >) eure Interessen 
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wahren ’ ; ^ɑɪɪɪɪ. ayi ir§& za^gd bi^n cuh^x. ипп$£п. bayrl^p^äik,. 
f~XK. 3 51 ‘über die Nachricht, die du gebracht hast, freuen wir 
alle uns wirklich’;

b) Pron.poss. mit nachfolgendem PS.: tgyia пе^пд_Ш kemjjb 
ffiK. 224b .1 '(wer^ist Euer Name, wie heißen Sie?’, - terünä 
iɪiedrɪʌn. bah bpljana ‘sein Wissen ist (zu) gering’, mini xavrh«m 
ögdäd bäna [~RK.44b ] ‘(meine Seite tut weh, >) ich habe Seiten­
stechen’; - edna surhuV surdg gerɪ yir sarul ГXK. 29 1 'das 
Haus, in welchem sie (lernen, y>) Unterricht haben, ist sehr 
heil’;

c) ausnahmsweise wird das Pron.poss. nachgestellt (evtl, 
phonetisch leicht verändert): egkj* ɪʌgɪɪ^ miʌ. lOc.81] ‘liebe 
Freunde mein!*;

d) ohne Pron.poss. nur mit Possessivsuffix (s.d.): degtrʃ: 
cn ‘dein Buch’, dpgtrjɪ ’sein Buch’.

Pronomina reflexiva (klm.xärüd orc ner’d) [Ba.74 
-76; XKU.8Qff.§49; KR.747f.; cf. Po(55)231Г werden'ausgedruckt 
mit Hilfe der Wörter *£yx. ‘Selbst’ jj= oir.p^ör] und bjɪ ‘Leib’ 
!~= oir.bey.e] sowie durch das reflexiv-possessive Suffix +gn [s. 
Reflexivsuffix].

Die Deklinationsformen sind verworren [nach KR.748 wie folgt]: 
Nom. W + ZiL.
Gen. eyrä biyin Comit ♦ ev.rä.lä biy.la
Dat. eyjjä’.d biyin «d Soc. ^vɪa/ta biy.jta
Acc. - biy.än Abi. eyrä.hAs. biy.äs.p
ɪnstr. evraʌhar biyär.n^ Dir. evrä.hür biy.ür«ix

Beispiele .für den Gebrauch:
a) еугал L= oir.oberen, cf. GG. p^riyen^ *ö^eri '^θɪk. „ ’ sein 

Selbst’] ‘(ich, er, usw.) selbst’: yu bicxin evraŋ mednäv.’ich 
weiß selbst, was zu schreiben ist’; tīgx^ŋ, Petr cās, karandas 
ayad, eyrän harad ypyy [Ba.75Л 'da nahm Peter Papier und Blei­
stift und ging selbst hinaus^; - eyrä, (Gen.) ‘eigener ..’ 
[Posch 220]: evrä geɪin ör । KR.739» = geŋ.injn pr ] ‘nahe bei 
seinem Hause’ ; Ь^Д eyr& gazetta bolx cag iry f Ba. 7 41 'die Zeit 
ist gekommen, daß wir eine eigene Zeitung haben werden’; £yra 
har ar kesn ködlms ■KR.7391 'eine mit eigener Hand verrichtete 
Arbeit’; - häufig mit nachfolgendem RS.: tadn eyrä_ degtr«än 
ay tn!, ‘nehmt ihr eure eigenen Hefte!’; - auch mit PS. 3« an еу-ч 
rä: udl ugaʌ korolʌ evr^^ɪ tōlyr^ary zöytä^ bi 1^ ГВа«74 ] 
‘bald mußte der König sein Vorhaben ändern’; .. grj Ppty 
rä-n tuamuɪmudt  ̂ keläd bäy fBa.74f «7 • • G dies )
pflegte Peter oftmals seinen Ministern zu sagen’; - mit Suff, 
des Instr. + RS. : bply geneyalmud eyrä^.här.n sldy [~Ba.751 aber 
die Generale entschieden von sich aus’.

b) + PS* >• kiɪɪs. 'ich selbst', biyjni 'du selbst’, 
'er selbst’, usw., biyän ‘sich selbst’; im PI. auch mit biyjs^ 
’die^Leiber ’, z.B. biytn j^iyjstn 'ihr selbst'; dx^uhin biysjtn 
kueaɪ biɪtn fXK.203 ‘vervollständigt ihr selbst das w (daran) 
Fehlende’; zug УдгЧ^ biy?n MiVkig^ d.a.Si£Mli zoddmn j.Ba.751 • a- 
ber Barbara selbst pflegt denʌɔ^imitrij dauernd zu prügeln’; 
Menš^koy biy^n biy»d.än, tāsgdjana^ !Ba.751 ’M. (selbst) gefällt 
ihm selber (= sich selbst)’; - biy + RS.: biy^än. 'sich 
(selbst, Acc.)’, biy^^ün ‘sich (selbst, Dat.)’, biy^äy^n *durch 
sich (selbst)’, biy^^ir.rv ‘n»it sich (selbst)’, bi^ʌurʃɪ. 'zu 
sich (selbst).
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Prosekutiv [Kotv.337f.§317 * 1; Po(55)205: Prolative, di- 
reetiveʃ, +ahur, +a_ (-^ ?) + Direktiv (+ur)3, in Ortsadver­
bien mit der Bedeutung ‘an . . entlang, an .. vorbei’: deh^’o- 
ben entlang’, tendäh^r ’dort entlang’ (s. a. Direktiv Ib) .

PS., s. Possessivsuffix(e).

*c^ ГРо(ЗЗ) 129-139, Posch 2O9f.], >(oir.&,) klm.x, jedoch ^i^ 
(moGG., mol., oir. jci,) klm. . kAXhsn ‘Roßhaar’1= oir.kür.
^asun < '^iɪgasun ], taka,‘Henne* [ = oir. takāL L aber
je. in Wörtern mit i-Brechung: xumsn ‘Fingernagel, Kralle’ [ = 
oir.xumu§un, <■ *qimp(.1).sup 17 In einigen Wörtern (durch Volks­
etymologie) > Йл-S utx. ‘Messer’ L= oir,utpɪ^ii -v x&Mlā.y < 
^ituga. ‘Messer’ >< ty.tul- ‘schneiden’, Doerfer(1 9^4)] , ärv$ 
fbu,)rθ ^rw$ ‘Bauchfett (vom Pferde)’ [= moL.arbi^o qjixbi^, x 
klm.äryn, moL.&rbln ‘sparsam, ergiebig*?]. Dem klm.d^jc-. ‘fol­
gen’ f= oir.bur.daxa-,< ^aqa^} steht xlx.dag- ^daga-]gegen­
über .

r (l.r, r.p), [nach Posch 203:] stimmloser dentaler Triller; ge­
nauere Angaben zur Aussprache liegen nicht vor, jedoch ist zu 
vermuten, daß es stimmloses und stimmhaftes r gibt, da z.B. ge­
wisse Suffixe nach , r (-) als Fortes geschrieben werden: ger*t 
‘im Hause’ (< *ger+te)gegenüber ^ir»d- ‘bemalen’ (< *s^r+d^j .

r fehlt im Anlaut mo. Wörter [Kotv.49 §50 j; bei Wörtern mit 
r im Wort stamm wird in Suffixen zu -l(ɔ. ГPos£h 213f.].

Palatales r findet sich in mo. Wörtern । Ha(35)X ] ,
wird jedoch in der Schrift nicht bezeichnet, da auch der voran­
gehende Vokal palatalisiert ist: Ъ&КХ. ’halten, fassen’ ʌɔ Ra. 
bärzo != oir.barixuī.

^r > ɪ (s.d.); vor Konsonanten häufig > ф 1Да(з5)\*. Ро(55)1 6lf.; 
012^64(1969)208]: küc- ‘erreichen, erlangen* ^kür-ce- zu kür-
‘erreichen, hingelangen‘], kedmn ‘Birne’ L= Kom.krc.blk.^exJ- 
me ds.,<_?], ok* - aj (1) ork^ ‘wegwerfen, zurücklassen’ [ = oir. 
orki-], ut. ‘lang’ f= oir.ɑ -

>,1 in einigen Suffixen nach Wortstämmen mit -rʌʌɪ t aber 
z.B. nicht in sar.vr ’gelblich’].

+r [Kotv.338-340 §317*2; <-t+ra]» t Kasussuffix, bildet Direktive 
zu Ortsadverbien: дД! X ‘zu dieser Seite her, hierher’ f: Abi. 
pā/.has ‘von dieser Seite ab‘J, der ‘(nach) oben’ [< :
dēd ‘der obere* ^deje ♦ dü].

tlr rKotv.203f.§175*3, 211 §183; Ra(l912)33 §40: Verbum inchoati- 
vum; XKU.116 §72-10; KR.749L +lx nach Stämmen mit =
oir.tEäüzl, bildet intransitive Verben aus Adj. und SymbolwÖr- 
tern: kpkʌr- ‘grün werdenЬаһ^Х^ ‘jung werden’, ugaɪɪj^ Ver­
armen* , ’gut werden’ [= oir♦ saiʧaʃ,, zu klm.sän, oir. ^aɪn
‘gut’ ], ’hubsch werden’ [< эВхд ‘hübsch’ < ^з^уа/дап^,
zalu^r^ ‘jung werden*, kogsʌr-, ‘altern*, eratr^ ‘sich kräuseln 
^Wasserfläche)* ^^^e^tüj-re-, , cf. ^räta_ ‘mit Streifen, ge- 
kräu seit* (<1 *eriye^te i, ^riyen. ‘Streifen,.. Für ehe ’ ) , ^onerɪ
‘Waise werden’ £«< θnɑll *verwaist, Waise’ (-< ’tPAÜqXn) , beLvsr- 
’Witwe(r) werden * beiysji ‘verwitwet* (-^ ^e l.be^jünjJ : ^ɪuɪ^
’abreißen (itr.), los werden* ß< xu (c ^iaʌu) ‘ab, weg’};

Gaus. , z.B. тепгдй.кт> ‘gefühllos werden lassen (z.B. Hande)’ 

evtl, liegt dieser Verbstamm vor in +cr; tɪ^a, +ГХЦ \s.d.;.
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-r [Kotv. 104f.§94; c ^[-r] : ɪɛvr ‘Tünche’ l< *s ibaʧ, zu ( C 

‘beschmieren, tünchen’}, ^ykr ’Flaum* ].< ^^öbkj,- Teidit 
sein’], icr ’Scham(gefühl)’ [= oir.i^ir, zu ic- (-< ^ɑɪjz) 'sich 
schämen *].

-r [Kotv.104 §94» kθvtr ‘Lager (eines Tieres)* [<
•liegen’, bu£ ‘Lagerstätte’ [zu buɪ ’absteigen
(vom Pferde)’, 1, nemr ’ Zusatz ’ [<^ner^ri ]; wohl
auch in 7ЙЛХ [s»d»; cf» Ra(1 912)12f♦§12»51»

-r-^ ’ Ra(l 912) 25-26 §28, und < ?, Ra(l2)55 §4?] , bil-
`ʌ`ʌ^det intransitive Verben aus transitiven Vb. | Kotv.229f ♦ §202 J :

^уг^ ‘Vorbeigehen, vorüberziehen• f zu^^jr^. (<tä£:
Jä^T^’über etw. gehen’]; £&$£,- ‘zerfallen’ !. = moL.cu^^ra^, zu 
cuc-, (= moL.cug^) ’auseinandernehmen, zerlegen’,].

(?) : ’ trocken’ [< ^aTurai j.
RAMSTEDT, Gustav John (1875-1950), finnländischer Sprachforscher: 

Matkakertomus kalmukkien maalta [Reisebericht aus dem Kal- 
mückengebietɪ. - [jSFOu.22(1904) 3;

Kalmückische Sprachproben, gesammelt und herausgegeben von 
-. Teil 1: Kalmückische Märchen. 2 Teile. - (MSFOu. 27:1-2) 
Helsingfors 19О9-19» 0°, 257 PP»5

Zur Verbstammbildungslehre der mongolisch-türkischen Spra­
chen. - (JSFOu.28»5) Helsingfors 1912. Gr.-8°, 86 pp.;

-: Kalmückisches Wörterbuch. - Helsinki 1955» Kl»-4°, XXX + 
560pp.
[Rez.: M.Räsänen, FUF Anzeiger 24(1957)20-21; N.Poppe, 
Archiv Orientälni 9(1957)460-462; vgl. auch D. A.Suseeva: 
Ramstedt, G.J., Kalmückisches Wörterbuch (Helsinki,1955), 
Zap.KNIIJaLI 5(Elista 1964)129-155 - ein russ. Bericht ü- 
ber Anlage und Inhalt des Wb.l;

dazu: John R.Krueger: Vollständiges schriftmongolisches 
Wortregister zu Ramstedts Kalmückischem Wörterbuch.
1961. 86pp.,

-, Pentti Aalto: Kalmückische Sprichwörter und Rätsel. - jjSFOu. 
50(1955/56) h

-: Kalmückische Lieder. Aufgezeichnet von G.J.Ramstedt. Be­
arbeitet von S.Balina und P.Aalto. - [JSFOu.65(1962) }.

.ran, in einigen Adverbien [nach Ra(55)195b aus ^+Xä£lL (*Direk- 
tiv?) + RS. |: xpran ‘hinterwärts, zurück, künftighin’ [< *дю- 
γaru+, cf. daneben klm.öl. ^osan ds., jjä£an
‘hierher, her’ f= oir.nārān, <_ ^na+γaru+ftS  ̂j, отагдп^ ‘vor­
wärts, weiter’ f< *ēmü+^eru+RS♦ ] , xama^an ‘wohin, nach welcher 
Richtung’.

[<*. ^гсаД]: toghrcj^ ‘Hals über Kopf; Purzelbaum’ [cf. ^to^ha 
ekopfüber’X > ‘purzeln’.

Rechenoperationen :
Addition: taynd tay nemxla^, arvn bo 1 na/bo 1 dg, ’5+5=1O (-4 wenn 
man 5 zu 5 hinzufügt, werden es 10) ’; ta,vmjɪ hurv nemxlä namn 
bolna ‘5+5=8’, zūnur zu nemxlä, xoyr zun bolna *100+100=200’; 
Subtraktion: zūnas zu ayxla, yun cign uldxä, ‘100-100=0 (<^nn 
man von 100 hundert wegnimmt, bleibt nichts)’; tavʌg. 
xfis} bpls uga ’5 von 4 abzuziehen geht nicht’;
Multiplikation: äSXl.S &XV xojvxla, zpn £<?.ldg ' 10x10=100 (<wenn 
man 10 zehnfach macht, werden es 100)‘;
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Division: xgrn tavn^ meʌrɪg taynd^ xuyaxljEi, kedühäd bolx?~ 
•25m : 5 = ? (cwenn man 25m in 5 teilt, je wieviel woden es ?)’.

Reciprocum (k 1 m. n ī t yanz, nīt z a lp^) f Kotv.2 2 5 f. § 195; Ba. 
81 ("wenig gebräuchlich^^; KR.752; cf. Ra(l912)54 §671 *
L~ TÄr nach ,ɪ-, Ba.8l] ‘gegenseitig .. tun’: Badm C^rn xoyr 
Mi Id.« y. ГХКЦ. 91.1 ’ Badma und Ceren (,die beider^Jpackten sich 
gegenseitig*; faɪizmlä nōldx ‘gegen den Faschismus kämpfen’;

wird oft rein kooperativ verwendet: dujd^x ‘mit einander sin­
gen’ |_= oir.dpu/lda- ] ; xotna uls xurdlT irʌldʌv fBa.82 ] ‘die 
Leute der Siedlung kamen eilig zusammen’.

Rede, direkte (klm.sud kellhn), ohne Besonderheit, 
oft abgeschlossen durch giɪ ‘sagendɪerweise)’ [Oč.146ff.§§67- 
69]ɪ Kommissar, nāran su, cä uy, — ke^itan ke1ɪana ‘Kom­
missar, setze dich hierher, wir wollen Tee trinken, -"(sagend) 
sagt der Hauptmann*.

Rede, indirekte [klm.te^^ kein 1t. RK.; nach Ra. 
ist dies "Tadschikensprache, Geheimsprache’’; ein Beispiel für 
die vielen mißverstandenen Wiedergaben russ. Ausdrücke in RK.J 
wird ersetzt durch direkte Rede. Bei pronominalem Subjekt der 
indirekten Rede steht gewöhnlich das Subjekt im Akkusativ der 
Beziehung: Bags namag saŋür surhul ’ ^urcana giɪ kelv ‘der 
Lehrer hat (in Bezug auf mich gesagt: er lernt tüchtig >) ge­
sagt, ich sei ein tüchtiger Schüler’.

Redeteile (klm.kellhnä xüy; s) Г Kotv. Ө1 -87 §§75“79.1s nach 
morphologischen und syntaktischen Kriterien unterscheidet 

Ba.25f. folgende Redeteile:
A) Wörter mit selbständiger Funktion:

Nomina: Substantive, Adjektive [syntaktisch vom Subst. ge­
schieden], Numeralia, Pronomina;

Verba;
Adverbia;

B) Wörter ohne selbständige Funktion, Hilfswörter, welche im 
Satz nur die Beziehungen zwischen Wörtern mit selbständiger 
Funktion ausdrücken oder ihrer Bedeutung eine besondere Nuance 
geben: Postpositionen, Konjunktionen und Partikeln.

C) Zwischen den Kategorien der Wörter mit selbständiger bzw. 
nicht selbständiger Funktion stehen die Interjektionen, unter 
denen die lautmalenden |js. Onomatopoetica, SymbolworterJ eine 
besondere Stellung haben, da sie in bestimmten Zusammenhängen 
Satzglieder sein können.

Reduktion der Vokale:
Ä) in einsilbigen vokalisch auslautenden Wörtern (Nomina, 

Imperativ Sg.2.) werden lange Vokale gekürzt, vor Suffixen^ 
werden die Längen wiederhergestellt, ebenso in einsilbigen Wör­
tern mit auslautenden l,r,n: u ‘trink!’ : ū»d_g usn ’Trink- 
wasser’, sän ’gut (bonus)’ : ^sSnär ‘gut (beneJ’V^^

B) in nicht-ersten Silben sind ursprünglich kurze Vokale ent­
weder vollständig verschwunden, indem sie die folgenden Kon­
sonanten silbentragend gemacht haben (z.B. m, 1, r) , oder sie 
werden stark reduziert /0, ö , ə , ə , ɪ, ? , 0 , , * / ɪ Ra(55) 
XIf.§15, Posch 205J: sie werden in der Literatursprache nicht 
bezeichnet: köü.ImScnr ‘die Arbeitenden’ 1<-^kpd,ulmiseinerJ;
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C) in nicht-ersten Silben werden lange Vokale verkürzt, in 
einigen Fällen ^reduziert: hazaha _ Ra» *von 
außen’ ; [= oir.+ārān, Instr.+RS.], kemr (Ra. gern ar) ‘wenn 
falls’.

R e d u k t^i o n eines Wortes in Zusammensetzung, (s. Kontrakti- 
on von Wörtern) ɪ odr (oir .^ödur) 1 Tag* ■> Tdr((in: дпһг^ ’heu­
te ’ ) ю +dt^(£d{^ ŋ-ɪɪɪ mafthduj? ‘morgen’ , nokädur^ ‘übermorgen’^ 
bjɪ ’nicht’ >. +Д (im Praes.neg. ^xs], u.a.

R e d u p 1 i k at i o n [Ba.10,54? KR»743]s
l) voll ständige: keʌsɪ-^æs^g ‘ganz viele’, * dann

und wann’; ärä^arä köndr-^ ‘sich mit großer Mühe bewegen'.
2) unvollständige:

a) Wiederholung des Subst. mit Veränderung des Anlauts (m.. 
tritt vor Vokal oder an die Stelle des anlautenden Konsonanten
rKotv.378f.§364], falls dieser ist, beginnt das wiederhol­
te Wort mit sv.j

ükx-mükr ‘Rinder aller Art’, sikr-mikr ’Zuckerwaren’; 
maxn-saxn ’Fleisch(speisen) u.dgl.’;

b) üeTm^Ad^?" wird zur Bezeichnung hoher Intensität der Eigen­
schaft der Anlautvokal bzw. der anlautende Konsonant mit dem 
ihm folgenden Vokal + ^._y (co v°r Vokal oder stimmlosem 
Verschlußlaut) dem Eigenschaftswort vorangestellt fKotv.97 §6?Ь 

hay-havsun ‘ganz flink*, saɔr-san malɪa kqlxoz^ ’ein Kol­
chos, welches sehr gutes Vieh besitzt’; oh-qln кйд irɪ ‘sehr 
viele Leute sind gekommen’, k öb-kgrkSTk-kPyun ’ein sehr sympa­
thischer Junge’, ɑeb-sggaɪ^ ’ganz rein’; - auch in Adverbien: 
^üvj-z^öyär ’ganz gehörig, ganz wie es sich gehört*.

Reflexivpronomina , s. Pronomina reflexiva.

Reflexivsuffix (hier Kurzausdruck für reflexiv-pos- 
sessives Suffix) pKotw.256f., Kotv.135^«§121 , 190-194 §§168f.; 
Ra(55)XIV §19, Posch 2l6f.; Ba.44f.; XKU.32-35 §§19-20; KRJ39? 
- cf. Po(55)251-238l: +an ru (nach Vokal) ,+han [= oir. „+ān, 
+γān. +bān, +bēn co (nach Kons.) +yēn; nach Ba .,44
tritt dieses Suff, nur an oblique Casus [so auch Kotv. 19T 
§l68‘1: "der Nom, mit RS. ist ungebräuchlich"]; das Deklina­
tions-Schema

[Nom.]*
Gen. **

Dat.
Acc.

Instr.
Comit.rɪl

II
Soc, 
Abi,

ist wie folgt:
1 (,.C) 2a (..n*) 2bJ..Vn<)
[+an] f..an] |_..han]

-hirɪan [♦^.inan
ʌ^ahan

+dan/+tan +dan
+aii
'f+ihan***] Ü^.JLhan***!
+arn
[■+lahan] [44ahanJ
+laj?n +larn
+tahan ,ʌtahan
+asn +asn

Dir.
Limit.

4

+^rn j-urn^
Ü+c^yän] f^eaʌɔ'an]

Die Angaben in eckigen Klammern sind aus

ʒ (-П
_ L+han ] 
[+hinan]

+hahan^ 
^dain 
+han

+harn 
f+lahan] 
+larn 
+taKan 
+hasn 
+hurn

Kotw. über­
nommen, konnten aber aus neuen Texten noch nicht belegt werden.

**) Ba.44: "fast nur bei Personen".
***) Acc. +ihan ..ihan nur in älterer Sprache (und noch 

in Liedern) Гкр^. 192 §Гб8^зТ.
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degtr’än umɪad bä ["XKU. I7I * lies dein Buch'; ^xān kövutä» y&Q 
[KotvH80] *der~Chan mit seinem Sohn*.

Das RS, findet man auch an Formen der "doppelten Deklinati­
on» : eg6*in^d*an ‘bei (im Hause, in der Familie) seiner (suag 
älteren Schwester’, ege♦in^aʌhur^n ‘zu der Familie seiner al­
teren Schwester *J~ Ba". 431; ɪamgʌɪan ‘dich, den eigenen1 C Ra, 
(35)XVI §22j, tünasn ‘nach fihrem, suorum) diesem; hernach’, 

Gelegentlich werden Ausdrücke mit RS, zusätzlich mit PS, ver­
bunden: tsi emgə-nisanɪts^ (emgTjiIsän^ts^n) _sur^; ‘erfrage es 
von deinem eigenen Weib’, emg^djʌmɪnaɪw ‘ich gebe es mei­
nem (eigenen) Weibe’ Г Ra(3 5) XV §20^.

Bei zwei zu einander in possessivischer Beziehung stehenden 
Personen steht der nominativische Ausdruck mit PS,3> * der an­
dere mit RS.: e^n kövünd.än belg ögulj^ ‘die (< seine) Mut­
ter schickte ihrem ^( re flTy^Sohn ein Paket’;
ködlmÄt. govulɪana ГBa.44.1 ’die (< seine) Mutter schickte ih­
ren (suum) Sohn zur Arbeit’.

"Einige Wortverbindungen mit nominalen Postpositionen wer­
den als Ganzes betrachtet und das Reflexivsuffix wird an die 
Postposition gefügt, z.B. ^,r dLērän (> ^a^^ērän, öl. sogar 
gar-därān) ‘auf der (eigenen)* Hand‘, ger do V ran ‘in dem (ei- 
gVnenJ^Hause’, adūn dundāsān ‘aus derɪeigenenʃ Pferdeherde’, 
u.a." CRa(35)XIvG?1 9; - s» sekundäre Casus 1.

Das Gerundium terminale (^tl) wird häufig mit dem RS. ver­
bunden; das Ger.conditionale V (тЙ^Й^) hat stets das RS.: 
frontasn irxlärn kodlmscnr dund kurs harhad .. [Ztg.] ‘als er 
tRs7F~von der (^ seiner, RsTT~Front kam, führte er Kurse un­
ter den Arbeitern durch und

Reflexivum, ein Genus Verbi, bei dem die Handlung sich 
auf die ausführende Person zurückbezieht ["glagoly vozvratnye", 
Kotv.226 §1971: -£z

Relativsätze werden durch Partizipialkonstruktionen 
wiedergegeben Го£,121 f f. § 5 7.1, z.B.

Part.Fut.: ke«x kodlms ’die Arbeit, die man tun wird/soll’;
Part.Perf.: ^InSna^e^sn ködlmS fXK.28] ’die Arbeit, die er 

getan hat’; axinn bi^snʌbiɪ ir| fBa.4Q I ’der Brief, den sein 
Bruder geschrieben hat, „ist; gekommen’; ter rɑgʌsn degtx^i.tn^ 
maghdur^ kürtl ums♦ ck»x. ГXK.371 ‘er wird das Buch, das ihr (ihm) 
gegeben "habt7 bisTmorgen durch 1 esen’; mini 
degtr-m ГХКН.1021 ’das Buch, das ich im Kaufhaus gekauft ha­
be ’ Г "Tini keinen hazrt. kürläv rBa.711 ‘ich bin in die Gegen­
den gegangenɔlie du mir gesagt hast’;

Part.Usus: mini §ūi.dg $art_ ‘die Schulbank, in der ich (üb- 
licherweise) sitze ’.

Resultativum, s. Perfectivum.
ʧg [<*+rag, Ra(l912)55 §43; wohl <tü.l; - [mda.Orenburg, Kotv. 

95 öygärg ‘in vorgerücktem Alter’ üygp ‘Greis‘3,
k^klar^k (<v koSiraö) ‘etwas älter, ältlich* G kogsä ‘ehrwür­
diger Alter’.l; sär>k ‘etwas besser*, kökrr^<^ ‘bläulich, et­
was blau’.

..rh ^<*»*rga]: ayrh ‘riesig’ [^^jbur,^z
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-rl fc *-ra-X]: medrɪ ‘Wissen, Kenntnis’ [= oir.medereX; > klm. 
ʌ^^mgdrlta ’ (mit etw.) bekannt, (von etw.) unterrichtet ? sSrl 

’ f alb ’ -^ɪaral = xlx.sāral, buf*.hāral ds.,^?j.

tɪlʌg. [cf. +И&; selten!, bildet Ad j. pKotv^Q §85; Ba.551 ɪ uɪar- 
lɪg ‘klug, verständig’ p uxan ‘Verstand’ (< ^gajan)].

-rn [XKU.47 §25-8], in: barn ‘Wohnplatz* [ = oir .bairi, < ^bayij^r^. 

+rü [?, evtl. +u], nur in gurū (öl.)ʃo gurü (Dö.) jdrei Finger 
"breit’, dör$ ‘vier Finger breit ’ f<-^guriɪu, ^dpɪiɪ^j.

Russisch: über klm. Lehn- und Fremdwörter im Russ. s. K. 
H.Menges (1966);

bei den russ. Bestandteilen des klm. Wortschatzes werden (a) 
Lehnwörter (die der klm. Phonetik weitgehend angepaßt sind und 
z.T. mit klm. Suffixen versehen werden) und Fremdwörter (die 
der klm. Phonetik nicht oder nur wenig angepaßt sind) unter­
schieden, z.B.

(a) 0^3 ‘Russe’, Ära sä ‘Rußland’, pabrik f\>fābr^, L. ɪabɪdk, 
mit langem Vokal für russ. betonten Vok., Ba.15ī, ’Rinne’

russ,zelobɪ, tärlk ’Teller’ russ.tareIka], ɪilat^ ‘Weste’
russ. ɪile tka] , ervjol *uc, (L. reyol'ueɔ ‘Revolution’, uškol 

(L. skol) ‘Schule’, Ictnig^ ’ Buch ’ [^russ .knlga] , xas 'Grütze 
russTkaJa], xal’S ‘Art Semmel, Kringel‘ russ.kalac]; udarIhn 
‘Betonung* f: russ.udagenie ,->^klm.udāE,- ’ lange-dauern ’ , jq^n 
‘Vokallänge’!1; asfal’tiroy^lx, ‘asphaltieren’ f< russ.asfaljjɪ 
ti^QvaV» ɪɪɪf •] 5

(b) ]^rgadir (L. brigadir), tarakt(^ojɪ (L. traktor), ʌustul 
‘Stuhl’, ’Station’7^ russ. staACija ], aStab ‘Stab (nɪɑitɔ ‘

russ.ɪtab ], aɪam ’Rahmen ’ russ.rama!, istajcan^ ’ (Trink-)
Glas ’ l,e russ. ^aɪan] , u. v. a.

über syntaktische Einflüsse aus dem Russischen s. VJa.5/1977 
pp.126sq.

+ГХ- [-C s* Ra(1912) 55f • §§44“45 ; cf» bildet Verben
ʌ^mit dem Sinn von ‘sich (als ..) rühmen, großtun’ I Kotv.207 §17% 

Ba.57 >79 > XKU.116 §72*11 ; KR.749[* ^поугх^‘herrisch sein’ [c 
omr^- ‘stolz sein’ [= oir .^трДгхо^], bayrx^ ‘den 

Reichen spielen* [< ^a^ɪɪ^e^ɪ, särx-^ ‘seine guten Seiten her­
vorheben’ [< ^say ijjrqa^-J, dhsjjɪ- ‘feindlich sein*.

,^ха cf. bildet Adj.jKotv.115 §100-1; 211f.
§1~851i xamxrxa ’zerbrochen, zerstört’ fc *q^mqarqai], tasrxa 
’abgebr0chen; > Bruchstück• = oir. tasurxai] , ^suyrxa ’gelt^ɪ^
oir.I, ürxä ’krüme 1 ig’ ɪ-e, ^ɪlʌrkeiɪ , todrxa ’deu11 ich, 
klar* [= oir. todorxoi, cf. klm. tpdɛ'ɪ^'^todaj ‘deutlich*, tjɔdr- 

^tpda,-bra,-) ‘deutlich werden*].
+rxg Ra(l912)56 §45;_ ɑf- bildet Adj. fKotv. 114
^^lOl^lpTöplui^g. ‘steinig* f< , zalurxg ‘jugend­

lich* ^ʒala’jöüXgajtAJ•
s (1.^, r.c) I Kotv.38 §4l!, stimmloser alveolarer Spirant ГPosch 

205]; aus (oir.amo.) in jeder Stellung (ausgenommen *si y, 
ɪ Г Posch 208j, gelegentlich ■< *c fRa(35) IX: +as (Abl.-Suff^ 
^+a^aj! .s. in einigen Wörtern <■ ^ds. [’s. ^dɪ.

♦s >s, vor ɪi > š j Posch 208; cf. Po(55) 119-125 §§62-681.
s7. (statt anlautendem m^.), s. Reduplikation: maxn-saxry Fleisch 
ʌʌ^u. dgl. *.



- 146 -

cäs- ’Tee mögen’ ca ’Tee’}; 
z trocken’, moL♦^agsa^ ’etre br 
■’^+sa-^g] , +sr ü<*+sa-r] , s. d.

+з ГКо*у.137ГЛ123-1; Ra(35)XVI §23, Posch 215; Ba-27j, Plural­
suffix ["ursprünglich nach bestimmten alten, vokalisch auslauten­
den Stammen-, = oir.+s; cf. Po(5^)l77f»§1]6]s '^ɪθ
Schweine1; terz*s ’die Fenster’ [^ter^nnüd; -<kaz.krg. tereze 
•Fenster’ -<prs.J;

einige Wörter bilden heute im Kim. andere PI» als im Oir.: 
corumud ’die Wölfe’ [: oir.moL. cino*s]; mit +s z.B. zarm*s*n^^ 
•einige von ihnen’ f: oir.zarimpud ‘einige’}, уига[Д ‘die Sachen, 
die Dinge’ [cyumn, oir.^ougjan ‘etwas; Sache'];

auch in Fremdwörtern: _ kra^,ɪ ‘die Regionen’ [•<■ russ.kraj), ^b; 
last *» s ‘die Distrikte * russ . o^bɪast.*l, fabxlK.tS ‘die Fabri­
ken ’ russ. fabrika] , domn,^. ‘die Hochöfen’russ.dðmnaj.

[<*.+8^; Ra(l 912)74 §9l] bildet Verben, besonders mit der Be­
deutung wünschen, gern haben’ ГKotv.206 §17$» Ba*57, 79; 
XKU.115 §72.4j: norsɪ ‘schläfrig sein, (Höflichkeits-Ausdruck 
für) schlafen,_den Schlaf genießen’ ɛ: nor ‘Schlaf’; oir.noir^ 
saɔ 
C<X^ ’gan 

> L<
baysγ ‘sich freuen’ [> Caus. baysx(a)-; moL.bayas-, 

~ bayasga-Д.
-s. Po(55)281.] : kücs ‘genügend,^vollständig’ Г kücs _uggjun-

genugend, nicht ausreichend’; -< *küce-s, kueɪ- (>-klm. jkueɪ) 
’hinreichen, vollständig sein* .

-s [Kurzform für -sn ^.*-gsan?]: bols bütsärn ‘flüchtig, ober­
flächlich’ fztg., RK.51a; < ^bol-ugsa futu^gse+^er ini ?J»

- s (oft mit enklit. Personalpron.), Suff, des Opt. Sg.Pl. 1. [<^su, 
Kotv.237f«§209* 1; Ra(35)XVII §24’7 (in Emphase > ^sa, s.d.Js. 
Po(55)255f.§198]: uk;.s^ ‘ich möchte sterben’, ük-
s^’wdn ‘ja, wenn wir auch sterben!’,

аисй mit enklitischen Partikeln: uk^s^ɪw-ts^gn^ ‘auch ster­
ben möge ich!’, ük>s-1sign^ ‘ja, wenn wir auch sterben!’.

-s- Ra(1912)51 §6ll: Öls- ‘hungrig sein'_ ["= oir.ölös-, cf.
oirfolKk ’Hungern’J, urs- ‘fließen, strömen’ [<. j^u-sɪ, cf. 
klm.uru ‘nach unten, flußabwärts’ ^ru-ɪuɪ.

-sa, Suff, des Opt.Sg.Pl. 1-3»ГКа(55)ХУЫ §24-8; (>buh.
-h`^,, s. Po(55J256 §199, anders Lajos Bese in: Tractata altaica 
Denis Sinor .. dedicata (Wiesbaden 1976)81ff.] : ir»sä ’es mag 
kommen, wenn es doch käme!’ irsä? ‘darf ich kommen?’, 
‘daß er doch ginge!’; bi keʌs^ ‘ja skazu! ’ (-^ ^bi kelsa ja äca- 
^u‘)[Kotv.279 §249.1; 7

auch mit enklitischen Personalpron.Sg.PI.1.: ir^sa-w ’ich
möchte kommen’, ir^sä-wdn^ ’wir möchten kommen’.

SANDZIRCHAEV. ..: Verf. eines klm.-russ.Wb. fBa.20], oder evtl, 
des Russko-kalmyckij slovar’, Astrachan 1868?

Sanskrit liefert als buddhistische Termini eine Anzahl 
von Lehnwörtern in das (Uig., MoL., Oir.,^ Klm., z.B. ‘Se­
gen’ [”= oir.^dis], oct ^.Szepter* Г= oir.ocir] , sudr 'buddhisti­
sches religiöses BuchT‘ [= oir.sudurj u.v.a., s. John R. Krue- 
ger(1966), C.D,Nominchanov(19ö7bT^
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SANZEEV, Garma Dancaranovic, mo. Mongolist:
Grammatika kalmyckogo jazyka. - Mosk.1940. 158 PP« Lun“

satisfactory“, Ро(55)Ю Anm.J;
Mongol’skie jazyki i dialekty. - [uč.zapoInst.Vostokovede- 

nija 4(Mosk.1952)30-125; pp.71-80: Ojratskij jazyk];
-: Sravnitel‘naja grammatika mongol’skich jazykov. Glagol. 

Mosk.1964. 8°, 266 pp. (Aufld300) ɛmit vielen Beispie­
len aus dem Kim.}.

sanɪ ‘es war, es soll gewesen sein’ u< Part.Perf. +
Praet.Ipf. von ^a- ‘sein’; s. Ra.312a, Kotv.310 §284* 31be­
zeichnet in Verbindung mit dem Part.Perf. (-sn) eine vor lan­
ger Zeit erfolgte Handlung: l,rsnʌ ’einst war er gekommen'’.

L= oir.-ʌksaɪar, Instr. zum Part. Perf. -sn <*-gsan, Po(55) 
285.1, Suff, des Ger.abstemporale (‘mit dem .. Getanhaben’, 
‘nachdem man •• getan hat’ oɔ ’weil/da man .. getan hat’): so 
xar^hu bol«sar bi törüy, [KR.l08a] ‘da die Nacht dunkel war, 
habe ich mich verirrt’, xpnä nōsn bah bolʌsar, caban uls bas 
hgɪujta, bply [XK. 61 ‘dadurch, daß es wenig Schafwolle gab, hat- 
ten die Hirten noch mehr Verlust’;

^dh^-pidɪin bols buʌsaɪn bičäd [Ztg.] ‘er schrieb (es) eiligst 
und flüchtig auf und dann ..’ Pvgl. RK.31a. KR.107 a ].

S a t z : Die kirn. Schulgrammatiken unterscheiden Hauptsatz (£iol 
za^gj und Nebensatz (daxuUL gägg. = Begleit-Satz, oder 
zʤg » Abhängigkeits-Satz) , meist ohne klare Definitionen. 0- 
^irov (1964^ behandelt ausführlich den einfachen Satz fklm. 
amr zä^-g; Oc.3-94 §§1-4l}, den zusammengesetzten Satz f^avxr 
zɪngj Oc.95-151 §§42-69*J und den unvollständigen Satz Pkutc 
һД zagg; 0#. 54f ♦ §241. Vgl. a. G.C.Pjurbeev: Sintaksis. (Pro- 
stoe i slo^noe predlozenija).

Kotvi^ [390 §374] unterscheidet folgende Sätze: 
l) selbständige oder Hauptsätze (s. einfacher Satz), 
2) partizipiale Nebensätze, 
3) gerundiale Nebensätze, 
4) Zwischensätze.

Der Einfluß des Russischen hat eine Anzahl von syntaktischen 
Neuerungen bewirkt Ts. G.C.Pjurbeev: 0 nekotorych innovacijach 
v sintaksise predlo^enija mongol’skich jazykov, Voprosy Jazy- 
koznanija 5/1977, 125-131J«

Satz, einfacher (klm.amr zägg) fs. Oc.3-94 §§1-4ll- 
Als einfach gelten, unabhängig von der Zahl ihrer Glieder, 

Sätze, welche nur ein finites Verb (evtl, mit dazugehorenden 
modalen Gerundien), aber nicht durch Gerundien abgeschlossene 
“Nebensätze“ enthalten fkotv.383 §368}: barun Myim hurvn
mighn bātrīnn axl^ fügen bātrn iräd uga^ ^irn^ yisn ^ilig pmna- 
sn aldɪ meddg Mer Held, welcher [attributiv verwendetes Par­
tizip! seine 3080 Helden der rechten Seite anführend saß, wuß­
te kennend im Voraus die noch nicht gekommenen 99 Jahre’.

Nebengeordnete Satze bestehen, wegen des Fehlens von Kon­
junktionen, nur aus einer Folge von selbständigen _ einfachen 
Sätzen rKotv.381f.§367]: magdurn xoyr axn nüy. Dün nutgt ül- 
dy. ^Xar būhan avad hary ‘am folgenden Morgen zogen (seine з>) 
die "beiden alteren Bruder weg. Der jüngste Bruder blieb auf 
dem Lagerplatz. Seine schwarze Flinte genommen habend, ging 
er hinaus.’.
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Satz, eingθso^h ebener (klm.orc zägg) [ Oc.87-90, 
§591, kann, ein selbständiger Satz sein: namriŋ, säjcn pruhär ʃ 
1 922 ɔɪɪ bila jɪ, bi^θkl^ äkold, orlav ‘an einem schönen Früh- 
ringsmorgenʌ - es ist~1пГJahre 1922 gewesen - habe ich ange­
fangen, zur Schule zu gehen*,' sehr oft ist es eine adverbiale 
Bestimmung: mini.ubpdyrt, majhdur xur_.orx^ badɪt^ ‘meines Er­
achtens dürfte es morgen regnen’, mini^axm, ünärkelxd, ɪiɪ 
ūrta кид bilä ‘mein Bruder ist, um es unverblümt zu sagen, ein 
sehr heftiger Mensch gewesen’.

S. auch Zwischensätze♦
Satz, u n persönlicher , wird in neuster Zeit 

häufiger fG.C.Pjurbeev in VJa. 5/1977, 127,1 ? bes. in Verbin­
dungen mit den Hilfsverben £d^, irʃ, ЪДг» z.B. хаг^игаД ʌpdv 
‘es wurde dunkel’, dularad irv ‘es wurde warm’, namag zarat^ 
rulad bäna ‘es fröstelt mich*;
"^altere Ausdrücke solcher Art haben gewöhnlich ein Subjekt: 
pr cäj banä >ɔrŋaʒana ‘es tagt’ (eig. ‘der Morgen wird weiß, 
heil’).

Satz, untergeordneter, s. Nebensätze.

Satz , unvollständiger , wird in neuster Zeit 
häufiger fG.C.Pjurbeev in VJa. 5/1977/ 1281: bukl &upn ɪp. Hu-4 
ent H^in erged surhuH surlhn, dänä xSlh, äapha perglɪhna vko7i dims Yßor^in B./ Mini otk, p.9j ‘Ganze 50 "Jahre. Während der 50 
Jähre die Ausbildung, der Weg des Krieges, die Arbeit im Staats­
dienst.*; - Qlna mald^ - dulan üylzi^ ’Dem Gerne insōhaftsvieh 
einen warmen Winterstall.*

Satz , zusammengesetzter (klm. davxr z a^g) Го& 
95-151 §§42-69h

Nach Kotvic L587 §571I bestehen zusammengesetzte Satze aus 
einem Hauptsatz mit einem oder mehreren durch Gerundialkon- 
struktion formal untergeordneten, nach ihrer Aussage unter- o- 
der nebengeordneten Sätzen, die ihrerseits weiter zusammenge­
setzt sein können.

Nebensätze können zwischen Subjekt und Prädikat des Haupt­
satzes stehen, oft gehen sie dem Subjekt voran fKotv.590f.§575^ 

Ausdrucke, welche mit attributiv verwendeten Partizipien ab­
geschlossen werden, gelten bei KotviS [588f*§572] ebenfalls als 
Nebensätze in einem zusammengesetzten Satz: zuɪɪ^bolsn prdxar s 
üzgdnä ‘ein (Bild-gewordener, >) malerischer Palast wird sicht­
bar’ ɛzurgʌbolsn - “ein Nebensatz, der durch ein Partizip ab­
geschlossen ist”, Kotv.1.c.1.

Eine Aussage in direkter Rede [s. Zwischensatz T wird mit dem 
Ger. jgēd~ * sagend’ in den Satz eingebautʌKotv.589 §575? klmL. 
gihäd, gjjj: ^dn.vbolhn emäl bpjldgp^ i KR»141b 1 ‘je­
des Holz (wird nicht ein Sattel, taugt nicht für einen Sat­
tel, (sprechend pflegt man zu sagen, sagt man’.

Zusammengesetzte Sätze können auch bestehen aus einander fol­
genden, durch Konjunktionen verbundenen Hauptsätzen: 
цЩд. ХЛЕ. s£.n М nevjek едДи һагһу Г0с»9б1 ‘das Schach­
spiel war sehr gut, aber ich habe einige Fehler gemacht’.

Ocirov [98ff.§45] behandelt unter den zusammengesetzten Säz- 
zen auch solche, die aus nebengeordneten, durch Satzbetonung 
verbundenen Hauptsätzen bestehen: gxm Ük<V ^carülnä^ eg^ɪsurhul^ 
surna ‘mein (ält.) Bruder hütet die Kühe, meine (ält.) Schwes­
ter ist in Ausbildung*.
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Eine Folge von gleichgeordneten Aussagen, die in nebengeord­
neten selbständigen Hauptsätzen ausgedrückt werden konnte, wird
oft durch Gerundialkonstruktionen in einem zusammengesetzten
Satz zusammengefaßt fKotv.383-587 §§369-37ŋj Qc.99f»§45l* 
ЙК ШЬп cacriA dor
tavn mi^ɪ,hn bātr

armin. uzurt uy/3 
^ily bax xoyriLa.A 
aldr noyn bphddan bar•

§rm_iji ^pzur.t 
arzar ɪirhdg

•unter dem blauen Seidenzelt 
die fünftausend Helden, 
ihre Jahre und Lebensalter (, beide) 
an die Spitze der Lanzen bindend, 
ihre Lust und Freude (, beide,) 
ihrer Majestät dem ruhmreichen Für­

sten darbringend, 
am unteren |~nde der Lanze 
pflegen (sie) mit doppelt gebranntem 

Branntwein fröhlich zu sein, 
sagt man’.

gena. ‘man sagt’ formal einen Hauptsatz

gena

wir vor demHier sehen 
mit zwei ihm untergeordneten, aber unter sich nebengeordneten
Sätzen; vom Sinn her sind es drei gleichgeordnete Aussagen

Satzbetonung: Angaben darüber fehlen mir; unterschied­
liche Betonung z.B. für "neg morta kun” ist zu vermuten in den 
Sätzen:

j^anad neg moytä kun irv ‘zu uns kam ein Berittener’,
Man3 neg morta kün ’Mandzi (ist ein Mann mit 1 Pferd, ^) hat 

ein Pferd’.
Satzglieder Г0с.6-10 §31, s. Subjekt (evtl, mit Attri­

but ). direkte Ergänzung (evtl, mit Attribut), indirekte Er­
gänzung (evtl, mit Attribut), Prädikat (evtl, mit näheren Be­
stimmungen durch Adverbien oder Gerundien).

Satzzeichen (klm.tüdlhna teɪdg^udj : in der oir. Schrift 
s. Kotv.63f.62; in klmL. [s. bes. Oc.101-105 §46, 147f«§§68- 
69]: ceg * Punkt’, ɑθgɪgɑ. 'ʌɔ sülta^ceg * Komma’, xakrgč_temdg 
rv zakgc^temdg ’Ausrufungszeichen1 , svurgČ^temdgFragezeichen’, 
skobk ’Klammer, Paranthese’, kavick ‘Anführungszeichen*.

Schrift:
bis 1648 die mongolische Schrift;
1648-ca.1924 die von Zaya Pandita (1599-1662) aus der mongo­

lischen geschaffene oiratische (kalmückische) Schrift Es.Kotv. 
3-63 §§7-6l; s. a. N.N.Poppe: Ob otnosenii ojratskoj pis’men- 
nosti k kalmyckomu jazyku, in: Kalmyk-Oirat Symposium (Phil­
adelphia, Penns., 1966)191-210l;

19«/2O.Jh. russische Schrift in einigen Missionsdrucken;
1918-1920 Verlautbarungen des Polit-otdel der Kalmückischen 

Kavallerie-Korps in russ. Schrift [Uc.zap.KNIIJaLI 5(1967)12};
ca.1924 - ca.1930 das am 7/8*25 vom Präsidium des Kim. ZEK. 

gebilligte reformierte kirn. Alphabet;
1924-1929 Versuche der Anpassung der russ. Schrift an das 

Kim! (5 Varianten, im Abstand von je ca. 1 Jahr eingeführt);
1931 - 1938 Lateinschrift (s.d.)
ab 1938 x_u ssische Schrift, zunächst (bis 

1940) mit Verwendung von гъ für heutiges h /γ/, von иъ für ң 
/ɪ/, a, 6, y für heutiges ə/a/, e /о/, γ /ü/, und -wie schon 
in der Lateinschrift - NichtSchreibung der reduzierten Vokale 
^s. Dambin B.(1943)15]? s. Alphabet.
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Schriftsprache : als Basis der Schriftsprache ist 
seit Mai 1931 die torgutische Mundart festgelegt [Paäkov 121 f.].

Allgemeines zur Entwicklung der Schriftsprache:
IV konferencija kalmyckogo jazykovogo stroitel‘stva. - Elista 

1935;
C.D.Nominchanov: K voprosu razvitija kalmyckogo literaturno- 

go jazyka v sovetskuju epochu. - [Zap.KNIIJaLI 3, Serija 
filologiceskaja (Elista 1964)138-142};

I.K.Iliskin: K voprosu razvitija kalmyckogo literaturnogo ja­
zyka. - fKNIIJaLI 5(Elst 1967)5-21};

id.: Razvitie kalmyckogo literaturnogo jazyka v uslovijach for- 
mirovanija kalmycko-russkogo dvujazycija. - Elista 1972, 
θɑ, 110 pp.;

D.A.Suseeva: K Probleme sootnosenija kalmyckogo jazyka i kal­
myckich dialektov. - [in: Sovesčanie po obscim voprosam 
dialektologii, istorii jazyka. Tezisy dokladov i soobsče- 
nij (Erevan, 2-5 oktjabrja 1973), Mosk.1973, };

I.K,Ililkin: Funkeionirovanie kalmyckogo literaturnogo jazyka 
v uslovijach razvitija kalmycko-russkogo bilingvizma.
(Avtoref.dokt.diss.) Leningrad 1975«

Schul bücher für den Sprachunterricht (s. a. Orthogra­
phie) :
L.N.Narmaev hat 1916 einige Schulbücher für die klm. Schulen 

der Kalmückensteppe verfaßt, die von dem Upravlenie Kal- 
myckim Narodom herausgegeben worden sind fKotv.VIIl}.

Schulbücher für den klm. Sprachunterricht in Lateinschrift 
haben C.D.Nominchanov und B.K.Paskov (s.d.) verfaßt.

Wach Einführung der russ. Schrift (1938), insbesondere seit 
der Wiedererrichtung der Klm.ASSR (1938) erschienen viele klm. 
Schulbücher, vor allem von B. B.Badmaev, I.K.Iliskin, B.D.Mu- 
niev. U.U.Ocirov, D.A.Pavlov (s.d.). In letzter Zeit werden 
von Autorenkollektiven verfaßte Schulbücher häufiger,

N.Ubusin, £.Darman. A.Čuduta: Xal’mg kein. Ekle Skolin 
uēebnik, hurvdgc klass. ɪ (2-g6 harc) Eist 1974.

Es mag hier erwähnt werden, daß eine "Programma kursa kal- 
mycKogo jazyka dlja Kalmyckogo Pedagogiceskogo Instituta" (9 
pp.) von N.N.Poppe im Jahre 1942 in Elista gedruckt worden ist, 

Interessant im Zusammenhang mit dem klm. Unterricht ist die 
1960 von S.Kenzeev, Direktor des Klm. Lehrerseminars, vorge­
brachte Klage darüber, daß in den Werken klm. Schriftsteller 
öfters unverständliche Sätze aufträten, die in künstlerischer 
Hinsicht blaß seien. Bisweilen würden auch die Regeln der 
Grammatik nicht befolgt [kalmyckaja chudozestvennaja literatu- 
ra na pod"eme (Elista 1962)128.1 .

+sg £< ^s- (< ^+за^ * . . wünschen ’ ) + Suff. -g ( -< , Ra( 19121)
~"~74 §9Tf evtl". +sag <tü., s. Bang, "Studien” II p.916; Kotv.

114 §101-2; Ba.55, 57,79; О.742]: nSrsg, »schläfrig» nðrsɪ 
(^ *npyir+sa-) ‘schlafen’], maɪsgʌ 'Fleisch liebend, Fleisch 
fressend ’ ɪtɪ^iɪa^ emsg, ’Weiberfreund ’

^sg [<*..skü]j kums^ ‘Augenbraue (n)» f» oir. kumusku].

-43g (Opt.Sg.1.) + Imp.Sg.2. des.Hilfsverbs ^iʃ ‘sagen’]: 
gedSsT ge gedasgə ’ (sage: ich möchte den Kopf aufwärts hal­
ten, >) hebe den‘Kopf etwas höher ГKotv.315 §292J.
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Silbe : KR.732 unterscheidet

a) offene Silben: Vokal, oder Konsonant + Vokal,
b) halboffene (poluotkrytye) Silben: Vokal + Konsonant, z.B. 

ur ’Nest’, ig ‘Spindel*,
c) geschlossene Silben:^ Konsonant + (evtl, reduzierter} Vokal 

+ Konsonant, z.B. s^or-hl-|n ‘Ameise ’.
Die erste Wortsilbe kann nicht aus (C)VCC bestehen; §0 ge­

schriebene Wörter gelten als zweisilbig: (C)V-CC, z.B. jsu^jrg 
‘Bild*, mo-d^ ‘Baum’, bu-rs ‘Pfeffer’, u-ls, ‘Volk*. Reduzierte 
Vokale werden, obwohl nicht geschrieben, für die SilbenStruktur 
berücksichtigt: a^xjJtJ ‘älterer Bruder’, ‘groß*.

Silbenkontraktion. s. Kontraktion.
S i 1 b e n s truktur Г Kotv. 5 5-bO § § 5 5-bθ]» 1) V (a furch - 

te dich!’), 2) VC (ay ‘nimm!’), 5) CV (dg. ‘jüngerer Bruder’),4} CVC (һаД, ‘Feuer’, xan ‘Chan’), 5) ɑɑ [pjjcl ’Feuerbrandb » 
bei silbentragenden Konsonanten (1, r, ja, m, s, ɪ) , da­

gegen haben auslautendes t, c, c, ɪ, x, h, k in Wirklichkeit 
einen reduzierten Vokal hinter sich, der nur in en$er Verbin­
dung mit einem folgenden Vokal ganz schwindet: abeə (L. ave) 
’nehmend(erweise)* : abc-iräd (L. ayc iräd) ’gebrachthabend(er- 
weise) ‘.

Silbentrennung beim Absetzen am Zeilenende Г Ba.117 :
1) ein einzelner Buchstabe darf weder am Zeilenende, noch am 

Zeilenanfang stehen (also können ükr ‘Kuh’, ulan ’rot’ nicht ge­
trennt werden);

2) Langvokale (die ja durch Doppelschreibung gekennzeichnet 
werden) dürfen nicht getrennt werden;

5) im übrigen folgt die Silbentrennung weitgehend der Silben­
struktur: moɪ-rn^ ‘Pferd’, mgx-Да (aber auch ma-xla!) ‘Hut’; die 
Suffixe -§n, ɪɪhn dürfen nicht getrennt werdend

Singular (klm.neg tp, hanexn tp) bezeichnet, außer der Ein­
zahl , oft eine Mehrzahl fRa(35)XVI §25; KR.73bJ, besonders mit 
Zahlwörtern: xoyr x5nd ’den^zwei Schafen’, con xön~
LOcirov(l962b)Tlßj’viele Kühe, wenige Schafe*, sowie auch bei 
Gattungsbegriffen: bðlɪrh cuglulx ‘Beeren sammeln* [Acc.indef. 
zu bolɪrhn ’Beere(n)*].

ɪskn, in: mapft törskn prn 'unser Heimatland’ [zu tör- ‘geboren wer- 
*den’; evtl, durch*Metathese < oir.tpro-ksen ‘geboren’?].

-^m (evtl. + Prädikatssuff.) [<-sn + Frageform des Perf. ll(-sn) 
[Kotv.265f.§236; cf. ysmb, -smiy].

-smb [s. -sm: Perf.II (тдц) + *Copula b): tjmd tim zoy
QjKÄSlb, ГХКИ.76] ‘wer nur hat euch denn (ein solches Recht, >.) 
das Recht dazu gegeben?’.

-gɪniɪʌ Frageform des Perf.II Sg.Pl.1.5» [Kotv.265f.§25б] .

SMIRNÖV, Farmen:
-: Kratkij russko-kalmyckij slovar*. - Kazan 1857»

-smn I» oir. -k^an mofi],_Suff. des .III [Ba.9l] s O 
^il ugatä kresX’yaß, büj«Ä tθɪsmn fZtgJ ’NN ist 189? 
FamilieTeines armen Bauern geboren (worden)’; ter tpyuc. rpvrʃ. 
smjɪ uga [RK.556b] ’er hat sich gar nicht verändert*.
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+sn oir.+sun; s. a. ^agn häufiges
'*^Suff. an Substantiven, zu denen oft das Simplex nicht zu bele­

gen ist: ^asn ‘Feind' Г: dän ‘Krieg*, = oir.daisun, dain], 
eɪgn ‘Sand* Г« oir.elegun], nuhrsn ‘Rückenmark:; Knorpel zwi­
schen den Rückenknochen* |XKU.47 $25*8; ^nʌigursun, Ьи^.пи^ 
garhaji, xlx. nugas (anŋ .

-gn [Kotv. 107f Л95» 6; = oir .amo.-^sun, wohl cf. t-asun_,
"^bildet Subst.: bgsn. ‘Kot* G bā- ‘seine Notdurft verrichten’, 

oir.bāsun, < *}>a’a-], bðl^sn *Auswurf__(beim Erbrechen; ’ 
t« sich erbrechen*, oir.jθlʒisun,

‘Urin* [: gē-^ ‘Urin lassen*, oir.säsun, ɪeɔ <.*sij[e^ ] ; 
- ? gul’m^a * Trane(n)’ [= oir.Qilbusun].

Г= oir»zKs$n], Suff, des Part.Perf.ɪ [s.d.; Kotv.245f.§ 218; 
XKU. 120ff.$757, mit Prädikatssuffixen >Perfectum II (s.d.); 
mit nachfolgendem Hilfsverb boɪɪ s. bol- sub h,i.

-snanh [< г§п (Part.Perf.1) + Gen.+PS.}.], in: ojgräd aryn jil 
b.olsnahh uc£ dēras fztg.J ‘aus Anlaß seines vor 10 Jahren er­
folgten Hinscheidens’.

Soc., s. Soziativ.
"sollen" , wird ausgedrückt durch den Debitativ (s.d.)
Soziativ [Ка£35)ХГ7, Posch 216], s. Komitativ (+la).

Soziativ (klm.xamsulgc kīskyr, russ.sovmestnyj padäz; < 
xamsu]^ * zusammenbringen ŋɪbei Ko tw.( 1917)231: "Comitativus П” , 
bei Ra., Posch "Komi tativ**; s. Kotw.231, Kotv. 1 59f »$141. 3^7
§347; Posch 216; Ba.34; KR.738;‘ cf. Po(55)2O4]: +ta nach Vo- 
kal und Konsonant außer hV* , .^ ta an Stelle von ʌn^ G oir.
(tM/)+tai» ɪtɪɪ (mascT^^ *t£i. (fern») ‘mit etwas ausgestat­
tet *j;"*in einsilbigen Wörtern mit vokalischem Auslaut wird vor 
dem Suffix der Vokal lang: Jāta ‘mit einem Gewehr ausgestattet] 

bu. Die Bedeutung ist eigentlich ‘eine Sache habend, mit 
einer Sache ausgestattet*, jedoch verdrängt es z.T. den Komi­
tativ (‘zusammen mit . .*).

Das Suffix tritt auch an den Plural: ^t cogc-max*mud*ta^ 
kün ‘ein Mensch mit kräftigem Körper und Fleisch’, £s.v. atlbt 
RK"27a]; sar cecg»ud^ta ГRK.33b] ʌmit gelben Blüten’, sowie 
an komplexe Ausdrücke: doryn ^^ɪʌta ‘mit 4 Fußen, vierfüßig’, 
igka ger^tä ’Filzjurten habend1. Der Soc. kann substantiviert 
werden (im Sinne von ’der mit .. Ausgestattete, der mit dem 
, .*) und wird dann dekliniert f Ra(3 5)XV §21; Ba.43; s. doppel­
te Casus : a^«ta»has. ‘von dem, der einen älteren Bruder hat 
(von dem mit dem älteren Bruder)*.

Gebrauch :
A) attributiv: gerta kün ‘verheirateter (< behauster) Mann^ 

mortä кид ‘Reiter (<’Mann mit Pferd)’; huryn uldyrtä nādn. 
^Schau-) Spiel in 3 Aufzugen’, ul an zandn. a, 05g ta skaf_ ‘ein 
Schrank von der Farbe des roten Sandelholzes’;

hierher gehört auch die für uns auffällige Verwendung für An­
gaben des Inhalts bei Behältern: sūlh’ta üsan taveiɪ cāhas 
ōlg5 qrkad ГОс.174] ‘sie hängte deɪfɪimer mit der Milch hin­
ter dem Gestell für das Küchengeschirr auf und irgaɪ
^t;ta arhs ayad fOc.1741 ’sie nahm vom unteren Zeltrand einen 
Sack mit trockenem Rindermist und $ortx*ta ärkü Jianzh^
lata 'seine Lederflasche mit Branntwein ist an den Sattelrie­
men gebunden1.
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В) (nachgesteilte nebenordnend, zuordnend ('zusammen mit«,’, 
•und .ursprünglich wohl adverbial): Boris ^anʒʌta ɛ^,ɑɪɪɪɪ- 
xurg kecxay 'Boris und Sandzi haben (gemeinsam) eine Schulver- 
sammlung veranstaltet’. - In dieser Verwendung kann auch das 
RS. antreten: §cg kövütahan mald ködlna ‘der Vater (m_itsei­
nem Sohn, >) und der Sohn arbeiten beim Vieh’; auch mit dem 
Adv. (> Postpos.) xamdan ‘zusammen’: ovgn eggtahän xamdan tī- 
gäd ^irhäd Jbä^. 'so lebten der Alte (zusammen mit seiner Alten, 
> ) und die Alte friedlich zusammen’.

C) prädikativ (mit Prädikatsverb boldmn ’ist; pflegt zu 
sein’, bilji ’ist gewesen’, häufiger aber ohne Pradikatsver o)> 
‘haben’ (s.d.): kün - axta, devɪ - ^zaxta (Spr'W.) ‘der Mensch 
hat einen Vorgesetzten, der Pelz hat einen Kragen’; dqrvn xan 
arvn xo^r kptctä, һцсп zurhan alyttj^ ‘die 4 Chane haben 12 La­
kaien/ 5b Leibeigene’.

Sprachgeschichte (s. a. Phonetik):
Gerhard Doerfer: Altere westeuropäische Quellen zur kalmücki­

schen Sprachgeschichte (Witsen 16^2 bis Zwick 1827)» 
Wiesbaden 1965« Gr.-8°, 235 PP» [Johannes Milan (s.d.) 
ist darin noch nicht berücksichtigt];

Rez.: John R.Krueger, Oriens 20(1967, Leiden 1969)254 
-257; G.Kara, OLZ 64(1969)206-207.

P.Poucha: Von Jaya-Paudita zum Meukalmückischen. - [Archiv 0- 
rientälni 55(1967)585-406].

Sprachpro ben , s. Gustav John Ramstedt, A. N. J. Whymant,
+sr f<*+sar, -c +s^> (<*+sa^ ’.. wünschen’) + Suff, : zaysr

‘Zwischenraum, Pause^~T= oir♦ zabsar ‘Zwischenraum’]; kügr ‘kin­
derlos (Frau) ’ *keü+ser ‘Kinder wünschend’; anders bei Kot- 
wicz (RO 16)107, u7aÜ*yT^~

Steigerung (kirn.ädlculIhn ‘Komparation’) wird i.a. mit 
syntaktischen Mitteln, in besonderen Fällen auch morphologisch 
ausgedrückt (s. Komparativ, Superlativ) [Ba.55; KR.745I«

STRAHLENBERG, Philipp Johann von (< Ph.J.Tabbert; schwedischer 
Offizier, 1676-1747):
-: Das Nord- und Östliche Theil von Europa und Asia ... 

Stockholm 1730 fdarin pp.137-156: Vocabularium Calmucko- 
Mungalicum; s. Doerfer(1965)12f♦, 183-195];

John R.Krueger: The Kalmyk-Mongolian vocabulary in Stralen- 
berg’s Geography of 1750» - Stockholm 1975» 205 pp»
pRez. Jiri Š£ma, Archiv Orientalni 45(1977)272-275]»

STREET, John C.:
-: The schwa^ in Kalmyk. - IAmerican Studies in Altaic Lingui- 

stics" (1962)263-291]. "
»su [<*»sa--45 £a(l2)74 §91] : kersü ’klug, schlau’ [= oir.kerzoujL

Subessiv, sekundärer Casus, ■< Ppos. dor ’unter ..’: 
ger f-J dqr ’unter dem Hause’.

Subjekt (klm.nerlgc) PKotv.364^»§345 ; θɑ»1Q-16 §§4-5] : 
Subjekt können sein

a) Substantive und Pronomina im Nom. Sg.PI,.,
b) (selten) Participia (s. Part.Perf. r.snj, 
c) substantivierte Adj., Nurn., Adv.
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Stellung des Subjekts:
l) am Satzanfang (evtl, nach Bestimmungen des Orts und/oder 

der Zeit),
2) vor dem Prädikat und hinter einer näheren Bestimmung 

der Art und Weise, des Grundes u.a.: usar xotxrhazr dür^odna 
•die Talsenke füllt sich mit Wasser’,

5) (selten) hinter dem Prädikat.
Substantiva (klm.^lhna ner*dj ^Ba.2öJ sind Nomina, 

die ohne besondere Kennzeichnung (s. Substantivierung) im Satz 
auftreten und in jeder Stellung mit Demonstrativpronomina ver­
bunden werden können. 2

Subs tantivierung bezeichnet die Verwendung eines 
nicht substantivischen Nomens (Adj., Num., Partizip) als Sub­
stantiv [KR.7431.1 . Abgesehen von wenigen Ausnahmefallen, die 
als elliptische Ausdrücke zu erklären sind, muß die Substan­
tivierung durch Plural-, Kasus- und/oder Possessivsuffixe oder 
ein Genitivattribut gekennzeichnet sein: ödr^in saxn^d bayr- 
Igd ‘sich über (das Schönsein des Tages, >) die Schönheit des 
Tages (> den schonen Tag) freuend’. :

+sud, PI.-Suff. [bez. Kollektiva von_Lebewesen; wohl Neubildung 
c +s (PI«) und +ud (PI. )J: morj_sü£> (rʌj mor!dup) ‘die Pferde’, 
ikəsdr Г: L ikcudj ’die großen "("Herren) ^ɪaɪusub 'die JÜng- 
Hnge’ [ Ra (3 ŠTxVI 23’4], ersud ’die Mannsleute’ ɪkotv. 145§128[.

Suffixe (k1m.af f iks ♦ s) ɛKotv.71-81 § § 6 9 “ 7 4 J *
a) zur Wortbildung (s.d.),
b) zur Formenbildung: s. Plural, Casus, Verbformen.

Superessiv, sekundärer Casus <[Ppos. der ’uber .., auf 
(gerīn derro ^er der >) ’auf dem Hause’, >

ger[-] dermɪ’auf meinem Hause*.
S u p e r 1 a t i т (k1m.am 11Д sän düp c 1 tj [ Ba. 55f»5 KR•7 43] , 

wird ausgedruckt:
I) syntaktisch: a) mit Hilfe von Adverbien: шаз ’ sehr, ganz’ 
oir.maši], yir ‘reichlich, wahrhaft, durchaus f= oir.yeru], 

degd ‘sehr, ganz^besonders’ f< Meged], £erk ’schwer. selten (zu 
finden)’ Г= oir.berke ‘schwer, mühsam‘J ; ik ‘groß; sehr’, ^ik 
ondr ul ‘der (sehr hohe, >) höchste Öerg'jt

bɔ mit anderen Umschreibungen: ^avr[aɪ ‘mächtig groß/gut*; 
^ga ‘nicht (vorkommend)’ Г= oir.;ügei]7 uga gidg kün ‘der beste 
Mensch’;

c) mit ämtin ‘aller (omnium) ’ f< ^mitu+yin (Gen.
gin ‘aller (omnium) ’ f< »qamagīn (Gen. )JT^Jmtin ik» ’der größ­
te^ ɪ^ijuθan cemgn ʌder^be/ste Wollstoff’, xamgin _örxn ^e^ 
‘das nächste Haus’, xamginik ɪdm^ ‘der (aller)hochste’;

d) nach dem Muster möiin^y^u., kun = muhas^mu kjin^ ‘der 
schlechteste Mensch (der Schlechte der Schlechten, von den 
Schlechten)’; tömr«in^sän~ ’(das Gute des Eisens, >) das beste 
Eisen’ ГKotv. 36ŋ;

II) morphologisch: a) durch Reduplikation (s.d.),
b) Einzelformen: ded ‘der oberste, nochste ’ G<*deJedüJ«

S u p i n u m , wird durch folgende Konstruktionen ausgedrückt:
a) durch das Ger.finale (-xar): ^Ihs^oryxar ’um in die

Stadt zu gehen*;
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b) durch -x^in tölä^ 'wegen des .. Tun-Werdens ’: jjθjf ɪɪθʃɛɪɪ 
amr^xin_tö]ɪɪrla ГRK. 140b 1 'θr iɛt (^iɪɪɪɪ sich zu erholen,>)zur 
Erholung hierher gekommen1;

c) durch imperativische Formen in Verbindung mit gi- 'sagen*: 
oms«txä gihäd, kostyum ɪuldɪ avɪ ögv [XKU.9ö] 'θr kaufte ihm 
einen Anzug, (sagend: er soll ihn anziehen, >) damit er sich 
Kleide(n könne)’.

SUSEEVA, D. A. , wissensch.Mitarbeiterin am KNIIJaLI, am 12.Nov. 
1965 im Inst.Jazykoznanija AN SSSR zur Rand.d.^hilolog.Wissen­
schaften promoviert: Diss.: Glagol'nye slovosocetanija v kal- 
mycKom jazyke [s. Uc.zap.KNIIJaLI 5(®lisba 1967)229.]« 
-: K voprosu 0 tipach imennych slovosocetanij v sovremennoj 

kalmyckoj terminologii. - fZap.NIIJaLI 2(Elista 1962)155 
-166]; v

-: Prostye glagol’nye slovosocetanija s zavisimym suscestvi- 
tel’nym v vinitel’nom padeze. - [Zap.NIIJaLI З^Из^а 
1964)108-123];

-: Ramstedt, G.J.: Kalmückisches Wörterouch (Helsinki 1935) • 
[Bericht über Anlage und Inhalt; Zap.KNIIJaLI 3(filisba 
1964)129-133]; ` , +Л

-: K probleme sootnošeniga kalmycKogo jazyka i kalmyckich dia- 
leKtov. - [in: Sovescanie po obšcim voprosam^dialektolo- 
gii i istorii jazyKa. Tezisy dokladov i soobscenij (Ere- 
van, 2-5 oktjabrja 1975)? Mosk.19/3 J» + N

+sy ɪwohl PI,. (+s) + Fragepartikel +y]: yahsn l^ɪkn kprkxr^ 
kp O£vlhtä jumsvɪ IXK.72] 'sind sie (sc. die jungen Vogel) 
(nicht) kleine, hübsche, flaumige Wesen?’.

-sy, ^svɪjjʌn, Suff, des Optativs Sg.1. bzw. P1.1.
Symbolworter: ”Die bildlichen Ausdrücke dienen zur 

malerischen Bezeichnung langsamer oder schneller Bewegungen, 
des Glanzens, des Aufeinanderwerfens, und ganz allgemein ver­
schiedener Arten von Erscheinungen, welche die Aufmerksamkeit 
auf sich ziehen” ГKotv.345f.§324], oft Doppelausdrücke (s.a. 
Onomatopoe tica):

kobrīs (bez. Pallen, Einstürzen),
irn-Jtarji (Orenb.)rv) ür^-tärn (Do., Bu.J (bez. Zerstören 

mit Geklirr),
budŋ-caŋ (‘Nebel und Staub’, bez. Durcheinander im Hause), 
gijs-^dals, cas-cus (bez. Glanzen), 
ser-ser (bez, Frische und Kühle), 
bak-bak (bez. dichte Masse).

Zur Bezeichnung von Bewegungen, Gangarten u.dgl. [s. Kotv♦ 
346 §325] dienen z.B. alerɪaler ‘mit langen Schritten^, alcs- 
alcs ’spreizend(?)‘; buleə-buleə ‘schwer auftretend’; cibücüb 
Mzropfelnd ’; iz^-wizj*. fRa. 1 ‘wimmelnd, zu Tausenden (z.B. A- 
meisen)’; xaj^-xū^ ‘sich wiegend von der^einen Seite zur an­
deren*, xaJrT-xuJiy 'schief, schräg(?)‘; xay^-xäv]^ ‘sich beim 
Gehen wiegend^?)’. - Ba.112 nennt als Symbolworter für eneɪgi- 
sche Bewegungen surd-surd (vgl. surd jɔdv^ ‘er ging schnell far^^ 
tord-tord!, tp^-tusj, für zögernde Bewegungen al’c^-al‘cy, 
bag-Vag!, geds-huds, iz^-tat^, xaj$-xaj§..

Zur Bezeichnung einer schnellen Veränderung des normalen Zu­
standes eines Gegenstands > Kotv.346-34Q §326j finden wir u.a.
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balya (Zerstückeln), bileə, bilča_ (Zerdrücken), feulγ£ (Verren­
ken) , pɪ (Durchschlagen), eumə (Durchfallen), ilɪə (Verwesen, 
Zerfallen?), kemtə (Abbrechen), (Durchbrechen), mpɪtə (Hin­
unterwerfen) , suγg (Ausreißen), lolv^, sulya (Abreißen) , jsuh 
t£ (Abgleiten), tas (Abreißen, etwas Dünnes, Langes, z.B. ei­
ne Schnur), teg, (Zerschlagen), tu (Abreißen, z.B. Stoffstück), 
tug (Zerstückeln), ɔeaɪə (Durchstechen), хатхә (Zerstückeln, 
durch einen Schlag zerstören), ^pɪt^ (ein bißchen Abschaben), 
xū (Rupfen, Schälen), xūj$ (Zerbrechen).

Besonders verbreitet ist die Verwendung bildlicher Ausdrucke 
in Rätseln [Kotv.349 §3271* tp^» tend^ ^2^» pirla udn tob
•hier - poch!, da - poch!,__die Tür Pirels - poch!; - cib-^ib 
güdlta / cildjj-xuld^ rn^läta / .җад künp sūdltā / xara. iprcdk 
maxX^tā ’es hat schnellen Lauf, es hat eine biegsame Peitsche, 
es hat einen fürstlichen Sitz, es hat eine Mütze aus schwarzem 
Lammfell’.

Mit Symbolwörtern können phraseologische Verben gebildet 
werden, und zwar ГКоtv.348 §326 ]:

a) transitive, mit tat- ‘ziehen*, co£- ‘schlagen*, z.B. §ph 
tau|^ *(mit einem Ruck) herausziehen’, baɪv cok-, ’ zerschlagen ’,

b) intransitive, mit typ,.- treffen, fallen’, z.B. kü tus- 
’ zerfallen‘.

Häufiger sind verbale Ableitungen verschiedener Art [ Kotv. 
210-216 §§182-186], z.B. Iterativbildungen (mit den Suffixen 
,ʃlzɪ, iʌtr-) > Zustandsverben mit den Suff. +i- (dazu ad- 
jektivische~Bildungen mit +hr), lautmalende Intransitiva mit 
+55У1Х (tjn-, +gn-), +g_-, Interessant sind die vie­
len korrespondierenden Bildungen auf +1^ (trans.) : +2- (trans, 
Intensivum) : +r^ (intrans., > adjektivisch +rxa), z.B.

suh (heraus) > suhl-' ‘herausziehen’, ^uh^^ɪmit einem Ruck 
herausziehen’; suhr- ‘herausfallen’;

tas (ab, entzwei) > tasl-_ ’abbrechen (trans.)’, tasc- *ab- 
reißen (trans.)’; tasr- ‘abgebrochen werden, bersten, 
aufhören, verschwinden’;

ü^ (zerkrümelt) ul- ’zerkrümeln (trans.)’, üc- ‘(plötz­
lich) zerkrümeln "(trans.) ; ür-_ ‘zermalmt, Vermählen, 
zerkrümelt werden’.

Syntax (klm.sintaksis) ГKotv.350-412 §§328-412; KR.760-764], 
s. bes. U.U.O^iroy: Grammatika kalmyckogo jazyka. Sintaksis 
(filista 1964); O^ra Utas [= U.U.OČirov]: Xal’mg kelnä ucebnik 
II. Sintaksis (filst 1970); G.C.Pjurbeev: 0 nekotorych innova- 
cijach v sintaksise predlozenija mongol’skich jazykov (1977)5 
G.C.Pjurbeev: Sintaksis (Prostoe i slo^noe predlozenija).

S. Satz, Nebenordnung, "Nebensätze”; Wortstellung.
s~ (l.§, r.w) fKotv.38 §41], stimmloser palataler Spirant [Posch 

2O5|, <*s vor wobei oft das £i durch Kontraktion und/oder
durch Brechung verändert ist: ‘urinieren’ [= oir.^ē-, c
tsi’e-J; s^ltaɪɪ ’Vorwand’ Г» o j r.š i1tan,<siyanɪ, 
‘Staub’ [=%ir.(proi ‘Erde ’ “ < *^ru]a], šov&/Ahle‘ f» oir.šoj 
boku(?), ^sibüge] ɔulun • rasch' [4 ‘Speichel’
P%~ir.šulw^7<*^ ohne Brechun^ ‘nahe] [ =
oir. lɪdar ,^^idarɪ ; < vor 1 Lunge * oir. ouski,
<, *ar*uskil; _ in Lehnwörtern <ɪ(~(u.a7). ^wechselt gelegent­
lich mit ɪs xücjj: (L) ‘scheren’ rθ ^sj^ɪ *padJ&^a-^
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+s, bildet Diminutive (Koseformen) für Eigennamen: Noxas Npr.m. < 
Npx& Npr.m., eig. ‘Nogaier* (: noxa ‘Hund’).

tl> (s.d.) fRa(55)1X]: ipxß ‘er wird nicht kommen* [<"
*ir e ku' bis s. Futurum neg. ].

+s£+) am Praeteritum Perfecti (-vj: ,,-va ‘da hat er ja ... getan*.

tb Kotv.202f.§175 * 1, XKW. 11 5 §72-5, 72-6, 72-9Д , bildet,
besonders aus Adj. fKR.749], intransitive Verben mit dem Sinn 
’mit etw. versehen werden, etw. bekommen’ Ra(l912)75f.§95l« 
wenig produktiv [ Ba.7θJ * .äl^rs^ ’ berühmt werden’ *al.dar+si 
bärs^ ‘wohnen, ansässig sein’ ɪ,^. bärn ’Wohnplatz’ (<. *bayirin)J;

Caus. (s.a. +§&-)« gemša- ’anklagen* [< *gem+si-Ye-j.

-š C<*.7^i> Kotv. 111f .§98, Ba. 51, т XKU♦ 47 §25*81, bezeichnet ein N0- 
men~Actionis (faciendae?): ids ‘Weidelgras; Freß trog ’ f<*idesi] , 
> idsJL- ’auf der Weide sein, grasen ’ L< *jdesi+l®т 15

cf. oldsta ī<^lda-si+ta^; Kotv. 414»! ‘nachodimy.j ‘ und, bes. 
häufig, die Neg. zu solchen Bildungen als Part.Fut.neg. ;J3_uga 
> -ßgo (s.d.) : olds uga ‘nicht auffindbar’, und in finiter An­
wendung irs uga ’fiaverno) ne pridet’ ГKotv.525 §5O5*1bJ.

Ra(19l2)75 §95; Kotv.205f .§1771: ‘für etw. halten, 
als mit .. behaftet ansehen*: burusa-,‘für unrichtig halten* = 
oir. buruusa-^ ‘tadeln* ɪ, zovsa- ’gutheißen‘ *5öb+si-^e-J.

tsg ^^-t-si-g, Ra(1912)76 §75; Kotv.94 §86*51* sasək ‘schmeichle­
risch*, egɪas^k ‘weißlich*, cahasg mohlcg tūla ‘ein weißlicher 
kugeliger Hase* [XK.71; s. a. XKU.54 §51 ]•

-sgo i« 3s uga, *~si ügei; Ba.90; cf. Kotv.296f.§264; 525 §505* 
1bJ, Suff, des Part.Fut.neg. ‘nicht ,, tun werdend, nicht tun 
könnend*: eilsgɔ ‘kein Ende nehmend* L< *cila-ßi iɪgej]. taslɪ 
bolsgp ugmuɪ ’die nicht zerlegbaren Wörter’ fXK(64)5J, mogkind 
mart:gdɪɪgp ‘auf ewig unvergeßlich’ } RK.59a], med;gd»&gq*^ 
kel- ‘unverständlich sprechen* L RK.205a 1;

in prädikativer Verwendung ist es ein Fut.neg.: biesgq^ ‘er 
wird nicht schreiben’ i KR.759]. enug bi torüc keza cign jnart- 
sgO’V ’dies werde ich niemals vergessen’fRK.54b1.

sijig j_*Ppos., » (<?) +s$g; Kotv.96f.§86* 111: ulān šigga
‘gleichsam rot*. " - —

4- š 1 - [< *- ß_i+la-; tɪr^erb zu -ɪ (s. d. )J : idšl- ‘grasen, weiden*.

+s£ (To. /0 +sqig (Do.) [Ra( 1912)76 §9^: ‘ähnlich, wie .. aussenend*; 
cf. +sg; - Kotv.96 §86*10}: ulās^g^ ro ulasɪ ‘gleichsam rot’, 
kīt*^ ‘sozusagen kalt*^ bula'ɪ^ ‘sozusagen lauwarm*;

verselbständigt (?) pi^g (s.d.) ‘etwas ähnlich wie ..*: ^ɪaɪ 
rn sij^g. (» nar^äi^go) ‘wie die Sonne, sonnenähnlich’.
~ Das Verhältnis dieses Suff, zu dem -s^l des Oer.comparativum 
[Kotv. 506 §277.1 isʤ unklar.

Kotv.5O6 §277•] Gerundium comparativum; s. a. +si^.

t (l.t, r.T) ГKotv.57 §591, stimmloser dentaler Verschlußlaut ʌt/ 
[Posch 2051, "im Wortanlaut nicht oder nur schwach aspiriert, 
im Wortinlaut vor Vokalen .. keine Aspiration merkbar, und vor 
Konsonanten .. am nächsten dem ..B gleichzustellen und wech­
selt oft mit ihm" rRa(55)VIIl].
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(in mo. Wörtern nicht vor Л. außer in tɪʌ.
<*d nach .s. (xustg c xusdg ‘Streichholz’, < ^usu-dag] .

*t [Po(55)102-105; Posch 206], > (oir.t,) klm.t: titm, ‘Krone, 
Kopfputz’ [= oir ,moL. titim, <2: gr.AÄ^Fj^ j .

+t Lcf. +d(?); Kotv.9lf»§84*2, - oir.+tu,‘versehen mit .. ha- 
bend‘, amo.+tu/^+tai Sg., +tan PI. (= klm.+t t/+t£, ?1«+Ш ^)j» 
im Kim. lexikalTsiert: xöt ‘spaterer* (> xHt .eck. ‘Stiefvater1) 
[= oir.xoitu^ecige] ds.], oft in klm. Ortsnamen: E^jrt‘filista ’ 
[Hauptstadt~der Klm.ASSE, früher russ.Pesocnoe; -< *elesiitüu‘san­
dig’ (c elsn ‘Sand’ » oir.^leaün) , BäŠ^t ‘Baäanta^f^bT^‘Her­
renhof ‘ ], Yaslt ‘ Jašalta’ ‘Esche‘J , KÖglt ’Kugul’ta’[<
kogl ‘Schlehdorn’], Yalmt ’Jalmata’ f<Xalmn ’Springmaus’Ju.dgl. 
ГВа.591; arat ‘Puchs’ oir ^rɪtu ^£ar aɪaɪtu ‘mit Reißzah-
nen'], nomt^^GelenTter’ [= oir.nomtu; > PI. n,omtnr ʌɔ Ra. npmtn 
C *nom+tan], medatnr ‘die (Kenntnis jhabenden, >) Gebildeten !_< 
*meJe£^J^^ ‘die Armen’ Sg.uggXLa.^
‘der Arme’ *ügei+jtei], most ūl ‘der eisbedeckte Berg’fc *mp- 
sü’tü, cf. klm.mÖsnūl ds.J, cast ūl ‘der schneebedeckte Berg’ 
L<*casu‘tu; cf/kim.casta ‘mit Schnee, schneeig*];

hierher auch tōt+PŠ ’alle(s) ’ [< 'Zahl habend1} gil-
vksn tot^ʌ altn boLdmri^biš ‘alles Glänzende ist nicht (immer7 
Gold’ RK.202a].

+t (für +Д nach alten auslautenden ^r, .d, ʌg, ferner nach und 
s), Suff, des Dativ(-Lokativ)s [totv7l54f ♦ §1371 : ükrt ‘der Kuh’ 

oir.ukertu, gegenüber klm,sarʌd ‘dem Mond’ (= oir.saraʌdu)], 
ködlms’t ^ovulɔ. ‘zur Arbeit schicken’.

+t- [nach *^.r und stimmlosen Konsonanten, *+ta--; cf. +d-; s.Ra. 
^"(1912)40^42 §§51 -52; Ba.78], bildet itr.Vb« aus Subst. ГKotv.

200f.§174a]: most- ‘eisig werden, sich mit Eis bedecken’ [= oir. 
mÖsude-], kirtʃ’schmutzig werden’ £= oir.kɪrte- beschmutzt 
sein’T7 gθɪɪɪt- ‘erkranken’ ^gem+te.ɪɪ, ɪavtɪ ‘verwundet werden
[c sav ’ Wunde ’ ] .

+ t- r<t+tU7; Ra(1912)42 §52], bildet itr.Vb. aus Adj. 1 Kotv.201f. 
^'”~§174ьГ: kurg(g)t^ ‘rotbraun werden’, coxrt- ‘gesprenkelt wer­

den, bunt seih’, oratx. ‘spät werden, sich verspäten’ ora <. 
^orai ’ spat ’, •

-t- Г= oir.^ta-; Ra(l 912)44f .§55], nach .JL-, vr- Suffix^ des 
Passivs: hart^‘übergangen, besiegt werden’ Г= xlx.gart- über­
troffen werden’,h^ʃ- (< ^r-) hinausgehen’], ^cūrt^ ‘betrogen 
werden, belogen werden’ [= oir.xourta-; xūr^ (= oir.xour^) 
’betrügen’].

+ta ГTo.Bu. +tā, Do. +ta, tt» ” Wörter mit ʌn]
verlieren dieses]: 1) ’mit .. versehen seiend, .. habend’ 
rKotv.90f.§84’1; Ba.55; XKU>52f.§30; KR.742,743]: gerttä zalu 
’ (mit Haus versehener >) verheirateter junger Mann’, ugatja_ (-0 
Ztg.1936. ugata) ‘(nichts habend, >) arm’, in Ortsnamen: Bulgta 
’ Buluk ta ’ bulg^ ‘QuelleBa. 60]; s i 1 tä ʌ •. ’(•• ɪɑit Flasche
>■) ‘die Flasche mit ..’; säftä ‘etwas Gutes habend’; an Zahl­
wörtern s. Altersangaben; auch am Plural: xo.t bpl} edlgddg. 
cecg’üdγtä iirhml (soll RK. 199b russ.zlak^ = ‘Gramineen’ über­
setzen, wortl.:) ‘als Nahrung verivendetes mit Blüten versehenes 
Gewächs’(!). - Besonders häufig auch in komplexen Ausdrücken 
(Adj.+Subst.): kund tolha«ta kün ‘ein (schwer-häuptiger, >) 
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gesetzter Mensch*, *2УХ nīlvr«fe ügmüd ‘die zweisilbigen Wör­
ter ’ ;

Wörter mit tfe. haben als Antonyms Bildungen mit. ^.uga_ 
‘nicht mit .. versehen, ohne ..’ LKotv.414 §4031* ‘ein
Pferd habend’ : morn uga ‘kein Pferd habend, ohne Pferd’; u^a- 
ta^(PPP.) ‘angebunden* : uya uga. ‘nicht angebunden*, uyalhata. 
‘angebunden gewesen’ : u^ralha ’muht angebunden gewesen’; Jlds-, 
tg, ’was man finden kann’ : oldS uga. ‘nicht auffindbar*.

2) Casus sociativus (s. Soziativ) [Kotv.139f»§141 Ъ 
v£;mud»ta ‘mit den Fragen*. - Wörter mit diesem Suffix können 
(substantiviert) dekliniert werden; diese Formen werden meist 
bei der doppelten Deklination behandelt.

tta- ]Caus., <*±Ла- (s* klm.+t-) + *7/a- <s* klm.^aj-) ♦ bildet 
transitive Verben ~Ba.7Q; KR.749": say»t»a- ‘verwunden*, gem- 
tä- ‘beschuldigen*, kj^t^r ‘beschmutzen’.

“Tabu-Ausdrücke“ )bei Ra(1935) "Weiberwörter^, bez. 
Entstellungen oder Umschreibungen von Ausdrücken, welche wegen 
(voller oder teilweiser) Übereinstimmung mit den Namen der El­
tern des Mannes den Frauen zu benutzen und auszusprechen ver­
boten sind fBa.l6f.) , z.B. aytg ‘richtig, gut’ oder ^ovun für 
kgyun ‘Sohn*, beltrg ‘junger Wolf* für Čon ‘Wolf’, ɔ^dna‘Eich’ 
für fegian ‘Kamel’, u.dgl.

S. P.Aalto: Uber die kalmückische Frauensprache, - _Studia 
mongolica 1/3(Ulan-Bator 1959)3-7-5 About the women’sidiom in 
Kaimuck (Summary), - ~CAJ 5(1960)239.]; Xalimag büsgüjdijn xel- 
nij tuxaj ( = über die klm. Frauensprache), - i. Studia mongolica 
11/1-1б(19б1)22б-233],— D.D.Šalchakov: Semejno-bracnye zapre- 
ty i izbeganija u kalmykov (XIX - na&alo XX vv.), - fKul’tura 
i byt kalmykov (Slista 1977)72-79.1*

tal ‘Seite* •_= oir.^ala ’Seite^ Gebend ’ J> Adv. ’nach der Seite hin’ 
~~ ^Ppos. ~Kotv.194-196 §170J,

a) mit Gen.: gerīn fei ‘in Richtung auf das Haus’, gerim 
tal ‘in Richtung auf mein Haus’; )(āna ta]ɔ) jowdɪ ‘er ritt in 
Richtung gegen den Chans-Hof, ritt" zum Chan*; mana t§l ’zu un- 
s(erem Hause) her’;

•> b) Ppos. mit Casus indefinitus I Ba.35fJ : sfedeirt instiʃ^ 
tut tal yoŋ yoyn^ ‘der Student geht zum Institut’;

c)"Ppos. mit Dativ: nand J^al irsn küß ‘der Mann, der zu 
mir her gekommen ist’ Г Ba.715 jedoch XK. 34 nan tal ’zu mirhe?j;

sekundärer Kasus (Allativ), getrennt geschrieben, nimmt 
aber, wie die KasussuffPS/RS. hinter sich: ger-talfl ’in Rich­
tung auf mein Haus’; ger talasan ‘von meinem (deinem, seinem) 
Hause her’.

Vgl. auch entl eltr ’in diese Richtung’, feltr ‘in jene 
Richtung*.

TAŠNINQV, Nikolaj Savel’evic (*1905),^klm.Historiker; Verfasser 
von Schulbüchern L'lliskin(72)17); über ihn s. M.Č.Dzimgirov: 
N.Š.Tašninov (k 6O-letiju so dnja rozdenija),-[Üc.zap.KNIIJaLI 
5(Elst 1967)220f:
-: Kalmyckij kalendar*. - HJc.zap.KNIIJaLI 5(1967)172-174]5
-: K etimologii slova buzava. - £1962; handschr. im KNIIJaLI,

s. A.Š.Kičikov (19b7b)41 Anm.3].
Tempora (klm.cag*ud) : KR.750f: Die kalmückischen Gramma­

tiken unterscheiden 5 Tempora:
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A) Gegenwart (klm.odga, cag):
1) Praesens I (-na) (.Praesens Imperfecti bei Poʌ Posch j,

Praesens durativum I (x^Ärj?3) ’
ɪ) Vergangenheit (klm.daysn cag, oggrsn cag):

2) Praeteritum Perfecti (-v) ,
3) Perfectum I (-ɪ^) fPraesens Perfecti bei Pa.,Po^,Posch],
4) Praeteritum Imperfecti (^J;

0)Zukunft (k1m.irgc cagj:
5) Futurum ( = Participium Futuri + Prädikatssuffixe).

Neben diese Tempusformen treten noch weitere, die aus Partizi­
pien + Hilfsverben in einem der o.a. Tempora bestehen.

Temporal sä t z e (klm.cag ulma za^g•s) L Oc,107 f.§49 5 s• 
ēū U.U.Ocirov: Pridatocnye predlozenija vremeni, Zap.KNIIJaLI 
2(Elista 1962)167-1921. Sie werden ausgedrückt:

A) durch einen selbständigen Satz, der durch Konjunktion 
oder nachfolgendes tīgxd_ ‘damals’ mit dem Hauptsatz verbunden 
wird: mocn ɪɪlin^ üd. trilji, ^īgxd war
Winter des Affenjahres, damals erfroren mir beide Füße’;

B) durch Gerundia temporalia:
1) Ger .modale (^n): endyas ay*n ‘von heute an’, Neg. 

(^1 uga): ud.1 uga. ‘unverzüglich, bald*;
2) Ger, copulativum (^ɪɔ in dak«j ‘wiederholend’ (in den 

Numeralia multiplicativa: tay ‘fünfmal’);
3) Ger, disjunctivum (^ad) in turulad. ‘den Anfangjnachend, 

als erstes tuend’ u.a.: tuɪulad sanad jtōl, tegad_ t^»675a] 
‘zuerst überlege, dann sprich*, terulad san, x$nn t^r I.O6.46] 
‘zuerst überlege, danach schneide ab’;

4) Ger, terminale (-tl): üylin casn oytl, ^py^Qg, Jivsjyi 
zohäd avÖkv [06.1071 ’bevor (< bis) der Winterschnee kam, hatte 
das Sowchos sein Heu eingebracht*; - ManyH.g (Acc.!) iytl,, 
bidn ködlmsan cilackuvdn [OČ.108] ‘bis Mandzi kam, hatten wir 
unsere Arbeit zu Ende gebracht’;

5) Ger, conditionale IV, V (γxla, -xlarn): a) ‘als . 
wenn ( = wann immer) ...’: xarijhurad ir.jcla, bidn cuhar _хау 
irlavdn i HK.238a] ‘als es zum Dunkeln kam, kehrten wir alle zi>- 
ruckr; - big-daran_uga^ yum uz.» xlarn, ter yiyikax ūrlna L RK ♦ 
238a] ‘wenn sie eine unordentliche Sache sieht, wird sie sehr 
böse’; - b) (mit darun ‘sogleich’ im Hauptsatz) ‘sobald ..., 
sobald als terug fAcc.!) ir.xlän, nand^ darun zajgltn |~RK. 
224b] ‘(wenn jener kommt, benachrichtigt mich sofort, >) be­
nachrichtigt mich, sobald er kommt*;

C) durch Partizipialkonstruktionen verschiedener Art:
1) Part.Perf. + ca^t ‘zur .. Zeit’: narn hal ud bplʌsn,. 

pagt, bidn ködlmsan ciiavüvidn L'OÖ. 1071 ‘(zu der Zeit,) als die 
Sonne gerade im Mittag war, haben wir unsere Arbeit zu Ende ge­
bracht ’;

2) Part. Possibilitatis (-m) + cacu ‘sogleich’ > ‘sobald 
man .. tut’: tedn.ig (Acc.!) iym cacu, bidn harČ yoyuyidn. 
[üc.46] ‘sobald sie kamen, gingen wir hinaus’;

3) Part. Perf. (ʒsn) + Kasussuff. [Dat., Instr., Comit., 
Abi.] und/oder Ppos.: xurg td`gs/snʌa xHn, koncert bolv fKR. 
764] ‘nachdem die Versammlung zu Ende war, gab es ein Konzert'; 
axlac.ig (Acc.!) irsnä xpn, kolxozniküd ködlmsan eklcxav L06. 
108 ‘nachdem der Vorsitzende gekommen war, fingen die Kolchos­
bauern ihre Arbeit an‘.
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4) Part.Put. (;&) + Kasussuffixe[bat.; Instr. (> -jcajj Ger» 

abstemporale), Comit. (> -xla, -xlarn, Ger.conditionale IV, V)? 
Abi.] und/oder Ppos.: tanig_ (Aco. !) ij>x;d. mana kükn yista biʃ, 
lä ГXKU»1021 ‘als ihr kamt, ist unsere Tochter 9 Jahre alt ge­
wesen’; - ..-x bolhn»d(jm^ ‘jedesmal, wenn (ich) .. tue*; edn
xurg bolʌɪ-as''urd 1г^ГТҖх72} ’sie kamen, ehe die Versammlung 
(wurde, > ) Tegann’; sQyetin, yosn uga-

bi la ГОс.(19б2)179Д ‘bevor die Sowjetherrschaft errichtet 
wurde, waren die Kalmücken arm’.

5) Part.Put, (^x) + cagla > ‘zur Zeit, als man gerade im Be­
griff war .. zu tun’: θkl,:x^cagla, XX xur ory [Oc.(1962)
175] 'als gerade die Arbeit beginnen sollte, fiel ein starker 
Regen’.

TENIŠEV, E. K.:
-: 0 jazyke kalmykov Issyk-kulja. - _VJa.1/1976, 82-87^. 

Terminativ [Po(55)206, Posch 21б], s. Limitativ. 

Terminologie : dazu gibt es zahlreicne Publikationen: 
Sanan-Secen: K voprosu o terminologii v Kalmoblasti. - [Revo- 

ijucija i pismennost*, 1932, Wo.1-2(11-12), pp.114-1171?
E.Kokeev: Kratkij russko-kalmyckij slovat politi6eskich ter- 

minov. - Saratov 1932. 79 PP»5
D.A.Pavlov: K voprosu terminologii kalmyckogo jazyka. - [Za 

socialisticeskuju kul’turu, 7(Elista 1934)36-47]?
C.D.Nominchanov: 0 terminologii kalmyckogo literaturnogo ja­

zyka. Tezisy doklada. - [Za socialisticeskuju kul’turu, 7 
(1954)8-151;

Ch.Kosiev: K tezisam dokladov t. Badmaeva i Nominchanova. - [Za 
socialisti6eskuju kul’turu, v(^ɪɪɛ^a 1934)31-35]?

C.D.Nominchanov: 0 terminologii novokalmyckogo jazyka. (Tezi­
sy doklada). - [in: IV-ja konferencija jazykovogo stroi- 
tel’stva Kalmykii (Elista 1935)24-51]?

I.K.IliŠkin: Razvitie novoj kalmyckoj terminologii. - (Kandid. 
diss.) 1937?

D.A.Suseeva: K voprosu 0 tipach imennych. slovosocetanij v so- 
vremennoj kalmyckoj terminologii. -[Zap.KNIIJaLI 2(Elista 
1962)155-166].

Bei dem KNIIJaLI besteht eine Terminologische Kommission. Von 
ihren Bjulle t e ny sind hier bekannt:
No.1: B.D.Muniev: Xal’mg kelnä tusk termins boln ügmüd (= Pe- 

reöen terminov i slov po kalmyckomu jazyku. - Elista 1960» 
16 pp. [vgl. dazu Po(1966)2191?

No.2: P.M.Erdniev: Perečen terminov i slov po matematike. 
Elista 196O. 16 pp.;

No.3: Z.B.Kendyšev: Perecen terminov i slov po geografii. 
Elista 196О. 24 PP»?

No.4: E.B.Mukaeva: Perečen terminov i slov po biologii i chi- 
mii[ - Elista~19 60. 52 pp.

Tibetisch liefert (vor allem als buddhistische Termini) 
eine Anzahl Lehnwörter in das (Mo., Oir. und) Kalmückische: lu 
‘Drache* [= oir.lu, glu; moL.luu < uig.luu < chin.], niry‘Klo­
sterschatzmeister ‘ Г= oir.nirma], gelj^ ’(buddh.) Geistlicher, 
Mönch [« oir,geɪong, dgeslong], gey^ ’Abt*, manɪ ’Bewirtung der 
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Geistlichen mit Tee’, die Namen der Wochentage , eine Anzahl Per­
sonennamen £Ba.13f»I, u.a.m., s. C.D.Nominchanov (1967b).

+tk- (bei palatalen^Vokalen) J+d-ge-, Gaus, zu ttüj« 
‘kontrollieren’ |= oir.büridge- ‘betrachten’, <.?].

+tl L-Qal *iɪɪ Richtung auf s. Allativ], nur in gntl ’in diese 
* ^Richtung* und mit Metathese in el.tr ’in’diese Richtung’, teltr 

’in jene Richtung’.
-tl J.“ oir.amo. la], Suffix des Ger. terminale Г Kotv. 303 §273 5 

KR.754.I: kur’tl ‘bis man hingelangt’ (> Ppos.: btlhsa JdUU 
‘bis zur Stadt 0; - namag^(Acc. ! ) enund sūja ‘bleib hier
sitzen, bis ich kommePV^n de^trig ums.tl , bagš klasst orj irv 

.1261 ’ (bis. solange, >?) wahrend ich (manɪ dieses Buch las, 
kam der Lehrer in die Klasse*; - ja^-^gedz wätj. *baj_-1a] 
rade als er gehen wollte’, ʌowg^gedz-yätl-m^ co jow^gadašilljo 
‘gerade als ich gehen wollte’ j Ra(35)132, XVIII §26*117» “ äS? 
vug nisj ^rov. tl «n xax ~RK.41al Jden Vogel im Fluge (< während er 
fliegt) tre"fFenf; ɪ ziemlich häufig mit RS. (s. -ʌlan).

-^tlan [2 -^tl (<*^tala) + RS. (+an)J, für -tl, ^enn Nebensatz und 
Hauptsatz dasselbe^Subjekt haben: ämtin sul ämsxl kjjrtlan ‘bis 
zum letzten Atemzug eines Menschen’, am^n hartlan ‘bis sein Le­
ben ausgegangen ist’ LRK.228a].

+tn [vgl. oir.tanj, proklit.Possessivpronomen PI.2.], Possessiv- 
suffix PI.2.: ger-tn.‘euer Haus’.

+ tn rKotv.92 §85; Ba.50; XKU.45 §25*4; KR.735] in einigen Relikten 
ʌ ^Pl.-Suffix zu у>+ta ’mit .. ausgestattet* [«^amo.+tan, У1. zu 

t,tu/,^aij: amtn ‘die Lebewesen, die Leute* [= oir.agijj&ö}, tu- 
rutn. ^die Huftiere * [< tujuŋ,. ’Huf’J, xumstn ‘die Klauentiere *L^ 
xumsn ‘Klaue’], jivrtn ‘die Geflügelten, die Vogel' Pcxiyr_ ’Flü- 
gelʧj xprtn ’die~Feinde* J %2Eta, ’giftig, schädlich^ ;

nach Kotvu *413 §400j auch in den Ehrentiteln 'ehr­
würdiger Prior*, gel^tn ‘ehrwürdiger Pater*, nojrtn ‘erlauchter 
Furst*.

S. auch T.A.Bertagaev: Suffiks -tan i ego proizvodnye v 
mongol’skich jazykach.-lZap.KNIIJaLI, serija filolog., vyp.3» 
Elista 1964»

-tn [= oir,^ktuɪh amo_.-^qjial, Suffix des Imp.PI.2. pBa.86f J: umštn. 
‘lest’, ^"bei Ra.IXVII §24*3] "Benediktiv" (irtn ‘kommen Sie!*, 
aptnawtn ‘nehmen Sie!*).

TOBAEVA, Buljas Chojcievna, klm.Mongolistin:
-: Znabenija i funkcii padezej v kalmykskom jazyke. - Zap. 

NIIJaLI 1 (Elista 196О) 163-190.]
-: Poslelogi v kalmyckom jazyke. - [Zap.WIIJaLI 2(filista 19^2) 

133-1481; , ' .
-: Kalmyckij jazyk. - Tin: Jazyki narodov SSSR V(19Ü8) 34-52H 

G.G.Pjurbeev: (Rez.:) “Kalmycko-russkij slovab’’ .. 1977- - 
[VJa.5/1978, I57-I59L

Torgu ten (klm. torhud), Tor g.u tisch (kirn, ^orhud 
aylh), eine Stammesgruppe der Kalmücken und inre Mundart, über­
wiegend im östlichen Teil des klm. Siedlungsgebiets. Ihnen ste­
hen die Orenburg-Kalmücken nahe.

Zur Mundart s. N.OČirov: Otcet ... flzv.Russk.komiteta dlja
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izuöenija Srednej i Vostocnoj Azii, 2/1913, 84-85 ; - N.N.Ubu- 
Saev; Fonetika torgutskogo govora kalmyckogo jazyka. — (Avto- 
ref.kand.diss.) Mosk.1974; - N.N.Ubusaev: Ikicochurovskij go- 
vor torgutskogo dialekta. - [Uc.zap.NIIJaLI 7, serija filologi- 
ceskaja (filista 19&9) ]•

in: Yistr Npr.m. ["Nonus",< ^isn *9’; s. Po(55)249j.

$tr : satr (Adv.) ‘hübsch* Г< ɪsa^i/tur] •

+tr. Г s. +tl C tal] , in: £Ttr, teltɪ *in diθθθ, in jene Richtung1, 
ɪʌtɪ. [» oir. ^ʌtara] , in Ortsadverbien: dp^tr f» oir.do^ogp *in-

nen, im Inneren; (Adj.) innerer’ f ? dQ tr1- ‘mit Stoff ausfüt­
tern’ « moL.dotorla^ ’doubler (un habit)’J.

[Ra(1912)42 §52; “ bildetfnach Kotv.214 §185*2j
Iterativa: ^olutr- ‘steinig werden’ (< ɪokun *Stein * ) ; zaratr-
* frösteln, frieren (so daß sich die Haare aufstellen)* 
ra’aj4ura^ zu zara (< *5ara*a) ‘Igel’; >• Caus. in namag zarat-
ruŋana ‘es fröstelt mich’J; - ? dal? tr-^ ‘sich zurückziehen, 
sich verstecken’ (vgl. moL.dal^da^riɪ ’se cacher’?J.

Transitiva я zur Bildung aus Intransitiva s. Gausativum. 
Man beachte bes. die Wortreihen

Transitiva iterativa -]- (<*-!-) ɔ ɪ , ... \. ɪ / £~ГГ \\ Intransitiva -r- (<*-ra-).” intensiva -c- (-< ^ɪɑlr)j
"Verbstamme, von denen alle diese drei Bildungen -j.-, und
-raɪ nebeneinander gebräuchlich sind, hat das Kalmückische we­
nigstens 85 . Ra(l2)7 §51»

Turksprachen haben zu verschiedenen Zeiten Lehnwörter 
in das (Mo., Oir. und) Kalmückische geliefert, z.B. ,otɪg, ‘Fut- 
terkrippe ’, orndg ‘Bett’, balʌe^ ’Lehm, Dreck’, kpzldur ‘Bril­
le’, 311^ ‘Segel’, toh^ ‘Kringel’, ʌbahr ’Wein‘, b^rs ‘Tiger’, 
arii^ ’Lowe’; unter diesen befinden sich auch Wörter persi­
scher (und arabischer) Herkunft: bersn ‘die Königin (im Schach­
spiel) ’ [<^ prs . farzān ’weiser Wesir’j, bold ‘Stahl’, terz.‘Fen­
ster’, bagc ’Gemüsegarten’, tarvs ‘Melone*, sam ‘Lampe’, esy 
‘Rechenaufgabe *.

тЛуа [= oir,^^taɪai, am0 • xiöSÄil , Suff, des Opt. Sg. PI. 5 • Г Kotv. 234
§2o7’2; RaT35)XVII §24’4 "Imperativ der }.Ps."; Ba.87l: irtxä
‘er möge kommen, sie mögen/sollen kommen*, aytxa (Ra.: 
a^tXa, awt&S) ‘er möge nehmen*, ,jroytxaJ_ *er soll gehen*; 
mend bol txa!. *es lebe

u (l.u, r.y) gerundeter hoch-mittlerer hinterer Vokal fPosch 201], 
in 1.Silbe /u/, in nicht-ersten Silben /u^ro^u/ (s.lange Vokale);

in 1.Silbe*: in vokalisch auslautenden einsilbigen Wör­
tern verkürzt < u_: u (<o ū+) ’weit, breit* Г Ra. u, = oir.ou, 
moGG.ajuiJ;

in nicht-ersten Silben: 1) im Auslaut < durch Kon^
traktion < *\a^u., *.uγu., ziemlich fesij,
falls es auf ʌ^uɪu, zurückgeht, aber für altes *ijni und^uifalls es auf □да, lāXJl zuruckgent, aŋer iur äi 
erscheint oft Tu/ statt /u/, dann To. /u/ 00 DÖ. > Z’B’ 
yū c\> zuyu (ro zuvu) ‘Schmeichelei* Г» L zuhu ‘schmeichlerisch ,

fBä(55)XI1 §J51 > in nicht-ersten Silben gelegent- 
lich^chsel &ЙЖ1 <>L-, Do*)
‘Kücken, junger Vogel* >



- 164 -

*u |~Po(55)50-32] in loSilbe >_(oir.u,) klm.u ro (durch i-Umlaut) 
uj £uyr^ ‘sich verwandeln* f: oir.xubj.JL: ds.J; vor ɑð-θɪ 
nach*b/in > bzw. (bei i-Umlaut) ö I Posch 202];

in nicht-ersten Silben Kontraktion von jɪɪa,
(s.d.) in u; in nicht kontrahierten Silben wird es reduziert 
/“/ oder schwindet ganz.

u (l.£, r.γ), gerundeter hoher vorderer Vokal [Posch 201,205; bei 
Strahlenberg(175O) nur selten ɪ, u, normalerweise o^u (d.h. 
wohl o, u) : schiudun, schjiōLd ‘Zahn* (L. sudn co Acc .^ud) fŋɑθʌ 
OLZ, 58(1'965)605]"; ^in 1. Silbe /u/, in nicht-ersten Silben /илз 
u/ (s. lange Vokale) ; ..

öfters Wechsel o rv ü : L üvl ‘Winter* 00 (Ra) ow^l, owɪ j» oir. 
obol, moGG ubul] ;** ɑ.

in 1.Silbe" 1)c*ü, in einsilbigen Wörtern verkürzt aus u: 
ür ‘Genosse’ (^ɔ Pl^&γpjW» " 2) durch Umlaut < *u. [Posch 202J: 
tukr- ‘(Wild) hetzen*J< ^tu^i^J; - 5) durch Brechung». *1 * 
surun ‘grob’ ^*911^353» üld (romda.ild?, £ild*) ‘Säbel* f» 
oir.ildüj; in einigenFällen mda. für u: nusn co (Ra) ,nusii‘Rotz, 
Schleim* Г« oir.nusun *nisun]; - 4) gelegentlich (mda.) <*i
+ Xivr rʃt^^mda-ʃɪuwr ‘Geflüster’[< ^sɪbir], rɔ
(RaToiT) 1^4“^ ’ saugen ’ [<: ^im^-] >

in nicht-ersten Silben: ʌj) im Auslaut <<*ui, jjui,ɪ tθʤi *s0 
viel* [Ra. tedu, todu, tudu, « oir.ted^qü, moL.tedüiJ, JuhuVe- 
büsch’ f^*siyuil.

*u [Po(55)50f .1 in 1.Silbe. >jü; in nicht-ersten Silben Kontrak- 
tion von ^ü^e, *ü$ü, *X£ü in ji; in nicht kontrahierten Silben 
wird es reduzierVoder schwindet ganz.

u (l.uu, r.yy), langes ū (> u in einsilbigen Wörtern, solange kein 
Suffix antritt), entsteht durch Kontraktion aus tälMx
*iyu (s.d.); mda. oft für (kurzes bis halblanges?) u. la nicht­
ersten Silben, das in L stets u geschrieben wird.

u (l.yy, r.γγ), langes u /u/, "etwas weiter hinten artikuliert als 
u in der Sprache der Dörwot, weshalb ich in den Texten ü ge­
schrieben habe” [Ra(35)XI §12], in nicht-erster Silbe ist 
oft /щ/ oder /щ/ [Ra(55)XII §15]; entsteht durch Kontraktion < 
*üyü, (s.d.); mda. oft für (kurzes bis halblanges)
uTn nicht-ersten Silben, das in L stets u geschrieben» wird.

Unregelmäßig z.B. in bürg ‘Floh* [= oir.bürgu, moL.bürge].

+u, FragepartiKel [KR.758,7591> evtl, auch im Bubitativus abhor- 
rens?

,.u *4J£ui] : cunchu ‘schwül* [< *^311 č ujui, zu cuncg *‘Schwüle,
^sehffup^ɪ oir.cuncuk].
-u bildet Ad.j. aus Vb. fKotv. 115f .§103; Ba.56; 54f-

1^742], sehr häufig: sogtu «betrunken*
äiS ‘mehr, weiter* (< ^dabæ-vu, Җе^и), xagsu ‘hart, 

vertrocknet* (<: ^agsa^ɪu) , xäruj^rückwarts; (>) Antwort [= 
oir.xariu, ^θarɪ^ɪjɪj, uru ‘abschüssig, nach unten * [ɪ oir .^uruu 

vgl« urs- ‘fließen*].

.ua jmoL.; < ‘Ч^Да?, Posch 217], э«
fpɔ(55)72, = moL.u^, 00], > [Posch 21?], klm,ɪ(in 

1.Silbe)ro yJd (in nicht-ersten Silben): cōxr ‘bunt, gespren- 
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kelt' £= oir.cōxor <1 *cu^aqa:r], con ‘Wolf’ f= 
(Ra.) * Omen* [« oir.irō, moL.iru«^.

UBUŠAEV, N. N. :
B.D.Muniev, B.A.PavloVj D.P.Pederov, - : Kratkij slovar* ob- 

ɪeestvenno-politieeskieh terminov kalmyckogo jazyka. - E- 
lista 1968.

Ikicochurovskij govor torgutskogo dialekta. - [Uc.zap.NII 
JaLI 7, serija filologiÖeskaja (filista 1969) J’

Fonetika torgutskogo govora kalmyckogo jazyka. - (Avtoref. 
kand.diss.) Mosk.1974.

UBUŠIN., N., Mitverfasser eines klm. Schulbuchs (1974)»
-ueɪ (mda. Bu., = -yc), Frageform des Praet.Perfecti Sg.2. fKotv. 

262 §255]: bosuɪ^'bist du aufgestanden?' f« L bosv^J.
+ud (nach Konsonanten), Plural-Suffix [Kotv.143 §126; Ra(35)KVI 
~~~§23*3, Posch 215; Ba.27; = oir. +u,ud, nach Po(55 J180

aber evtl.<. (altes Kollektiv mit stark erweiterter An­
wendung)?]: bes. bei Wörtern mit ..gs xal*mg«ud ’die Kalmük- 
ken*, 'die Buchstaben’, i^stgɪud^ ‘die Baschkiren * j<tüNW,
'θstjake'].

Für einige bei Ra(35)XVI angeführte Wörter mit diesem PlrSoff. 
hat heute klmL. +mud (prfsūd = orsmud ‘die Russen’, ^^g^du^» 
maghdlmud ’die Tataren’). v

Oft in Verbindung mit anderen PI.-Suff ixen, s. +£ud, ʌ r^ud > 
+mud.

-^d_ [= oir.xäuj-, Ko tv.116 §1042, bildet Adj . [Ba» bes. solche, 
die das Geeignetsein für etw. bezeichnen]: yovud ‘vorbeigdiend 
(> Verlauf)’, xürüd ‘wo man zurückkehren kann (> Rückweg)*.

uga, Verneinungspartikel £Kotv.268 §238; Ba.108f.; KR.7591» 
als Ppos. und Verneinungspartikel an Verbformen auch kontra­
hiert +go (s.d.).

Sie wird verwendet: _
a) als Adv. ’nein': uga, oda der an x&rxJlJ ar baxn ^ugay [ RK, 

352a] ’nein, ich gehe noch nicht nach Hause^V^
b) adjektivisch als Attribut: ugaɪumn ‘eine nicht vorhan­

dene, nicht existierende Sache’; *
c) substantiviert: ter namag uga.d ir^ 'er ist (bei dem in 

Bezug auf mich Nichtvorhanden-Sein/Sj in/wahrend meiner Abwe­
senheit gekommen’;

d) als Postposition ‘ohne .., ..los' fbildet Ad]. als Anto- 
nyme zu +t£. * (versehen) mit Kotv.324f .§3O5*1a-b, 414 §4O3J: 
ger uga kün 'ein Mann ohne Haus' [Kotv.841; .. usn^uga^ bi la
*7T~ist oKne Wasser gewesen' (: usʌgo^ teg^ bila^es ist eine 
wasserlose Steppe gewesen') [Ba. 108]; ʌek jaga 'ohne Mutter* 
(Instr. > Adv. ) j^^ɪgaʌhar qssn ürn [RK. 52a] 'ein mutterlos auf- 
gewachsenes Kind*; - man beachte bes. die Konstruktion mit Pro­
nomina: nam uga. 'ohne mich*, terun uga 'ohne jenen';

e) als Prädikatsnomen '(ist/sindɔnreht vorhanden': uga giüg 
кцп '(ein Mensch, von dem man sagt: ist nicht vorhanden / gibt 
es nicht!, >) ein ganz hervorragender Mensch’[Ba.1031;
ugd xudl uga, xobt ünn uga 'in den alten Überlieferungen ist 
keine^Lnge", in der Verleumdung ist keine Wahrheit* ГКоЬг.ЗбЗ"!» 
QäSä ɑfsh'(bei mir ist Papier nicht vorhanden,>) ich ha­
be kein Papier*;
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f) zur Verneinung einiger finit verwendeter Verbformen, gele­
gentlich auch mit den hervorhebenden Partikeln 44m [Ba.1091:

Praesens Usus (ɔdg) > °° ^dgoj
pflegt nicht zu sagen* fВаТөэТ;

Praeteritum Imperfecti (-ŋ -ʒgp,: ^irɪgo 'er ist
nicht gekommen ‘fBa.89 ] ; doklad kθ/ʒ jogg, ‘man hat keinen Vortrag 
gehalten *;

Perfectum I (^la): ^ad uga^: d^klad ke^häd^jiga_ ‘er hat noch 
keinen Vortrag gehalten*; ^ryäd^uga^ ‘er ist noch nicht gekommen*, 
irjɪd *er ɪθʤ īa nocb nicht gekommen*;

Perfectum II (^s^,) > -sn, uga. ( + Prädikatssuff. ) [Ba.891 s ir- 
s.n ug^jL ‘er ist ja nicht gekommen*; terunä_ ciräA yir ikär xjjyr^ 
bi töruc tan • snyiga ‘sein Gesicht hat sich sehr stark verändert, 
ich habe {ihn) gar nicht (wieder)erkannt * [RK.3 31b1;

Part.Imperfecti (^a) ergibt -a^juga -agg: J^yayiga co yoyagp _ 
•er ist noch nicht gegangen* [Ba.89; im Widerspruch zu RaT35) 
XVIII §27*15 > Posch 224, Sanzeev(1964)214. nach denen die Vernei­
nung zum Part.Ipf. (-&) -^dɛuga ist];

Futurum (-x) -x uga_ ro ^xgc: kel^x^uga cŋ kelyx^o, *er wjrd es 
nicht sagen* [Ba.891 > 1г‘Л^а,ү ‘ich werde nicht kommen* [Kotv. 
270 §259], ir*x^uga*l ^er wird ja/bestimmt nicht kommen’;

eine andere Form des Futurum neg. entsteht aus dem Nomen Actio- 
nis (faciendae?) 7^3 + uga > (s. d. ) ;

aus dem Nomen Actionis mit uga entsteht <L__uga <?o ^lgo, das 
gerundial verwendet wird und als Verneinung zum Ger.modale (~n) 
gilt: sp,gʌl^uga üldy ’ne ucivši, ostalsja* ГBa.951« udj 1 ^uga ‘un­

verzüglich *.
*.uγae fPo(55)7Of., > moL. »©ISj > °ir*JL (ɪɪ1 1 «Silbe) ro (in 
ʌʌʌɪieht-ersten Silben) .0. ([nach labialem Vokal, sonst:)

[Posch 217], klm.-S. rɔɪin nicht-ersten Silben) .a. : zurhan '6’
[= oir.zuxγān, ‘Reihenfolge *~f^ oTr?7Sarān

ɪdaruɪan], sora^ɜstaub^ [= oir,ɪoroi (< ^si^uʌa^i) ‘Erde,
Erdreich~J, yoraX ‘Boden (eines Gefäßes)* [= oir.^oul, moL.^i^, 
q^jaJ,], oval- ‘aufhäufen* [= oir.obola- ‘sich anhäufen‘< ^obu^ 
ɪala-ɔ.

*.ü5/e. [Po(55)73, > moL. in 1*/2.Silbe, in 2./3.Silbe]
ʌ^^^oir. .öü. £mit "numerous exceptions”, Posch 218f.J, klm.^o.

re (in nTcht-ersten Silben) .ä. : klm.bö (<v ^+) ‘Schamane* f= 
moL.bü^e, s. Doerfer 0LZ60(1965)197; moGG.baSI, 
portieren [= oir.zou-, moGG] , ɪplan^
‘freie Zeit* f= oirlɪilðn ‘Gelegenheit*, moL.č^J^fe], Ü£äl 
‘Hälfte, halb* |= oir.oreli, moL.örü^eli, moGG.pro’eie, ðreʌebs 
•einer (von einem PaarY^J, ^da, ‘nun* [= oir.£dU, moL.edü^e. = 

moGG♦edp’g].
*.uγu. fPo(55)62f.]> oir.uu [Posch 213], klm.ti rθ(in nicht-ersten 
"*~Silben7 u.

< ^ä> Po(55)65] oir.üü eü (selten) öü (beide in
~^l7/2oSil^o^~Ti^ 277З. Silbe :)Jjü [Posch 213]» klmɪ bzw; (in 

nichtersten Silben)^ aber *ügu [<*ukü?] > klm.^üjgj oʃgɪr 
‘der Kiefer*

U h r z e i t : über die alten Bezeichnungen s. Datum (d); heute 
nach folgenden Mustern: näjjn pas>la ɪum 8 Uhr*, huryn döryn.
Jas»in dund ‘zwischen 3 und 4 Uhr‘; örün aryn ^as>la ‘um -zehn
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Uhr vormittags’ ; tavn minut uga neg cag boɪ^ ’es ist 5 Minu­
ten vor 1 Uhr’, neɪ^eks eklaʃɪavn minut Ьо1д *5 Minuten nach 
1 Uhr ’ . -V—-v

ftU [< Ju^ i, C’&Xi, Po(55)2Of. , Posch 204f J > ɪ (in erster
Silbe; evtl, mit Palatalisierung des folgenden Konsonanten, z. 
B. ul * je. 'weinen* oir.uilaocu], ut^xn ‘schmäl' [= oir.uidx^n, 
moL.ujritaxan]; im Auslaut > [Ra. .jī, Dö. üj; daXH L= °^r* 
daruj.] ‘sogleich*.

Posch 2051 in 1.Silbe (a) >3 : & ‘Dienst’ [ =
oir.uilej, Smän ‘Wirrwarr’ Г< Jülmefrenj; ‘Ohrring’ [= oir. 
S£ik®, (x1x*^Uj» bu^.hixe ds.)]; - (b)[s.a.
tSMl] > ɪ : ‘kalt* = oir .kiitejx, < j^uɪijten. (xlx.,bur.
xüiten)]; - im Auslaut tedu * solcher’♦

+ul (bildet Adj.) : sarul ‘mondhell* j^/^sara+Jjil] , aʃhuɪ ‘langsam’ 
P= oir.arγoul, < ? J.

-ul (s. зһи1, -gül)JXKU.46 §25-7; KR-735b
l) ГВа»49Р»V für (s.d.) an Wortstämmen mit xr.s NA. bü,- 

rül ‘Dämmerung*, kerül ‘Streit* [= oir.keröül, *kere»^ür?[xa- 
rul 'Wache * Г> xarui£ ‘Wächter*; < *$ara- ‘beobachten*], > Nom. 
Actoris: orhduj. 'Flüchtling* f= oir.orγuduul, zu moL.or^udaʃ^ 
'herumirren^t; Nom.Instrumenti: θʃuɪ ‘Spindel’, kērul 'Zier a t, 
Schmuck';

2) an Wortstämmen ohne ^r. : NA. (>Nom.Actoris): дапи.1^ 
'Nachtwache, (>) Nachtwächter’ £<*manaγ’ul] ; Nom. Instrument!4 
ölgul (Kotv.; aber Ra. und L ölgür) 'Kleiderrechen' ^Igü^. 
'aufhangen'J.

-u]J r<*-’uli; - XKU.47 §25*81 : daxul' 'Gefolge (eines Fürsten), 
Trabant7^T> Sputnik)' surhul * 'Unterricht'

ɪ J ’
-ul- r= oir.^^oul^, -uul-, moGG.^ʌulɪ], bildet Causatiya von Verb- 
*^stämmen mit ursprünglichem kurzem Auslautvokal fRa( 1 912) 18 §19;

Kotv.217 §188-1; Ba.80; XKU.116 §72; KR.749.752J: xalul- lär­
men, erhitzen’ [= oir .xaloulr, ^ala^ 'heiß werden'], 
'(hin)gehen lassen, (hin)sehieken] |_= oir .yabuu^-J, kθ^u^ 
'sprechen lassen' [4*kelg-*ül-J, šarlul^ 'gelb werden lassen’ 
£= oir. šaraloul-, zu QirT^apal^) ’gelb werden \
ra^raɪ] ; marT beachte: D^Jhül^ 'aufrichten, errichten, bauen', 
b^lh,^ 'vorhandensein lassen*, beide zu ba- 'stehen; da sein';

auch von abgeleiteten Verbstämmen: tan«Id»ul- 'mit einander 
bekannt machen'.

+uln |-= oir.+oulan, <*.aγulan; cf. гДЩ1, +lulnj an Zahlwörtern, 
bez. Numeralia" distributiva [XKU. 62f .§5тТГ hxiryuln 'je drei*.

.ul$_ , in: иЛи1£ 'länglich' f: oir.moL.uj^tu 'lang'], amul^'glück- 
~ lieh* pRa. : amiīlg. amγūl»^, = oir.amɪoulajj,j moGG.amuɔeulaɪ

'Ruhe, Friede, Beruhigung'].
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Umlaut [Kotv.23f»§21 ] , die Umfärbung eines ta durch *i oder 
*u, bzw. eines u durch der folgenden Silbe:

i-Umlaut: xälä^’be trachten ’ ■’h^liyaj, tämk ’Tabak’foir. 
tamki], ädl ‘wie7 Г= oir.^ali], bärkr£ ‘schreien’ [= oir.bar  ̂
kiɪa-]j xojgä ‘große Höhlung^ im Baumstamm)’
’20’"г= oir.xorinl; sür ‘Sitzen, Sitz, Wohnort’ f = oir.souri 
< *sa’u-rij;

vor ^T7>1’) und unterbleibt der Umlaut: alʌ, ’wel“
eher’ Г= oirTJ^i], s^,ʌkn ‘Wind’ f= oir.salkinj, ’aus"
tauschen’ ^МоЙ-ди]/ an- ‘blinzeln’ f= oir.^^i-] ;

u-ūmlaut (nur "in Verbindung mit labialen Konsonanten?): ɪov- 
’gehen’ t= °ir-£afeJ-

tup. örün ‘der frühe Morgen’ f< ^jüJjän; < ör ‘Tagesan­
bruch ‘ J.

-un [< IxXSSl, bildet Ad j. aus Vb.: xalun ‘heiß’ [<xab- ‘heiß 
"^werden', < ^ala~(γuŋJI , serüp. ’kuhl^^ ^^iɪun^, <^*seri^ 

‘kühl sein’}, toyknun ‘ruhig, friedlich’ tövkn- ’sich beru­
higen', 21

+ur (nach Vokal +hur) Po (.55) 2051» Suffix des Direktive
ɔkotv,l 60f.§ 142П instɪtut^ur ir^ ’er ist zum Institut gekom­

men ’ .
-ur [cf. —ul, ɪvrj = oir,-ɪuuɛ (ɪour) < ^ßuri], bildet Nomina ln- 
ʌ^strumenti TKotv.102f.§92? Ba. 50; KR.7351: cim^ür

‘Zange’[2 ?jlmk- ‘kneifen’, < *сдщк1-(?’ürŋ . tülkur^ 'Schlussel^ 
[<tülk-"’stoßen’, = oir.tülküür, Jtulkü-J, nuj/mur ’Spucknapf’ 
j^nuɪʧm- ‘spucken’ = oir.nilmu^j, utxur ‘lederner Eimer’^<utx- 
‘ schopfe’n ’, 2 ] •

■äS. Г^^ХйЕ’ Ha(l912)60f.§74b apglzur ‘der immer den Mund of­
fen halt? Vogeljunges* ‘den Mund offen
halten’}, ngxlzur ‘schwankend, biegsam* (■<*nayiyi-
l^a-) ‘sich hin und her biegen’ .

.urn, in: xoyurn ‘je zwei’ rwegen xoyr ’2‘ für xoyuln, oir.xoyo- 
lun; s. +ulnj.

-ūtī (mda. Bu., = L -f^t) , Frageform des Praet.Perfecti PI.2. ГKbtv. 
"^*^"265 §233] s bosutf(ro bo_scxāvūtī). ‘seid ihr aufge s fanden? ’ .

-uv fmda., seit einigen Jahren auch L für Suffix des Praet.
Perfecti Sg.1.

-ūvdīn (mda. Bu.) , Frageform des Praet._Perfecti P1.1. ГKotv.263 
*^^§253; = L -vuvdn]: iruvdīn (cu ircxävud^n) ‘sind wir gekommen?
-ūvX (mda. Bu.), Frageform des Praet.Perfecti Sg.1- fKotv.263 

§233; = t. Tyuvj: ‘bin ich aufgestanden?'.

s- ™ bzw- —
üz- (‘sehen’)» Hilfsverb mit Ger.copulativum (ɪj) > ‘probieren, 
ʒtw. zu tun*: es nīlvrärr^ak^^to

diese Wörter in ihre Silben zu zerlegen’.
-uza (Dö.) s* -vza, -vuza, Suffix des Dubitativus abhprrens.
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т (l.v, г.в) [Kotv.36f. §38.1, Spirant, "ist oft Silbenträger
*" und. geht dann in (bzw. .ü, Ä) über: ja^sn ur^wɪ м > 

jaγ°sn ul^s-ū-t ''was |ür Leute seid ihr?1 **TRa(35)lX 1, üldüv 
'ich bliebɪ^ɪfur üldvv ■< ^ld,e-be bij ; bilabiale Fricativa 
CKicikov(57) 311, unterscheidet sich ein wenig vom russ.vfKotv.

§58J. „ ʃ .
v kommt (außer in Fremdwörtern; nicht im Anlaut vor Kotv .5g, 

für /ve,. , . veɪ. steht bei Ra. . pts. , .J)ts.; für ʌvɪ wird oft 
(Dö. beinahe allgemein) ,mnʌ gesprochen, so besonders in den 
Präsensformen der Vb. auf Д; fKotv.243 §213; Ra(35)IX-X.1: jov» 
na ’er geht* ■> (mda.) ^omna; für ^ʌnvʌ^ finden wir ʌmbɪj aus­
lautendes ʌɪjv ist bei Kotv. und Ra. als b,J? notiert.

v ist entstanden, nach Poe(1965) nicht vor der 2.Hälfte 
des 19.Jh., was von G.Kara, OLZ £4(1964)209 als nicht sicher 
angesehen wird; = oir Jb. im Inlaut und Auslaut (oir.b. = klm. 
b.) .
(cf. +£, mit .^n > . .mb) oir.bui], dient (selten) als Co­
pula: ^ahsn sS^n namjvJ 'was für ein schöner Herbst ist es!'; 
sie steht vor allem in Fragesätzen mit Fragepronomen: ci kgdä. 
modtavc? ‘wieviel Dominosteine hast du?'.

$v, Prädikatssuffix der I.Ps.Sg. (= oir .bi; ,,eig. enklitisches bi, 
'ich'): 1) mit Subst. oder Adj. (als Prädikatsnomen): ‘ich
bin ...*; 2) mit Part, ergibt sich ein Vb.finitum Sg.I.Ps.;
3) an nur finit verwendeten Verbformen: Bezeichnung der 1.Ps.

-ɪ, Suff, des Part.Praeteriti (s.d.) und des Praeteritum Perfecti 
(s. d.) f= oir. -bad]: teɪ ge^rtän Ül^X- ’ (dies)er ist zu Hause ge­
blieben'. - ÜbeiT^x cig& (ro^ven)s. Ger, concessivum.

-vā Praet.Perf. -v und verstärkender Partikel^?) +āj Kotv.279 
*'~~§249; oder evtl, aus emphatischem *-bai] : irv^ 'er ist ge­

kommen!', bolv^ɪ *es iɛʤ geworden, geschehen!'.
-vas, Suff, des Ger.conditionale II Г Ra(35)XlX §27A; Posch(64)
~~~226; cf. Po(55)282 §244: < *-ba (klm.^v, Praet.Perf.) + ^aʌasu

'wenn er ist' (Ger.condit.I zu ‘sein’); Kotv. 304 §275.1]: 
irwgs 'falls es kommt', ‘was •• betrifft'; mana.
IkoTin sad ödr irväs sā^R^Ä b^nä 'unser Schulgarten wird hab- 
scher mit jedem Tag’.

+vcr £<-*+bcuri; s. Kotv.95 §86.5; Ba.56; ,XKU 53f» ,§31; KB 
cf. +vtq£, +vr, ulaver 'rötlich', xarvci\ 'schwärz­
lich', Sarver 'gelblich'.

+vc, Suff, der Copula Sg.2. (besonders in Fragesätzen mitʃrage- 
`pronomen): ci. im ūrtavc? 'warum bist du so erzürnt?

+vc [< *+bci, cf. Kotw. RO 16(195O, Krakow 1963)84; Kotv.88f.§82, 
~^ХКи 45^^25• 3, KR 735], bezeichnet einen Gegenstand, der den

durch das Grundwort gemeinten Gegenstand, bedeckt [ B^^Of.] : 
nü^vc 'Augenschutz* (^ nüdn 'Auge'), küzüy.0 ‘Haleband' (^kuɪ. 
z^n 'Hals'), dalvɪ 'Schulterstück' ( < dal 'Schulter'), Jto^, 
xavö 'Armschiene^(^ toxa 'Ellbogen'), nurhve 'Rückenriemen' 
(<дигһп 'Rücken'); 7 vgl« nūwc (rx? Ra^ nü^tsj ) 'geheim, 
verhehlt* L<^ ‘
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+v£ [<*,+bci], To. abschwächend bei Farbbezeichnungen fKotv.95 
§ 86.?]: ulabæɛ ‘rötlich’, borebc.? ‘ziemlich grau’, хагэЪс^ 
’schwärzlich’.

—vc, Suff, des Praet♦Perf.Sg.2., auch für die Frageform L Kotv. 
262f.§235js bosyč ‘bist du aufgestanden?‘.

-včg, in: bplyčg (für bolyčgn, bolvcn, Ger. concessivum zu bol-) 
in Verbindung mit Fragewörtern macht diese zu Pron.indefinita 
rKotv.409f .§595]: ken bplvčg ‘wer es auch sei, irgend wer’, 
keza, bolvcg ‘wann es auch sei, irgend wann’.

-ven (= -v Čign), Suff, des Ger, concessivum: bolyčn t,im ^uɪ 
v k^J bolɪgp ’ ("obwohl es so ist, >) aber eine solche Sache kann 

man (doch) nicht machen’ [ Ba. 97.7.

Verba (klm.üldyrmüd) i Kotv.197-519; XKU 89-151 §§ 52-84; KR.748- 
-754]:

Verbstämme und semantisch verwandte Nominalstamme fallen nie 
(fast nie?) lautlich zusammen. - Die Verbstämme können primär 
oder abgeleitet sein; zu den abgeleiteten s. Verba deverbalia 
und Verba denominalia (und bei den letzteren die besondere 
Gruppe der Verba pronominalia). Bei einigen Verbstämmen ist es 
schwer festzustellen, ob es sich um deverbale oder denominale 
Bildungen handelt (z.B. bei vielen Verba Status).

über die Verbformen s.d.

Verba auxiliaria, s. Hilfsverben.
Verba defectiva fbei Kotv.508-510 §§282-285 "unregelmäßige Verbesi“, 

s. a. Verba irregularia] sind Verben, von denen nur wenige 
Formen vorhanden (oder erhalten) sind. Es sind vor allem die 
beiden Hilfsverben *a- ‘sein’ und *bjL~ ‘sein’. Meist werden 
auch die Wörter al1 ‘gib!’ und as_ ’ gib ! ’ J_amo. aca ‘hole, her da­
mit!’] herbeigezogen: nand yamaran bolv cign_ degtr as 'gib mir 
irgend ein Buch’.

Verba denominalia pKotv.197-209 §§ 172-181; XKÜ 115f.§82j: die von 
Nomina' (Subst,, Adj., Adv.) mit Hilfe von Suffixen ab­
geleiteten Verbstämme, denen als Sondergruppe die von Pronomi­
nalstämmen aus gebildeten Verben (Verba pronominalia) anzu­
schließen sind. v

Die häufigsten Bildungssuffixe sind:^ iɑ-,j +.cl-,v+d-, +kn^, 
+I7, +r-, +rx-, +g-, +s-, +5я.-, tä-T» tɪsɪɪɔ. tiɪɪɔ s*d.

Bei den Ableitungen von Verben aus Adjektiven £Kotv♦208f. 
§181] finden wir oft Serien von korrelativen Bildungen nach 
folgenden Mustern:

Ad.j. >- Vb.trans. Vb.Status Vb.itr. Vb.trans♦
(’.. machen’\) (’. . sein’)। (’.. werden’)(’. werden

lassen’
bülän büläl^ büläd-

bü lär- bül ärül^' lau ’ (^Gaus.
bülädk^)

dulan dulaljɪ dulad-^ dularʃ^
’warm’ Caus. dulad]s-ɔ

gɪgɪɪ gɪgɪ- gigdγ gīgr- ^igrül-
* leicht’ _

ет gül^. gür.-r
’ tief’

küŋud kündl- kündd- kundrʃ: kündrüj-
’schwer‘ ( ‘ehren’)
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Vgl. auch die mit gi^ 'sagen’ und ke- ’tun’ gebildeten Verba 
phraseologica.

uɔæ- uyrul-^
' biegsam'

xajun
'heiß'

xalul^- xalud- xalur- xalurul-

xurg xurcl- xurcd-
' scharf' X>Caus . xurcdx-).

Es muß dazu bemerkt werden, daß die Verba Status und die Verba
des Werdens semantisch oft in einander übergehen.

Verba deTensiva, bez. eine Aktionsart des Vb., s. Detensivum.

Verba deverbalia: von Verbstämmen aus durch Anfügen von Suffixen 
gebildete erweiterte Verbstämme. Solche sind die Genera Verbi 
und die Aktionsarten (s.d.) f Kotv.216-230 §§187-202; XKU 11 6f. 
§ 72].

Verba Impersonalia (klm.nu£ uga üldyr ügmüd) sind ziemlich selten, 
da z.B. Ausdrucke wie 'schneien', 'donnern’ stets ein^Subjekt 
haben: casn огдапа ’Schnee kommt herab’, ohtrhu kür^jäna ’der 
Himmel donnert’. - Das Vb. bolx ’sein, werden’ im Sinne von 
•können, möglich sein’ wird unpersönlich konstruiert: tanas уищ 
sugɪ bo^iy? 'darf ich Sie um etwas bitten?' ( -1 ’wird es, geht 
es etwas bittenderweise von Ihnen?’).

Verba inchoativa nennt Ra(1912)32f.§§39~4O denominäle (und auch de- 
verbale) Verbstämme mit der Bedeutung ‘werden, anfangen ... zu 
sein'. S. hier Verba des Werdens, vgl. a. Verba Status.

Verba intransitiva (klm.eg^pggcüldvrmüd, dam^gc^bis üldvr ügmüd), 
s. Intransitiva.

Verba irregularia umfassen nach Kotv.308-312 §§282-287: 
a) Verba defectiva (s.d.), 
b) die Verba pronominalia sowie die mit giɪ 'sagen' und keɪ ‘tun' 

gebildeten Verba phraseologica (bei denen neben den normalen 
Formen in einigen Fällen kontrahierte Formen benützt werden), 

c) alʌ 'gib!’ und as ‘gib!’; diese, wie Imperative aussehende 
Formen könnten auch als Interjektionen aufgefaßt werden.

Verba phraseologica bestehen überwiegend aus Symbolwörtern (s.d.) 
+ Verben verschiedener Art (bes. oft gi^ 'sagen’, ke^ 'tun.'): 
urp-urg^ gi- ’flackern (von schwachem Feuer)'. In einigen Fällen 
kommen neben regelmäßig gebildeten Formen auch kontrahierte vor 
j Kotv. 311 f»§286 ], z.B. im Ger. disjunctivum . gihäd^ 
„^kehäd ,ʌked.

Verba pronominalia | Kotv. 310f» §285 Von den Pronominalstämmen 
’dieser’, *te+ ’jener’, ^ya+ 'was’ werden Verbstämme gebil­

det mit dem Sinn von ’in dieser/jener/welcher Weise handeln od. 
vor sich gehen’. In einigen Fällen finden wir neben normalen 
Formen auch kontrahierte.

a) zu *e+ (vgl.eri 'dieser'):
igɪ *eyimü(j 'so (wie dieser), von dieser Art, so beschaf­

fen, solcher^T^
īg- 'so, in dieser Weise sein; so machen’: igx^tigx^ ’ so und 

so, auf" jede mögliche Art’, fgɪ 'auf diese Weise"^(£n^odlm^ig_ 
īgj kex kergtä 'diese Arbeit muß man so machen'), igad^’auf die­
se Me'wenn man auch so handelt ɪɔɪ3 
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es so geschieht’, īgs^tīgs gihäd ’so recht und schlecht*; 
Caus♦ īgül- uKR.26?aj.

b) zu ti&i (vgl. ter ‘jener’):
tīm k*teyimü7 ’so (wie jener), von jener Art, so be­

schaffen, solcher’;
tig- ’so, in jener Weise sein; so machen’: tī^xd ’(bei.dem 

In-jener-Weise-Sein, .>) damals’ (tigxd terüna nasn bah bilä ‘da­
mals war sein Alter gering, warmer noch jung’), tigxla 'wenn 
man so handelt’ (terüg tīgxlä, ci yaxmc? 'wenn er so handelt, 
was wirst du tun?’), tīgad 'auf jene Weise; danach, dann’, tī- 
gldjähäd edn tas bärldad odv 'und nun (< während sie mit ein­
ander so taten) gingen sie ("sc. die Ringer) kräftig auf ein­
ander los' Г Ba.84); - Caus. tīgül^- (bi kezä cign tīgülsgpv 
’ich lasse niemals zu, daß man so handelt'.

c) zu *ya+ (vgl. yun 'was'):
yah- 'was sein; was tun, wie tun': nevck sū^axla yahna?^ 

'wie wäre es, wenn man sich ein Jbißchen setzte (= wenn Sie sich 
ein bißchen setzten)?', yāstmb? [.für *yahx+] 'was soll ich tun?', 
ay yahsn säxn yumb! 'oh, was für eine schone Sache!', yahj. ɪa 
yā>> , Kotv.525 §3O3]Jwie, auf welche Weise', yahad_ 'wie denn; 
warum?" (yahad boly^cign kürxydn 'irgendwie werden wir hinge­
langen', ЙС225а), yax,yax! yahtlan övcäxmb ’au, au! wie sehr 
das weh tut! ' ɪRK.27b].

Verba Status sind intransitive Verben, welche das Vorhandensein 
einer Eigenschaft ausdrücken: ca- 'weiß sein' (: caha- 'weiß 
werden'), bahd- ’(zu) wenig, gering sein' (: bahr-, ’wenig/ge- 
ringer werdenSie werden mit Suffixen zur Bildung intransi­
tiver Verben aus Adjektiven abgeleitet; besonders häufig wer­
den die Suffixe +d_- und *+yiy L> s’ ^a(1912)58 §71? >
kirn. . . i-, . .a-j zur Bildung von Verba Status benützt.

Die Verben auf bilden eine besondere Wortgruppe, die
eine Vorliebe für gewisse Weiter- und Nebenbildungen hat. Zu 
jedem Verb auf *+yi- (ʌ . .i_-, !ЛагЗ gθbort ein Nomen auf ^hr 
^*7g_ir -e -gar) , ein Nomen auf ein Verb auf *3X5 a- sowie 
ein anderes auf *-γul5a- oder *-Ди1^аз (J> klm. ..ulɔ- [ Ra. 
1. c. ɪ.

Verba transitiva (klm.orgč uldvrmüd), s. Transitiva.
Verba des Werdens ɛbei Ra(l912)52 §59 "Inchoativa" ] sind intran­

sitive Verben, welche das Zustandekommen einer Eigenschaft 
ausdrücken. Sie werden vor allem aus Adj. mit Hilfe des Suf­
fixes +Г3. abgeleitet (s. Intransitiva, vgl. Verba Status).

Verbalnomina: bei Ra(l955)XVIIIf.§27 Posch 224J und bei 
Po(55)269-275 die hier als Partizipien bezeichneten, adjekti­
visch und (unter denselben Bedingungen wie Adj.) substanti­
viert verwendeten Verbformen Part.Put. (-x), Part.Ipf. -a),
Part. Perf. (^sn) r Part .Usus (-jig) • Bas Part.Praes. (ʃgg) und 
das Nomen Actoris (3^.) sind bei Po(55)274f« den Verbalnomina 
zugeordnet; die Nomina Actionis "Cmit dem sc häufigen, von 
jedem Verb bildbaren NA. -Ihn) werden bei ihnen in diesem Zu­
sammenhang nicht aufgeführt.

Verbformen, s. Verbum finitum, Participia, Gerundia; Nomina 
Actionis.
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Verbum finitum ГKotv. 3б1 §340] : das einen selbständigen Satz 
abschließende Verbum. Man kann dabei unterscheiden zwischen

a) Verbformen, welche ausschließlich finit verwendet wer­
den (Praes.I Praes.durativum I ɔɪanaj Praeteritum Imper- 
fecti Praet.Perfecti ,-vj Perf.I -laj ferner die bei laʌ 
so genannten ”Zumutungsformen” Imperativ, Jussiv, Prekativ, 
Optativ sowie der Dubitativ und der Possibilitativ), und

b) den aus Partizipien + Prädikatssuffixen bestehenden Ver­
ben am Ende eines Satzes (Praes.II. 7^ax+5 Praes.III ^ajj 
Praes.Usus -jdg+J Perf.II -sn+; Fut. Probabilitativ ɪljta^), 

c) Hier sind auch zu nennen die aus Gerundien und Partizipi­
en + finiten Hilfsverben gebildeten Formen (z.B. Praes.durati- 
vum I xiana^ < banä; - Praet.Usus ^dg bilä; Nezessitativ 
-x bo 1 - JT

Hinter dem Verbum finitum können verschiedene Partikeln 
stehen: Neg., FragepartikeIn,, bestätigende = hervorhebende 
Partikeln und Partikeln der Vermutung !Kotv.363 §342]♦

Vergangenheit (klm.davsn cag, öggrsn cag): Zum Aus- 
druck einer vergangenen Handlung ^XKU 1O5ff.T6.8j hat das Kim. 
folgende Formen:

a) rein finite Bildungen:
Praeteritum Perfecti (zx) , für eine unlängst oder soeben 

erfolgte Handlung /. Ko tv. 243f. §214 ]♦
Praeteritum Imperfecti 6-^), für eine vergangene Hand­

lung, von der man vom Hörensagen Kenntnis hat Kotv.
244f.§2l6j,

Perfectum ɪ (^la), für eine vor längerer Zeit erfolgte 
Handlung oder eine allgemein bekannte Tatsache ГКоtv. 
244 §215JJ nach KR.751 angewendet, "wenn die Zeit der 
Handlung dem Moment der Rede des Sprechenden vorausgeht 
und nicht auf die Beendigung der Handlung und das Er­
reichen des Endziels hingewiesen wird.”

Mit Hilfe der Aktionsarten können Nuancen ausgedrückt 
werden, θeirov(l962b)118 führt als Beispiel an: 

Bata. |kol ci lɪ:ɪar lä ’Bata koncal školu’ 
” ” ” kondil ”
” ” eilaɪekʃv ” okoncil ”

b) Partizipiale Bildungen:
Perfectum II (-sn), Perfectum III (-smn), 

Probabilitativ (-sä bollta), 
Praeteritum Usus (^dg, biAajT” 
Plusquamperfectum.

V e r g leichssätze (kirn. düjLcül delgr^gü ursagʌud)
Г 0^ •J32f.§64] : Җ negl sulha% as^«jm_me t orɪana & sūl- 
har avsx• jax;laɪdl/är orjana ’es regnet, wie aus, mit (einem) 
Eimer ausgegossen’.

Vermutungsform. s. Dubitativ.
Verneinung (k1m,burusa1hu) fOc.5f.§ 2J, s. Negation, Ver­

neinungspartikeln. v
Satzteile werden mit bis verneint: bi, tanahur majhdur bis, 

nökädür irnäv ’ich komme nicht morgen, sondern übermorgen zu 
euch.

Verneinungspartikeln f Ba. 108-110 J werderre in- 
geteilt in
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a) präpositive: bicä (beim Imp.: bicä kel ‘sprich nicht'); 
eg (beim attributiv verwendeten Part.Fut., Part0Perf., Parto 
Usus: es irəe Iciin. ‘der Mann, der nicht kommen wird’, Ba. 91 ; 
beim Praet.ɪmperfecti -ɪ, bei dem fragenden Präsens und Per­
fekt) ;

b) postpositive: uga (s.d.), bis (s.d.).

Verwandtschaftsbezeichnungen : s.
C.K.KORSUNKIEV: 0 terminach rodstva u kalmykov. - [Kul’tura 

i byt kalmykov (Elista 1977)59-7ij•

VJa., Abk. für die Zeitschrift "Voprosy jazykoznanija".
. ,vk- [< kiɔ Ra(12)55fЛ ɪ gilvk^ ‘schimmern, glänzen’ 

moL.gileb ki-).
..vku [ *..bki-yu]:  ‘wässerig’.

• hintere Vokale
I hintere Serie
j gerundet i ungerundet

VLADIMIRCOV, Boris Jakovlevic (1884-1951), russ. Mongolist; 
über ihn s. BSE 8(1951)245-244; - Filologija i istorija mon- 
gol’skich narodov. Pamjati akademika Boris Jakovlevica Vladi- 
mircova. Mosk.1958«
-: 0 dvuch smesannych jazykach Zapadnoj Mongolii. - ^Jafeti- 

ceskij sbornik 2(Pbg.1925)52-52j.
„vlz^, ^Ь.а-Ца-, Ra(l2)6lf.§76-77; 7t §8ö] Iterativbil-
' düng fKotv.213f.§185*1,  vgl. v^lz£, .^xl^J : 'funkeln,

flimmern’, sarvl^ɔ, ’mit dem Schwänze wedeln (Hund)‘ *sirbal-  
5 J *

Vokale (klm.egsg üzgUd) fkotv. 1-25, §§4-51, Ra(55)XI-XIII, 
§§12-1&; RK 751 ). ~ '

Tabelle f nach Posch(64)201 [;

yordere Vokale 
hintere Serie vord.Serie 

ungerundet gerundpung.

"high" 
”high-mid" 
"mid"
”low”

I i, 1

ē! eö, ö
ä, 5

reduziert

Diphthonge

u, u 
o, ō

a, ā

fehlen
Bei Kotv.2 und Kotw.(1917)228 sind die Vokale ä^und i neben 

den palatalen (= vorderen) und gutturalen (= hinteren) Vokalen 
als mittlere oder neutrale Vokale zusammengefaßt.

Ein kirn. Wort kann nur entweder hintere und mittlere, oder 
vordere und mittlere Vokale enthalten, s. Vokalharmonie.

In der ersten Wortsilbe kann jeder nichtreduzierte Vokal 
stehen (außer s.u.). "Die Vokale der zweiten Silbe decken 
sich nicht mit denen der ersten. Die der dritten und folgenden 
Silben weichen in der Regel noch stärker ab, indem sie breiter 
und mehr nach hinten artikuliert werden" |Ra(5 5)XI,§15; XIII, 
§16j.
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In den zweiten und den folgenden Silben Po(55) 53~5§{ sind

a) alte kurze Vokale reduziert (s. reduzierte Vokale),
b) alte lange Vokale voll artikuliert, kurz (in Emphase auch 

halblang oder lang).
Zur Schreibung benützt man die Vckalzeichen des Alphabets (s. 

d.)LDas russische Zeichen Ы (hier J£) ersetzt in neuster Zeit immer 
häufiger das И Ц.) nach 1, jt, damit nicht nach russischen Aus­
spracheregeln diese Konsonanten palatalisiert werden. Es durfte 
sich um eine rein orthographische Erscheinung handeln, und nicht 
um einen besonderen Vokal.

Geschrieben werden nur die voll artikulierten Vokale
Ä i £ Л GO ʌɑ Й 4 

und (in 1.Silbe) & ä e ī o Ö. ū tl , 
in russischen Wörtern werden auch die Zeichen ё, 3, ю , я be­
nützt.

Zur Geschichte der Vokale s.
I.K.ILIŠKIN (1972)27-50^ Razvitie zvukovogo stroja kalmycko- 

go jazyka;
P.C.BITKEEV: Osnovnye zakonomernosti razvitii kalmyckich 

glasnych. - [in: (E.I.Ubrjatova, red.:) Jazyki i fol’k- 
lor narodov Severa (Novosibirsk 1901)170-103]j

s. auch die bei den Kontraktionen gemachten Angaben.

Vokale, kurze [RK.7 311•
aɔ in erster Silbe sind alte kurze Vokale als solche erhal­

ten, vor £ oft halblang ausgesprochen [Ra(55)^\ §12 ɪ ‘Haus)
urj. 'Lippe', ar tald" 'auf der hinteren Seite’, 'Morgendäm­
merung ’;

b) die alten kurzen Vokale in nicht-erster Silbe sind sehr 
kurz, s. reduzierte Vokale;

c) die alten langen Vokale der nicht-ersten Silben sind lang, 
halblang oder sogar kurz; sie sind bei Ra. zwar als lang be­
zeichnet, aber "die Länge bezeichnet hier nur, daß die Vokale 
in dieser Stellung verlängert werden können" ГRa(35)^ɪɪ §141» 
In der heutigen Schriftsprache werden sie mit den einfachen 
Vokalzeichen a, ä, i, u, ü geschrieben.

d) in einsilbigen Wörtern mit vokalischem Auslaut oder mit 
altem konsonantischem Ausgang wird ein langer Vokal gekürzt; 
die Länge wird wieder hergestellt, wenn Endungen an das Wort 
antreten. S. verkürzte lange Vokale.

Vokale, labiale 3 oder gerundete, sind:
hintere: q, ō, p, ū | und deren Reduktionsformen
vordere: Ö, ö, 3, ʌ

Die p/ö^Laute kommen heute nur in 1.Silbe vor; die J^Brechung 
gibt Hinweise darauf, daß früher auch in nicht-erster Silbe 
o^[o möglich war. .

Labialisierung eines i kann’ sich bei der ^-Brechung ergeben; 
Labialattraktion im Sinne der Angleichung nichtlabialer Suffix­
vokale an labiale Vokale des Wortstamms existiert nicht, und 
allenfalls bei den reduzierten Vokalen laßt sich aus Ramstedts 
Angaben eine Einwirkung der labialen Stammvokale erschließen.

Vokale, lange ( k 1 m. udgjj e^gs g; üd) f RK. 7 311 •
über evtl, lange Vokale im Ur-Mo. s. bes. Nicholas Poppe: On 

the long vowels in Common Mongolian LJSFOu.68(19^7)^r•4»3-31; 
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bestritten von G.Doerfer: Langvokale im Urmongolischen?, 
JSFOu.7O(l969)Nr.1, 24 pp.]; ɑiθ 6ei Po.1.c. angeführten Wör­
ter mit *Langvokal haben im Kim. (wie im Xlx., Bur. u.a.) kur­
ze Vokale mit Ausnahme des kontrahierten Wortes

θɔ so» sqn ] ‘Nacht’ *spni [ Po^l. c.15J . .
Die^langen Vokale der ersten Silbe werden durch Doppelschrei­

bung des Vokals gekennzeichnet. Die in der ersten Silbe als 
lang bezeichneten Vokale "sind, was die Dauer betrifft, in der 
Regel doppelt im Vergleich mit den kurzen. Aber die Zeitdauer 
der Vokale wechselt beträchtlich nach der Emphase und mit dem 
Satzdruck. Qualitativ sind die kurzen mit den entsprechenden 
langen identisch oder nur wenig abweichend" Г Ra(55)XI; Kotv. 5|»

Die langen Vokale sind:
£ ō ū 1 davon kommen p, ,ö nur
ā. /ä, I/ § ō ü J in 1.Silbe vor [Ra.XII§l4

Die Aussprache der langen Vokale, außer ist sowohl im In­
laut wie im Auslaut vielen Verschiebungen unterworfen fRa.XII 
§15], s. die einzelnen Vokale.

Die langen Vokale des Kim. beruhen 1) auf Kontraktionen.
d (selten) auf Längung eines Kurzvokals [Po(55)59-76].

Vokale, reduzierte , s. dazu:
John C.Street: The schwa in Kalmyk. - [American Studies in 

Altaic Linguis'tics (1 962) 265-291 ] ,
P.C.Bitkeev: Nejasnye glasnye kalmyckogo jazyka (v porjad- 

ke obsuzdenij). - [Zap.KNIIJaLI (filista 1964)69-91]•
Sie werden in der Schrift nicht bezeichnet.
Die alten kurzen Vokale in nicht-ersten Silben sind redu­

ziert, es sind [nach Ra(55)XIf.,§15:] "oft nur Gleitlaute, bei 
denen eine genau bestimmbare Artikulation oder Artikulations­
stelle nicht leicht zu beschreiben ist. Ich [Ra.] habe sie da­
rum mit umgekehrten oder kleinen Zeichen bezeichnet; also p.p, t, 
n a ō a э * . Zum Teil stehen sie für vollständigere Vokale
der älteren Sprache, aber zum Teil sind sie später entstanden, 
als vokalische \glides\ um nicht-mundgerechte Konsonantenver­
bindungen zu beseitigen, z.B..garγD^ > . <garkko > ,gar'ɔ^o i L: 
ha£&X ’hinausgehen lassen’], burgw > bürg’^ > Ъйгккд [L: ^pür- 
gx ’aufwirbeln’]. Das vokalische Element, wenn zu kurz gewor­
den, ist nicht imstande, artikulatorisch nahestehende Konso­
nanten vor Assimilation zu schützen, und ein vorausgehender 
stimmhafter Konsonant wird zum Silbenträger ohne oder mit^ein- 
geschaltetem Gleitvokal, z.B. alwŋt»n = al^tün ^ɪtp. [L: 
alvtn ’die Untertanen’]. Das vokalische Element verschiebt sich 
auch auf den folgenden stimmhaften Konsonanten, wenn dessen 
Natur es gestattet, und läßt diesen so als Silbenträger die­
nen, z_.B. npjcn nojg [L: npyn„ ‘Fürst ’] , mör- n ~ ~
mörn [Li: möxn ‘Pferd’], üklr ük£ [L: ü^r ‘Kuh’], pɪtl -ɔ 
owi 1 L: uvɪ ‘Winter’ J, arz^j [L:^^arz§i ‘grinsend’.J »
arwfs <0 arw’s ärwp iL^ary^s ‘Held’], köd-lmll ködern J ʌj 
ködlmg fL:"ködlms]‘Arbeit’ . Zu bemerken ist aber, daß diese 
silbentragenden Konsonanten etwas länger, etwa halblang sind, 
und daß vor ihnen der Vokal doch nicht ganz schwindet. Bei der 
Flexion ist hierin ein großer Wechsel zu finden. Darum z.B. 
npɪn npjp, Gen. nojpna, nojpä ÖL: доуп, nɪna]ʌ köty

‘hebe auf!’, kotʌrtjf kötrrZ^ kotrln fL? k^trɪ Ger. 
kötr^d] ; ut* 1 ‘schneid ab ! ’ ^ utl, aber utll^ , utlānj ɪʤtlɪ 
Ger. utlad].



- 177 -
Interessant ist die Unterscheidung zwischen und ɪɛɪ in 

xarä urldand harv ’der Rappe fsubstantiviertes xar ’schwarz’J 
ist im^erTnen^ais erster) herausgekommen’ : xar^mörn hary^ 
’das schwarze Pferd ist Sieger geworden' fBa.57f • ] •

Vokale, verkürzte lange:
āy In einsilbigen Wörtern mit vokalischem Auslaut oder mit 

altern konsonantischem Ausgang wird ein langer^Vokal gekürzt: 
ä 'Laut, Ton’ (Ra. *ä ü^tüm^t (Ra. u-tümn) 'zehntausen­
de ’; ʌo 'Schaf’, до 'Nächt’, ki 'Lüft’; кцп 'Mensch*, sül (Ra. 
syj. < 'Schwanz, Ende, letzter’. - Auch im Imperativ:
uj ’ trink ! * : ' trinken'.

Beim Anfügen von Suffixen wird die~alte Länge wieder her­
gestellt: ЬЦД, an der Flinte' (-<bu), kbg, 'den Ruß' (-< ko), 
smJJÄ ’mit Schwanz' (^ süjJ .

b) In der zweiten und den folgenden Silben werden die alten 
langen Vokale kurz (in Emphase auch halblang oder lang)fRa(35) 
XII §14].

c) In 2. und folgender Silbe gelegentlich reduziert: }cemr 
'wenn* (Rao kemir ’wenn, falls’); +arn (Suff, des Instr. + RS 
= oir. +arān]T

Vokalhar m o n i e (klm.egsgin tārlt zokal) Гко tv. 8-1 0 §12; 
Kotv.73-76 V72; Po(55)84-94]

Prinzipiell sollten in kirn. Wörtern und den mit ihnen ver­
bundenen Suffixen entweder nur hintere oder nur vordere Vokale 
vorkommen, i ist für die Vokalharmonie ursprünglich neutral, 
wird aber meist als palataler Vokal behandelt. Auch die aus den 
alten Diphthongen ^i, *oi, *ui entstandenen Vokale gehören zur 
palatalen Vokalklasse f Ra(ö5)XIII §16]; die Suffixe mit altem 
*ai im Auslaut unterscheiden in Mda. ʌʌa^und ~.ä, L. hat in die­
sen Fällen ,ä ohne Rücksicht auf die Vokalharmonie. Weitere 
Storungen der Vokalharmonie gibt es mda. in Verbindung mit 
h,,g rRa. ibd.J : temɪn (L.temän) 'Kamel’ > Instr. temīgīr, te“ 
mVγlr, temɪ^^ : temtyār (L. temähär) __’mi t Kamel’; ’lau“
fen' fL.güx_= /guxe/j Ger. guɪfɔ : ^71^7 (L.jj^äbJ'ge-
laufen seiend'; 'suchen' fL.xax = /x^xe/J >• Ger. xäyā^
(L. хйһаД) 'gesucht habend'. Vgl. auch oir.ügei 'nicht vorhan­
den' ugt, uγa, uɪa, ugā)= L.uga. .

Da die alten kurzen Vokale nichterster Silben reduziert F$nd/ 
[nach Kotw(1917)228] die Vokalharmonie nur die ehemals langen 
Vokale der nichtersten Silben in ihrer Beziehung zum Vokal der 
ersten Silbe. Demgegenüber sind im KR. in den Aussprache-Anga­
ben bei reduzierten Vokalen für hinteren, ɪ für vorderen 
reduzierten Vokal eingesetzt.

In klm. Wörtern kommen ɪ nur in der ersten Silbe vor, La­
bialattraktion (im Gir. allgemein) fehlt im Klm. 1 Kotw(l917)228].

In Fremdwörtern richten sich die Vokale der Suffixe nicht 
nach dem Vokal der ersten, sondern nach dem der letzten Wort­
silbe fKR.732; XKU 15Jɪ kafedrʌ^ɪr ’zum Katheder hin'.

Vokalwechsel tritt auf
a) in Suffixen bedingt durch die Vokalharmonie;
b) oft hei Verdopplungen in Symbolwörtern: sar^-suɪɪ 'Ge­

knarre ' ;
c) (historisch) durch Brechung und Umlaut.
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V o k a t i v (klm,(^udvr) f Kotw. 230* Kotv.148-1 50 §134; Ba.28f. , 

36]:stimmt im allgemeinen mit dem Nom, überein; bei besonde­
rer Emphase_(z.B. wenn jemand ruft) wird der Vokal der letzten 
Silbe lang i Ba.28f. "betont”, Ba. 36 "überlang”], falls er es 
nicht schon ist. Wenn die letzte Silbe anstelle eines Vokals 
einen silbenbildenden Konsonanten hat, entsteht dort ein lan­
ger Vokal ā oder a_ entsprechend der Vokalharmonie ) Kotw. l.c.J: 
nut^k (: nutg_ 'Lagerplatz’), pdān (: odn ‘Stern’), θɪsaɪɪ (: äLt 
sn ‘Sand 'TT^Kermaŋ, (: kermn ‘Eichhörnchen’, >Npr.f.);

mit . .ā^ enklit. Interjektion aii]: axā (: ax /ахъ/ ‘alt. 
Bruder*^ Badm^. (: Badm Npr.m.) , Bata (: Bata, Npr.m.*) , Erdna) 
(: Erdnj, Npr. m. ) .

Einige Wörter haben unregelmäßige Formen, z.B. an (: aɪ 
‘Wild’).

Vokativformen, bei Po(55)252 Bezeichnung für die 
Imperative.

V oluntativ JPo(55)255 § 197 "voluntative"J, s. Prekativ. 

+yr *+bur?, s. auch +ayr]:
a) dēvr ‘Dach’ ɛ = oir.dēber, *de^’ebür?J ;
b) an Adj. (bes. Farbenbezeichnungen) bezeichnet es eine 

schwächere Nuance der Eigenschaft fKotv.93f.§86*2; Ra(1912)70 
§86; Ba.55f♦; XKU.55f•§515 KR.742; vgl. +vtr, +vorJ: sayr
‘ziemlich gut’ sän, sän+J ; ulyr (rö ulayr) ‘rötlich’ [= oir 
ulgib3^]; boryy ‘etwas grau’, saryr ‘gelblich’, cahayr ‘weiß­
lich ’.

-yr Г<*‘М^ Ba (1 91 2) 70f. §87 ; Kotv.109 §96’3[ XKU.47 §25’8; > 
-vl in Wortstammen mit /u S. auch ɔur] : zāvr ‘Lehre ’ üc^aja- 
buri], olyr‘zmud, ‘die Erfindungen ’ gl- ‘finden’];

adj.:~xadvr ‘befestigt, beigegeben; ^neolog.) konsonantisch’ 
xad- ’ festschlagen, einschlagen’, < ^ada-(buriɪ] ;

‘weißlich’ fc ^cajyigburij.
Vgl. -yr?.

-vrc Г< -yj+cJ, bildet ein Nomen Actoris z.B. in &Qtlyrc "Führer" 
jsɔʤɪg ‘führen, leiten’, •< ^koteʌ-].

-узд : ‘reif, ausge­
reift’ *bol-^a+sun; > ^bolßasu*ra-_ >■) bolysr-^ 'ausreifen

ɪvsɪʌɪ f< -V. (<f *-ba; Suff, des Praet.Perf.) + verstärkende 
Partikel +S iry£ 'da, er ist^gekommen 1, er ist end­
lich gekommen!', xonysč) 'du hast ja übernachtet' fKotv♦ 278f. 
§248].

^yt, Frageform des Praet.Perf. (-v), P1.20 fKotv.262f.§2331, 
die positive Form hat das Suffix gɪi/gɪrt'

. .ytr f< *^btur, Ra(l9l2)80 §86; Kotv. 95 §86.6>; Ba. 56; XKÜ.55f. 
^1; .r bleibt auch nach Stämmen mit .tu], bezeichnet abge­
schwächte Farbnuance fKR.742]: ulytr ]pdU,avtr) 'rötlich' 
*ula&tur], xarytr 'schwärzlich', nohaytr 'grünlich'.

^yu, Frageform des Praet.Perf. (^y), Sg.3. ГKotv.259f.§230; mda. 
Nebenformen To.Bu. ; s.a. Kotv. 2 62 f. §235] .

-vudin (mda. Bu. u.ao für -yu^ydnj , Frageform des Praet.Perf . 
"^X-v") PI. 1. Coop«.: ircx!§yudīn 'sind wir gekommen? * fKotv. 263 §23^, 
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-vuza Г Ra(35)XVII §25*10 < Praet.Perf. ду ( -c *j>a) , vgl. jedoch

. ^^ɪjɪaij 5 D°* ^5Ж*^То* ”Ä?^ō rKičikov(67)34], Suffix 
der "Warnungsform des imperativisch-optativischen Modus” (s. 
Dubitativus abhɔrrens ^yza):^ To . o^vl^ō- (^’Dö.odū^zEJ 'как by 
ne poiel ’ , 'kak by ne skazal’.

+vz, s. biz f= oir,buiʌze ‘vermutlich, wahrscheinlich, vielleicht'] . 

-vza, [s. -yuza, ^yzgo; vgl. +yz], Suffix des Dubitativus abhor- 
‘ rens fBa.87; Ra(55)XVII §25• 1 0] : irwza (> irwzɪ, irüzä)

’T'gTeh zu, daß er doch nicht komme’ f= oir. irebuize_ 'er käme 
vielleicht']*^ L. iryzä 'vielleicht kommt er'.

-yzg£ To. (= Do. -u^aɔ , Suffix^des .Dubitativus abhorrens Гва.Е?]: 
zun tolha mal^ b`olvzgo^ 'ne mozet li byt ’ skot bolee sta ɪ Ba .831; 
irvz^o ’moTeT pridut? = werden sie vielleicht kommen?'.

w, bei Ra(55)VIII,IX "tönender Spirant .»o ist oft Silbenträger 
und geht dann in иД oder, wo das -Wort vordervokalisch oder 
der folgende Vokal ʌ (j.) ist, in ü^u über"; L. v, (s.d.).

WHYMANT, A.Neville J.:
Mongolian proverbs. A study in the Kaimuck colloquial. - 

fjRAS 1926, 257-286];
A Mongolian grammar ouxlining the Khalkha Mongolian, with 

notes on the Buriat, Kaimuck, and Ordoss Mongolian. -
London 1^26.

Wochentage : heute werden die russischen Bezeichnungen 
benützt; früher hatten die Wochentage teils tibetische, teils 
daraus übersetzte klm. Namen:

Sonntag: narn ödr. (= Sonn.tag),
Montag: dava od. зад. (= Mond..), 
Dienstag: ɪnɪ^ɪnzr (= Mars) , 
Mittwoch: u_lem^_ ödr (= hervorragender Tag),
Donnerstag: РУЛҮа Cpdr) (» Jupiter-Tag),
Freitag: bas:g. Venus) ,
Samstag: bemb (= Saturn).

S. Bernhard Munkacsi: Kalmückische Namen der Wochentage. - 
[KCsA. 1/5 (april 1925)412].

Wortbildung (klm.ügi n bür dä c)
ī]durch Wortzusammensetzung,
2) durch Wortbildungssuffixe:

a) Nomina denominalia,
b) Verba denominalia,
c) Nomina deverbalia,
d) Verba deverbalia.

S. D. A.Suseeva: Zakonomernosti razvitija kalmyckogo jazyka v 
sovetskuju epochu (Razvitie slovoobrazovatel’noj si- 
stemy). - filista 1978. 6°, 206 pp. (Aufl.1000).

Wörterbücher (und Glossare; oir. und klm.):
A) klm.-....:

Philipp Johann von Strahlenberg: Vocabularium Calmucko-munga- 
licum Pin: strahlenberg(1750)157-156].

E.A.Zwick: Handbuch der Westmongolischen Sprache, gesammelt 
und verdeutscht durch -. - Villingen (1852). Gr.-8°, 492
pp. (lithogr., mit gedrucktem Register).

B.Jülg: Die Märchen des Siddhi-Kur. Kalmükischer Text mit 
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deutscher Übersetzung und einem kalmükisch-deutschen 
Wörterbuch. - Leipzig 1866. Gr.-8°, 16 + 228 pp.

Kalmycko-russkij slovar*. - SPbg.1871»
A.M.Pozdneev: Kalmycko-russkij slovarv posobie k izuceni- 

ju russkago jazyka v kalmyckich nacal’nych gkolach. - 
SPbg.1911.

G.J.Ramstedt: Kalmückisches Wörterbuch. - Helsinki 1955» Kl.- 
4°, 560 pp. fRez. Poppe(1957)I»

A.Bormanshinov, G.Zagadinov: Kalmyk-English dictionary. - 
1965.

B.D.Muniev (red.): Kalmycko-russkij slovar*. 26000 slov. - M. 
1977» 8°, 765 pp. (Aufl.9000). pez. B.Ch.Todaeva, G.C. 
Pjurbeev, VJa.5/1978, 157-1591»

B) ... - klm.:
über ältere Wörterverzeichnisse s. Gerhard Doerfer: Äl­

tere westeuropäische Quellen zur kelmückischen Sprach^sdikh" 
te (Witsen 1692 bis Zwick 1827). - Wiesbaden 19&5» Gr.-8°, 
255 PP»

P.Smirnov: Kratkij russko-kalmyckij slovar’. - Kazan’ 1857» 
K.F.Golstunskij: Russko-kalmyckij slovar’. - SPbg.1860.
P?Sandzirchaev:] Russko-kalmyckij slovar*. - Astrachan’ 1868. 
Russko-kalmyckij slovar*. - Astrachan* 1885. fS. Iliskin(72)

52j » _
[ N. Badmaev (Bearbeiter):] Kratkij russko-kalmyckij slovar*. - 

(izdanie Upravlenija kalmyckim narodom) SPbg.1898.
B.Majorov: Russko-kalmyckij slovar* i razgovory s prilozeni- 

em. - Elista 1950» 224 PP»
Č.Petkin fC.Pet’kin?]: Russko-kalmyckij slovar*. - Saratov

1951 [195O?J. 276 pp.
I.K.Iliskin: Russko-kalmyckij slovar*. Dlja nacal’nych skol.

Elista 1940» 95 PP»
B.B.Basangov: Russko-kalmyckij slovar*. (Okolo 25000 slov).

- Mosk.1940. 528 pp. (2.Aufl.: 1965).
fRez.: K.M.Čeremisov, Zap.Bur.-Mong.gos.NIIJaLI, 

^5-6/1941» 217-220J.
I.K.Xliškint Russko-kalmyckij slovar’. (Dlja kalmyckich skol).

- Mosk.1958» 76 pp.
I.K.Iliskin (red.): Russko-kalmyckij slovar’. Okolo 52000

slov. - Mosk.1964» 8°, 805 PP» (Aufl.4700)» fvgl. dazu
Muniev(l964)154-157J.

Kratkij russko-kalmyckij slovar*. - Mosk.1969»
C) Spezielle Wörterbücher:

E.Kokeev: Kratkij fruss.-klmj slovar* politiceskich ternünov.
- Saratov 1952. v79 PP»

D.A.Pavlov: Orfograficeskij slovar*^kalmyckogo literaturnogo 
gazyka. - (Pavla Dorz: Čikär biclhnä toi* = Orfografi- 
ceskij slovar’ literaturnogo kalmyckogo jazyka, ^Elst = 
Elista 1962. 250 pp.) ā Elista 1975» 2^8 pp.

B.D.Muniev, : Kratkij slovar’ obscestvenno-politi-
ceskich terminov 1968.

G.C.Pjurbeev: Kratkij kalmycko-russkij slovar* glagol’nych 
frazeologizmov. - Elista 1971»

S. auch John R.Krueger: Circularity in Kalmyk dictionaries.
- Г The Mongolian Society Bulletin 12/1-2(1975)52-70J.
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Wortpaare , s. bei Wor tzusammense tzung.

Wortschatz :
T.A.Bertagaev: Leksika sovremennych mongol’skich literatur- 

nych jazykov. - Mosk.1974« 382 pp.
G.Doerfer: Oiratisch madaga 'Messer’. - fCAJ 9(l964)23-28j.
I.K.IliSkin: _0 leksi^eskich zaimstvovanijach v kalmyckom ja- 

zyke. - [in: Vzaimodejstvie i vzaimoobogasčenie jazykov 
narodov SSSR (Mosk.1969)161-164].

D.A.Pavlov: 0 razvitii leksiki ka_lmyckogo jazyka za scet 
vnutrennych ego resursov. - (Uc.Zap.NIIJaLI.7, serija 
filolog. (filista 1969) ]•

Wortstellung Es. Kotv.358-360 §338 > Oc.28f.§1Oj: ~Als 
allgemeine Regel gilt, daß das näher Bestimmende vor dem näher 
Bestimmten steht LKotv. 353 §331«2j. Daraus ergibt sich folgen­
des "normale" Satzschema:

(Zeitbestimmung, Ortsbestimmung) - (Attribut +) Subjekt - 
(Prädikatsbestimmung +) Prädikat.

fvgl.a. Kotv.551 §528-4; 55lf-§529; 552f.§55i; KB.765].
Umstellung von Satzgliedern ist nicht selten^ doch die Stel­

lung des Subjekts nach dem Prädikat ist nach Oc.28 unmöglich.
Ein Satzglied, das hervorgehoben werden soll, rückt vor das 

Verb f Ba. 32]: Saratoyd konfbayi^^zayod bänä ’in Sarätov ist ei­
ne Mähdrescherfabrik’ : kpmbayna zaypd Saratovd Mnä ’die Mäh­
drescherfabrik ist in Saratov’. Die "Hervorhebung" erscheint 
oft problematisch: erst Lenina zurg ölgätä,, ɪðln saxn xäläc\är 
manjuɪ Lenin xälänä fXKU. 103} 'an der Wand ist das Bild Lenins 
aufgehängt. Mit mildem, gütigem Blick schaut Lenin zu uns her’, 
oder: xudgas mal Rare yoyna^ ’das Vieh geht weg vom Brunnen’ : 
mal xudgas har^yoyna ’das Vieh geht vom Brunnen weg' [Ba. 34f*l

Das Akkusativobjekt (auch als Acc.indef.) kann vor das Sub­
jekt treten, oft ohna daß an "Hervorhebung" des Subjekts zu 
denken ist: nph»?g kplxoz xadad .. maldan öya>keɪ beldnä [XK 
(64)löJ ’das Kolchos mäht das Gras .. und bereitet Heu für sein 
Vieh’.

Adverbien können zwischen Acc.(indef.) und Verb stehen: kol- 
xjozmud hali^^iush ikär; osk^ana LXK.77*5 ’die Kolchosen hal£erT^ 
reichlich Ganse und Enten’.

Die PostPositionen (meist verbaler oder nominaler Herkunft) 
sind grammatikalisch als "näher Bestimmtes", die dazugehören­
den Substantive als "näher Bestimmendes" aufzufassen fs. Kotv. 
555 §551-5], jedoch weisen Satzbetonung und sekundäre Casus 
darauf hin, daß die Postpositionen logisch nicht das näher Be­
stimmte sind.

Nach θeirov(l962b)121 kann eine Zeitbestimmung mitten im 
Satz stehen, z.B. mana mal üvLa hazr idɪ harv ‘unser Vieh wei­
det im Winter im Gelände’, aber offensichtlich (ein temporaler 
"Genitiv" wäre sehr merkwürdig) ist der Satz aufzufassen und 
zu übersetzen als 'unser Vieh ist auf das Wintergelände weiden 
gegangen’.

"Nebensätze" als nähere Bestimmungen zu Hauptsätzen, Haupt­
satzteilen oder primären Nebensätzen stehen vor den "Haupt­
sätzen" fKotv.353 §331’4j«

Wortstruktur , s.
D.A.Suseeva: Morfologiceskaja struktura slova v sovremennem 
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kalmyckom jazyke. - ;Trudy molodych ucenych Kalmykii (Ё- 
lista 1973) -L

Wortzusammense t z u n g : s. KR 734^ ferner:
D. A.Suseeva: K voprosu o tipach imennych slovosocetanij v so- 

vremennoj kalmyckoj terminologii. - [Zap.(Kalm.)NIIJaL 2 
(ālista 1962) 153-166].

A) Nomina:
l)Wortpaare (aus nebengeordneten Substantiven); wenn 

sie einen einheitlichen Begriff ausdrücken, sollen sie mit 
Bindestrich geschrieben werden fBa.1O]: '(Mutter+Va-
ter, >) Eltern', kukd-koyud '(Mädchen + Knaben, Kinder’, 
gejr-bül '(Jurte + Hausvolk, >)Familie', usŋ^ɪp,ait ‘(Milch + 
Butter, >) Molkereiprodukte’, amn,-ugjɪɪ: *(mit Mund und Wort, 
>» ) mündlich’;

2) Zusammensetzungen von Substantiven, von denen das erste ei­
ne nähere Bestimmung (bes. Materialangaben, Kotv.83) zum 
zweiten ist: inodn^^ger ’ (Holz-Haus, ->) aus Holz gebautes 
Haus’, ulan ^c^Ujn^ger ’ein rotes Haus aus Stein’ (oder: ’ein 
Haus aus rotem Stein’?), al_tn_bilc^ ’ (Gold-Ring, ^”) goldener 
Ring’, tömr xālh 'Eisenbahn’, cāsn. möygn 'Papiergeld’, ^pulɪ 
hn uct 'Zobelpelzjacke*, xal(mg cä ’ (kalmucken-Tee, >) kalm. 
Tee’, kukd kün.'(Mädchen-Person, >) Frau, Frauensperson', 
nur üzdg '(Gesicht-Seher, Spiegel' (nur uzdgt xalä^,'in
den Spiegel schauen').

3) Zusammensetzungen von Adj. + Subst. [ßa.53.IJ a) (subst.:) 
xar s anan '(schwarzer Gedanke, ^) Hinterlist'; - b) (adj.:) 
xatu zurkn '(hartes Herz, >) hartherzig'.

4) Zusammensetzungen von Subst. + Adj.>Adj.: köl^-Jnückn_’(Fuß­
bloß, >) barfüßig', kÖlf-Jkünd,. ' (Fuß-gewichtig, >) schwanger'; 
- s. auch unten (8) sanamr.

5) Zusammensetzungen Adj.+ Ädj. (nach Ba. 10 getrennt zuschiei­
ben, aber Ausnahmen sind nicht selten): kok,,ɪiohan, 'blau­
grün', xarf-]kurjv 'schwarzbraun', sarcoxr 'gelbgescheckt'.

6) Reduplikationen, s.d.
7) nach russischem Vorbild und z.Tl. mit russ. Wörtern gebil­

dete Zusammensetzungen: eɪ^^rohannae 'Slektro-Söhw^iSer* 
(a russ.elektro^ elektrosam 'elektrische Lampe' (:
russ.elektroīampa), texdÖ£ ^technische Hilfe' (: russ.tech- 
pomošc2 , te chnice ska ja, pompvs c ') .

8) zusammengeschriebene und dabei meist lautlich veränderte 
Zusammensetzungen von Nomina: sananir [<*sana(n) + amr • 'Ge- 
danken-ruhig,>J ' still, _ruhig' ; gudr^ f-6'diesen 
Tag' , >J 'heute ', θnjɪ L<’ θn ЩХ 'ð-iθsθɛ Jahr ', 'heuer ' ; 
nurzdg (:v5 nu£ü£dg, s. o. 2) 'Spiegel'.

9) Abkürzungen : meist unverändert aus dem Russi­
schen übernommen: (ajraykom__'Bezirkskomitee ' (<russ. F-J-T. 
kom = rajonnyj komitet)^ zags^ 'Standesamt' (< russ. 7_ags_ = 
otdel zapisej aktoy grazdanskogp. sostoJanija), u.v.a.

B) Zusammensetzungen von Nomina mit Partikeln (sie können 
bei langsamem oder emphatischem Sprechen getrennt bleiben):

a) mit Verneinungspartikeln: idsgq. id& uga 'nicht eßbar'; 
irxgo -o irx uga 'er wird nicht kommen' (s^ Fut.neg.), 
'er kommt nicht' (s. Praes.neg.,<*irx bisɔ;

b) mit hervorhebender Partikel mon (s.d.): irxmii ʌ` irx jnpn_ 'er 
wird sicher kommen';
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c) mit ,verstärkeni-konzessiver Partikel (s.d.): ygncn ʌj 
yūn qign 'irgend etwas’, kezäcn <v k&zä cigh. 'irgend wann’.

C) Verbindungen von Verben:
1) im Jussiv (s.d.): irg ir gi 'er soll kommen’ [< ’ sage (ihn): 

komm! ’ T;
2) Verbindungen von Gerundium mit modalem Hilfsverb (s.d.):

ɔɔ bä ’komm öfter, laß dich öfter (bei uns) sehen’; 
avc.r- аүс ’herbringen' , ay^od- a.yc оД„- ' wegbringen’; 
•«k,® (s.d.; < ork-).

Wurzeln (klm.ujig’s) [s. Kotv. 67-71, §§ 65-68:] sind im 
allgemeinen gleich Wörtern (bzw. Verbstammen); ein- oder zwei­
silbig; verhältnismäßig wenige nur in Ableitungen vorhanden, 
z.B. *4®$$.”) ɪɪɪ äfd oberer’, dēgä. ’nach oben’, degu,r
'oben entlang’, d^x über’.

ff (l.r. x) , stimmloser postvelarer Spirant (%) ■ Posch 205; Kotv. 
41-47 §§ 45f£-i; _ = oir.x <N0,*^; neu kommt es als Variante 
von /<5/ vor I Ra(55)VHl]. Ursprünglich nur in Verbindung mit 
hinteren Vokalen; wenn alte hintere Diphthonge (*ai, *.2.1, *Ui) 
zu vorderen Vokalen geworden sind (ä, ö, u bzw.ä, o, ü), bleibt 
x erhalten: xav ’Äuder’ (= oir.xai.pl ds«), УЖ ‘nach’ (= oir. 
хрхцо, mo. *qoyiiia) , B (ɛɔ X^t) ‘Futteral, Scheide’ (= moL.qujJ, 
axin 'des alteren Bruders' (< *aga+yin); - aber mo,^ɪiʌ > GG., 
moL., oir. ,klm,ki.^ außer in Wörtern mit ^-Brechung: xūrqn 'Nis­
se' (= oir.xuursun, xlx.xūrs, buf.£ūrh&n) <_ mo. ^i'ur[a)sun, 
moL.kiγur(aɪsun ds.;

<'mo.^k, allgemein im Suffix des Part.Fut. (= oir.-xu/
-ku, mo. *-qu/*7ku) , sonst selten, z.B. ^naxs ,ʌ, tanaks. 'die 
Eurigen’ (= Sure Angehörigen, < Hanai+kjl+Pl.) ♦

-x Гйа. (in den meisten Dialekten), < -ʌn/-k^ = oir.-xji/
ɪkpŋ Suffix des Part.Fut. Гйа(55)1Х; XKU 122ff.§ 76], mit Pra- 
dikatssuffix > Fut. ГKotv.257f. ,§ 229 ); - mit Neg. b_iš (s.d.) 
> -xa (s.d.) Praes,neg. , mit Neg. ug^ > ^xg# Fut.neg.

7x- *4“ga-J, in (s.d., <*-ra-ga-, Ra(12)55 § 44j•

-x- (nach ..s— und 7?d-_in Verben mit hinteren Vokalen; Ba.80, 
~"^KR 752) Suffix des Kausativs [vgl. -g-, -h-, -a- *-ga-/-γa7,

Kotv.218 § 189•1; XKU 116 § 72]: sojsx- 'kundtun, bekannt ma­
chen' fzu sojs- 'hören'; = moL. sonusqa-.. zu sonus-J, tqsx-^ '(Ge­
bäude) errichten bagdx- 'verkleinern’[= oir. bagadxa-,
'kleiner machen', moL.bagadqa- ’diminuer, amoindrir'].

+xa '= oir.+xai, moL.+qai^] scheint ein Augmentativsuffix zu sein: 
xorxa 'Wurm' ].= oir.xorxoi, vgl, klm.xor 'Maden der Viehbrem­
se'; cayax_a, 'Krebs' Г= westtorgutisch tsay^ds.; vgl. tsaɔrʌ 
Do. 'Krebs', Öl. ’ein grillenähnliches Insekt', oir.caya 
'Krebs']; - mūxa 'eklig, scheußlich’ mp&.^niqai, zu maγu 
’ schlecht’].

:xa ['nach ,tʃ,, .rlähr.; < t-gaɪ ] bildet Adjektive aus Verbstämmen 
ГВа.52,5б7 KR~742~; XKUl54f.,§ 52.1 : būrxa ’ zerlumpt ’ >Būr- 'zer­
rissen werden, Locher bekommen’], surxa 'zerrissen, zerfetzt’ 
Г < 'reißen, platzen’; < 'abgebro­
chen’ tasr^- ‘abgebrochen werden^, *tasura-.(^ajj j 5 ? xaytxa
'flach’ f="moL.qabta^ai,; zu xavt^n = moL.qabtayi- 'flach sein'].

oir.xai.pl
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-jcar [КС-һу^ЗОЗ! ♦ , §274; XKU 123; < 7X ( *“93) Part.Fut. + Instr. 

bezeichnet das Gerundium finale und (selten) 
das Gerundium abs temporale. Man beachte auch c.ast^ Щ-ЛУТ _Jhar- 
xar bär^ 'er ist dabei, auf den schneebedekcten Berg zu stei­
gen’ 1 XK 23], bi masi/har yoyxar. banayv ’ich~bin im Begriff, mit 
dem Auto zu fahren f? XK 25.], skold сиҢаг sanar kQdlx^r banü?. 
’sind in der Schule alle gut beim Arbeiten?’ [XK 8.1; - mūhin. 
xālhar yoyxar, sm morar yoy (SprW.) ‘statt auf dem Weg eines 
bösen Menschen zu gehen, geh auf der Spur eines guten Men­
schen’ [KR 363a]5 - auch vom Durativum: xar«3a.^ar ‘nur so, 
ohne besonderen Anlaß’ (eig. ’(nur) um zu schauenП.

-xasn ʌnaeh ^t, <XāSixasr^ ( ʌ/ Ra. ^ämtD pɔsŋ,, ^apt ^γn-^ 
sg, ^amtoy’sn) ’(Baum-)Blatt’ [= oir.xamAayasun ].

-xg [nach ._r-, vgl. -hg, < colutrxg, ‘steinig’ (< čolutr-,
‘steinig werden’).

-xgQ Suffix des Fut.neg.(sg.5»)* i,rxgo ’er wird nicht
kommen’.

-х:Цг iKotv.250f ♦, § 250] Frageform des Fut. in der 2. und 3«Ps. 
Sgl PI.

XK, Abk. für Batmin Bata (= Bata Badmaev): Xal’mg kein (= Kalmyo- 
kij jazyk. Ucebnik dlja 4 klassa),Fist 1964«

XKU, Abk. für Badmin Bat (= Bata Badmaev): Xal’mg kelnd učebnik, 
negdgc xüv (= Lehrbuch der kirn. Sprache, I.Teil): Fonetik, 
morfolog , Fist 1959*

—xl [< 7X (Part.Fut.) + emphatische Partikel +1 : irxl 'er wird 
bestimmt kommen, er wird ja kommen’.

-xla -x (Part.Fut.) + Komitativ +la (< *+Дц/а)] Suffix des Ge­
rundium conditionale IV (Gerundium successivum)]KR.7545 - bei 
Po(55)271 "Converbum successivum"; - Neg. es .^-xl^J: namggɔl 
kurb irxl£_, ter gertan uldy 'ja prišel, a on ostalsja doma' 
[RK.15a], teɪɪ es, yoyxla, bi ypynav ’on ne poedet, tak ja poedu’ 
•RK.698b.J; - auch in Verbindung mit der Konjunktion ,^gmr^ 
'wenn, falls’: kemr ter es pdxla, bi cign bas odxsiy ’ falls er 
nicht geht, gehe auch ich nicht’ ^RK.57öa]j - gelegentlich mit 
PS: ir^xla*mdn ’(mit unserem Kommen, >) sobald wir kamen' I Ba._ 
96]; - mit darun, 'sogleich’ im Hauptsatz,>’sobald ..’: terüg, 
ir*xla«n, nand darun. zaijgltn ’sobald er kommt, benachrichtigt 
mich'"[rK. 224b

-xlar(+RS) [< -x (Part.Fut.) + Komitativ II +lar (-< *+luja+*Даг) J, 
Suffix des Gerundium conditionale V: iiy^d, olsxlarn ‘wenn er 
(sc. der Wolf) im Winter hungrig ist [XK 8]; frpntasn ir^ 
xlärn, ‘als er von (seiner, >) der Front zurückkam ..’ LZtg., 
1956J, xgjnahas boly cign za^gʃza sojsxlarn, erk(nɔ biɪ jianA- 
^ejf ‘wenn du irgend wo her`Nachricht hörst, sage es mir unver* 
züglich’ [RK.413a}.

-xlm [ <-x (Part.Fut.) + emphatische Partikeln +1 und mön/^-m].
-xlj[ [= oir.-xulang] : cadxl§ ‘satt; Sattsein' [= oir. c^adxulang; 

zu Cgidγ, ‘satt sein’].
-xlT- rKotv.212f .§ 185-1; s. . vlz-, ,j,glz-, ..hlz-, . . vlz-,KR.75]j* 
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bez. den Iterativ: QJiäXl?r. ‘lächeln’, WtXUr- 'sich immer wie­
der in das Versteck zuruckziehen' (zu bu,lt— ’sich verstecken ).

-$m (Part.Fut.) + emphatische Partikel +m aθɪɪ], wohl =
^-xmn (s.d. und bei Debitativ).

3.X5& [Frage (+b) Sg.Pl.3« zum Debitativ (s. ^©») : ɪ^hdur kolɪ 
xozin xi^rg ЬоДутЪ? ’wird/soll morgen eine KoIchosverSammlung 
sein?’; sa^jbalhsna,,s. ejaäX irɪæbɪ 'soll Sandschi heute aus der 
Stadt kommen?^ ; zuna^ ogo^glt ХЯ kejcmb? 'was sollen sie im Som­
mer im Garten tun?' [XK 451; yāxmb? ’was ist zu tun, was nun? 
IRK 51b].

Txmb,, Suffix des Debitativs Sg.1.
-xmc., Suffix des Debitativs Sg.2.: _namag irxlä ci yoyxmč ’so­

bald ich komme, sollst du gehen’ LKR 754].
-xmn (vgl. 7xjn) H -x (Part.Fut.) + emphatische Partikel mön/+mn, 
^+m] ɔSuffix des Debitativs (Neg. ^xmn. bis): γ ijx_ mga

'Vridet (er wird kommen)’ [KR 750,759 ]; neg üzgig sin щадЧ har^, 
hxmn bɪs, ig^ taslxmn 'einen (einzelnen) Buchstaben soll man 
nicht auf eine neue Zeile abtrennen, man soll folgendermaßen 
trennen’ [XK 5]; kesn kodlmsʌan^, sursn surhuɪ''«ад ʌoj^ataʌhar 
kexmn ‘wir sollen man soll) die von uns verrichtete Arbeit, 
das von uns gelernte Wissen ordentlich anwenden’ [XK 471’

-xmt., Suffix des Debitativs PI. 2.: ta manla xamdan yoydg bolxmt 
* Ihr sollt mit uns zusammen (herum) fahren’ i XKU 5J«

+xn (vgl. +kn in Wörtern mit vorderen Vokalen)[Ш 55f•,§51; KR« 
742; = oir.+хап/+к®й 1 Diminutivsuffix Lin einsilbigen Wörtern 
wird ursprüngliche Vokallänge wieder hergestellt: jmūxan ‘ziem­
lich schlecht’ < mu (<*ma.'u)]; hiervon werden mit +r- (<*+ra-) 
viele intransitive Verben abgeleitet (s. +xr- < *+9.3,,*ra-J:

a) an Ad j ♦: säxn 'recht gut ’ (<. san) , axrxn. 'recht kurz ’, bā- 
хд 'recht wenig' (-^ ^baɪag,an zu *bag§ bah 'klein, gering’), 
närxn ’ganz dünn, recht fein' [ = oir.narixan, zu närn (= oir. 
i^ryijj , ämtäxn ’süß, wohlschmeckend ' (= oir. amtaixan) ; - an
Numeralia cardinalia und Numeralia collectiva > Numeralia re- 
strictiva (s.d., vgl.tedüxn* 'nur soviel');

b) an Adv. : odaxn, sidrxn 'kürzlich, neulich' [=, oda 'jetzt, 
nun’, sidr 'dicht dabei' ;

c) zur Bezeichnung einiger Feminina: noyxn 'Fürstin; Mäd­
chen hoher Abkunft' [zu noy.n 'Fürst'}.

+xn (cf. +kn) am Gen.-Suff, bezeichnet Zugehörigkeit j Kotv.101f., 
§ 90; XKU 80f."] $49]: xānaxn 'das, was dem Chan gehört', ,ge-, 
rī^Lxn i Kotw, 95 i 'das, was zum Haus gehört, Hauswesen’; tednäxn 
‘die zu jenen gehörenden (Leute)'.

..xn nach stimmlosen Konsonanten; s. ..hn. (^ *• «ganaj : batxn_ 
’Fliege’ Г = oir.bataganaj.

-xn :?<. *7gun, ursprünglich PI. zum Part.Fut.; wohl kaum ^*-хтпл 
Suff, des Debitativs], in: -xn_ uga, (= -x uga, -xgoj) Fut.neg. : 
.. mdgdjä^.xn uga. '.. wird nicht verstanden, ist unverständlich* 
[.XKU 5] ; ter hancarn bä«xn uga. 'er lebt nicht (für sich) all­
ein' [rk 551 bj ī ... ....
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-xncn, -xntn_(vgl. rxmc, -xmt ?), 3. Debitativ Sg.2., PI ♦ 2.[Kbtv♦ 
236f.,§ 208-5; cf. XKU 82 §50, 97 _§64] : kevfad атг^^РД.
•du solltest dich zur Ruhe legen’ [ ty prileg by; RK 50b] ; für 
PI.2. auch -xntna♦

-xn [ = oir.^хид! ; ? 1 > Suff, des Gerundium conditionale VI jKbtv.
304 § 275*2]:  '(wenn er sagt: ich will gehen, >)

*4yi-^ [wohl < ^ɪgiɪ nach Vokal, Ra(l2)56 §70j bildet intransitive 
Verben;_im Klm.
,iʃ: _cä- 'weiß werdf*hc [<*^-у1-] -c ,c§^“ ds- [w°bl *hagA^ 
hCeI ʧi: 1*

wenn er vorhat, wegzugehen'.
+xr- bildet intransitive Verben [aus Ad^.+ Diminutiysuf f.+xß|:~ 
" sāxr- '(ziemlich) gut/schon werden' [zu säxn < sän * gut,sdiɑi'] .

—xr [<*-qur]  : davxr 'doppelt' [= amo.dabxur ds.]»
-xr [nach stimmlosen Konsonanten; s. -hy (*̂̂gar)j:  xotxr 'Tal­

senke' [ = oir.xotogqr].
+xs [cf. +ks; < f ki~ 'zu .. gehörend' + PI. (+д); ^.KU 80f.,§ 49] ɪ 

tanaxs, 'die Eurigen, Eure Angehörigen'.
тлй (Part.Put.) + bis. 'der nicht'] + PS Praes.neg. : bi^ 

gerurn garx š CQv 'ich gehe nicht nach Hause'. - Wenn hinter 
dem Part. Partikeln eingeschoben werden, tritt^die Negation 
in der alteren Form bis, +bs an das Ende: -x cign Ь|д ('?’)» 
-jaɪ-mʌbs [+m < mön].

-xu[+j, Frageform des Fut. I (”X+) vor den ɪɪɪit ɪ beginnenden Per­
sonalbezeichnungen Sg.1 (+y) und PI.1 (+ydn) ГKo tv.2 61 § 232; 
vgl. auch зх?у1! ‘werde/soll ich aufstehen?'.

y |1. j, г.й bzw.5t, e, e, ю vor a, e, o, ц ] "stimmhafter Semikon­
sonant" [ Posch 205], dtseh,ʌ. - (aber "> Һд)’ ɪɪɪ
einigen Fallen 7<*i[  (*̂lij s huyr 'Mehl' (= oir. ]nɪlʌr, moL. 
gulirj ; kojr- (Ra.) ' schwitzen' köjr-, (Ra. , = klmL.kpJ.rr_ = 
moL.kpluɪe-).
[Po(55)126-129; Posch 209]: 1) im Anlaut: > (oir.yj klm.
y. mit ʌusnahme von *y e. >(oir.ye^J klm.fj ik. 'groß' [= oir. 
yekeɪ; - 2) zwischen Vokalen teils > ɪ, teils Schwund und Kon­
traktion der Vokale: aysmud 'die Melodien' [< *ayas ], bayn 
'reich' [= oir♦ bayan], aber ah 'Napf [= oir.aya^]; - xuy^ 
'Rheumatismus' *quyung^,  aber hū- 'betteln' [= <
guyu-j > - Kontraktion ist allgemein bei

» л ä LI •
+y (nach Vokal), s. +iy, Fragepartikel [KR 758]-

(nach Vokal), s. -^iy, Suff, des Prekativs [Ba. 86 J: ke~.y_ 'tun 
wir!, laßt uns tun'.

-yā [To., = -iy] Suff, des Prekativs P1.1: sūyā^ 'wollen wir uns 
setzen!', zöyā" 'wollen wir eine Fuhre machen!' [Kotv.239» 
§ 209*2  ].

-ga, in ögyä 'Anleihe, Darlehen' [zu 'geben', vermutlich für 
*qgl*a zu moL.ögli^e 'aumone, liberalite, don, present'J.



- 187 -

yov— (‘gehen’), Hilfsverb mit Ger.copulativum (-ʌ), bez. Dauer 
und gleichmäßige Handlung f Kotv.317 § 295; KR 75lJ • 
let nisʌɪ ypx%ŋ>a ‘oben fliegt ein Flugzeug dahin’ [ XK 71«

z (l.z, r._3 ) [Kotv.40f.§451, stimmhafte alveolare Spirans [ Posch 
2O5J , steht vor Vokalen außer £i, aber аггДд. ’des Branntweins ’ 
[Gen. zu < *ага^дн^1Ц]; - (vor anderen Vokalen als
■*4): züsn^ 'Haarfarbe (der Tiere)' C= oir.zusün, aber GG jɪsunjj 

*3. £4 ГPosch 2O6f.]: 'Zaum' [= oir.xazār
, GG.xadaj,^] , ha^a 'draußen' f: oir.γada, GG.xadg,].

+z [= oir.+zaj verkürzte (?) Form der Partikel der Ungewißheit +%a 
(< *+mÖI » in biz 'wahrscheinlich* [s.d., = oir.buj zej, s.a. 
Dubitativus.

> cf« +z£ <■ ɪj in: ,'foʃɪz'l 'überwintern' [= GG u-.

-z [= oir.-za, <~*-^aJ bildet Verbalnomina, ist nicht produktiv 
[Ba. 51 ; KR 755;" XKU 47 § 25-8] : olz 'Ertrag, Gewinn' [ = GG.ōl- 
ɪa^ 'Beute ’ ].
[< ^a(12) ŋl § 75]: bo.lz- ’(etw.) verabreden'; auch in

-zan-; -lz-ɜ s.d.
+za, icf. +z; To.Bu. zā/^Д, DÖ. z%, Kotv.280 § 252;^jai] Par- 

^tikel der Ungewißheit !~Po(55~)258 § 202], in den Dubitativfðr- 
men -ɔmzaɔ yyz§t_ rv -^yuz^.

ZAGADINOV, G.:
A.Bormanshinov, - : Kalmyk-English dictionary. - 1985«

Zahlwörter , s. Numeralia.
Zahlwörter werden im Kim. selten verwendet: xoy^r zun>.. 

tolha mal '200 Stuck (-c'Kopf) Vieh’, dpjan kol mörn ’sie'ben 
Stuck (^Beförderungsmittel, Reit- oder Lasttier, lautl. »kpl 
'Fuß') Pferde'.

-za,^ [To., = Astr. -3^^ (fehlt im DÖ.); ^ʒaʌani-, Ra(l2) 66 
" ~ § 82; Kotv.226f. § 198J, bez. geringe Intensität, kurze Dauer 

oder unvollständige Ausführung einer Handlung, s. Detensivum: 
id’z^g^n ʌɪ id^z’x^A, id?z;’jān, id^A^ Jiß ein bißchen’, idʌ- 
zan’ktpl 'eßt doch ein wenig', zu id[zanʌa 'nur ein wenig es- 
ä’enrTRa(55)XIII § 16, u. р.2О5ач *i/e-jegeni-J, bazaɪ 'für 
eine Weile Halt machen'.

Zap. , Abk. für Z^piski . . ., .
..zdg, in: nurzdg, cirzd-g 'Spiegel’ [RK 199a], nur^Vdg bzw. 
`''ɪir^. uzdg] ds. , eig. 'das, womit man das Gesicht sieht’ [Part. 

Usus zu uz- ’ sehen' .
Zeichen, weiches (klm.^üln temdg, russ. mjagki j.. 

zna^, l.r.i /^/, s» Palatalisierung.
Z ei tbestimm u n gen (klm.c^g urig«U<Q fKotv. 551f.

§ 311; 569 § 549; Oc. 46f]? 20, o£.128f. § 61J antworten auf 
die Fragen wann, wie lange, von wann an, bis wann? und stehen 
gewöhnlich am Anfang des Satzes. Sie werden ausgedruckt:

A) durch Subst. im Casus indefinitus: asxn ’am Abend, a- 
bends’, ед jil. 'dieses Jahr'; - diejnit 'Tag’ gebildeten 
Wörter (uŋ pdr 'vorgestern', pckldür 'gestern', e^dr 'heute1, 
ma^hdur 'morgen', nokad^r 'übermorgen');
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B) durch Adj. in adverbialerVerwendung: sin^ya '(ziemlich 
neu, >) neulich, vor kurzem*, sink•xn ke^ 'wir haben es erst 
vor kurzem gemacht’ [Ba. 101.1; pra ’spat (Adj., Adv.)’[= oir. 
oroi, GG.qrai], as^cn o^ 'abends spat'; darji^ ' sogleich' f -< 
daru 'der nächstfolgende . .*, oir.dapui, + PS.3 . ; auch Dat.da- 
rɪji ‘sogleich’]; - hierher sind wohl auch die Formen . uga 
‘ohne ..., un...’ zu rechnen: udl uga ’(ohne Verzug, >) unver­
züglich, bald’, pdr s<i uga '(ohne Tag und Nacht, ^ ) tag und 
nacht'.

C) durch Adv, mit erstarrten (Kasus- u.dgl.) Suffixen: keza. 
'wann* *ke^e • ; >- Gen, kezana ( < ’vor lan­
ger Zeit’ (en kezanä bilä ‘das ist längst gewesen'), kezä-yaza. 
’irgendwann; - pda 'jetzt' L= oir.odō, GG.edo'e; > Abi._oday 
has 'von jetzt an'j; - xonn 'danach' Г= oir.xoino, + PS.3 » ]» 
xaya-xaya 'bisweilen, dann und wann' [■< *qa^&-y% *a (2 mal)]; - 
ert^'fruh, frühzeitig' [= oir.e^rte]; urd 'früher' [= oir.^|dü|; 
- urglj, 'unaufhörlich, immer' oir.ürgul^i].

D) durch Kasusformen von Subst. (und suostantivierten Adj. 
und Adv.):

1) "Gen." +na, +а, (bisweilen) [Kqtv.369 § 349] : kezanä^ 
'vor langer Zeit [s. oben G]; - keduna 'längst]_[— kedü 'wie­
viel']; - söna bosy 'er stand bei Nacht auf, sqnaha. xur ргаһл 
hazr balcg bolJL ‘in der Nacht hat es geregnet, und der Boden 
ist lehmig geworden' [Oc.46 J; - pd:rɪa iry, 'er kam bei Tage'; - 
nidn«a ’des vorigen Jahres, im vorigen Jahr'. _

'2 ) Dat, (häufig): asxn^d iry 'er kam am Abend'; soɪd 'in 
der Nacht', uvlʌd 'im Winter', urd cag»t 'in früherer Zeit, 
einst'; sül xoyr-hwγn^ xilin ergc»d_ 'im Verlauf der_letzten 2 
oder 3 Jahre' [u^er,giee. 'Drehung, Herumgehen']; sül »d^IXK. 
15J 'ganz zuletzt'; - Sarpul'as ^st kürt], bukl odr. t ._an,yoygd- 
na 'von Stavropol’ bis nach SlistÄ nat man den (-u seinen) gan­
zen Tag zu fahren'; esr^dʌan 'im kommenden Jahr' [<?]; 
mogk/ θʌdfin*d ‘auf ewig, für immer, fortwährend' £oir.
mo]jku 'ewig'; moL.on^uX ‘immer, fortwährend’ .

5) Instr.: soʌhar. ’bei Nacht’, zwar ’im Sommer', uvlʌar. 
' im Winter'; - s. Gerundium abs temporale.

4) Komit. : огдЪа. 'am frühen Morgen^ früh morgend', ud.hlä 
odv ’er ist zur Mittagszeit weggegangen’; bah eagʌla. ’in der 
Jugendzeit’; ..-x»la s. Gerundium conditionale IV.

5) Abi.: pidrʌas. ’(vom Naheseienden, >) in diesen Tagen, 
demnächst'.

6) Prosekutiv: sÖ«gur 'zur Nachtzeit, während der Nacht'; 
bürgd mart sarin dunda-hup; дпй^Ддд [Oc.46] 'der Adler legt 
etwa Mitte Marz Eier'.

Bei der Verwendung der Adverbien der Zeitbestimmung gibt es 
Nuancen, die nach Ba. [XK.4ö] z.T. im Zusammenhang mit den Tem­
pora stehen:

ma^hdur balhs. ргдапа 'er fahrt morgen in die Stadt', 
bi ma^hdur•tʌn ʃir.la»y 'ich bin am nächsten Morgen 

l ir«^«v gekommen',
pi maghʤir-as ipʌ:eʌv. 'ich werde schon morgen kommen’.

b| ömn^k»n ir.nä«y 'ich komme vor ihm, früher als er',
bi omn«xn irʌvʌj. 'ich bin etwas früher gekommen',
bi omn«ä®»n ir»v»v 'ich bin schon vorher gekommen*.
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E) durch Subst. (Pronomen, substantiviertes Partizip) + :
1) Subst., Pron.: 'augenblicklich* [ Ba. 99 ɪ

•innerhalb von Sekundenɪbzw. innerhalb einer Sekunde’]; - te- 
runas nāran aryn ɪil bolv, * seitdem (<von jenem an zu sidi hier» 
her) sind 10 Jahre (geworden, >) vergangen'; - ujn.as xoran ^nach 
diesem, danach*; - xurgin daru kino üzuly 'gleich nach der Ver­
sammlung führte man einen film vor' f: daru»h 'unmittelbar da­
rauf ’ , oir. d§.rui ds. ] ;

2) Partizipien: s. Temporalsätze♦
F) durch Gerundien, s. Temporalsätze.

'Schafkäse' f= oir.ēzege, < *e£e «jegei].

+zjg f<*+z- + Suff. ^5]: üvlz$, 'Winterquartier^ (<.uyl?- 'über­
wintern' ; aber vgl. zusl^ 'Sommerlager' -- ^usalagɔ [XKU 107f. 
§ 69 j.

Z u k u n f t (klm.irx cag) wird ausgedruckt durch Praesens I 
(~na) * Futurum (-хУ7 Praesens II (Sg.Pl.1.: -^axy, •

Zumutungsformen fbei Po(55)252-260 "Vocative 
Forms" , bei Ra(35)XVII §24 zusammenfassende Bezeichnung für 
die nur als Verbum finitum verwendbaren Formen des Imperativs, 
Jussivs, Prekativs, Optativs, bei Posch 222f. für dieselben 
Formen und den Bupitativ.

Zurufs (a. a® Interjektionen):
an Menschen:

a) Vokative; auch Scheltworte: kisya dop,k 'elender Kerl';
b) al', as 'gib!' (s. Verba irregularia);
c) Anruf: ey!, eyj , S! 'he!'; - ā-ē (Antwort auf einen 

Ruf)
d) Aufforderung: xädris (Aufmunterung an Tanzende)[KR76О, 

568b]; - aVkqy 'nun! ’ j 5a I: alJKo.Y> teruna tuskar kelj_ 
'nun, so erzähle von ihm!’ [ KR 591» - buyn bojLtxaJ ! Ba. 19 ? KR. 
117a!'(es werde Ihnen eine Wohltat! > macht"es um Gottes wil- 
len/>) bitte schon!, sdelajte pozälu j s ta ! ' ;

2) an Tiere rKotv.545f•§ 522]:
xā!^xač, xaj (zum Antreiben von Rindern und Kamelen),
ɪak (zum Antreiben von Ziegen),
taya , kXg-kīs, (zum Antreiben von Schafen),
xqy^-xoyq , xq-xo„ (zum Herbeirufen einer Kuh zum Saugkalb  ̂
Jū, cu, co (zum Antreiben des Pferdes beim Reiten), 
xā, xay (Zuruf an die Pferdeherde), 
nō, ng (zum Antreiben von Zugpferden), 
gO_Ü, cob-cob (zum Antreiben von Zugochsen),
cpk, cog-cog, cog-cog (Aufforderung an das Kamel zum Nie­

derknien ) ,
cega (^u.), cak, cäk, cagä (Zuruf an die Hunde), 
kiC^kic?, kut^kutj (zum Herbeirufen der Hunde); 
kisÜkis. (zum Herbeilocken der Katze), 
xy (Ruf beim Zurückhalten des Pferdes), 
"tr-r, (Ruf zum Anhalten des Pferdes), 
xay-xāy. (zum Beruhigen einer aufgescheuchten Schafherde) 
xay ” (zum Wegscheuchen von Ziegen und Schafen), 
cag-Jagra (um Ziegen beim Wielken zu ruhigem Stehen zu ver­

anlassen) ,
yīd’ (um den Hund auf Wild zu hetzen)I Ba.112; KR.76O J.
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ZWICK, Heinrich August (1796 -1855), 1825-1836 Gemeindevorsteher 

der Brudergemeine in Sarepta an der Wolga:
Gramatik der Wes t-Mongolischen das ist Oirad oder Kalmüki- 

schen Sprache. - (Königsfeld im Großh. Baden, 1851) 8°, 
147 PP-

Handbuch der Westmongolischen Sprache, gesammelt und ver­
deutscht durch H.A.Zwick. - Villingen im Schwarzwald 
(1852), Gr.-8°, 481 + 1 pp.

Zwischensätze [ Kotv.410-412, § § 5 9 6 - 3 9 9J ɪ
Die Ergänzungen bei Verben des Sagens und Meinens wie auch 

die indirekte Rede des Deutschen werden in Form direk­
ter Rede in den Satz eingebaut [Kotv♦410 § '396]. Diese Zwi­
schensätze haben einen selbständigen Bau als Hauptsatz (oder 
Reihe von Hauptsätzen) mit dazu gehörenden Nebensätzen; sie 
werden durch eine angefu^te Form des Vb. ,geʃ ’sagen’ (meist 
Gerundium copulativum gej ‘sagend’) mit dem Gang der Erzählung 
verbunden fKotv.410-412. § 597I:

ezn kövunas: "el yu ke^a^ac" giɪ surɪana ’der Herr fragt 
den Knaben, (was tust du, sagend >) was er tue [Kotv. 
411f.-l;

irsn gi^ sog^lay ’ich habe gehört, (er ist gekommen, be­
sagend^) daß er gekommen ist’ [ Ko tv.412 ];

pzn kpvüg "neg xo abad ix’* giɪ keɪv ‘der Herr hieß den 
Knaben ein Schaf bringen’ fKotv.412 § 590 L

Ausrufe und Onomatopoetica werden ebenfalls mit Hilfe des 
Vb. mit der Erzählung verbunden [ Kotv.412 § 599): kɪɑzfetp 
gekla am dolg,na 'wenn man (kič-kic sagt. > ) den Hund ruft, 
leckt er das Maul’.

z kommt nur mundartlich im Wechsel mit iz^ (Dö.)r>j
(Öl.; kliiiL.iJJ) ‘gleich, ähnlich; Kamerad’.

3 (1. a, r.^ ) i~Kotv.40f. § 43], palatale stimmhafte Affrikate 
[Posch 205],"bezeichnet eine schwache Affrikate d$. Bei ihrer 
Artikulation wird das Schwingen der Stimmbänder im Moment des 
Verschließens kaum merklich aufgefangen" [KR 731]. Es palata- 
lisiert vorangehendes 1 (> lʌ), was in der Schrift nicht be­
zeichnet wird: bolj / bp](^ / ‘ist geworden’, hul^hr /уиГ- 
γör/ ’schief’;

<1 vor *|_; gelegentlich 5 für z: 5$ In ‘weich’ : oir. 
ZQÜlüŋL. f= xlx.zplon, bur.zpleŋj, besonders in Wörtern mit zwei 
*5; ‘kauen* : oir.za^il^ (-< ^jsʒil^-) f Ra(5 5)IX L

*5 Г Posch 2O7f. ; Po(55) 114-119] oir.klm.^ (vor *i), ^(verän­
deren Vokalen).

+y *+31] : urʒpfe ‘vorgestern’ [< ^urijɜi, cf. urd (■< *ur i+daj 
‘früher’], dg.y ’das oberste’ [= oir.dgxx ’die Erstlinge^von 
Speise und Trank*de$fe+|.i]; ? urglɪ ‘stets, immer’ [= oir. 
urgül^i, xlx.urg.el5, ? ], nuxhl5 **die Mehrzahl, beinahe alle ’ 
fzü "klm.nurhn ‘Mehrheit, Gesellschaft’, otü.nurγun ’much, 
plentiful, richly’I.

+5 [■< ^aɪi, *ax2a, Praet.Ipf. des Hilfsverbs ’sein’J, пасЖ 
dem Part .UsuiTl-dg) > -dgf ‘man sagt, daß er (üblicher­
weise) ... tut’TKotv.519 $ 298.1].

fɪ- ɑf. 1)52 § 64], bildet intransitive Verben
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1) aus Ad j. [Kotv.203 § 175*2; Ba.78; XKU 116 § 72«7; KR. 

749] ɪ ba^ʌlɪ,. ‘reich werden', orggj- 'breiter werden, sich 
verbreitern’ (> Gaus. or^jul-.) ; 'rθɪɑhɪɪɑhɪ vorhanden
sein' [Ra. elwəgdzi,-, < *e^begji-1; хо1Д^ ’sich entfernen, 
fern sein’, xovy.-^-, 'selten(er) werden';

2) aus Bezeichnungen von Jahreszeiten: xayr.3-^'das Früh­
jahr zubringen', namr.J- ‘den Herbst verbringen* aber uvlɪ- 
'den Winter verbringen’, zusl- ’den Sommer verbringen’] .

zi ɪɑl nach , Suffix des Praet.Ipf.
]~Kotv.244f .§ 216’; 325 305♦1b/ Ba.85, 89], Heg. uga

-3. (^ ^c nach *ллг-, _yx)[^ Suffix des
Gerundium copulativum [XKU 127f«§ θθ]: sur * c 'lernend(erwei- 
se) ' C^*šūrüJ 73 šur3 ’fragend(erweise) *sur|zJ .

-ʌaɪ- (nach *..r-_: ^a-) [nach allgemeiner Auffassung ■< Ger, 
copulativum" + "Hilfsverb bg- (<: *vbayi-) 'dastehen, sein ',
s. u.a. Kotv.227f.§ 199; denkbar wäre aber auch ^u + Hilfs­
verb *a- ’sein’j bez. Durativum: Praes. (-^а^na*) , lärt. Ihrf. 
(-jp,/snj: tanig yamaran degtr sur .^asitn med^axšiv ' Ja ne 
pomnju, kakuju knigu vy prosili u menja't RK 225a], Part.Fut. 
(-ɪaɔʃ)j ɪmp. (keljja 'sprich weiter!',).

-^ana + Pradikatssuff.) bez. Praesens durativum I.

-ja^g- [mda.Astr., s. To. -zaja-, < *~За[ani- J kennzeichnet Ver­
ba detensiva: bgʒa^gətp. 'verweilt/bleibt doch noch ein biß­
chen' Г Kotv.226f3§ 1^8].

-ja§ rʌ зЗ (Ger. copulativum) + Hilfsverb as! 'gib!'], bez. einen 
Imperativ 'tu mir .., tu .. für mich’ hKotv.j18 § 298], bɛr- 
Jās’packe (es) mir/für mich!’.

-jaɔ^. Г< (Durativstamm) + Suff, des Part.Fut. (-x)J Part.Du- 
rativi, dient zur Bildung einer Prasensform (s. Praveens II), 
die in der 2. und 3«Bs* die Bedeutung einer "bestimmten Gegen­
wart", in der 1.Ps. die einer Zukunft hat [Kotv♦252 § 2241*

-ɪgo [ < uga], Verneinung des Praeteritum Imperfecti (-3): 
sū^go 'er saß nicht'.

+J^n- [•< *+3i]jne- (für *+3i9+le- ?), oder ^*+,$i£.ine-, Ra. 112a] 
'""bildet intransitive Verben zu Symbolwortern 1 Kotv.215 ɪ 186*1;

Ba.79;; KR 751]: kürjgn- 'rattern, donnern' (zu kür-kur ’Kra- 
chen,^ Donnern') ; ^ir^n^ 'plätschern; summen; dahinsausen' (zu 
j.ij, ^irʃ^ir ’Plätschern, Summen'); saɪʌ^n^ul^ 'klappern las­
sen'(z.B, Schlussel; zu sar-sar 'Geräusch'}; serɪ^n- 'kühl 
sein' (vom Jind; zu ser, ser-^e,^ 'frisch und kühl').

3+3-iт-ГАг* s* ^a(12)52 § 64; Kotv.204 § 175’4; Ba♦ 79ī * 
muɪr-, ' schlecht (er) werden ’ *miayu; 3ira- ].

,,ɪrhn (evtl. .. lɪrhn) *.л ^rgana] : kōgl^phn. 'Taube’ f= oir. 
koɪdl^irgeŋe^ ds .] ; bBl^rhri 'Himbeere' f= oir. bolɔirg^ne ; vgl. 
kaz. buid|rge;n ds., osm. bögur^tlen. 'Brombeere'].

~3uy+ ( ʌ-4 “дадйЬ nach stimmlosem Konsonanten) , Frageform des Prae­
teritum Imperfecti ГKotv.264 § 235]*
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S a t ж ? gusammengesetzter: S. auch: 

U.U.Ocirov: 0 strukture slo£nopod3inennogo predlozenija v 
kalmyckom jazyke. - fin: Problemy altaistiki i mongolo- 
vedenija (Mosk.1975) • • Ji

G.C.Pjurbeev: Grammatika kalmyckogo jazyka. Sintaksis sloz- 
nogo predlozenija. - felista 1979» 158 PP» (Aufl.1000).

Sprachgeschichte : S. auch:
C.D.Nominchanov: Materialy k izuceniju istorii kalmyckogo ja` 

zyka. - Mosk.1975.

Substantiva : S. auch:
A.L.Kaljaev: Ob ad”ektivacii imen suscestvitel’nych. - [Vest 

nik KNIIJaLI 2(filista 19^7) 95-104].
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tXrcx, wohl Nebenform von +ycr (s.d.): sarvrer ‘gelblich’, vgl 
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CORRIGENDA
zu

Benzing, Kalmückische Grammatik zum Nachschlagen

Seite 1 , Zeile 7 v .u . : 198 b (statt 193 b)
Seite 17 , Zeile 1 3 v.u . : Ppos. sʃ (statt Ppos. Bo)

Seite 23 , Zeile 7 v . u . : elativus (statt elatius)

Seite 49, Zeile 7 v . u . : ozidaet (statt oz ideat)

Seite 83 , Zeile 23 v . o . : Kirgisischen SSR (statt ASSR)

Seite 136, Zeile 3 v . u . : Dat. (statt Dar. )


